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AHOTAILIISI

Yepxasa O.0O. PeKOHCTpPyKIlis  TEOJIHTBICTUYHOI  MATpHIll  pPEJIridHO-
MOMYJIIPHOTO AUCKYPCY (Ha MaTepialli aHNHChKO1, HIMEIIBKOT Ta YKpaiHChKOT MOB). —
Momnorpadisi.

Monorpadis Ha 3700yTTS HayKOBOTO CTYINEHS TOKTOpa (IIOJOTIYHHX HAyK
3a crnenianbHicTio 10.02.17 “ITopiBHAIBHO-ICTOPUYHE 1 TUIIOJOTIYHE MOBO3HABCTBO™
(035 — ®Dinonorist). — KuiBcbkuii HaIliOHAJ bHUN JIHTBICTUYHUN YHIBEPCHUTET,
MiHictepcTBO OCBITH 1 Hayku YKpainu, Kuis, 2017.

Y MoHorpadiuHOMY JOCHIIPKEHHI pO3pOOJICHO HOBHM KOMMapaTUBHO-
KOTHITUBHUN MIAXiA 10 PEKOHCTPYKINT apXETHIHOI 1 CTEPEOTHIIHOI cyOmoenei
TEOJIIHTBICTUYHOI MATpPHIl PENITIHHO-NOMYJSPHOTO JTUCKYpPCY B  aHIJIKCHKIH,
HIMEIIbKIN Ta YKpaiHChKIM MOBaXx.

Y  po0OOTI cHCTEMAaTH30BAaHO TEOPETUYHI 3M00YTKH TEONIHTBICTUKA —
CUHTETUYHOI  TEOJOro-TiHTBICTUYHOI  HAyKH, CIOpPSAMOBAaHOI HAa  BHUBYEHHS
B3a€EMO3B’SI3KIB MOBM 1 peINIrii — 1 3aCTOCOBAHO iXHI MOJIOXKEHHS [0 HAyKOBOI
iHTeprnpeTanii  KIOYOBUX  MOHATH  MOHOrpadii 13 MO3HUIIA  KOTHITUBHOI
JIHTBOKOMIIAPATUBICTUKK ¥ JIHTBOAUCKYpcoJiorii. OOIpyHTOBaHO HEOOXIAHICTh
anpoOariii TepMiHa “pEKOHCTPYKIliS® B MOr0 KOTHITUBHO-JIHTBOKOMIIAPaTHUBHO-
JTUCKYPCUBHOMY PO3YyMiHHI SIK HAMOUIBII ONTUMANIBHOI AECKPUIIIIT JIJIs1 BITHOBJICHHS
€TamiB 1 CXeM KOHCTPYIOBAHHS apXITEKTYpHUX MaTpHIlb peNiriiHo-¢imocodchKo-
010J11HOTO CMUCTTY OYTTSI.

3anponoHOBaHO ONTHMAaJIbHE BU3HAUEHHS PEJIriHO-MOMYISIPHOTO AUCKYPCY
AK OJHOTO 3 BHJIB IHCTUTYLIMHOTO THIy JHUCKYpCYy, IO MAa€ Ha METI 3aJy4eHHS
710 BIPOBUEHHS IIUPOKUX T'PYIl HACEJECHHS HE MaHIMYJISTUBHUM CIIOCOOOM, a IUIIXOM
MOMyJIsIpU3allii, afantauii 1 mpe3eHTallii OCHOB PENITriiHOI BipH Ta ii KOHLENTYalbHUX
CMUCHIB, TOTEHIIIHHO 3aKJaJeHuX Yy peniriiaii  moBi. Po3poOneHo HoBe
METO/I0JIOT1YHE MIATPYHTS TS BUKOHAHHS KOMIMapaTUBHO-KOTHITUBHOI
PEKOHCTPYKIIIT apXETUITHOT 1 CTEPEOTUITHOI CyOMOJIENe TEOIHTBICTHYHOT MaTPHIl
PENITIMHO-IOMYJSPHOTO TUCKYPCY B aHIIMCHKIM, HIMELbKIA Ta YKpaiHChbKIA MOBax,
AKe Tiependavaio ABl IpoIeaypHI CTafdill.

[lepma cramis METOAOJOTIYHUX OMNEpaliiHUX MPOUEAYyp CHpsIMOBYBajacs
Ha BIATBOPEHHS KOMIUIEKCY ICTOPHUYHUX, MOBHHUX, MEHTAJIbHUX, KYJIbTYpHO-
MparMaTMYHuX (akTiB, AKlI BIUIMHYJIM Ha (QOpPMYBaHHS MEPBUHHUX PpETITIHUX
CMUCHIB (TOXPUCTUSHCHKUX) Y CBIJOMOCTI (apXeTHN y TE€HETHYHOMY KOJi) HOCIiB
aHTJIIACHKOI, HIMEIKOI Ta YKPAiHChKOI MOB Ta 3rOJIOM CIHPHUSJIM IXHBOMY
BUPQXEHHIO Yy CJIOBax, sIKI 3a3HAJIM PO3BUTKY CBOIX 3HAuU€Hb yOIK HAOyTTS BKe
XPUCTUSHCHKO-010J11ITHOT CEMAaHTHKH.



Hpyra cramis 3 KUIbKOMa IOCTIJOBHUMM e€TarnamMu OyJia 30pi€HTOBaHa Ha
PEKOHCTPYKIIO TIMOUHHUX (apXETUITHO-CTEPEOTUITHUX) CMHCIIB Yy JBOX THIIAX
TEKCTIB PEJITIHHO-TIONYJISIPHOTO JUCKYPCY: PeliriiHo-iHQOpMaTUBHUX 1 peiriiHo-
ariTariiHuX.

VY pesynbTari 3aCTOCYBaHHS ONEpallifHUX MPOLENyp Mepuioi crajii Baanocs
BiJTHOBUTH apXeTUITHE ATIPO TIIePKOHIENTY “FAJIYUEHHA 10
XPUCTUAHCBKOI BIPU” Ta iforo MeTagOpUUHUX KOHIIENTIB B aHIMiHCBKili,
HIMEIBKIM Ta yKpaiHChKI MOBaX, 30KpeMa BIATBOPUTH CXEMHU PO3BUTKY pENIriiHO-
01011iTHOT CeMaHTHUKHM B IMEHaX TIMEPKOHIIENTY Ta Horo MeTadOpUYHUX KOHIIEHTaX
1 IO3HAUUTH 1X B AapXETHUIHIA CyOMOZeNi TEOJIHIBICTUYHOI MAaTpHUIll PeliriiHo-
HOITYJISIPHOTO IUCKYPCY.

YcraHoBneHo, o etumodoriyHui map imeH rinepkonuenty INVOLVE
(TURN TO) / HERANZIEHEN / HABEPHYTHU (cunonim 3AJIYUATH) € sapom
apXETUITHOI MaTpuIli, COPMOBAHIM Ha OCHOBI 4-X 3HAUCHb 1.-€. KOpeHs *uer- | *uel-
1) “noBepratu, KpyTtuTH”, 2) “rHyTH”, 3) “ONmIKYBaTHUCh, CKEPOBYBATH, PYXaTHUCh
ynepen”’, 4) “enHatd, 3’€IHYyBaTH, CIIOJydaTH’, a TakKoX 1.-€. KopeHs *leuk-
“nuBuTHCA, cBiTMTH, Omumary’” — mis 3AJIYUATH (i nmyuutn?) Ta nci. Gopmu
*lociti, mouatkoBo iTepatuB 10 *lgkti 31 3HAYCHHSIM “THYTH, 3THHATH, BATHHATH (Bi
[ryanTn?]).

HagkonosinepHy 30Hy maTtpuill (GOpMYyIOTh MEPEXPECH] 3B’SI3KM LIUX 3HAYEHBD,
Kl TO-PI3HOMY aKTyalli3yIOThCA Yy 3HAYEHHSX IMEH BICBMOX MeTadOpUIHUX
konnentiB. [IPABEJIHE JXWUTTA, HACIIAYBAHHS BYEHHSA XPUCTA,
®OPMYBAHHSI HEBAMJIYXOCTI, KASTTS, OYMILEHHS, ITPOXAHHS
(ITPO JOIIOMOI'Y), DOPMYBAHHSA CWIH, TIOJISKA.

BadikcoBano 3830k imen kommentis KASTTS, HEBAUJYXICT,
[NOJAKA Ha piBHI LIe 1.-€. MOXOJKEHHS, SK€ Yy TE€pPMaHCBKIM Ta CIOB’SHCBHKIH
KyJIbTypax 3BOJUTHCS 1O 3HAYCHHS ‘‘TIOBEpTATH, KPYTUTH, BEPTITU — OJHOTO 3i
3HAaYeHb 1.-€. KopeHs *uer- Tta *uel-. ApxerumHe sSapo IMEH KOHIIENTY
OGOPMYBAHHA CHWJIN € nomaiOHUM y 3ICTaBIIOBAaHHUX MOBaX, sike cpopMoBaHE
HaBKoOJIa 3HAa4YeHHs “‘eqHaTH, cronydarn’”, KoHientiB HACJIIIYBAHHSA XPUCTA
ta [IPABEJHE JXUTTHA - “pyxaruce ymepen, OIIKYBaTUCh , KOHIENTY
OYUIIEHHS — “po3’eqnyBaTu (po 3epHOBI)”.

VY mporieci 3acTOCyBaHHSI OMNEpAIifHUX MPOLEAYp JPYroi cCTaili pPO3KPUTO
MeXaHI3MH cTepeoTumizamii 0i0miitHux cmuchiB rinepkonmnenty “3AJIYUEHHA
JIO XPUCTUAHCBKOI BIPU” Tta iforo koHuenTiB (LiHHICHO-0Opa3HMii miap)
B iHQopMaTuBHUX Ta aritauidHux Tekctax PIIJ] 1 BigoOpaxkeHO iXHI 3B’SI3KH
B MaTpU4HOMY (hopMarTi.



Martpulis 1mokasye CTyniHb BUIIPOMIHIOBAHHS JOMIHAHTHUX 1 (DaKyIbTaTUBHUX
610miitHIX CMHCIIIB 0a30BOro TIIePKOHIENTY “FAJIYUEHHA 10
XPUCTUAHCBKOI BIPU” Ta ioro Mera)opHuHHMX KOHLENTIB y KOKHOMY 3
TeKcTiB. MeTapopuyHUM KOHIENTOM, Ha TJi SKOTO aKTyali3ye€TbCs AOMIHAHTHICTh
inmmx cmuciis, € RIGHTEOUS LIFE / GERECHT LEBEN / TIPABEJITHE JKUTTA,
[0 MAa€ CIIBHY KOHIENTYabHY 03HAKY “‘AOTPUMaHHS MOPAIbHHUX TIPABUIT .

Haiibinpmoro Miporo 1€ KOHIIENT TMpe3eHTOBaHUM B iH(oOpMaTHBHUX
Texcrax PEJIITTMHOI'O YACOIIMCY, ockinekn pemra MeTadop IeperuiTaloThCs
3 MOTHBOM “‘mipaBWJIbHOTO >XUTTS Ha 3emii st JQKUTTA BIYHOI'O”, a cemanTuuHui
3CYB 3HAYCHH IMEH KOHIICTITIB MEPEXOAUTH BiJ PENITIMHO-010TIITHOTO 10 COIiaTbHO-
3yMOBJIeHOTO. CMUCJIOBY JOMIHAHTHICTh B aHIJIO- Ta HIMEIIbKOMOBHUX TEKCTaX
CTPYKTYPHO KJIIIIIOBAHUX KAJIEHJIAPHUX ITYTIBHUKIB cranoBuTh
Metadopuunnii koHment ®OPMYBAHHSA CWJIM, ockiibkyd pemra CMHUCIIB
MEePEIUITalOTECA 3 MOTUBOM “‘IIIOJICHHOI MOTHBAIlli”, @ B YKPATHOMOBHUX — KOHIIEMT
ITPOXAHHS, 110 mosSCHIOETbCS ~ 0araTOBIKOBOIO — HECTaOUIHPHOIO  CHUTYAIIIEIO
B YKPAiHCBHKIN JIepXKaBl.

v TEKCTax BYKIIETY MDKHAPOJHOI'O MOJIOADKHOI'O
PEJITTMHOI'O ®ECTUBAJIIO nOMiHAHTHMM BHSBHCS METaGOPHYHUI CMHCH
HACIIAYBAHHSA ICYCA XPUCTA, ockiJIbKU BiH TIEpeIa€ MOTUB “IPOXOJI>KEHHS
CHUIBHOTO HUIAXY JJIs €IHAaHHA 3 borom”, Kpi3b MpU3MY SIKOTO BHIPOMIHIOIOTHCS
cmuciiu KASATTA i OUNILIEHHSA. B aHrnomoBHOMY il TOJIbCBKOMY (CJIOB’ STHCHKO1
KyJbTYpH) TEKCTax BHUABJICHO HOTO TMEPETUH 31 CMUCIOM HEBAWYXICTB,
y HIMEIIbKOMOBHOMY — O€3MocepeHiii B3a€MO3B’SI30K 13 MEPBUHHUM 3HAYCHHSIM
nexcemu heranziehen rinepxonnenty “3AJIYUEHHS JIO XPUCTHUSAHCBHKOI
BIPU” (uepe3 Kreuzbewegt) ta i3 Bapiantaum cmuciom ®OPMYBAHH A CUJIN.

Texctu BYKJIETY 3IBPAHHS PEJITTMHOI'O CHHOIY IpyHTYIOTHCS
Ha CMHCNOBili noMiHauTHOocTi Moty HEBAMJIY)XXOCTI B ijioro mnepeTuHi
31 cmucinamu [TPOXAHHSA, ®OPMYBAHHA CUJIN, TIOJISKA. B aHrmomMoBHUX
TEKCTaX CTePEOTHUIi3aIlis BiIOyBAETHCS BOIK HEOAMy>KOTO CTaBIICHHS 10 IHCIUMYMY
cim’i  wnroby | dimeri, y HiIMEIIbKOMOBHHUX — HEOAHTy»KOro CTaBJACHHS 0 BUOOPY a0bo
Jdigepa  penicivinoeo incmumymy, a00 OAMH 10 OAHOrO / YJCHIB CIHIJIBHOTH
Ta MIATPUMII HYKJIEHHUX, a B YKpPaiHOMOBHMX — HEOalayXOro CTaBJICHHA [0
VYxpaiau 3 00Ky €BPOTICHCHKUX IHCMUMYMIE 0CEIMU, COYIANbHUX IHCIMUMYYIU.

VY pedairiiiHo-ariTaniiiHMX TeKCTax JOMIHAHTHICTh METAQOPUYHUX CMUCIIB
Takok BapitoeTbea. Y Tekctax AlT-JIMCTIB inenTudikoBaHO HasSBHICTh
MOCEepe/IHMKa K ariTaTopa 3alydeHHs 10 XPHUCTHSHCBKOI BIpH, 110 Oepe Ha cebde

BIJIMOBIAANIBHICTH PO3KPUTH BIpsSHUHY cmuci biomii.
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VYCTaHOBIEHO SIK EKCIUTIUMTHE MapKyBaHHS TIOCEpPEJAHMKA KOMYHIKali
(mocunaHHsA Ha 1HTEPHET-pecypc — OJOT peniriiHol CHUTBPHOTH), TaK ¥ IMIUTIIIUTHE
(3aByaniboBaHe B 010J11HHIN HMUTATI Ta 1i KAHOHIYHOMY TPaKTyBaHH1). B aHrJIoMOBHMX
TEKCTaX BHUSABICHO 30€peKEHHS apXCTHMHOI TOTEHINI CEeMaHTUYHOI MOl
rinepkonuenty “3AJIYUEHHSI JO XPUCTUSAHCBLKOI BIPU” uepes omue 3i
3HaveHb iMeHi koHuenty JKWUTTS Ta nepBuHHOTO enemMenTa ctuxii 3emiisl y 3HaYeHHI
“IuIsx”, y HIMEIIBKOMOBHOMY — apXeTUITHE 3HaueHHs Jiekcemu die Pforte ta nanpsmy
Leben Richtung, B ykpaiHOMOBHOMY — ITEpPBHHHY MOTEHIIIIO JEKCEMH 8ipd.

B anrnomoBHux Tekctax AIIT-IINIAKATIB nomiHaHTHUM € BHpaKeHHS a0o0
AKOTOCh ~OJHOTO CMHCIY, abo0 iepapxiyHe TO€IHAHHSA PI3HUX CMHCIIIB;
y HIMELUBKOMOBHUX — TBOPLSA-MHUTI IOCTEPY; B YKPAaiHOMOBHUX — HaI[lOHAJIBHOI
CHUMBOJIIKH, MUAJIOCEP/IS, TPOXAHHS PO JOMOMOTY.

B anrnomoBuux Ttekcrax AI'IT-BPOILYP 6inbim axTtyani3oBaHUN MOTHB
OYMIIEHHA, y nimenpskoMmoBHux — [IPABEJIHE XKUTTS, a B ykpaiHOMOBHUX —
[TPOXAHHS T1IPO AOIIOMOI'Y. 3Baxkatoun Ha ocobmuBy crpyktypy AITT-
BYKJIETIB, B aHIrJIOMOBHUX TEKCTaX MeTa(OpUYHI CMHUCIH CIPSAMOBaHI
Ha CaMONPE3EHTAIlll0 OpraHizailii, HIMEIIbKOMOBHI — Ha PO3KPUTTS CYTl MPOAYKIIil
pENIriifHOI opraxi3anii, yKpaiHOMOBHI TEKCTH MICTSATh MOTUB €JHaHHS (3 mapadisiMn)
ab0  MIATPUMKH, a TaKOX 3aKIMK JO BHSABY  JIFOACHKOI  TIJHOCTI.
B AI'TT-JIMCTIBKAX aHIJIOMOBHHX TEKCTIB JOMIHYE MpOSIB CAMOIPE3CHTallll
(depe3 1uratu 3 3aiiMeHHukamu | / me / my), y HIMEIIbKOMOBHUX — y3araJbHCHHS
(mu | 6in | moouna), B ykpainomoBaux — MotuB 3AXHUCTY.

Texctu AT'IT-OJIAEPIB MicTaTh 3aKkiIMK-3alpoIleHHsS MNPUWTH Ha TMOJIII0
Ta PO3MOBICTH TPO HEi IHIIMM. AHIJIOMOBHI TEKCTH WYITKO BI3yali3ylOTh T€,
110 OYIKY€ Ha PEIUITiEHTa, HIMEIIbKOMOBHI, HaBIaKu, OOMPalOTh HE3BUYHI CIEMEHTH
IUTS Bi3yanizalii, a yKpaiHOMOBHI — HallOHAJIbHY CHUMBOJIKY (IIATPIOTHU3M)
Ta 3acy/pkeHHs BHYTpimHboi BopoxkHeul. Texctn KUIIIEHBKOBUX KAJIEH/IAPIB
JIEMOHCTPYIOTh  JoMiHyBanHsS cmucnis  HEBAWIYXXOCTI (y wmumnocturi [
omaroniiitannTel) Ta [TPOXAHHS (nmepermnaerscs i3 ®OPMYBAHHAM CUJIN
yepe3 nporekitito ceiatux ta [IOSAKY uepes manobOauBe cTaBieHHs 10 X 00pasis),
a TaKOX KyJIbTypOJOTIYHUX eneMeHTiB (y ¢opmi Bizyamisailii), OCOOTWUBUX IS
KOXHOi KpaiHu. AHrio- i HimenbkomoBH1 3OBHIIIHI ATTT-HAIITNUCHU micTsaTh
nominantHui cmuca [IPABEJIHE XWUTA, tomi sk ykpainomoBHi — KASTTA.
Hominantaum y  Bcix Tekcrax BYKIIETIB-MOJIMTOBHUKIB € cmucn
ITPOXAHHS B moemnanni 31 cmucaiamu ®OPMYBAHHSA CUJIA Ta TTOJSKA
31 30€pEeKCHHSAM apPXETUITHOTO 3HAYCHHS “TIyKaTH HUIAX / BHXIJ 31 CKPYTHOTO

CTaHOBHIIA” Ta 00pa3y “nBepeit momy” (K 3aXUCTY).
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[Ipy upbOMy aHIJIIOMOBHHMM TEKCTaM BJACTHBA OUIbIIa camMoONpe3eHTallis,
HIMECIIPKOMOBHUM — TIQPTHEPCTBO 1 MIAaHOOJIWBE CTaBIICHHA [0 HYXIECHHUX,
a YKpaiHOMOBHMM — BHCBITIIGHHS cmuciy mrojacbkoi rTimHocti (ITIPABEJIHE
KUTTA) ta nopsarynky Haii (ITPOXAHHSA), npo6auenns (KAATTS), noknaganas
Ha bora Ta npuUHATTA KO0 JOIIOMOTH.

Teoniarictmuna wmatpunss PIIJ] Mae cnektpanbHy (ONTHYHY) MOJCIHb
BisIIOBOTO TUMy. CHEKTpadbHICTh MATPHUIll MOJISITAa€ y TOMY, IO B Hill YHAaOYHEHO
BUIIPOMIHIOBAaHHS CYKYMHOCTI BCIX MOXJIMBUX 3HAU€Hb IMEH TINEPKOHIENTY
Ta BICbMOX MeTadOpUYHUX KOHIICTITIB: BiJl IEPBICHOI CEMAHTHUKHU (JIOXPUCTUSHCHKOI)
70 peniriiHo-0i0miiHOl, fKI ONTHUYHO PO3TOPTAIOTH SIK BISUIO CBOI JTOMIHAHTHI
i (bakynbTaTUBHI CMHCIW Yy TEKCTax peNiriiHo-iHhOpMAaTUBHOTO W peNiriiHo-
ariTaliiHoOro XapakTepy.

Knrouosi  cnoea:  penmiridHO-TIONYJISIPHUN ~ JUCKYPC,  PEKOHCTPYKIIiS,
TEOJIIHTBICTUYHA MAaTpHLs, MeTaQOpPUYHMA KOHUENT, TINEePKOHUENT, PEeNiriiHo-
1H(hOpMaTUBHI 1 peNiriiHO-ariTaiiiHl TeKCTH.



ABSTRACT

Cherkhava O.0. Reconstruction of Theolinguistic Religious Popular Discourse
Matrix (Based on the English, German and Ukrainian Languages). — Monograph.

Monograph for a Doctoral Degree in Philology, Specialty 10.02.17 “Comparative,
Historical and Typological Linguistics” (035 — Philology). — Kyiv National Linguistic
University, Ministry of Education and Science of Ukraine, Kyiv, 2016.

The monograph represents a newly developed comparative cognitive approach
to archetypical and stereotypical sub-models of the Theolinguistic Religious Popular
Discourse Matrix in English, German and Ukrainian Languages.

The results in the sphere of theolinguistics have been systematized — a new
synthetic theological and linguistic discipline covering sequences between language
and religion — and have been provided to the scientific interpretation of the basic
notions in the monograph in the scope of Cognitive Comparative Linguistics
and Linguistics Discourse Study. The necessity of the “reconstruction” term-
definition application in its cognitive-linguistic-comparative-discursive acquisition as
the most optimal description for the steps of renovation and schemes
of architectonical matrix composition — religious philosophical biblical sense
of being — has been substantiated.

The optimal Religious Popular Discourse definition as one of the main
varieties of Institutional Discourse type that aims to incline people to faith through
popularization of religious belief among social groups and by exerting religious
influence not by manipulation but by persuasion with biblical quotations or verse
employing adaptation / simplification of religious biblical information and presenting
religious faith root (its conceptual senses potentially laid out in the religious
language) has been provided. New methodological fundamental for Comparative
Cognitive Reconstruction of archetypical and stereotypical sub-models presenting
Theolinguistic Religious Popular Discourse Matrix in the English, German and
Ukrainian Languages, presupposing two procedural stages, has been developed.

The first operational procedural stage is directed to historical, linguistic,
mental, cultural and pragmatic facts complexes reconstruction — it influenced
on prime religious senses formation (pre-Christian) in English, German, Ukrainian
native speakers’ consciousness (archetype in the genetic code) and later provided
verbalization with word meaning derivation towards Christian Biblical Semantics.
The second stage with several subsequent steps has been oriented to the deep
(archetypical stereotypical) sense reconstruction in two types of Religious Popular
Discourse Texts: Religious Informative and Religious Agitational in the English,
German and Ukrainian languages.



As the result of the first operational procedural stage the Archetypical Kernel
of hyperconcept “INVOLVE (CONVERT / TURN) INTO CHRISTIAN FAITH”
and its metaphorical concepts in the English, German and Ukrainian languages have
been reconstructed, i.e. the schemes of Religious Biblical Semantics in the
nomination of hyperconcept and its metaphorical concepts have been recreated
identifying them in Archetypical Sub-model of the Theolinguistic Religious Popular
Discourse Matrix.

The etymological layer of the hyperconcept nominations INVOLVE
(CONVERT / TURN TO), HERANZIEHEN (SICH BEKEHREN ZU), 3AJIVUATU
has been suggested to compose the kernel of Archetypical Matrix. It is based on such
main  meanings of  Indo-European  roots as  *uer- Ta  *uel-:
1) “to turn, to pull”, 2) “to bend”, 3) “to oversee, to direct, to protect, to move
forward”, 4) “join, to bind, connect”, as well as Indo-European root *leuk- “watch,
shing” — for BAJIYUATHU (from myuuru?) and Proto-Slavic form *loc¢iti, at first it
corresponded to iterative *lekti with meanings “bend” (from [myuurul]).

The periphery matrix zone has been formed by crossed sequences of their
meanings that are differently actualized in the meanings of the following basic eight
metaphoric concepts nominations: RIGHTEOUS LIFE, FOLLOW CHRIST, BEING
NOT INDIFFERENT, REPENT, PURIFICATION, REQUEST (ASK), STRENGTH
FORMING, GRATITUDE (THANK).

The sequence of concepts nominations REPENT, BEING NOT
INDIFFERENT, GRATITUDE (THANK) at the level of Indo-European origin
in Germanic and Slavic Cultures has been identified through the meaning “to turn,
to twist” which is the meaning of the IE roots *uer- ta *uel-. The archetype kernel of
concept nomination STRENGTH FORMING is similar to Germanic and Slavic
languages and it has been formed in the scope of meaning “to join, to connect”,
whereas concepts FOLLOWING CHRIST and RIGHTEOUS LIFE — “to move
forward, to oversee, to direct, to protect”, PURIFICATION — “to separate”.

In the process of application, the second stage of operational procedures the
new cognitive mechanisms of biblical senses stereotypization of the hyperconcept
“INVOLVE (CONVERT / TURN) INTO CHRISTIAN FAITH” and its metaphoric
concepts (value-image layer) in the informative and agitational Religious Popular
Discourse Texts have been discovered and their sequences have been depicted in the
matrix format. The following matrix shows the degree of dominant and optional
biblical senses radiation in the hyperconcept “INVOLVE (CONVERT / TURN)
INTO CHRISTIAN FAITH” and its metaphoric concepts in Religious Popular
Discourse Texts.
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RIGHTEOUS LIFE / GERECHT LEBEN / ITPABEJIHE JXUTTS has been
represented to be the basic metaphoric concept in English, German and Ukrainian
texts that actualizes domination of other senses, possessing common conceptual
feature “to live up to (in accordance with) moral rules”.

This concept has been represented dominantly in RELIGIOUS MAGAZINE in
Religious Informative texts, because other metaphors highlight the idea of
“righteous life on Earth for ETERNAL LIFE”, and the semantic shift concept
nomination meanings have been transferred from religious biblical to socially
preconditioned. Sense domination in English and German RELIGIOUS
CALLENDAR GUIDES is reflected by metaphoric concept STRENGTH
FORMING, because other senses reflect sequential connection with the motive
“daily / monthly motivation within year”, and in the Ukrainian corresponding texts —
the concept REQUEST (TO ASK), has been preconditioned by constant unstable
situation in Ukraine.

RELIGIOUS INTERNATIONAL YOUTH FESTIVAL BOOKLET reflects
dominant metaphoric sense FOLLOWING CHRIST transferring “common path
joining God” in the scope of senses REPENT and PURIFICATION radiation.
In English and Polish (Slavic culture) texts crossed sequences with the sense BEING
NOT INDIFFERENT have been identified, in German texts — direct relation to the
lexeme heranziehen of hyperconcept “INVOLVE (CONVERT / TURN) INTO
CHRISTIAN FAITH” (through Kreuzbewegt) and to the variant sense STRENGTH
FORMING. INTERNATIONAL RELIGIOUS SYNOD MEETING BOOKLET is
based on dominant sense BEING NOT INDIFFERENT relating to REQUEST (TO
ASK), STRENGTH FORMING, GRATITUDE (THANK). In English texts
sterotypization shows the tendency of taking care of family institution / marriage /
kids, in German texts — as the careful voting for the leader of religious institution or
attentive attitude to every member of the society (especially poor people), in
Ukrainian texts — call to European educational institutes being not indifferent to
Ukraine (to provide social projects).

In religious-agitational texts the dominant position of metaphoric senses has
been identified to be variable. In PROP-LEAVES the mediator has been reflected as
the agitator (takes the responsibility of defining Biblical Sense) turning people
to Christian faith. The explicit mediator marking of communication has been
identified (internet resource reference — religious community blog), whereas implicit
(hidden in biblical quotation and its canonical interpretation). In English texts
archetypical potency of the hyperconcept “INVOLVE (CONVERT / TURN) INTO
CHRISTIAN FAITH” semantic model has been maintained in the scope of concept
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LIFE nomination and the prime element of EARTH in the meaning of “way / pass”,
in German — archetypical meaning of the lexeme die Pforte and direction Leben
Richtung, in Ukrainian — prime potency of the lexeme sipa.

In English texts of PROP-POSTERS the reflection of one sense has been
identified to be more emphatic, also hyerarchical consequence of different senses has
been viewed; in German texts — the “artistic creator of poster” representation has
been shown; in Ukrainian texts — national symbols, mercy, request to help.

In English PROP-BROCHURES the sense of PURIFICATION has been
reflected, in GERMAN — RIGHTEOUS LIFE, and in Ukrainian — REQUEST (ASK).
Special structure of PROP-BOOKLET in English texts metaphoric senses reflect self-
presentation of religious organization, German texts — define the idea of religious
materials (produced by religious organization), Ukrainian texts — cover unity motive
(with parish) or support, also call to protect human dignity. English PROP-LEAFLET
text reflects self-presentational domination (through the quotations with pronouns
I / me / my), in German texts — generalization (mu / 6in | 1roouna), in UKrainian texts —
PROTECTION motive.

PROP-FLYERS transfers the “call-invitation” to attend the event and retell
others. English texts keep to the appropriate visualization of recipient anticipation,
German texts, vice versa, include unexpected visualization, Ukrainian texts — include
national symbols (patriotism) and inner reality, controversy disapproval.

POCKET CALLENDARS demonstrates concept BEING NOT
INDIFFERENT domination (mercy / benefactor) and REQUEST (ASK) (crossed
sequences with STRENGTH FORMING in the scope of saints (hallow) protection
and GRATITUDE (THANK) as the honourable attitude to their images and special to
every country cultural elements (visualization). English and German OUTSIDE
PROP-TEXTS cover dominant RIGHTEOUS LIFE concept, Ukrainian texts —
REPENT. In all texts of PROP-PRAYER-BOOKLET is the REQUEST (ASK) sense
combined with STRENGTH FORMING and GRATITUDE (THANK) keeping
archetypical meaning “to seek the way out of dire circumstances” and “door of the
house” image (as protection).

At the same time, English texts reflect commonly more often self-presentation,
German texts — partnership and honourable attitude to people in need,
Ukrainian texts — sense of human dignity (RIGHTEOUS LIFE) and saving the nation
(REQUEST (ASK)), regret (REPENT), rely on Gods protection and help.

The Theolinguistic Religious Popular Discourse Matrix is presented as spectral
(optic) model of fractical type (a fan-like).
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Matrix spectrality has been viewed in sparkling radiation of all possible
meanings of the hyperconcept (and its eight metaphoric concepts) nominations: from
the prime semantics (pre-Christian) to religious-biblical with an optical fan-like
opening of informative and agitational texts’ dominant and optional senses.

Keywords: religious-popular discourse, reconstruction, theolinguistic matrix,
metaphorical concept, hyperconcept, religious informative and religious agitational
texts.
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ITEPEAIK YMOBHMX CKOPOYEHb

Ab — arit-Oykmer (anra. Prop-Booklet (Prop-Pamphlet), nim. das Prop-
Heftchen)

ABP — arit-O6pomrypa (anra. Prop-Brochure, mim. die Prop-Brochiire)

AJI — arit-nuct (anra. Prop-Leaf, nim. der Prop-Blatt)

AJIK — ariT-muctiBka (anri. Prop-(Fold-Out) Leaflet, nim. das Prop-Blattchen)

AII — ariT-mmakar (anri. Prop-Poster, nim. das Prop-Plakat)

A® — arit-aaepu (anri. Prop-Flyer, mim. der Prop-Flugblatt)

b3 — 6i6miiHi 3amxymu (moxns) (arri. Daily Bible Planner, mim. der Biblische
Planer)

B3PC — oykier 3i0panns Peniritinoro Cunony (anri. International Religious
Synod Meeting, Him. Religiose Synode Besprechung Broschiire)

BM — arit-Oykier-monutoBHUK (aHri. Prop-Prayer-Booklet, mim. das Prop-
Blattchen-Gebetbuch)

bMP® — OykiieTu MiHapOoIHOTO pENIriiHOTrO (decTuBao
(anri. International Religious Festival Booklet, Him. Internationale Religiose Festival
Brochiire)

BO — 6i16mitHi oOitHumi (moaus ado 365) (anrn. Daily Bible Promises
Ta ajantoBaHa cy4acHa Bepcis [Phone Bible Promises For Every Day, nim. Biblische
VerheifBungen)

BK — BigpuBHuii peniriiauii kanenaap (anrin. Tear-Off Callendar, nim. der
Abreif3kalender)

I'BP — rnmboki O6iOmitini po3mymu (moxns) (anrn. Bible Meditations,
uim. Biblische Meditationen)

3H — 30BHimHI arit-Haanucu (01160pa, naiiTooke, 6anep) (anrit. Outside Prop-
Text (Billboard / Lightbox / Banner), nim. AuBere Inschrift (das Anschlagbrett / die
Lichtbox / das Banner))

KBP — kopotki 0i0miiini po3aymu (moxus) (anri. Bible Devotionals,
uim. Biblische Devotionalien)

K4 — xuura s gyxoBHoro untanus (anri. Breviary, aim. Andachtsbuch)

KK — kumenskoBuii kanenaap (anrit. Pocket Callendar, nim. der Prop-Taschen
Kalender

KPII — cTpykTypHO KJIIIIOBAaHMM KaJ€HAApHUW PENIriiHUNA MyTIBHUK
(auri. Religious Callendar Guides, Him. religiose kalender Fithrungen)

M/ — micioHEepChKUI AUCKYPC

[TPTI — mpomOBITHUTIEKUI TUCKYPC
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[TP® — npodeTnuHMn TUCKYPC

Pb — pemniriiino-6106miiiHMI (CMUCT)

PJ1 — peniriiiHuii AUCKypC

PII/1 — peniriitHO-NIOMyIAPHUI TUCKYPC

PY — pemniriiinunii vaconuc (anri. Religious Magazine, Him. religidse Zeitungen
und Zeitschriften)

TJIM — T€oJIIHrBICTUYHA MaTPHULIS

CKOPOYEHHS PEMAPOK

OyKB. — OYKBaJIbHO

ian. — JlajJeKTHE

3acT. — 3acTapijiie 3HaYCHHS
1Op. — MOPIBHATH 3

MOX. — MOX1AHE

M0Y. — MOYaTOK

CIIOp. — CIIOPiTHEHE

CKOPOYEHHS HA3B MOB

aj10. — aiOaHCchKa

aHTJI. — aHTJIHChKA

all. — alTelbKa

O110p. — OUTOpYChKa

6onr. — Oonrapchka

Op. — OLIOpyCchKa

BEJl. — BEIINChKa

BIpM. — BIPMEHChKA

TOT. — TOTCBbKa

Ip. — rperbKa

J1a. — JaBHBLOAHTIICHbKA
JlarecTaf. — JarecTaHchbKa
JaH. — JaHCbKa

JHIM. — JaBHLOHIMEIbKA
JIBH. — JaBHHOBEPXHBOHIMEIIbKA
J0OJIT. — TaBHLOOOJITApChKa

IIH/. — JaBHBOIHIINCHKA
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JIpJ. — JaBHBOIPJIAHJIChKa
JICII. — TaBHBOICJIaH/ChKa
JIPYC. — IaBHBOIIPYChKa
JpyC. — TaBHbOPYChKa

JICaKC. — IaBHbOCAKCOHChKA
1.-€. — IHI0€BPOTICICHKA

1p. — IpaHChHKI

iTan. — iTamichKa

JaT. — JaTUHChKa

JIUT. — TUTOBCHhKA

MakK. — MaKeJIOHChKa

HIJI. — HiZIepJIaH]IChKa

HIM. — HIMEIbKa

H(paHK. — HIOKHbO-(DPAHKCHKUM J1aJIEKT HIMELIBKOT MOBH
nepc. — nepchka

TIOJI. — TMTOJLChKa

nrepM. — MparepMaHchka
IICJI. — MPACIIOB’ THChKA

npyc. — MpychKka

poc. — pociiicbka

CaHTJI. — CepeHbOAHTIIIChKA
CBaJl. — CEpeIHhOBATINIChKA
CBH. — CepeIHbOBEPXHbOHIMEIIbKA
ClIaH. — CepPEeIHBOIaHChKA
CJIOBAII. — CJIOBAIIbKa
cp0O.-XpB. — cepOCHKO-XOPBATCHKA
CipJ1.— cepeIHbOIpIaHAChKA
CJIH. — CJIOBEHCHKA

CJIII. — CJIOBAIlbKa

CHIM. — C€peIHbOHIMEIIbKA
cp0. — cepOCchKa

CTCII. — CTapOCJIOB’ IHChKA
CTII. — CTApPOIIEPKOBHA

CYKp. — CTapOyKpaiHChKa
CXB.— CTAPOXOPBATCHhKA

YKp. — YKpalHCBKa

¢biH. — piHCHKA
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[CJI. — [IEPKOBHOCJIOB’ STHChKA

9. — 4CCbhbKa
mBJ. — MBCACBKA
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BCTYVYII

Momnorpadis npucBsueHa Po3poOlll KOMIUIEKCHOI METOJAMKUA PEKOHCTPYKIIIL
ApXETUMHOI 1 CTEPEOTUNHOI CyOMoOnenel TEONIHIBICTUUYHOI MAaTPHIl peNiriiiHo-
MOMYJIIPHOTO TUCKYPCY B aHTUIMCHKIN, HIMEIIBKIM Ta YKpaiHChKil MOBax.

Teominreictuka (rpen. 8e6¢ — bor 1 mat. lingua — MoBa) Ik HOBa CUHTETUYHA
TEOJIOrO-JIIHTBICTHYHA IUCIUILIIHA (B.I. Anekcees, O.K. I'agomchKHid,
H.O. KpaBuenko, = K.K. KonuapeBuu,  B.I. IlocroBamoBa, = M.O. ConoMoHOB,
C.I. [llamapora, E. Kucharska-Dreiss, D. Crystal, A.Wagner Tta iH.) mnepeOyBae
y CTaii CTAaHOBJICHHS, ajKe ii cTtaTyc, Ha nymKy B.l. Anekceesa, “i motemnep mie He
BU3HaueHui ocrarouno” ! Ile moB’s3aHe, mepmi 3a BCe, 3 TUM, IO HAa CHOTOJHI
JOCIIJHUKH 3 PI3HUX CTOpPIH BHUBYAIOTh B3a€EMO3B’SI3KM “MOBM M pemirii’
(LM. T'oms6epr, H.b. MeukoBcbka, O.0. UepnoOpos, L.Boeve, D. Crystal,
W. Downes, J.A. Fishman, R. Holt Ta iH.), HaliGLIBII TUCKYCIHHMM aCIIEKTOM SIKUX
3AIMIIAETBCS PO3YMIHHS M pO3KpUTTS poil LlepkBu sK coIianbHOrO I1HCTUTYTY
B KUTTI KOKHOTO CYCHIJIBCTBA Ta il KYJbTYpPHOIO BIUIMBY Ha BIPSH-TIPEJICTABHUKIB
PI3HHX PENIriiHuX KOH(pECIH.

Ockinbku posib LlepkBu, 3a cioBamu K.-II. Ban Hommena, — He BimiydaTu
JOJIeN BiJ HEi, a HaBMaKW, 3aJdy4yaTd JO CIUJIKYBaHHS SIKOMOTa IIUPIII BEPCTBU
HaceseHHs [...] 2, To ue i € HallBaroMilIMM CBiTUEHHSAM OHTOJIOTIYHOTO 3B’A3Ky MOBH
i penirii. Taka moctaHoBKa MPoOJIEMHU 3yMOBIIIOE aHAI3 THX CHOPUSITIUBUX YMOB, Ha
TAl SKUX BI1IOYBa€ThCA Mpouec HAOYTTS KOHILENTyaJlbHUX CMHUCIIB Yy IapHHI
pENirifHOI MOBHM, a TaKOX AaKTUBI3YyE€ThCS CTBOPEHHS PI3HOMAHITHOI peNiriiiHOl
miteparypu (ayxoBHoi / cBiTchkoi). Ili Ta iHmI (akropu € TEPEKOHIUBUMHU
apryMeHTaMu Ha KOPHUCTh HEOOXITHOCTI PO3BUTKY TEOJIHIBICTUKH SIK CaMOCTIAHO1
Hayku (O.K. 'agoMcbkuii).

B OCHOBY TCOJIHIBICTUKM TOKIaAeHO NpHHIMN ¢ineismy (Bim sat. fides
“Bipa”), TOOTO Bipa HE JIMIIE B M0 HAyKy SIK II€PKOBHO-0OTOCIOBCHKY cdepy
MOBO3HABCTBa, a i y Teoiorito (C.C. ABepHHIIEB) — IIEPKOBHE OOTOCIIOB S 100 BipH
y TBopus, sike IPpYHTYETbCS Ha 3HAHHSAX, HAKONMHWYEHUX B IcTOpii M KyJIbTypi

OICTBA °.

! Anexceen B.M. Nomina Sacra: TEOHHUMBI Kak O0COOBI THII OHOMACTHUECKOTO IPOCTpancTsa // Becmuuk Mpxymckozo
20Ccy0apcmeento2o aunesucmuiecko2o ynugepcumema. 2012. Ne 3 (20). C. 28.

2 Noppen Van J.-P. Methodist Discourse and Industrial Work Ethic. A Critical Theolinguistic Approach // Beigisch
Tijdtschrift vor Philologie Geschiedenis / Moderne Taalen Letterkunde. Belgium: Ghent University, 1995. Afl. 3(73).
P.1.

3 Illamaposa C.. O pa3BUTMM HOBOTO pa3jielia S3LIKO3HAHWSA — TEOJMHIBUCTUKH // Teopus u npaxmuka A3blK060u
kommynuxayuu: Matep. 11l mexxnynap. koud. Ya: YTATY, 2011. C. 478-479.
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Y Bcix TeomiurBictnuHux cryaisix  (B.I1. Anekcee, B.I. IlocToBanoga,
C.I. [lIamapoBa Ta iH.) 0OCTOIOETHCS AyMKa 3aCHOBHHKa I1boro Hampsmy JK.-I1. Ban
Homnmena *° po Te, “no “reosoris’ s JIHTBICTA — IIe “‘TpaMaThKa’ CJIOBa, BUCHHS
npo bora, mayka mpo auckypc, 00’ektom sikoi € bor sk cmoBo. CroBa, siKi
BXKMBAIOTHCS MEPEBAYKHO B PEJIIrii, — 1€ TI MOBHI OJIMHUIIL, CTIPABXKHE 3HAYCHHSI SIKHX
Maibke TIOBHICTIO BTpadyeHe 1 sKe OOOB’S3KOBO Mae OyTw BigHOBIEHE |...].
IIpu nopiBHSIHHI €TUMOJIOTIT 0araTb0X CIIB Yy JaBHIX 1 Cy4aCHHUX MOBaX BUSBIISIIOTHCS
abCOIIOTHO HECMOJIIBaHI KOHIIETITyaJlbHO-CEMaHTUYHI TpaHchopmalii, MOoB’sA3aHi
3 peNriiHUMU BIpYBaHHSIMH JIFOACH. A KOJUIIHS TCHACHINS JI0 CeKYJsIpu3aliii, To0To
BiajeHHsT W HeAoTpuMaHHsA KaHOHIB pemirii # IlepkBu B Oarathox cdepax
CYCIIJIbCTBA, 30KpEMa — 1 B MOB1, HEMUHYYE TIPU3BEJIa 1 JJ0 JIGKCUYHOI CeKYIISIpU3allii.
JlocuTh 4YacTo TUTOMHUM IIEPBICHAM 3HAYCHHSIM CJioBa OyJ0 came IepKOBHO-
peniriiiHe, sike OyJI0 BUTICHEHE HOBUM CBITCBKUM 3HAa4Y€HHSM a0o0 Mepernuio 3
OCHOBHOTO 3HAYCHHS 10 TepudepiiiHO-y3yaabHOTO 3 TO3HAYKOIO Y CJIOBHUKAX SK
IIEPKOBHA TEPMIHOJIOTIS, a00 3MIHUIO CBO€ JEHOTATHBHE 3HAYEHHS BHACIIJOK
npoliecy rpamatukaizamii’” °.

3 oryisAy Ha Il TEHJEHINT Yy TEOJIHTBICTHUII MOYaId pO3pOOJISATH KOTHITUBHO-
CEMaHTUYHUI BEKTOp ISl BUBUEHHs peiiridHoi MoBu. Y mpani “Linguistica ancilla
Theologiae: The Interest of Fundamrntal Theology in Cognitive Semantics” 7,
cnMparvnuch Ha po3yMiHHs Teosorii sk “faith-seeking understanding (3 nar. fides
quaerens intellectum)” [ANCHSD] Ta Brokpemittorouu ii 0cOOMUBHUI armodaTHIHMMA
tun  (apophatic  type), Oymo  cdopmyiaboBaHe  CKJIagHE  HaJ3aBIaHHS
pexonmekcmyanizayii abo0 peKoHcmpyKyii PENiriiHOi MOBH  SIK  JUCKYpPCY
criakyBaHHS 3 LlepkBoro 3arajioMm Ta PO3YMIHHS HOTO KOHIENTYyaJIbHHX CMUCIIB
30kpemMa. Buxoasun 3 1mporo, 00’€KTOM KOTHITUBHO-CEMAHTHYHOI TEOJIHTBICTHKHU
crae auckypc npo bora sk mnpomec MeradizuyHoro (opmyBaHHS 1CTHHHHX
yrBepakens npasau (metaphysical foundation legitimating truth claims)” 8.

Ha T mmpokoro oOroBopeHHs JUCKYPCOJIOTIUHOTO 3B’SI3KY MOBU M peirii
(FO.B. PomaHueHKO) y HayKOBHI 0OIr MOCTYIIOBO BBOJUTHCS MOHSTTS PeJIiriiiHOro
auckypey (mam — PJ: K.B. bobupeBa, I.B.borauescrka, C.B. bayB6epr,

4 Noppen J.-P. van Alter Wein in neuen Schauhen? Ein beitrag zur empirischen Betrachung von Komminikation
sproblemen in der Rede von Gott // Linguistica Biblica. Interdisziplinare Zeitchrift fur Theologie und Linguistic. 1976.

5 Noppen J.-P. van Spatial theography. A study in linguistic expression and communication in contemporary British
popular theology: Ph.D. Diss. // Universite Libre de Bruxelles, 1980. 557 p.

6 Illamaposa C.1. O6 3TUMOJIOrHYECKUX U JIEKCHUECKHX TpaHc(OpMaLusaX B 00JaCTH TEOIMHTBUCTHKY // Muuoeayuu
u nepcnexkmugul cepsuca: co. ct. VIII mexaynap. Hayd.-texH. ko). Yda: YT'ADC, 2011. Y. 1. C. 169.

" Boeve L. Linguistica ancilla Theologiae: The Interest of Fundamental Theology in Cognitive Semantics // The Bible
through Metaphor and Translation. A Cognitive Semantic Perspective / ed. K. Feyaerts. Oxford: Peter Lang, 2003.
P. 15-36.

8 Boeve L. Linguistica ancilla Theologiae: The Interest of Fundamental Theology in Cognitive Semantics P. 16-17.
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I1.C. T'ypeBuu,  O.B.3upsnoB, B.L. Kapacuk, JLII. Kpucin, b.B. Mapxkos,
O.K. Co3una, H.B. ITpamepyk, I'.C. [Ipurapuna, M.O. Asik, J. Grimes, A. EI-Sharif,
A. Karaflogka Tta iH.), sKHil PO3rJISAAaOTh SK 1) PemiridiHHA TEKCT y CHTYyaIil
pEanbHOro CIiNKyBaHHsA °; 2) Ak sBMINE, IO “BKIrodac Tpu Oaratokpatai (multiple
variables) (ckaup “genre”, moBy “language” Tta pemiriro “religion”) i Tpu moaBiiHi
smiaHi (binary variables) (muman “level”, TemmopanbHicTs “time” Ta MOIaILHICTH
“mode”), mo maTh 3MOry AMQEpPEHIIOBaTH ayTEHTUYHY MOBY il 00poOieny /
amanrosany (authentic and distilled language)!® !; 3) ax mertadopuuny moBy B
peniriiHOMy CHUJIKYBaHHI, 0 ‘‘Mae HaOlp 3aKOHIB, €THMYHHMX Ta MOpPaJbHUX
IIIHHOCTEH (CIpaBeIUBICTh, Kpaca, JTI000B, T0OpOTa TOIIIO), SKi 3aKJIaIal0Th OCHOBY
Oynb-sakoi gepxkasn” 2. KommnekcHuii ananis PJI 31ilicHEHO y npansgx cI0BaIbKOTO

13 1% Ta amepuxaHchKHX

s 15

ByeHoro M. Mictpuka 3, momscpkoi mocmimammi M. Boifrax
COIIIOJIIHTBICTIB, SIKI PO3POOMIIA TEOPIIO “MOBHUX KOJIIB MAJIIUX COLIIAIBHUX TPyl

OxkpeMe ¥ motemep HE BHPINICHE IMHUTAHHS CTOCYETHCS TOTO, SKE MICIE
y cuctemi PJ[ (Ha 11 MicioHepchbKoro, (ieicTUYHOTO, MPOMOBIAHUIILKOTO TOIIIO)
nocigae peniridiHo-nmomysipuuid  nuckype  (mami  — PIIA:  FO.B. Ouepennko,
D.A. Morgan Ta. iH), 1[0 Ma€ 3a METy 3aJly4uTH JO BIPOBUEHHS IIMPOKI TPyIu
HACEJICHHS NUISIXOM MOMyJspu3allii, aganTaiii (COpoIIeHHs) 1 Mpe3eHTalli OCHOB
peniriiHoi  BipM Ta i1 KOHIENTYaJbHHX CMHCIIB, TOTECHIIHHO 3aKJIaJeHHUX
y peniriiHiit MoBi. [Ipumyckaemo, 10 Take BIpOBYEHHS € OaraTOBUMIPHUM 3HAHHSIM
KOrHiTUBHO-MaTpuuHoro ¢opmatry (C.B. banakin, M.M. bonnupes, B.I'. Kynukos,
P.B. Jlenekep, A.M. Hexopomiea, JI.O. Xapnamora, [.B. Uekymaii, P.Rayson),
B MEXKax SKOro Ta 4yu iHma MoBHa oauHuIl PIIJ] BUmpomiHIOE BCi TOTEHIIHO
3aKJa/IeH] B 11 CEeMaHTHUYHIN CTPYKTYpl KyJbTYPHO-PENITiiHI CMHUCIIH.

Inest mpo cxemaru3aililo KOJAyBaHHS KyJIbTYPHOTO TOCBITY y (opMi MaTpuIlb
oyna chopmynroBana y mpani FO.C. CremanoBa i1 C.I'. [Ipockypuna “KoHcTaHTbI

MHPOBOH KyIbTYphl. AnipaBUTHI U an(aBUTHEIE TEKCTHI B IIEPUOBI IBOEBEpHs” ©,

® Borauesckas W.B. Penurnosueiii auckypc kak oObekT (Quiocodcko-penuruosenueckoi peduekcun /I Kyromypa
Hapooos [Ipuyepnomopsbs: Hayd. xKypH. / pea. FO.A. Karynun. Cumdeponons: Mexsy3oBckuit nentp “Kpsmvm™, 2006.
Bem. 79. C. 119-121.

10 Holberg 1. Religious-sermon style of modern Russian Literal Language thesis: moral concepts. M.: Nauka, 2002.
p. 32.

1 Holt R. A. Socio-Linguistic Approach to Religious Language // Australian eJournal of Theology 6 (February 2006).
2006. P. 1. URL.: http://aejt.com.au/__data/assets/pdf file/0003/395193/AEJT 6.10 Holt.pdf

12 Wittgenstein L. Philosophical Investigations. N. Y.: John Wiley & Sons, 2010. P. 43.

13 Mistrik J. Religidzny styl // Stilistika | / red. J. Mistrik. W.: Opole, 1992. P. 82-90.

14 Boitrak M. TIposiBlieHHe CTaHAAPTH3ALMM B BHICKA3BIBAHMAX PEMTHO3ZHOTO CTHIA (Ha MaTepualle JIMTyprudeckoil
MosuTBhl) // Texcm: cmepeomun u meopuecmso: MexBy3. ¢o Hayd. Tp. I[lepmb: U3x-so IIT'Y, 1998. C. 214-230.

15 Gumperz J. Types of Linguistics Communities // Readings in the Sociology of Language. Hague: Mouton, 1970.
P. 115-124.

16 KoncranThl MUpOBO# KybTypbl. AndaButhl 1 ai)aBUTHBIE TEKCTHI B IEPHOIBI ABOeBepHs. M.: Hayka, 1993. 158 c.
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Taki Marpulll MalOTh KOTHITUBHY NPUPOAY, OCKIIBKM BOHH YHAOYHIOKOTH
3arajJbHUN KOTHITHBHUN KOHTEKCT, KPi3b MPHU3MY SKOTO BUCBIUYIOTHCS KYJIBTYPHO-
crietindigH1 0COOTUBOCTI 3HAYEHbh MOBHUX OJIMHMIIG 1 SIKUM € TTOETHYBAHOIO JTAHKOIO
MDDK MOBHUMH 3HAaHHSMH 1 CTPYKTYpaMH, IO iX PEMpe3eHTYIOTh, Ta M03aMOBHUMU
3HaHHAMH 17

OCHOBHOIO BIIMIHHICTIO KOTHITUBHOI MATpHUIIl BiJ I1HIIMX KOTHITUBHUX
ctpyktyp (M.M. BonaupeB) € Ti 3MaTHICTh 3BECTH B OJIHY MOJE/Ib BCl 3HAHHS IPO
pi3HI aCTeKTH OJHOTO SIBUINA. Y Takuil crnoci0 KOTHITUBHA MAaTPHISl KOHIICHTPYE
CEMaHTUYHI ¥ CHIMKJIONEeIUYHl 3HAHHSA, BIAKPUBAIOUM IIUPOKUNA JOCTYN MO
iHpopMallli MpPoO MOBHY OJMHHUIIO, HE TMOPYIIYIOYH ii B3aEMOJII0 3 PIZHUMHU
KoHuentyaabHuMu chepamu  (A.M. HexopomieBa). Y 11bOMy KOHTEKCTI TEpMiH
“MaTpuIs’” KOpENIOE 3 il BUTIYMAu€HHSIM y Teopii 1H(popMalii, mia SKOW0 pO3yMIIOTh
iHhopmamuenuii Koo, O Tepeae “KUTTEBUU JTOCBIJ SK MO3HAYEHHS 3araibHOTO
CMHCIIOBOTO KOHTEKCTY, 3yMOBJICHOTO KYJIBTYPHOO Tpaauiicio” 18,

JlockoHaJIUM 3pa3KoM KOTHITHBHOI MaTpHIIl € TeomiHrBicTuuHa Mmatpuns PIT]I,
OCHOBHMM  1HQOpPMAaTUBHUI KOJA  fAKOi  3alIM(PpOBAHMA y  TINEPKOHLEMNTI
“3AJIVUEHHS 1O XPUCTUSHCBLKOI BIPU” (nani — 3XB), mo npodinizyerses
yepe3 O10diiiHI LMUTaTH, TPAHCIIOHOBaHI B PI3HUX TEKCTaX LBOT0 JTUCKYPCY
(peniriitHO-IHPOPMATUBHUX 1  PENITIHHO-ariTalliiHUX)  4Yepe3  MeXaHI3MH
Mertadopuzarii mupokodopmatHoro PEJIITTMHO-BIBJIMHOIO 3HAHHS, sxe
ckiamaeThes 3 8-x 06azoBux gomeHiB (3a P.B. Jlenekepom): [IPABEJIHE KUTTA,
HACJIJYBAHHSI BYEHHS XPUCTA, ®OPMYBAHHSI HEBAWIYXOCTI,
KAATTA, OYUILEHHSA, TTPOXAHHA (ITPO AOIIOMOTIY), ®OPMYBAHHA
CWIN, TTOAAKA — KOMIOHEHTIB OCHOBHOTO KOAY MAaTpHIll, PEKOHCTPYIOBABILU
aki  ° MokHa TpOCTEXUTM 3MiHM Y  CTaHax  CBiJIOMOCTI  JIIOAWHH
Ta BUSIBUTH MEXaH13MHU ii IEPEHECEHHS B 1HIITY PEabHICTh.

Y  koXHIM 13 1mHMx MeTadOpUYHUX  MOJENEH  BUIPOMIHIOE(FO)ThCS
(npodinizyersesa, 3a €. bapTMiHbCcbkuM) TeBHMIA(1)  O10diHO-pETIriHUI(HI)
cmucia(u): “BuOIp JTIOIWHOIO TMPABUIBLHOTO NUIIXY’; “MOOMTH OMDKHIX'; “OyTH
MUJIOCEpAHUM”; “BMITU TpoIIaTH’; “KUTH BIAMOBIAHO 10 TporoBigyBaHHs Icyca
Xpucra”; “3aKIMKaTy TPIIHUX J0 MOKasHHS; “3BepHEHHS 10 ['ocmoa 3 mpoxaHHIM
gonoMort’”; ‘““kutm 06e3 crpaxy (3 boxum cymnpoBomoM) 1 OyTH CHIIBHUM;

9%. ¢¢

“IIiHyBaTH 3/I0POB’s, CIM 10, KpaiHy”’; “mparHyTH J0 Kpamoro MaioyTHroro”.

7 Bonnwipes H.H., Kymukos B.I'. O aualekTHOM KOHLENTE B KOTHUTHBHOM cucteme ssbika // Mzeecmus PAH. Cepus
aumepamypsi u azvika. 2006. T. 65. Ne 3. C. 3-13.

BTopun J.I., Kapnenko E.B. KoMmMmyHuKaTHBHBIE Gapbepbl MEXJIY CHCTEMHBIM M JKU3HEHHBIM MHpamu //
Cpeonepycckuii gecmuux oougecmsennoix nayk. 2007. Ne 3. C. 16.

19 BiAnoBiAHO 10 OCOOUCTICHUX IOTPEO MIOAUHY
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biOmiitHa nurata — e XpuctusHebkui npomomexcm (FO.M. Jlotman), sikomy
BJIACTHBa OCOOJMBAa MOBa 1 SIKMM TMiJ BIUIMBOM ICTOPUYHHMX MO HaOyBae
MEHTaJI3allli y CBIJOMOCTI BIpSIH — HOCIIB aHTJIHMCHKOI, HIMEIBKOI Ta YKpaiHCHKOT
MOB 1 HOBUX KOHTEKCTYyaJIbHIX CMHUCJIIB, IO MiJISTAI0Th PEKOHCTPYKIIIi.

Sxmo sapoM matpuli (Te€, Ha OCHOBI YOTO TBOPUTHCA JUCKYPC) BUCTYIAIOThH
B3a€MOIOB’sI3aH1 apXeTUNu IMeH rinepkoHuenty 3XB Ta iX CHHOHIMIB, B SKHX
NOTEHIIMHO OyJI0 3aKiaJeHO pemiriiHo-(GUIocCOhChbKUA CMHCI  BipOBUCHHS,
BUPQXECHUN Y CEMAHTHUILIl apXETHUIMIB iMEH MeTaOPUUHMX KOHIICTITIB — CKIJIAJHUKIB
rinepkonienty 3XB, To nepudepiiiHuM ii HAIOBHEHHSIM € CIIOCOOM MOIMyJspHU3allii
XPUCTUSHCHKO-0101IHHOTO BUCHHsI (Yepe3 1HBapiaHTHO-BapiaHTHY OpTaHi3aIliio
pENIriifHO-1HQOPMATUBHUX 1 PENIrifHO-ariTalllfHUX TEKCTIB) Y KOXKHIN peiriiHii
KyJbTypi. 3MICHEHHS PEKOHCTPYKIIi TakWX MAaTpHIb CHPHUITHUME BUSBICHHIO
JIHTBOKOTHITUBHUX  MEXaHI3MIB  (OpMyBaHHS  PeNIriiHO-O10TIHHUX ~ CMUCIIB
y CBIIOMOCTI HOCIiB aHIJIIICHKOI, HIMELIBKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB.

AKTyaJbHiCTb  TeMU  MoOHorpadii  3ymoBieHa ii  CIpsAMyBaHHSIM
Ha BUBYEHHS KYJbTYPHOI crelu(IKU MPEACTABICHHS PENITIHHO-TONYISPHUX 3HAHb
y MOBI, SIKI MalOTh MaTpUYHUN (HOpMAT — CUCTEMY B3AEMOIIOB’SI3aHUX KOTHITUBHUX
KOHTEKCTIB — 1 BIJOOpa)aroTh CHIBBIIHOUIEHHS MOBHHMX (OpPM Ta iX MEHTaJIbHUX
penpe3eHTaIii K y KOHTEKCTI KOHKPETHOI KYJIbTYpH, TaK 1 y MPOEKIli 3 1HIITUMHU
KyJIbTypaMu. PEKOHCTpPYKLIsl TEOJIHIBICTUYHOI MATpHULI PENiriiHO-NOMYIsSPHOrO
JTUCKYpCY HEOOXiJHAa i BUSIBJICHHS THUX TIJIMOMHHUX MEXaHi3MiB (POpMyBaHHS
PENITifHOI €CTETUKU Yy CBIJOMOCTI BIPSIH-HOCIIB €BPOINENUCHKUX MOB, K1 HAOIU3STH
Cy4dacHy KOTHITUBHY JIIHTBOKOMITAPATHUBICTHKY JIO BIJMOBIMI ¥ Ha JOCI JUCKYCIHHE
MUTaHHS I[0JI0 MPOTOKYJIbTYPH Ta MPa0daThKIBIIMHH 1HI0€BPOIICHIIIB.

l'inome3a Oocnidocennsa MOJNSATAa€ y MPUITYIIEHHI TOrO, [0 ApXETHUIHE SAPO
TeomHrBicTU4yHOi MaTtpuii PIIJ] cTaHOBIATH PEKOHCTPYHOBaHI B E€TUMOJOTIYHUX
JpKeperax aHTiiChKoi, HIMEIbKOT Ta YKPaiHChKO1 MOB IMEHA-apXETHUIU (BKIIOYAI0UH
iXH1 cuHOHIMHM) rinepkoHuenty 3XB Ta #oro MeraQopuyHMX KOHUEMTIB
(IMPABEJIHE XXUTT:, HACJIIAYBAHHA BUEHHS XPUCTA, ®OPMYBAHHS
HEBAUJTYXKOCTI, KAATTS, OYMIIEHHS, TTIPOXAHHS (ITPO JOTIOMOTI'Y),
O®OPMYBAHHSA CWIN, [TOJSAKA), siki 3room ctanu 6a3uCHUMHU CTEPEOTUITHUMHU
eJeMEHTaMH PEJIritHOr0 MHUCIEHHS HOCIIB aHTJINACHKOI, HIMELBKOI Ta yKPaiHChKOI
MOB, BiJOOpaXEHOTO B PEIIriiHO-1HHOPMATUBHUX 1 PENITIHHO-ariTAIlIHUX TEKCTaX.

VY cBoto uepry, PII/] € cuHTE€30M apXEeTUIHOI 1 CTEPEOTUITHOT CyOMO/1eiel Horo
TEOJIIHTBICTUYHOI CHEKTPAIbHOI MAaTPHIll, y TPOIECT PEKOHCTPYKINI SKOI MOXHA
BUSIBUTH ii OpraHi3ailito 3a npuHIunoMm siapo-nepudepis (M.M. bonaupe), 30kpeMa
il MOHATTEBE apXeTUMHE AAPO (MPOAYKT PETITriMHOr0 KOJIEKTUBHOTO M03aCB1OMOTO)

32



Ta 1HBApiaHTHO (TEKCTH pENiriiHO-1HQOPMATUBHOTO ¥ peNiriiHo-ariTamifHoro
XapakTepy)-BapiaHTHY (PI3HOBUAM WX TEKCTIB) CTEPEOTHUIHY mepudepiro — 3MiHHI
napaMeTpy, IO HEOJHAKOBO BIJIOOpakeHlI B PENIriiHO-0101HHIN 1110€THIYHIN
CBIZJOMOCTI MPEACTaBHUKIB aHTJIO-, HIMEI[bKO- T2 YKPaiHOMOBHOI KYJBTYD.

38’5130k  po0O0TM 3 HAYKOBHUMM MPOrpaMamMi, IUIAHAMH, TeMaMH.
Monorpa¢ilo BUKOHAHO BIATMOBIIHO JO TEMAaTHYHOTO IIaHY HayKOBO-IOCIHITHUX
po6iT KHiBCBKOTO HAIIOHAJIBLHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY B paMmKax
HAayKOBOTO (DYHIAMEHTAIBHOTO TPOEKTy “MOBH CBITy: TE€HE3HMC, TAKCOHOMis,
(YHKITIOHYBaHHS Y CHHXPOHII 1 JIIaXpoHii”, 10 BUKOHYEThCA 32 paXyHOK BHJIATKIB
®onny /[epxapHoro Orwmkery Ykpainm (Homep aepxpeectparii: 01150002513,
Haka3 Ne 1243 MOH Vxkpainm Big 31.10.2014 p.).

MoHorpadisi € CKJIaJOBOI YaCTHHOI HAYKOBOi TeMH KadeIpu repMaHChKOI
1 ¢piHO-yropcbkoi  ¢imonorii KWiBCBKOro  HalllOHAJbHOTO  JIIHTBICTUYHOIO
yHiBepcutTeTy  “KOMyHIKaTUBHO-KOTHITUBHUM Ta  COLIOKYJIbTYPHUW  aCHEKTH
(YHKIIOHYBaHHS CUCTEMH MOBHHMX OJMHUIIb T'€PMAHCHKHUX 1 (DIHO-YrOPCHKHX MOB
Yy CUHXPOHIi 1 AlaXpoHii”.

Metow MoHorpadii € PpEeKOHCTPYKIlS AapXeTUIHOI 1 CTEPEOTUITHOT
cyOMozeneil TEONIHTBICTUYHOI MATpPHIl PENIriiHO-MONYJISIPHOTO JHUCKYpCy Ha
Marepiajal aHrjio-, HIMEIbKO- Ta YKPAaiHOMOBHHUX TEKCTIB 1H(GOPMATUBHOTO
1 aritauiifHoro BU/IIB.

[TocraBiiena MeTa niepeadadaa BUPIICHHS TaKUX 3aB/AaHb.

— CUCTEMATU3yBaTU TEOPETUYHl 3400yTKM y cdepl TEOJIHIBICTUKH
13acToCyBaTH iXHI TIOJIOKEHHS 1O HAYKOBOi I1HTEpmpeTallii KIOYOBUX TOHSTH
MoHorpadii 13 MO3UIIIHI KOTHITUBHOT JTHTBOKOMMApaTUBICTUKHU
1 JTIHTBOAMCKYPCOJIOTI];

— OOIpyHTYBAaTU HEOOXIJHICTh 3aJlyYE€HHSI T€PMIHA “PEKOHCTPYKLIs B HOro
KOTHITUBHO-JIIHTBOKOMITAPATUBHO-AUCKYPCUBHOMY  PO3YMIHHI ~ SIK  HaWOUIbII
ONTUMAJILHOI JIECKPHUIILII JUIsi BIAHOBJCHHS €TamiB 1 CXEM KOHCTPYIHOBaHHS
apXITEeKTYPHUX MATPHUIIb PETITIHHO-()UTOCOPCHKO-01011HHOTO CMUCTY OYyTTS;

— YTOYHUTH BU3HAYCHHS PeNTriiHO-TIONYJISIPHOTO IACKYPCY
K 1HHOPMATUBHOTO KOAY TEOJIHTBICTHYHOT MaTPHITi”;

— PO3pOOUTH METOMOJOTIYHE TIAIPYHTSA JJII BUKOHAHHS KOMIIQpaTHBHO-
KOTHITUBHOI ~ PEKOHCTPYKIIi ~ apXeTUITHOI 1  CTEPEOTUIIHOI  CcyOMojenei
TEOJIIHTBICTUYHOI MAaTpPHIll PENITIHHO-NOMYJSPHOTO JTUCKYpPCY B  aHTJINACHKIH,

HIMEIIbKIN Ta YKPATHChKii MOBaXx;
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— BIJIHOBUTH apXETHUITHE AP0 TMEePKOHIIENTY “SAJTYUEHHA
J10 XPUCTUSAHCBHKOI BIPU” Ta iforo MeragopHuHUX KOHIENTIB B aHIJIACHKIH,
HIMEIIbKi# Ta YKpaiHChbKIA MOBaXx;

— PEKOHCTPYIOBATH CXEMH PO3BUTKY PEIT1HO-010TIiTHOT CEMaHTHUKHA B iMEHaX
rinepkonuenty ‘“3AJIYUEHHSI JO XPUCTUAHCHKOI BIPU” Ta iioro
MeTadOpUYHUX  KOHIIENTax ¥ 300pasuTH X B  apXeTUNHIN cyOmozeni
TEOJIHTBICTUYHOI MATPHIIl PEIIITIHHO-TIONYISPHOTO JUCKYPCY;

— PO3KPUTH KOTHITHBHI MEXaHI3MH cTepeoTumizamii Oi0midiHUX CMUCHTIB
rinepkonuenty ‘“3AJIYUEHHSI JO XPUCTUAHCHKOI BIPU” Ta iioro
MeTadOpUYHUX  KOHIENTIB  (LIHHICHO-OOpa3Huid  1map) B 1HPOPMATHUBHHUX
Ta ariTallifHUX TEKCTaxX PeJridHO-TIONYIIPHOTO IUCKYpCY W BiIOOpa3uTH iXHI
3B’SI3KM B MaTPUYHOMY (pOpMarTi;

— BUSBUTH CTYIIIHb aKTyali3allii JOMIHAHTHHUX 1 (paKyJIbTaTUBHUX O10711HHUX
cMmucitiB 6asoBoro rinepkonrenty “3AJIYUEHHS 1O XPUCTUAHCBLKOI BIPU”
Ta ¥oro wmeTadOpUYHUX KOHIIENTIB Yy TEKCTaxX peNiriiHo-iHGopMaTUBHOTO
Ta PENIriiHO-ariTaliitHOro XapakTepy i YHaOUHUTH iX Y T€OJIHIBICTUYHIN MAaTpULIL;

— YCTaHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI ¥ BIIMIHHOCTI y (opMyBaHHI pemiriiHo-
XPUCTUSHCHKO-010J1IHHOTO MUCJIEHHS y HAIAJKIB 1HAOEBPONEHIIB, 30€pekKEHOro
i BiIoOpaXeHOTO B Cy4JacHIM PENriiHiNA CBIJOMOCTI HOCIIB aHTJIIHCHKO1, HIMEIIBKOT
Ta YKpPalHCbKOI MOB.

06 ’ekmom 00cniodceHHs € PENTIMHO-TIOMYISIPHUN AUCKYpC B aHTJINCHKIH,
HIMELbKIN Ta YKpPATHChKIA MOBaX.

Ilpeomem Oocnidocenns CTAaHOBUTh KOMIAPAaTUBHO-KOTHITHMBHA IpoLEaypa
PEKOHCTPYKIli TEONIHIBICTUYHOI ~MATPHUIll  PENITriAHO-TIOMYJISIPHOTO  JAUCKYpPCY
HIMELbKIN Ta YKpATHChKIA MOBaX.

GakTUYHUM MaTepiaaoM MoHOTpadiuHOTO JOCHITKEHHS € 251 ex3eMIutsp
aHIJIO-, HIMEIbKO- Ta yKpaiHOMOBHHMX TekcTiB PIIJI: 4 Buam TeKCTiB pemiriiHo-
iHopmaTuBHOTO XapakTepy (114 ek3eMIsipiB iXHIX pi3HOBUAIB) Ta 9 BUIIB TEKCTIB
peliriiiHo-ariTaniHoro xapakrepy (137 ek3eMIusipiB).

Metoau nocaigxeHnsi. Merononoriuna 6aza JOCIIPKEHHS IPYHTYEThCS Ha
MPUHIMIIAX AHTPOIMOKOCMI3MY (IOCATHEHHSI TapMOHIMHOrO OallaHCy y CTOCYHKax
Jromuau  (sxk  Mikpokocmy) 1 CBity (sx Makpokocmy)) Ta MOro CKJIQJIHHKIB:
€THIYHOTO  JETepMiHI3MY, icTopusMmy, JuckypcomneHtpusmy (L.O.  Xanait).
AcuMUTSIST HAyKO3HABCTBOM AHTPOMOKOCMIYHOTO MPHUHIMUIY CTaja 3armopyKoro
1HTerpalli MeTOI0JOT1YHUX T1IX0/11B PI3HUX HAYK.
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OCHOBHUI METOAMYHUIA BEKTOP POOOTH BU3HAYAETHCS MPHUHIIUIIOM XOJI3MY,
CYTh SIKOTO TIOB’s3aHa 3 PO3IJIAIOM LIJIOTO SK TaKOro, MI0 HE BHUEPIYETHCS HOTO
KOMITOHEHTaMH, & KOHCTPYIOETHCS Y MPOIIEC] iXHBOT B3a€EMO/I11 3 HOBUMH SIKOCTSIMU U
BJIACTUBOCTSIMU. SAnepHo-niepudepiiHuit NPUHIUI no0y/10BU 10T
(Y XONCTUYHOMY PO3yMiHHI1), sIKUM € TinepkoHuenTt 3XB Ta BiciM MeTtadopudHMX
KOHIIENTIB, Ta XPUCTUSIHCHKO-010miiHI cmucnu, mo gopmytots PII/I, moGymoBanmii
TaKOXX 3a MPUHIIMIIOM — IIEHTP — 1HBapiaTHO-BapiaHTHA nepudepisi, OyB MOKIaACHUN
B OCHOBY pO3POOKM KOMILJIEKCHOI METOJWKH PEKOHCTPYKIII TEONiHTBICTUYHOI
MaTpPHUIIl [[LOTO TUCKYPCHUBHOTO YTBOPEHHSI.

Hnsa penpesentanii PIIJ[ sik MeHTanbHOTO YTBOPEHHS MaTpUYHOro (opMmarty,
0 Ma€ MOHATTEBE SAPO Ta IapaMeTPOBUMIpIOBaHYy mepudepito, 30KpeMa is
MOCIJOBHOT PEKOHCTPYKIlL CyOMO/eNed TEONIHIBICTUUHOI MATPHUIll SK CXEMH
BIITBOPEHHS 0araToAaCIeKTHOTO XPUCTUSIHCHKO-010J11IHHOTO 3HAHHS, 1110 MPEACTABIISIE
CHUCTEMY B3a€MOIOB’A3aHUX KOTHITUBHHX KOHTEKCTIB, 3aly4€HO KOCHIMUBHO-
mampuynuii  mMemoo (110 TiependayaB  CIIOYATKy npoyedypy KOSHIMUBHO20
Mmooeniosanna mampuyi TinepkoHuenty 3XB Ta Marpuilp BicbMOX MeTaQOpPUUYHUX
KOHIIETITIB) MapajieidbHO 3 METOJOM OUCKYPC-AHANI3Y, O TPYHTYEThCA Ha M1JIX0JaxX
muckypcuBHOi nicuxodorii (Jx. [Torrep, M. Yerepemn, C. Yignikom0, P. Yoddirr),
CIPSIMOBAaHUX Ha PO3KPUTTS MPUXOBAHUX CMHCIIB TEKCTy Ta iX IHTeprperarii,
1 Ha koHmenuii Y.Yelda, sxkuil MOSICHIOE MOBHI SIBHUIIAa HA OCHOBI MPOILIECIB,
1110 BiI0YBAIOTHCS Y CB1IOMOCTI JIFOJIMHH.

JInst BIAHOBJIEHHSI apXEeTUIHOro siapa rinepkoHuenty 3XB (eTHMOnoriyHuX
Bepcid MOoro iMeH Ta IMEH MeTaQOopUYHUX KOHIIENTIB B aHMIMCHKIM, HIMEIbKIH
Ta YKpaiHChKiii MoOBax) OyJI0O 3aCTOCOBAHO TMPOLEAYpPHY OINEpaiilo 3 MOUIYyKY
B €TUMOJIOTIYHUX  JDKEpeNnax JOCHDKYBAaHMX MOB YXE€ PEKOHCTPYHOBaHHX
1HI0€BPONEHCHKUX 1 MPAMOBHUX (TIparepMaHChbKUX 1 MPaciioB’SIHCHKUX) €TUMOHIB
a00 1HIMX MIIAX1B IXHHOTO MOXOKEHHS (3am0o3udeHHs Toio). Llei momyk crimpaBcs
Ha YMIHHS aHaTI3yBaTH HPULLOMU BHYMPIWHBbOL I 308HIUHBOI  PEKOHCMPYKYIL,
BUKOHAHI €THUMOJIOTaMH, 1 KOMEHTyBatu ix. Cmpykmypuuii memoo 3 WOro
METOJUKAMU: KOMNOHEHMHUM AHANI30M 1 OUCMpubymueHuUM CIPUSB BUSBICHHIO
CEMHUX CKJIQJHHUKIB PeNiriiiH0-01011iiHOT ceMaHTUKH iMeH Tinepkonmenty 3XB i
MeTahOopUUHUX KOHIENTIB B aHTINCHKIN, HIMEIbKIA Ta YKpaiHChKI MOBax Ta iXHIN
¢ikcauii y TeomiHrBicTUYHIN Matpuli. CeMaHmMuKo-KOSHIMUGHUN Memoo 3a
MIITPUMKH  mpancghopmayiiino2o axanizy JaB 3MOTY PEKOHCTPYIOBATH CXEMU
cTepeoTurizalii O10JIHHUX CMUCTIB B IHPOPMATUBHUX Ta ariTalliiHUX TEKCTaxX
PENITIMHO-IOMYJSPHOTO AUCKYPCY TPHOX MOB, 5Kl C(hOpMYBaJiM LIHHICHO-OOpa3HUI
map rinepkonnenty 3XB ta iioro MeraOpuIHIX KOHIICTITIB.
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3a JOMOMOTOI0  KOHMEKCMYAalbHO-IHmepnpemayiuno2o memoody BIAJIOCH
PEKOHCTPYIOBAaTH JOMIHaHTHI ¥ (akynbTaTuBHI 010milHI cMuciau  6a30BOTO
rinepkonienty 3XB Ta i#oro meradopUYHUX KOHLEMNTIB y TEKCTaX pENiriiHo-
1HGOpPMAaTUBHOTO Ta pEJNIrifHO-ariTalllifHOTO XapakTepy ¢ yHAOYHUTH iX
y CTEPEOTHUIHINA CyOMO/IeJ1 TEOJIHIBICTUIHOT MaTPHIII.

KommekcHa mpouenypa xomnapamusno-koeHimuenoi pexkoucmpykyii PII]
BUsBWIAcS e(exkTuBHOIO Ui JemudpyBaHHS 1HGOPMATHUBHOTO KOOy MOro
TEOJIIHI'BICTUYHOT MaTpHUIll — 610J11HHOT LINTATH K XPUCTUSHCHKOTO MPOTOTEKCTY .

HaykoBa HOBHM3Ha o/lepkaHMX pe3yJabTaTiB POoOOTH MOB’s3aHa 3 THUM, LIO
B HI ynepuie pexoHCMpylosaHo apXeTUIHY CyOMOJENbh TEOJIHTBICTHYHOI MaTPHIIi
PIT/I, sixa Hao4yHO Bi3yalli3y€ MPOIEC E€BOJIIOIT CEMAaHTHKU IMEH €TUMOJIOTIYHOTO
(moHsiTTeBOrO) MIApy rinepkoHuenty 3XB (Bifg AOXPUCTUSHCHKOIO N0 PENITiitHO-
010J1HOTO Ta Cy4acHOTO, 3a()iKCOBAaHOTO Y TJIYMAauyHUX CJIOBHUKAax) Ta IMEH
metadopuunnx konnentie ([IPABEJIHE XXUTTA, HACJIIAYBAHHA BUEHHS
XPUCTA, ®OPMYBAHHS HEBAUJYXOCTI, KASTTS, OYMUILEHHS,
[TPOXAHHA (ITPO AOIIOMOI'Y), ®OPMYBAHHA CUJIN, TTIOJSKA) i nae
3MOTY TPOCTESKUTU eTanu (OopMyBaHHS y HAIIaJKIB 1HOEBPONEHINB pPeNiriiHO-
XPUCTUSHCHKOT'O MUCJICHHS Ta MO0 HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHI MEPIISHITi.

Bionoeneno MexaHi3MH 1 CXeMH KOHCTPYIOBaHHSI CTEPEOTHITHOI cyOMmojeni
TEOJIIHTBICTUYHOI MATpHIl, sIKa JEMOHCTPYE pETIriiiHO-LIHHICHO-00pa3HUil MIap
TIIEPKOHIIENTY, /I HOTO iIMeHa Ta iMeHa BOChbMHU MeTahOpUYHUX KOHIICTITIB 3a3HAJH
CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY BOIK HAOyTTS HOBUX O10J1MHUX CMUCIHIB; i0eHmu@ikoeano
nBa Buau TekcTiB PIIJI: peniriitHo-iHpopMaTUBHI (HOTUPH PI3HOBHUIIN) Ta PENITiHHO-
aritaiiiiHi (1eB’siTh), B AKUX 3a(ikcoBaHE pI3HE JOMIHYBaHHs O10JIMHHUX CMHUCIIB
MeTaOpUYHUX KOHIIEMTIB, MOB’S3aHE 3 BIAMIHHOCTSIMHU XPUCTHUSHCHKUX KOH(ecii,
OCKIJIbKM KOXHA 3 HHUX 1110€THIYHO BUTIIyMauye 3arajibHuil cMucia bioiii; dosedeno,
o y TeKCTax 1HGOPMATHBHOTO XapakTepy 3alydeHHS 10 XPUCTUSHCHKOI BIpH
BIZIOYBAETHCS LUISIXOM 1HMBIIyaIbHOTO 3BEPHEHHS PELUITIEHTA 10 TEKCTY €BaHremie
(uepe3 Haparlii Ta po3’sICHEHHS), TOAl SK y TEKCTaxX ariTalliiHOTO XapakTepy —
3a JIOTIOMOTOI0  TTOCEPEAHHUKA-TIPOBIAHNKA, aKe iXHS JUCKYpCHUBHA TMpaKTUKa
nepefdavyae MBUAKY Mepeaapecaliiio peluiieHTa a0 peniriiaoi / mepkoBHOI /
KoH(eciitHOi oprasizanii, fKa HaMaraerbcsi pO3KpUTH Homy cmucia biomii
(13 3aCTOCYBaHHSIM PI3HUX TAKTHK: camMonpeseHmayii, BIaCTUBOT TEKCTaM, CTBOPEHUM
B QHIJIOMOBHOMY  CEpPCHOBHIN,  posmedxcyeanHs |  npomucmasnenns  —
B HIMCIIBKOMOBHOMY Ta c¢OHaHHus | koonepayii — B yKpaiHOMOBHOMY).
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OcHoOBHI moJ10:xeHHs1 MOHOTpadii, IKI BAHECEHO Ha 3aXHUCT.

1. CyyacHe BUTIIyMauyeHHs ‘“TIHTBICTHYHOI PEKOHCTPYKLIi~  IOB’s3aHe
3 KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHOIO MapaJurMoio, ¢ el TepMiH MoYalid 3aCTOCOBYBATU
JUIA BIATBOPEHHS PI3HUX (parMeHTIB MOBHHMX 1 KOHLENTYaJbHUX KAapTHH CBITY
B TUCKYPCUBHUX IIPAKTHUKAX, OJIHI€O 3 sikux € PIT/I.

2.PIIA — wme iHcTpymMeHT / cCmoOCiO 3allydeHHS COLIaJbHUX TPYyI 0
XPUCTUSHCHKOI BIpY IUISIXOM TOIYJISPU3AIil peNirifHOro BYCHHSI HE MaHIMYJISIIIETO,
a TEpeKOHAaHHAM — 3a JONOMOrolo ajamntarii Oi0miiHOi i1HQopMmalii (ycHOro
po3’sscHeHHs Ta / a00 BUKOPHCTaHHS Bi3yaJbHHX 3ac00iB (00pa3siB), 110 CTBOPIOIOTH
0COOJIMBY peNiriiHy €CTeTUKY — YyTTEBE MI3HAHHS CBITY).

3. PIIJI € spepHo-nepudepiiHMM ¥ 1HBapiaHTHO-BAPIAHTHHUM YTBOPEHHSIM
CKJIQJHOTO KOTHITUBHO-MATpUYHOTro ¢opmary. OCHOBHHMM KOJ TEOJIHTBICTUYHOI
matpuii PIIJ] cdhopmoBanuii Ha KOHIENTyaldbHUX CMHCIIax O107iHHOT IUTaTH,
pPENpe3eHTOBAaHOI Yy BCIX MOro TekcTax. PEKOHCTpyKIIs LMX CMHCIIB CIpHUsia
KOMOIHYBaHHIO 1ijeorpamu ©OazoBoro rinepkonuenty PIIJA — “3AJIVUEHHA
JIO XPUCTUSHCBKOI BIPM” uepe3 mexamismm Mmeradopusanii PEJIITTITHO-
BIBJIIMHOI'O 3HAHHS, sxe cknamaetbes 3 8-x MeTa@OpUYHUX KOHIICITIB.
Meradopa gk korHitTuBHa Mozenb € B PIIJI OCHOBHMM WMHCTPYMEHTOM IIi3HAHHS,
OCMHCJICHHSIM CaKpaJbHOTO 00’€KTa, CKIQJHICTh 1 HEMATEePIaJbHICTh SIKOTO areltoe
10 poHAY 3arajJibHUX 3HaHb Cy0’€KTa.

4. bibmiifHa mUTaTa — 1€ KOTHITUBHA CTPYKTypa KOxkHOro 3 TekcTiB PII/I,
PEKOHCTPYKIIisl K01 mependayana BiITBOPEHHS KOMIUIEKCY (akTiB (ICTOPUYHHX,
MOBHHUX, MEHTaJbHUX, KYJbTYPHO-TIpAarMaTUYHMX), 110 BIUIMHYJIU Ha (OPMYBaHHS
MEPBUHHUX PENITMHUX CMUCHIB (L€ TOXPUCTUSHCHKUX) Y CBIAOMOCTI (apXeTu
y TEHETUYHOMY KOJI1) HOCIiB aHIJIIMChKOI, HIMEIIBKOI Ta YKPaiHChKOi MOB Ta 3T0JIOM
CHOPUSUIM 1XHBOMY BHUPQKEHHIO y CJOBaX, fKl 3a3Haju PO3BUTKY 3HAa4Y€HHs BOIK
HAaOyTTS BXKE XPUCTUSHCHKO-010miitHOT cemanTuku. lle OyB mepmmwmii etan
METO/OJIOTIYHUX OMNEepaIifiHuX MpOoIeAYyp MOHOrpaIuHOro AociiKeHHs. Jpyruii
MPOIICIYPHHM €Tam JaB 3MOTY PEKOHCTPYIOBATH TITMOWHHI (apXETUITHO-CTEPEOTHUITHI)
CMUCJIH PENITriiHO-1HPOPMATUBHUX Ta PEITiHHO-ariTalifHUX TEKCTIB.

5. Teomiureictuuna matpunst PIIJ] Mae cnexTpanbHy MOJEb BISZIOBOTO THITY,
B SIKIi YHAOYHEHO BUIPOMIHIOBAHHS CYKYNHOCTI 3HAY€Hb IMEH TIMEPKOHUENTY Ta
8-x MeraOpUYHHX KOHIICTITIB: BiJ MEPBICHOI CEMAHTHUKHU (HOXPHUCTHSIHCBHKOI) 0
peniriiiHo-010J11iHOT, 10 PO3TOPTalOTh SIK BISJIO JOMIHAHTHI U (aKyJbTaTUBHI
CMUCJIH y TEKCTaX PENTriiHO-1HPOPMATUBHOTO W PEIIriiHO-ariTallitHOTO XapaKTepy.
OnTuyHe BUIPOMIHIOBAHHS TOKAa3ye, SIK peiiriiiHa MoBa 3/IMCHIOE JTHUCKPETU3AIIIO
CMUCITy KOHIIETITY 3a IOTIOMOTOI0 PI3HOMaHITHUX 3HAYE€Hb HOT0 BepOai3aTopis.
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6. Erumosoriunuii map imen rinepkonienty INVOLVE (CONVERT, TURN
TO) / HERANZIEHEN (SICH BEKEHREN ZU) / HABEPHYTH (cuHOHIM
3AJIYUATH) € ssapom apXeTUIHOI MaTpulll, chOpMOBaHUM Ha OCHOBI 4-X 3HAYEHb
i.-e. xopeHst *uer- | *uel- 1) “moepratu, kpytutH’, 2) “rHYTH’, 3) “OMIKYBaTHUCH,
CKEpOBYBaTH, pyXaTUCh ynepen”, 4) “enHaTH, 3’€IHyBaTH, CIOJIy4aTH , 30€peKEHUX
y mrepm. (*war- / *wer- / *her- / *kver, xapakrepHux a1 Jekcemu convert to —
cuHonima involve to) Ta mcm. (*ver- / *vel- pekoHcTpyioBaHMX IS JIEKCEMHU
Hasepuymu) pedrekcax, a Takoxk 1i.-€. KopeHs *leuk- “nuBuTHCS, CBITUTH,
omamatu” — misa 3AJIYUYATU (Bix myuntu?) ta ncn. dopmum *lociti, mouarkoso
irepatuB 1o *lekti 31 3Hauennam “ruyTwm, srunatu, BuruHatu” (Big [myuutnl]). dns
aekcem anria. involve (convert, turn to), uim. heranziehen (sich bekehren zu)
OCHOBHMMHU 3 4-X Tpym 3HaueHb €: 1) “moBepratu, KpyTutH~ 1 3) “OMIKYBaTHUCH,
CKEpOBYBAaTH, pPyXaTHCh ymepea”’, a I JIGKCeMU YKp. sanyuamu. 4) “enHarw,
3’enHyBaTH, cnonydaru” i 2) “rayrtu” (Big nexcemu [myunTnl]).

7. HaBkonosimepHy 30HYy Marpulli  (GOpMYyIOTb  TEpeXpecHi 3B SI3KH
BUILIEBKA3aHUX YOTUPHOX TPyl 3HA4Y€Hb IMeH rinepkoHuenty 3XB Ta ixHIX
CUHOHIMIB, fKI TMO-pI3HOMY aKTyalli3ylIOThCSl y 3HAYEHHSAX IMEH BICHMOX
MeTa(pOpUUHUX KOHLETIB.

38’30k iMeH  konmentie  [IPABEJIHE  XUTTA, OUYUIIEHHA
ta HACJIIAYBAHHS XPUCTA npocrtexyeTbes y JBOX T€PMAHCBKUX MOBaxX 4epes
i.-e. ¢popmu *reg- (righteous / gerecht — “mpasemnuii”; rain / regnen — “ouuncha
byHKIis gomy sk mpsMmoro pyxy’) i *gan (*fola-gan: follow / folgen -
“HaciiyBaHHs SIK PyX yrepen’) 31 CHUJIbHUM MparepMaHChbKUM 3HAYCHHSIM “pyX
npsiMo; iTH Briepen’. B ykpalHCBKiii MOBi 3HaueHHsS “‘HampsMKy Broepex / mpsmo”
PEKOHCTPYIOEThCA Y TICA. opMi *prave “OpsMo, CIpaBeIIMBO, TBEPIO, HE3MIHHO /
PYXaTHUCh, BECTH Ta MPOCTEXKYEThCS y ICH. 3acTapiiil hopmi noopasxcamu. Jlekcema
yucmuti Ma€ CHHOHIMHU NpageoHull, CHpaseousull, CHpasMCHIU, NPAGUIbHULL
CyTHICTh X CMHUCIIB B 000X KyJIbTypax 3BOJUTHCS IO 3HAUEHHS ‘‘CKEpYyBaTH,
MOBEPTATH, pyXaTUCh  ymepen’, AK€  PEKOHCTPYIOETbCS K  3HAYEHHS
i.-e. xopeHs *uer- | *uel-.

3’30k imen kommentie OUMILEHHS, KASTTS, HEBAWJIYXICTD
MIPOCTEXKYETHCS Y 3HAYCHHI “3pYIIMTH, IOBEPTATH, THYTH  — Bija nrepM. ¢opm *ker- /
*kver- (abkehren — “oumcrturn™; sich bekehren — “mokastucs™; misericors —
“MUIIOCepTHUH, MOKasTHHUI’ Ta *tiih (tiohan “moBepraTi’’,
anri. to turn “convert / 3anyuaru; bend / raytu”) i *ziohan (uim. ziehen “rsrayTi”).
B ykpaiHcbkiii MOBI 3HaU€HHS “pyX’’ pEKOHCTPYIOEThCS y MCIl. (hopmi *ruxs “He OyTH
HEe3BOPYIIHUM” (OCHOBHOTO 3HaueHHs imeHni xouienty HEBAMIYXKICTD), sika €
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noxXiHOW (GOPMOIO Bija 1.-€. KOpEHIB *reu-, *rou, *ru “purtu, pBaTH, PYyIIUTH,
NpPOPHUBATH, 3BUIBHUTH, MPOUYMUCTUTH 1 XapaKTEPHOIO TAKOX MJs 3HAYCHb IMEH
kourenty KASITTS B anriiicekiii Ta HiMeIbKil MoBax: ruth “xais”, to repent / sich
reuen “xastucs’” ta konmnenty OUMIIEHHS (y 3nauennsx siekceM road, zerreifien
“mpokyagaTy JOPOTry, MPOYMIIATH JIICH, 3BUIBHATH NUIAX ).

3akmajieHuil y JiekceMi sanyuentsi i.-€. Kopiab *leuk-, oqHe 31 3HaUeHb SKOTO
“CBITUTH, JTUBHUTHCH, OJUIIATH TEPEIUIITAEThCA 31 3HAYCHHSAM ‘“‘IIykaTu (Oa)kaTu),
noTpedyBaTu — 3HAXOAUTH, MaTH , XapaKTEPHUM JIJIsl IMEH TPhOX TICHO MOB’A3aHUX
konmentiB: [TPOXAHHS, ®OPMYBAHHS CUJIA ta ITOASKA (nrepm. ¢opma
*aiskojan ‘“npocutr” (t0 ask) cnopigHeHa 3 mci. GopMor *ubckamu “TPOCUTH,
nrykaTu”’, a nrepMm. Kopiab *thank- “BuxBajsiTe, BequuyaTH, 100pe AyMaTH MPO, 4aCTO
sragyBatu’” (thank / dank) xapakrepHuii 1 ajist ¢aH. GOpMU Osika “BISYHUHN, OaXkaHHS,
1iJ1b, HaMip”, 3amo3udeHoi i3 HiM. (Bix denke “mymku’)). I[Irepm. popma *stranggaz

1999

“Hamaakyd onHiel cim'i” (Stark) mom’s3aHa 3 jaekcemoro String “MoTy3Ka; MIITHO
3B’s13yBaTh”’ (Strong) Ta i.-€. KOpeHeM *si- “CHJIBHO 3B’s13aHUI”, BiJl SIKOTO 3’ SIBUJIOCH
CJIH. CJIOBO Ccuid.

8. LlinHicHO-00pa3Hy CcKkJIamoBy TrimepkoHienty 3XB pekoHCTpyHoBaHO
INUIIXOM aHaji3y JBOX BHUAIB TEKCTIB: PENIrtiHO-IHPOPMATUBHUX Ta PENITIAHO-
ariTaniiHuX, J¢ Horo iMeHa Ta iMEHa BICBMOX MeTa(pOpUYHHMX KOHIICHTIB 3a3HAJH
CEMAHTUYHOTO PO3BUTKY BOIK HAOYyTTS HOBUX CMUCIIB — COLIAaJbHO 3YMOBJIEHUX:
ITPABEJIHE XXUTTA — “rignicts moacekoro xutts’, HACJIIIAYBAHHSA — “Oytu
nigepom”, ®OPMYBAHHS HEBAUJTYKOCTI — “KOpYCHMIA, WiMIOMMil BIUINB HA
cycuiaeetBo”, KASATTA - “cinpo3n”, OUMIIEHHSA - ‘“guctmit eHrty3iazm”,
I[TPOXAHHA (ITPO JAOIIOMOI'Y) — “mykatu Biamosimp’, ®OPMYBAHHS
CWIN — “naptrepctBo”, IIOJAKA — “o0xymyBatu’.

Metadopuunuii cmuci [TPABEJITHE XXKUTTA nignopsakoBye BCi 1HIIT CMUCTH
1 € JIOMIHQaHTHUM Y PEJIITTUHOMY YACOIINCI, KAJIEHJIAPHOMY
I[TYTIBHUKY, ATTT-IUTIAKATI, ATIT-JIMCTIBLOI # 3OBHIIIHIX ATI'IT-
HAJITIMCAX. ¥ repMaHChbKHX MOBaX BiH aCOIIIOETHCS 31 3HAYCHHSAM ‘‘MaTH YiTKHI
Kkypc y xutti ” (to think straight; to live the principles of / to have life and have it to
the full / dem Leben Richtung geben), a B ykpaincbkiit — “Bubupatu / 1ranc / kpok”
(6inbHuti Oianoe, seopy uu 6nus, eouicme | cnienpays, 2ionicmo), MO MOXOAATh BiJ
CMIJILHOTO ~apXETUITHOIO 3HA4YeHHSA “iTH mpsMo [/ Brepea MOXKUBUTHCH [
3a )KUBJICHHAM (MOKJIMBO, “nmomoBatu’). Motus HACIIIIYBAHHA
aktyanmizoBanuil y tekctax PIIJ] (mominanthuit y BYKJIETI MIXKHAPO/HOI'O
MOJIOJDKHOI'O PEIITTMHOI'O ®ECTHUBAIJIO, a Takox B ATIT-®JIAEPI,
AT'IT-BPOILIVYPI ta ATTT-BYKIJIETI) uepe3 Bizyamizaliiro BiIOMHUX IMOCJiJOBHHKIB
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XpucTa Ha OCHOBI 1.-€. 3HAYEHHS “ITH (3a)”, K€ Y IBOX T€PMAHCHKUX MOBax HaOyJI0
JI0JTATKOBOTO 3HA4YEHHS ‘‘TIOBHMIA, HAMOBHEHWM (acomiamii 31 TUIyHKOM), a B
YKpaiHChKIM MOBI — “II0 UMiXOCh clijiax’” (3emiis).

CyuacHnii 06pa3 HEBAMIYXXOCTI BizrBoperno y Tekcrax PIIJI (mominye
B BYKJIETI 3IBPAHHSI PEJITTMHOI'O CHHOJIY — “He Oyru Gaiimyxnm
70 oOpaHHs JinmepiB Ta Oesmocepennro 1m0 3i0pans”, y KHUIIIEHBKOBOMY
KAJIEHJAPI, ocobnuBo y cnoB’sHcbki KynbTypi, B AI'IT-BPOIIYPI ta AI'IT-
BYKIJIETI — “ae OyTtu 6aiimyxum A0 TiSTIBHOCTI TPOMAaIN, OpraHi3arii 1 IpueTHATHCS
0 Hei’) sAK ‘“‘€MHaHHS OJWH 3 OJHUM ™ 3a JIONMOMOTOI0 MOTHUBATOPIB ‘“‘pyXOMHH,
KOPHCHUMN, CHPUATIMBHUM, LUTIONIMA BIUTUB Ha KOXXHOTO 1 CYCHIJIBCTBO pPa3oM
y criBIpani”, “mouyTd, Mo0aYuTH, IPOCTATHYTH PYKY JOTOMOTH Ji0 |[...]”.

[Ipunyckaemo, 110 TE€pBUHHA KOHIIENTyajJbHAa O3HAKa, BIJOOpa)keHa
B MOHATTEBIN (€TUMOJIOTTYHO-SJIEPHII) CTpaTI IbOTO KOHIIENTY, Oyia chopMOBaHa Ha
OCHOB1 KOMIUIEKCY IOXPUCTUSHCHKOI CEMAHTUKH ‘TIOJIOBaHHSA~ SAK CIUIAHOBAHOIO
KOJIGKTUBHOTO TIpOlleCy: ‘“‘He TIEPEHOCUTH ce0e 3 OJIHIEl CTOPOHHW Ha IHIIY,
HE BIIBEPHYTHUCHh / HE BIIXOAWUTH [BiJl KOTOCh / 4OTOCh| Y CTOPOHY, HE 3MiHIOBATH
HampsM BiJ [KOroch / 4orockh|, HE TMEPEXOJUTH Ha IHIIY CTOPOHY, 0O MOTPAIHII
y 06e3Buxiab (Xaii), 3a0J1yKael, mponajenl, 3aruHert .

[TincBimoMuii TeHETUYHO 30EpEKEHUM €JIEMEHT METa(pOPUUYHOIO CMHUCTY
KASTTS “BigBepuytucs Bia / mepedtd Ha iHImmNA Oik (y BUMAIKy HEOE3IEKH),
3MIHUTH HampsimM™ BigoOpa)kae apXeTUIHI 3HAYEHHS, TOB’s3aHl 3 “TOJIFOBAaHHSM
Ta 3aKJIMKaMHU-BUTYKaMH PO MOXJIMBY 3arpo3y’ . IIpore, aHriio- Ta HIMELIBKOMOBHI
tekctd ATTT-BYKJIETY-MOJIMTOBHUKA aeMOHCTpYIOTh CEMaHTHUYHHUI 3CYB
yOiK aKTyami3alii 3HaueHb “‘TypOOTH, *Kalltlo, CMYTKY, 00, IJ1ady 3a TUM, IO BeJe
70 CIOKYCH, JI0 JyKaBOro, CTaTH JIUIEM 10 IPOBHUHU — OauywmTH ii, mpoOadaTu’,
a B YKpalHOMOBHHX TEKCTax — ‘“‘cTpaxy (CiIbO3H JOKOpPY, Kapu / TuiaTu 3a TPiXOBHE,
6opr)”. 3aranom cmucia KASATTS nposienserses sk pominantauit y 30OBHIIITHIX
ATTT-HAJITNCAX.

Metadopuunnii xonrent OUYMIIEHHS, skuit mos'si3anuii 13 NEpBUHHUM
3HAYCHHSAM “3BUIBHUTH ceO0c¢ / OYMCTUTH NUIIX Yy BHUIAAKY HEOE3MeuyHOoro
CTAaHOBHINA”, a TaKOXX 31 3HAYCHHSIM ‘3BUIBHUTH, BU3BOJIUTH JIOAMHY Big /
3 (macTku)”, y IIIHHICHO-OOpa3Hiii cTpaTi HaOyB pemiriiHo-010itHOTO 3HAYeHHS
“BUBECTH BiJ] CIIOKYCH Ta JIyKaBoro”.

B anrno- Ta HiMmeubkomoBHMX TekcTax (B AT'IT-JIMCTIBKAX) BiH
CTEpEOTHUITI30BaHUIN sK “map”, a B YKpaiHOMOBHUX — K “I0O0OB, IIIaHa Ta
camonoxkepTBa” 1 HabmkeHuit A0 cmuciy koHuenty KAATTA (y 3OBHIIIHIX
ATIT-HAJITTUCAX).
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OCKUIBKM €MHUM CIIOCOOOM BIDKHMTH JUISl 1HJIO€BPOIEHIIIB OyJI0 TOIIOBaHHS
(mamums 1 MOTy3Ka /i JIyKy Ta TIepeBe3eHHs 3700udi), 30HUpaTIbHUITBO
Ta pubaIbLCTBO, MOIIYK MOKUBU JUIS 3MIITHEHHs (11100 MOTTH AyMaTH ¥ BIIUYBaTH),
TO TPHUITYCKAEMO, IO caMme I[i MOTHBHU TOKJIAJCHI B OCHOBY IEPBICHHX 3HAYCHD
MNOHATTEBUX (sIA€pHO-eTUMOJIOTIUHUX) cTpar koHrenTiB [TPOXAHHSA (“mykatu’™),
®OPMYBAHHA CWIN (“mimao B’s3atu”) Tta IIOHASAKA (“mobpa mymka,
Omarogath, cmacu6i, mam’statu’). CydacHMM BINOBIIHUM CTEPEOTUITHUM MOTHUB
B aHTJIO-,  HIMEIbKO- Ta  ykpaiHomoBHux  Tekctax  AIIT-BYKIJIETY-
MOJIMTOBHUKA 3Bomuthess ao “nomyky [ocmoma st 3minHeHHs Ta JKuTTs
Biunoro i mocriiinoi oMy BasarocTi”.

9.dxmo B iHpopmaruBHuX Tekcrax PIIJ[ crepeorumizariisi metapopuuHUX
CMHCIIIB BiIOYBAETHCS 3 METOIO PO3KPHUTTS / YyTOUHEHHSI 3€MHHX JKUTTEBUX KPOKIB,
HeoOximuux jans  JKurrts Biunoro, BepOamizaiis Ta Bi3yamizallisi — SKHX
perpe3eHTOBaHa Ha TUTYJBHIA CTOPIHIII TEKCTy, TO B ariTalmliHUX TEKCTax —
amanrailis / CKOpoueHHs 010JIHHOrO MUTYBAaHHS BUKOPHCTAHA JJIA Ha3BH PEIriHHOT
CHUIbHOTHU-TIOCEPEIHUKA, A BIANOBIIHA  Bi3yami3alisa CIyrye IMIJICHJICHHAM
CMMCJIOBOTO HaBAHTAXKECHHS.

I[IpakTyHe 3HAYEHHH OJePKAHUX Pe3yJbTATiB. 3alpONOHOBaHA MOJEIH
teominrBicTuuHoi Marpuii PITJ] moke OyTm excrpamosiboBaHa i iIeHTHQIKAI]
Ta MOAAJIBIIOI 1HTEpIpeTalli 1IHIUX TUIIB 1 BUAIB JUCKypcy. OCHOBHI pe3yjibTaTH
poOOTH MOXYTh OyTH BHUKOPHCTaHI TMepeKiafadyaMud y mporeci ix mnpodeciitHoi
JISUTBHOCTI, Y HAaBUYaJbHOMY IIPOIECl, a TaKOX MpU YKIAJAaHHI MNEPEeKIaTHOro
CJIOBHHMKA pENIrMHUX TEepMiHIB 1 mMOHATH. Ojaep)kaHi HAyKOBI pe3yJibTaTu
TOCIIKEHHS MIITBEPAUIIM T1IOTE3Y PO Te, U0 TeodiHrBicTuyHa Matpuis PIIJ[ mae
CHEKTpaJIbHy MOJIENb BISJIOBOTO THILy, B SIKIH YHAOUHEHO CXEMHU CEMaHTUYHOIO
PO3BUTKY IMEH TINEPKOHUENTY Ta MeTa(QOpUYHMX KOHLEMNTIB BiJ — MNEPBICHOT
CEMaHTUKH J0 peNiriiHo-010I1HHOT 1 Cy4acHO 3YMOBJIEHOi, $IKI aKTyali3yloTh
JOMIHAHTHI ¥ (aKyJIbTaTUBHI CMHUCIM y TEKCTax peiriiHo-iHhopMaTUBHOIO
Ta PENIriiHO-ariTallifHOTO XapaKkTepy.

Anpobaunia pe3yabTaTiB AocaixkeHHss. OCHOBHI MOJIOKEHHS W Pe3yNbTaTH
JOCTIPKEHHSI BHCBITJIIOBAJIUCS Ha 1 AMHAOYAMbOX MDKHAPOAHMX HAyKOBHUX
KoH(pepeHLisix B YKpaiHi Ta 3a kopaoHoMm: I MixHapogHa HaykoBa KOH(epeHIis:
“Jlromuaa.  Komm’rorep. Komynmikamis” (28-30 TpaBas 2013, . JIsBiB);
XX MixHapo/iHa HayKOBO-TIpakTUuHa KoHepeHis “‘Hayunas auckyccusi: BOIpPOCHI
¢unonorun, uckyccrBoBeneHuss u Kynbryposnorun” (14 ciuns 2014, M. Mocksa,
Pociiiceka @enepartis); MixkHapogHa HaykoBa KOH(peEpeHIis: “SI3bIKOBOM AMCKYPC
B conmanbHOM mpaktuke” (4-5 kBiTHI 2014, M. TBep, Pociiickka ®Denpepariis);
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HaykoBi uwTanHa “AHTHYHMN CBIT 1 Cy4YacHICTBH , TMpucBsSdYeHl 20-piudto
BIJTHOBJICHHSI cHeriasbHOCTI “MoBa 1 miTeparypa (kimacuyHi moBu)” y KuiBcbkomy
HallloHaJIbHOMY yHiBepcuTeTl iMeHl Tapaca Illepuenka (10 xBiTHa 2014, m. KuiB);
VIl Mixnapomna HaykoBa KoHdepenmis: “Man in the Space of Language” (15-16
tpaBus 2014, wm. Kaynac, JlutoBchka PecmyOumika); VI MixHapogHa HaykoBa
KoH(epeHiist: “Pycckuii s3pIK B S36IKOBOM M KYJIBTYpPHOM MpOCTpaHCTBE EBpomsl u
MHpA: Y€JIOBEK, CO3HaHHME, KOMyHHKaIs, HHTepHeT” (22-25 tpaBHsa 2014, m. Jlesen,
KoponiBctBo benbris); MikauciumutiHapaa HaykoBa KoHdepeHIis “Harmony
of Tradition and Modernity: Concept of the Sea in Language and Culture” (20-21
muctonaga 2014, wm. Knaiinema, JlutoBchka Pecmy6Omika); MixHapoaHa HayKOBO-
npaktndHa koHpepenmis “Philology and Lingistics in the Digital Age 2015~
(29 6epesns 2015, m. bynmanemr, Yropmuna); MikHapoJHa HayKOBO-TIPAKTHYHA
KoHpepeHIis “Ykpaina i cBit: miagor MoB Ta KyiasTyp” (1-3 kBiTHsa 2015, M. Kuis);
XIl' MixHaponHa HayKoBO-IpakTH4YHAa KoH(pepeHuis “IIpobmemu  3icTaBHOL
cemantuku” (17-18 Bepecus 2015, m. KuiB); | MixHapogHa HayKOBO-TIpaKTHYHA
KoHpepeHuiss “Mup s3pika — Mup B s3bike” (29-30 >xotHs 2015, M. KuiB);
MixHapoaHa HaykoBa koH(pepenmis “Science without boundaries — development
in 21st century” (28 cepmus 2016, M. bynarmem, Yropiumaa); MixkHapoiHa HayKOBO-
npakTnyHa KoHpepenmis “Cognitive Linguistics in Wroclaw” (3—4 rpyaus 2016,
M. Bpoiyias, PecniyOnika Ilonbiia); MixkHapoiHa HayKOBO-TIpaKTUYHA KOH(EpEeHIis
“Philology and Linguistics in the Digital Age — FiLiDA” (26 Oepe3us 2017,
M. byganemr, VYropmwuua); III MixnapogHa HayKOBO-IpakTUYHA KOH(EPEHIIs
“YxpaiHa 1 cBIT: 1anor MoB Ta KyJsTyp” (29-31 6epesnst 2017, m. Kuis).

Iy6aikamii. OCHOBHI pe3yNabTaTH IOCHIKCHHS BUKIAACHO Y mMpuoysimu
yomupwvox myomikamisiax, cepen skux: 1 monorpadis, odcsirom 26,90 op. apk., po3aia
y KOJEKTHBHIA MoHorpagii, odbcsirom 1 ap. apk., 1 crarrs (y cHiBaBTOPCTBI), IO
IHIEKCyeTbcs B MikHapoaHiii 6a3i jmanmx SCOPUS, wicmuaoysms cratei,
HAJPYKOBAaHMX Y HAyKOBUX (DaxOBHX BHJAHHSAX YKpaiHU, womupu CTaTTi — y
MepIOIMYHUX BHUJIAHHSAX 1HIINX JEPKAB, YOMupu CTaTTi — y HAYKOBUX MIKHAPOIHUX
Ta YKpaiHChKHUX BUIAHHIX Ta T€3aX JOMOBINCH civox HAyKOBUX KOH(EPEHIIIH.

OcoOucTuii BHecOK 3100yBaya. Y HAayKOBUX TMpalsix, OMyOJIKOBaHUX Y
CIIBaBTOPCTBI (HOMepH 23, 27 3a CIHUCKOM ITyOJTiKalliil), aBTOPY HaJIekKaTh:

— aHaNI3 TOHATTA I1HIIOMOBHOI KOMIETEHIi SIK 37aTHOCTI JIFOAWHHU O
BUBYEHHSI, CIPUMHATTSA 1 PO3YMIHHS Uy»O1 KyJIbTYpH Ta ii TpaguIliii;

— chOpMyTbOBAaHUN BUCHOBOK TpO Te, IO (EHOMEH PEKOHCTPYKINi Y
KJIACUYHIN JIIHTBOKOMITAPATUBICTUIIl PO3YMIJIO BY3bKO W IMOB’S3yBaJid BUHSTKOBO 3

MCTOJUYHUMU IIpoucaAypamMu BiI[HOBJ'IGHH?I IMpaMOBHUX CTaHiB.
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O0csar i cTpykrypa po6oTu. MoHorpadisi CKJIaaeTbCsl 3 MEpPeIiKy YMOBHUX
CKOpOYEHb, CKOPOYECHHS PEMapoK, TMEpeliKy CKOPOUEHHS Ha3B MOB, BCTYIY,
JOTHPHOX PO3JAUTB, BHCHOBKIB, CIIMCKY BHKOPUCTAHOI JiTeparypu (542 mo3wuiii,
3akux 210 — 1HO3eMHMMH MOBaMH), CIHUCKY JICKCUKOTPAa(piqHUX JKepen
(57 mo3wuiriit), CIUCKY JKEpel LIFoCTpaTUBHOrO Martepiany (74 mosuiiii) Ta T0AaTKiB
(8 Tabmunp-mMaTpuis). 3aranpHuil 00csar MoHorpadii — 400 cropiHOk, oOcCsT
OCHOBHOTO TEKCTY — 337 CTOPIHOK.

ABTOp BHUCJOBIIOE IMUPY BASYHICTG  BIAMOBIJAIBHOMY  PEIaKTOPOBI
MoHorpadii  gokTopy  (dimomoriunmx Hayk, mnpodecopy A.B. Koposbosii,
perieH3eHTaM: JOKTopy (imonoriuaux Hayk, mpodecopy P.B. Backky, mokxropy
¢inonoriunux Hayk, mpodecopy O.l. Crepionono, AOKTOpY (UIOJOTIYHUX HAYK,
nouenty O.B. JleMeHuyKy.
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PO341A 1

TEOAIHI'BICTUYHI 3ACA AVI BUBUEHHS
MATPUYHOI PEKOHCTPYKIIII
PEAITITHO-ITOITY ASIPHOTI'O AVUCKYPCY

1.1 EBoaroniss (peHOMeHa PeKOHCTPYKIIii: Bi4g MeTOAMYIHOIO
IIPUIOMY AO TeOpeTUYHOIo KOHCTPYKTa KOTHITUBHOI
AIHTBOKOMIAapaTUBiCTUKN

“€auHa MeTa NOPIBHSIHHS — PEKOHCTPYKIIIA,
a MeTa PeKOHCTPYKIIi — [Ie peecTpallisl yCrixXiB HAIlIOi HAyKu™
(®. ne Coccrop)

JIiHrBOKOMIIapaTUBICTUKA Y Pi3HI YACH ONEpyBaja TEPMIHOM “‘pEKOHCTPYKLIS”,
KU crepily MOB’sI3yBajd 3 PO3POOHMKAMH MOPIBHSAIBHO-ICTOPUYHOIO METO.NY,

! gkumii, 3a croBaMmu

3roloM y crpykrypamizmi — 3 iM’sm @, ge Coccropa
O.M. Tpyb6auoBa, xo4a 1 CTaBHUB 1HIII 3aBIaHHS Y BUBUCHHI CIIOCOOIB OayeHHS CBITY,
npore y cBoemy HeBenukomy ‘‘Kypci” (Pozmin III. Pexonctpykuii) BHU3HaBaB
“pPEKOHCTPYKIIII0 €JIMHOI0 METOI TOPIBHSAHHSA, a METy PEKOHCTPYKIi yOauaB
y “peecTpallii ycmixiB JIHTBICTUYHOI HAyKW , BHCJIOBIIIOIOYM YIEBHEHICTh Yy 1l
HagiiiHocTi 2. OKpiM TOTO, 3aCHOBHUK CTPYKTYpPalli3My PO3yMiB IIMPOKO BiKE TOJI
3aBAaHHS ICTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA, aJ)K€ TOBOPUB Mpo Te, “mo [...] came
ICTOpUYHI JOCIIKEHHS Jal0Th 3MOTY 3pO3yMiTH, 1m0 X Take ctan’. lllompasna,
70 UMX MOro MipKyBaHb OKpEMI HAyKOBIl CTaBWJIMCS CKENTUYHO, HAaBITh
P. SIkoGcon °.

Ha cydacHoMy etami pO3BUTKY JIIHIBOKOMIAPAaTUBICTUKA MPOJIOBKYE
pPO3BUBATH CBOIO TEOpit0, 30aradyroud ii HOBUMH 3J00yTKamMu 3 PI3HHX cdep
HAyKOBOTO 3HAHHS, HacaMIlepell, 3 TUX, J€ BUBYAIOTHCSA MUTAHHS, JOTHYHI IO
OocMHUCIICHHsSI (peHOMeHa ‘“‘pexoHcTpykiis”. IlomepenHii orisa cy4acHHX HAyKOBHX
mnpaib CBIAYUTH NPO 3pPOCTAIOUY MOMYJSIPHICTH TEpPMiHA “PEKOHCTPYKIIA™ Y
CyMDKHMX 3 JIHTBICTUKOIO JIOKTPHMHAX, TPOTE€ 3 BKpail HEOJHO3HAYHUM MOTO
TPaKTyBaHHSIM, L0 3YMOBIIIOE HEOOXIJHICTh YTOYHEHHs HOro aediHiuii, 30KkpeMa
3’SCyBaHHS €BOJIOLIMHUX TEHACHLIA B HAYyKOBOMY 00’€M1 LbOTO TOHATTSA Ta
MOJKIIMBOCTEH y>KWBaHHA AyOJIETHUX MMO3HAYCHb.

! Gambarara D. Le entita riconstruite tra fonetica e fonologia // Problemi della riconstruczione in linguistica // Atti del
Convegno SLI. Roma: Universita di Pavia, 1977. P. 52-53.

2 Kypc o6uieii munreuctuxu / @. ne Coccrop; nep. ¢ ¢p. A. Cyxorun; pea. 111, Bamm, A. Ceme. ExarepunGypr: U3a-8o
VYpan. yr-ta, 1999. C. 219.

3 Jacobson R. The framework of language. 1980. P. 54.
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1.1.1 PeKOHCTPYKIIiaA nmpaMOBHMX (POpPM Yy KaAaCUYIHIN

AIHTBOKOMIapaTMBicTUIi. VY nekcukorpadiuyHux pKepeaax —CI0BO

PeKoHCmpyKyis Ma€ TaKi CHHOHIMIUHI 3Ha4YeHHS: 1) nepebyoosa, 2) 6iOHOGNeHHs,
3) siomeopenns uococy [I[ICCYM]. AHIIIOMOBHUMH HOTO  BiJIOBITHHKAMH,
MPE/ICTaBICHUMH TpaayalibHO BIOPAIKOBAHWM aCOIIaTMBHHUM JIAHILIOTOM CIIB, BiJ
CEMaHTHYHO HAWOMMKYMX 10 HalOuLIbm BigmaneHux, €: to reform (to change into a
newform), to remodel, to rearrange, to build (construct), tochange (make different),
to alter (to change for apurpose, to transform, to repeat, to correct, to make needed
corrections 4). V HiMeNbKOMOBHMX Te3aypycax HasBHI Taki jexcemu: nachbilden,
nacherleben, wiederherstellen, sich ausmalen, kopieren, reparieren [DSO]. Jas
TOro, MO0 3ampONOHYBATH ONTHUMAJbHE BHU3HAYEHHS MOHATTA PEKOHCTPYKIII 3
ypaxyBaHHSIM Cy4acHOTO CTaHy PO3BUTKY KOMITapaTUBICTUKHU 1
TPAHCAUCIUIUTIHAPHO] JIHIBICTUKH 3arajioM, YBa)Ka€eMO 3a HEOOXiJHE MPOCTEKUTH
€Tamnu oro po3BUTKY 1 BUSBUTU 3MIHU B HAYKOBOMY SIJIpi.

[lepiie HaiBHE PO3YMIHHS JIHTBICTUYHOI PEKOHCTPYKUII /71 “TINOTETUYHOrO
BIITBOPEHHSI 3HUKJIUX MOBHHMX ()OpM Ha OCHOBI iX MI3HIMIUX BiJIOOPaKEHb 13
ypaxyBaHHSM LIISXYy MOBHOTO Po3BHUTKY” ° 3’sBunocs e Hanpukinni XVIII cT. Ha
TJI1 IPUNYIIEHb MPO CIIBBIAHOWIECHHS HAUOABHIWOI MOBU CAHCKPpUMY SIK JIITEPATypPHO
00po0JICHOTO  PI3HOBHUIY  JABHBOIHJAIMCHKOI MOBHM  XYAOXHIX, PENITiiHUX,
¢dinocodcrkux 1 HaykoBuX TBOpiB CximHo-3axigHoi Ta LlenTpanbHOi KynbTypu A3ii 1
€Bponu Ta OAHIET 3 Hauodasuiwux peniciii — iHoyizmy (I THC. H.e.) K pe3yibTaTy
PO3BUTKY 8€0ilicbK020 GYeHHs | OPAXMAHIZMY.

TpakTyBaHHS JaBHIX PENITIHHUX TEKCTIB, HAMCAHUX MOBOIO CAHCKPUTY (AHIJI.
formal language without spoken evidence), sika mpu rimbokomy ii aHasi3i BUSBHIIA
YUCJIEHHI ()aKTH CHOPITHEHOCTI 3 €BPONEHCHKUMU MOBAMH (YXe€ BIATOAI MOXKEMO
OpUIYCTUTH TIPO (HOpPMYyBaHHS peENITiiiHO-MOBHOI (YSIBJICHHS MpPO KapMmMy Ta iX
BepOai3ailisg) KapTUHU CBITY — MallOyTHBOI TEOJIHrBICTUKH). [lojganbin HayKoBi
CIIOCTEPEKEHHSI CIPHUSIN PO3pOO0Ill HOBUX HAYKOBUX TEOPIH, SIKI CIPOCTOBYBAIIU
monepeaH1 MOTJISIU, HAMPUKIaA, MPO CiM TIMOTEe3 MOXOKEHHS BCIX J1ajieKTIB Bij
BoxxecTBeHHOTO Havana, xapakTepHux s HaceneHHs [lepennboi A3sii (X cT. 10 H.€.)
Ta BIAKHUAJIU NOTPEOy JIHIBICTUYHOIO aHaNI3y MEePUINX CaKpaIbHUX TEKCTIB JaBHIX
1HJ0EBPOTIEHITIB — 1HIIWCHKUX Ben (OykB. ‘“3HaHHS), CTBOPEHHX apiCHKUMHU
memenamu nactyxis (II-1 tuc. mo m.e.) °.

4 Cunonimika anrimidicekoro jiecnopa. CJIOBHUK CEMaHTHYHMX BiicTaHel: noHas 5500 CIOBHMKOBMX cTaTeil /
M.E. Binuucekuit. JI.: JIAY im. IBana ®@panka, 1999. C. 582.

> The Encyclopaedia Britannica. A Dictionary of Arts, Sceinces, Literature & General Information. 13th ed. London:
The Britannica, Inc., 1926. Vol. 19. P. 1122.

6 Joshi M.S. Anubhitisvariipacarya and hisSarasvataprakriya: a critical, historical, and textualstudy of the Sarasvata
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VY nporieci TpUBaIMX HayKOBUX CIIPOO 11010 MOUITYKY CHIJILHOTO M BIAMIHHOTO
y PI3HUX MOBax MOYHMHAIOTH 3’ ABISATUCH MEPIIl IHTYITUBHI APUHYUNU PEKOHCIPYKYID
npamosu SIK JI0Ka3y TMOXOJKEHHsI BCIX MOB BIJ] OJHOTO JIKEpesia 13 CUCTEMHUMHU
BIJIMOBITHOCTSIMUA. Tak MOCTYMOBO TOYHMHAE CKJIATATHUCS HAYKOBE YSBICHHS IIPO
HOHSTTS. PEKOHCTPYKIIIi, OB’ 3aHE BUHSATKOBO 3 MEMOOUUHOI) NPOUEOYPOIO WINAXY
00 NOWIYKYy 4020Chb, KOMU Yy TIPOIECI BIJHOBJIECHHS KOPEHIB 1.-€. TEHETUYHOI
CIIOPIAHEHOCTI OYyJI0 3aroYaTKOBAaHO HOBMM METOJ TOJIIIHBOI JIIHTBICTUKH —
MOPIBHSIBHO-ICTOPUYHUA 3 WOTO OCHOBHHUMH TMPOIEAypaMH — BHYTPIIIHBOIO 1
30BHIITHBOIO PEKOHCTPYKIIIE€IO (POHETHYHOTO 1 MOPGOJOriYHOTO PIBHIB, SKi
BKazyBaJld Ha Te, M0 TEPBUHHY CHCTEMy MOBHOi KOMYHIKamii MOXHa
PEKOHCTPYIOBATH.

Cnuparounch Ha PO3yMIHHS 3aKOHIB, SIKI JaBaJd 3MOTY MOpPIBHATH (opMu
Ta CJIOBa, IO BTPATHIIM 30BHIIIHIO CXOXicTh (Unattested language), mpote micTuiu
3HAYEHHA 31 CIUIBHOIO MEPIIOHKEpesia — FEHETUYHO CHOPITHEHOTO 3 CAaHCKPUTOM,
JIOCITITHUKAM BJIJI0CS BIATBOPUTH paHHi / TaBHI CTaii AepHUBallii IUX MOBHHUX (OPM.
Croepiry mopiBHSHHSL (PEKOHCTPYKIIIIO) 31MCHIOBAIM Ha OCHOBI OJIHOKOPEHEBUX
CJIIB, IO MaJIK CIIJIbHE MOXO/HKEHHS 1 CX0Ke 3ByUaHHs Y JIBOX Ta O1JIbIlIe MOBax, TaK
3BaHUX KocHamis (OykB. cognati “criopigHeHi”), 0 BUHUKIMA Y TPOIECi iCTOPHUYHOT
B3a€MO/Iii MOB Ta B pe3yJIbTaTi MOBHHX 3aIll03MYCHb Y Yaci (a He y mpocTopi).

3rogmoM  Taki TOCITIKEHHS MIPOJOBKUIIH BUEHI-MOJIOJOTPAMaTUKHU
Jleitnmusbkoro yHiBepcutety (K. bpyrman, b. lensoprok, I'. Octrodd, I'. Tlaymns),
nancbki moBo3HaBIill (K. Bepuep, B. Tomcen), nopexeunr C. byrre, ¢paniry3
M. bpeansb, itamiens [.-I. Ackomi, pocisaun II. dopTyHatoB, amepuKaHElb
B.-I. VitHi, ki, X04a 1 NPOTECTYBAJIA MPOTH MOUIYKY MPaMOBU M HaroJoLIyBajH
Ha HEOOX1THOCTI BUBYEHHS KUBUX MOB B iX ICTOPUYHOMY PO3BUTKY, IPOTE JOBEIH,
oo “KOrHaTH, SKI MaloTh OJHAKOBY opdorpadiuny 1 GoHeTuuHy Gdopmy
(anrn. shape), mo3HavaroTh Ti * cami (anria. the same) a6o cxoxi (anrm. similar)
KOHIIENTH, 2 TOMY 3aCBi4yIOTh TCHETUYHY CIIOPiJHEHICTE MOB” . AJIeKBAaTHA OIiHKa
TaKUX BIJMOBITHOCTEH Jaa 3MOTYy PEKOHCTPYIOBATH paHHI1 (JOHETUYHI PiBHI MOB Ta,
3pEIITOI0, 3BYKOBY CUCTEMY 1.-€. MPaMOBHU. 30KpemMa, 0yJI0 BCTAHOBJICHO (POHETUKO-
MOPQOJIOTIUHY 3aKOHOMIPHICTh y T€pPMaHCHKHX MOBax Ha ocHOBI 3akoHY K. Bepnepa:
a) “riiyXi IIIJIMHHI TPUTOJIOCHI, 1110 BUHUKIIM B PE3YJIbTATI HIMELILKOTO MEePEeCyBaHHS
npurojocHux h, p, f, a Takox iHmOEBpoOmeEHChbke S, MO 30eperiocs, Malo
OJI3BIHYYBATHUCS y BUIAJIKY, SKIIO OE3IMOCEPETHBO MOMEPEIHIN TOJIOCHUNA HE MaB 1.-€.
TOJIOBHOTO HAroJoCy.

school of Sanskrit grammar. Vadodara: Mahiman Publishing House, 2011. 656 p.
" Kouepran M.II. 3aransHe MOBO3HABCTBO: IiIp. I cTya. Ginon. cren. Bysis. K.: Akanemis, 1999. 288 c.
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On3BiHYCHHS HE BiOyBaJIOCS B MOYATKOBIM mo3uilii 1 y cromyuenusx Xt (ht),
xs (hs), ft, fs, sk, st, sp, ss” & IHmmM 3aKkOHOM, Ha OCHOBi SKOTO 3/iMCHIOBAJIOCH
IPOTUCTABIICHHSI KJIACUYHOTO CAHCKPHUTY, JIATUHCHKOI Ta TPEIbKOi MOB, 3 OJHI€l
CTOPOHHU, Ta TE€PMAHCHKHX — 3 1HINOI, OyB 3akoH ['pimMma, 1m0 mependadaB Tpu
MO>KJIMB1 3MIHU MTPUTOJIOCHHUX:

ap,t,k—1,60,h;
0) b% d% g"—D, d, g;
B)b,d, g-p,t k®.

Jlo peudi, Ha BiAMIHY Bija cTamianbHOl KoHmeniii B. don ['ymbonpara momo
“mocrifiHoro  BHOCKoHaneHHa MoBu” 1% came JHrBiCTH-pOMAaHTHKH — Oyiu
MPUXUIBHUKAMHA BHU3HAHHS HaWJIOCKOHAMIMMMH MOP(OJIOTIYHO CKJIaJHI JaBHI
KJIACUYHI MOBHU (CaHCKpUT, AAaBHBOTPELBKY, JATUHCBKY) Ta 11ei “eQHOCTI Hamii

ta Mo~ 1L

Ha ocHOBI 3BYKOBHX BIAMOBIAHOCTEH 1HIOEBPONEUCHKUX MOB
y JIIHTBICTHII MOYUHAE PO3POOIATUCA 1HIOEBPOIECHCHKA €THUMOJIOTISI, HacaMIlepes,
3aBASKA TpalsM KOJMIIHBOTO Teosiora, kosiern @panmna bomma, — ABrycra
Opunpuxa Ilorra, aBTOpa crareil, npucBsueHux wmoBaMm lliBneHHoi Adpuky,
Inonesiiicbkoro ocrposa SIBa, Slnonii Ta Pumy 2.

3araioM mpoOsieMaTtrika pekoHCTpykiii g0 XIX CT. Ha Tl 3apomKeHHs
MEPBICHUX PENITIHHUX BIpyBaHb CTOCYBAJIACs OCHOBHOTO BY3bKOT'O MUTAHHS MOIITYKY
BIIMOBIZIEH Ha CYKYIHICTh 3HAa4€Hb CIiB, 3BEACHUX JO CIUIBHOTO KOpPEHS —
npadopmMu / TEPBHUHHOT MOBHOI Mojeli (peKoHcmpyKuii nepeuUHHO020 MOBHO20
cmany), 13 Jemo NPUMITUBHUMH |/ HaiBHUMH TPAKTUYHUMHU PO3POOKAMHU aHAi3y
MOBA Ha 0a3l (parMeHTIB CakpadbHUX Ta XYJIO0XKHIX TEKCTIB, NpOTE BKpau
HEOOXITHUM JJI MEPCHEKTUBH MOAANbIIOI pO3pOoOKK Kiacudikamii pi3HUX MOBHUX
cimeii: i.-e. / Indo-European, agpoasiiicexoi | Proto-Afroasiatic, opasioiiicekoi |
Proto-Dravidian, armaticeroi | Proto-Altaic, eckimoco-aneymcoroi | Proto-Eskimo-
Aleut, kopeticokoi | Korean, yparscoroi | Uralic MOBHUX CiMeH, SKUMH PO3MOBIISLITH
y nepeBaxHii OunbiIocTi yactud €Bponu, [liBHIuHOT Adpuku Ta A3ii, IMOBIpHUM

IPEIKOM SKHX IIPUITYCKaOTh Hocmpamuuny mosy | Nostratic language 3.

8 Verner K.A. Eine ausnahme der ersten lautverschiebung // KZ 23. 1876. P. 97.

9 Marchant Douse T. Le Grimm’s law: a study, or hints towards an explanation of the so-called “lautverschiebung”; to
which are added some remarks on the primitive Indo-European k and several appendices. London: Triibner and
Company; [etc., etc.], 1876. 264 p.

10 Humboldt A. von Gesammelte Werke von Alexander von Humboldt. Stuttgart: J.G. Cotta, 1889. Vol. 10. 288 p.

1! Mpanor B.B. JIMHTBHCTHKA TPETHETO THICAYENETHS: BOIIPOCH! K Oyaymemy. M.: SI3bIku claBsHCKOM KyabTypsl, 2004,
208 c., . (Studia Philologica).

12 Bopp F., Eastwick E.B., Wilson H.HH. A Comparative Grammar of the Sanscrit, Zend, Greek, Latin, Lithuanian,
Gothic, German and Slavonic Languages. 1853. URL: https://archive.org/details/acomparativegra0lwilsgoog

13 Greenberg J. Language Typology: A Historical and Analytic Overview. Netherland: Mouton & Co., 1974. 82 p.
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BinTBopeHHs mepBHHHOT GOpPMH CJIOBa BiJi MOHOTCHETUYHOI npai.-¢. moeu |
Proto-IndoEuropean wHacenmennst 1eHTpanbHoi €Bponum  Ta  IliBaenHoi  Asii
npeactaBieno y mpaii Abrycrta lllmeiixepa “Compendium der vergleichenden
Gramatik der indogermanischen Sprachen” ** i3 mpunmymennsaM momo nepsicHuX il
HOCiiB: mroguHM po3ymHoi / Proto-Sapiens / Proto-Human. IlpumyckaioTs, o
TiIOTETHYHO HOCTpaTHYHA MOBHa CiM’s mepeOyBajga y B3aeMomii 3  1HOo-
muxooxeancwkoro | Indo-Pacific / Indo-West-Pacific, amepunocvroro | Amerind, cumno
(Oene) — kasxasvkoro | Sino (Dene)-Caucasian MOBHMMH CiM’SIMH [TaM caMo|.

3ragaHi Bullle ¢hoHemuuni 3aKOoHU 3aAIIKABUIM HAYKOBLIB Ta€MHUIICIO
3araJIkoBOi 1CTOPUYHOI BUAO3MIHM CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH JIEKCEM 1 CIIOHYKAIH X
70 po3poOKu abo CHpPOCTOBYBaHHS MomnepeHix Teopil. Tak, MpomoBKEHHIM CTalu
3aKOHU cnipanmie bpyemana, SIKAi JTOBIB 1ICHYBaHHS CKJIQJIOBUX COHAHTIB *M Ta *n
i.-c. MOBH, a TakoX (pHKATUBHUX ImpuronocHux P, Ph, 4, oh '° Tta 3akomu npo
CK1a008i naasHi 1 cknadosi Hocosi I'epmana Octrodda, 1o onucyoth pediekcu
IJIABHUX COHAHTIB, IKi PEKOHCTPYIOIOTHCS 1A 1.-€. TIpamoBu °,

OCHOBHI TNPUHLHUIIOBI TOJOXKEHHS IUX TEOpId TIPYHTYIOTbCS Ha TaKUX
3aKOHOMIPHOCTSIX:

1. 3BykoBi 3MiHM B MOBI BIJIOYBalOTbCA 3a ‘‘3aKOHAMH, IO HE MAarOTh
BUHSTKIB: HAMpsIM, B SIKOMY B1JJOYBa€ThCsl 3MiHA 3BYKY, 3aBXKJIU OJIMH 1 TOW caMUi
y BCIX NPEJICTaBHUKIB MOBHOI CHIJIBHOTH, OKPIM BHUMAJKIB J1aJ€KTHOTO PO3MAITTS,
1Bci 0€3 BHHATKY CJOBa, B SKMX 3BYKH, III0 CXWJIbHI 110 (DOHETUYHOI 3MIiHH,
OTUHSAIOTHCS B OJHAKOBUX YMOBAaX, O€pPYTh y4acTh Yy IIbOMY MPOIIECi.

2. SIKo BIACYTHI MEPEKOHJUBI (POHETUYHI MOSCHEHHS, TO BapTO BIABaTUCSA
710 PUHLMITY aHAJIOT11 (POHETUYHHUX 1 MOP(OJIOTTYHUX 3MIH Y MOBI.

3. Inst pO3BUTKY ICTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA HEOOXITHO 3allydyaTd iaJIeKTH
1 kMBI (2 HE MEpTBI), Y TOMY YHCIII i HE TUCeMHi, MOBH [122].

PesynbraTom mociimkeHb (POHETUUHUX PUC 1.-€. IPAMOBH CTaJla JIAPUHEATbHA
meopisa — “KOHIENIIS, 10 TIOSCHIOE TIOXOJKEHHS JIapUHTaJbHUX  abo
3aJIHBOSIBUKOBUX (PPUKATUBHUX 3BYKIB, SKI KOJHCH ICHYBaJH [...], MPOTE KUIBKICThH
SKUX Ta IIPUPOAY TOYHO He BigHOBIeHO” 1. I Teopis mana mOIITOBX I “CydacHOT

18

JApUHTATBLHOT Teopii” Ta 1HIMX (OHETUYHUX TEOPIM JUIsI OKPEMHX MOB:

14 Schleicher A. Compendium der vergleichenden gramatik der indogermanischen sprachen. Weimar, H. Bohlau, 1861.
URL.: https://archive.org/details/compendiumderve06schlgoog

15 Brugmann K. Nasalis sonans in der indogermanischen Grundsprache. Zur Geschichte Der Stammabstufenden
Declinationen. Erste Abhandlung: Die Nomina Auf -ar und -tar. Berlin: [Place of publication not identified], 18-. S. 23.

16 Brugmann K., Osthoff H. Morphologische Untersuchungen auf dem Gebiete der indogermanischen Sprachen (mit
Karl Brugmann). USA: Nabu Press, 2014. 620 p.

17 Kypc o6weit muarsuctuxu / ®. ne Coccrop; nep. ¢ ¢p. A. Cyxorun; pea. 1. bamm, A. Ceme. Exarepuntypr: Uzn-
BO Ypan. yH-Ta, 1999. 432 c.

18 Cuny A. Notes de phonétique historique indoeuropéen et sémitique. Revue de phonétique. 1914. P. 101-132.
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JUTS JATUHCBKOT MOBM — 3aKkoH Jlaxmana — ‘‘y JATUHCBKUX J1ENPUKMETHHKAX
nepdepTa Ha -tUS TOJTOCHHUIA KOPEHS TOJIOBKYETHCS, SAKIO KOPiHb 3aKIHIYETHCS HA -
b-, -d-, -g” !%; e BnacTuBe GanTilicbKMM Ta CJIOB’IHCHKUM MOBaM; 3akoH Binmepa %,
3aCHOBAaHUH Ha TPabaiITOCIOB’SHCHKIAM MOBI; 3akon | npaeuno Xipma — “‘Haroioc
3MINTYEThCS HA TIONEpPEeAHIA HaroJIONIEHWH CKIaa, IO MICTUTh y CKJaal OJHIET
Mopdemu (abmayTi) TONOCHUH, IKUN HE YepryeTbes, ad0 CKIaJ0BUN COHOPHUIL 3BYK,
SKIIO 32 FOJOCHHUM IIONEPEIHFOr0 HATOJIOMEHOTO CKIIALy CIIifyBaB napunran’” 2,
SIKII0 B mepioJi pOMaHTHKIB CUCTEMY OKJIIO3HBIB 1.-€. MOBU PEKOHCTPYIOBAIIU
SIK YOTHpHCepiliHy: 1) A3BiHKI — 2) A3BiHKI acmipaTH — 3) TIyXi — 4) IIyXi acmiparu,
TO TI3HINIE TiJ BIUIUBOM 2IOMMANbHONI meopii HAyKOBI BIAMOBISIOTHCA BiJ
PEKOHCTPYKIIIi cepii TIyXux acmipatiB (OCKIJIbKA BOHU TPAIUBUIACH 3p1JKa) 1 CTAIOTh
NpUOIYHUKAMU JIAPUHTAIBHOI Teopii, MO “MOsACHIOBaja iX $K KOHTHUHYaHTU
NO€IHAHHS TIyXHX MIPUTOJIOCHHX i3 HapuHranamu’” 22, ITiACyMKOM LUX JOCIiKEHb
CTaja TMosBa OJHIET 13 TMOJBCBKUX Ipalp XX CT., BSKIM PEKOHCTPYHOBaHE
OTOTOKHEHHs XeTchkoro h 3 apyrum napunranoM Kromi 2. A tomy Bci (oHeTHuHI
TEOpii 3BOAWIKNCH /10 I'€HETHYHOI'O MPUHIIUIY CIOPIAHEHHS MOB, SKHH TIiABOJNB

HAyKOBIIIB JI0 PO3MEXKYBaHHS 1301JI0C y CIM’1 1HJIOEBPOIEUCHKUX MOB (€BOJIOIIS
TPBOX PAMIB JOPCATBHUX IPUIOJIOCHHUX) — HA KenmyMm 1 camem 2,

OTxe, TEpMIH “pEeKOHCTPYKIIis” y JIIHTBOKOMIIAPATUBICTHUII PO3YMUIH BY3bKO
SIK METOJWYHUN TIPUHOM MOPIBHSHHS 3BYKOBHUX CHUCTEM MOB. [Ipy 11bOMy OCHOBHUM
MOCTYJIaTOM TOJINIHBOI “‘TEOpii TMPaMOBHOI PEKOHCTPYKIlI Ta MOPIBHSIBHO-
ICTOpUYHOTO MOBO3HaBCTBa nmepmioi mnonoBuHu XIX cr. Oyno, Ha JAyMKY
T.B. I'amkpeniaze, MOJIOKEHHS IPO MOBHUN PO3BUTOK, MPOTE, IKUH PO3YMITU HE SIK
pyX MOBHM BIJ MPOCTOr0 [0 CKJIAJAHOTO 4YHM OUIbII JOCKOHAJIOIO CTaHy, a sK
J1aXpOHIYHY MIHJIMBICTh, BapiaOeNbHICTh MOBH, ii 3JaTHICTh O MEPETBOPEHDb HA BCIX
MOBHHMX piBHAX” %,

[lepm 3a Bce, 1€ CTOCYBAJIOCS 3BYKOBUX 3MiH, iX pOJl y KOHCOHAHTH3MI H
BOKaJII3M1 TIE€BHOI MOBH, III0 3YMOBWIO iX MOAAQJBIIMK PO3TIAL y AWUHAMII, TOOTO

JOCIIKEHHST 3aKOHOMIPHOCTEH 1 MPUYNH TaKUX 3MIH.

19 Suka¢ R. Lachmann’s Law // Linguistica Brunensia 60. 2012. Vol. 1-2. P. 13-36.

2 Kroonen G. False exceptions to Winter’s Law. On the effects of Kluge’s Law on the Proto-Germanic consonantism //
Studies in Slavic and General Linguistics. 2011. Vol. 37. Accent Matters: Papers on Balto-Slavic accentology.
P. 251-261.

2L Hirt H. Der Indogermanische Akzent: Ein Handbuch. Strassburg: Trubner, 1895. S. 85.

22 Tamkpenunze T.B., Msanos B.B. MHoeBpomnelckuil s3bIK M HHIOEBPONEHIBl. PEKOHCTPYKIMS M HCTOPHKO-
THUIIOJIOTHYECKUI aHAIIU3 MPasi3blKa U MPOTOKYIbTYpbl. TOumucn: M3a-so Tousmcckoro yu-ta, 1984. T. 1. C. 5-6.

2 Kurylowicz J. On the Methods of Internal Reconstruction // Proceedings on the Ninth International Congress
of Linguists / ed. H.G. Lunt. The Hague: Mouton, 1964. P. 27-32.

24 Bradke P.V. Uber Methode und Ergebnisse derarischen (indogermanischen) Alterthumswissenschaft. Historisch-
kritischeStudien. Giessen: J. Ricker’sche Buchhandlung, 1890. 350 p.

% Punoesponeiickuil S3bIK M HHJIOEBPOIENIBI. PEKOHCTPYKIIMS M HMCTOPUKO-THIOJOTHYECKUI aHalM3 Mpas3blka
n npotokyibTypsl. T. 1. C. 145-157.
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1.1.2 PeKOHCTPYKIIisi MOBHOI CTPYKTYPM fAAIK CYKYIIHOCTI

BigHOMIeHb eAeMeHTIB y ii cucreMi. VYxke nHampukinui XIX cr.

po3po0Ka TpOIEAYypH CIOBOTBIPHO-IEKCUYHOI PEKOHCTPYKIi (Mopdosoriuni

IIpaBHJIa CJIOBOTBOpGHH}I) MOB 1.-€. CIM’T Jajia IIOIITOBX 4O BUBUCHHA CCMAaHTHUYHOI'O

PO3BUTKY MOB (i3 3JIy4eHHSIM PaHHIX €TUMOJIOTIYHHX JTOCIKEHB) Ta MOPIBHSIBLHO-

26§, Ak HACHIZOK, cupHsua (OPMYJIIOBAHHIO

ICTOPUYHOTO CHHTAKCHUCY 3arajiom
NPUHYUNY AHAN02II B HOPIGHANbHO-ICMOPUYHOMY MOBO3HABCTBI.

[Ipo TicHuii 3B'a30k (QoHETHUHUX (TEOpid MOJIOJOrpaMaTHKIB MO0
1.-€. BOKaJI3My 1 3BYKOBHUX 4Y€pryBaHb) 1 MOP(OIOTIYHHUX JOCHIIKEHb CBIAYUTH

3alpoBaKEHHs TepMiHa “iHjloeBporeiickka MopdoHouoris” 27, 3anponoHOBaHOIO

y npami I'epmana Octropda 1 Kapna bpyrmana “Mopdomnoriuyni AociaiKeHHs
B rajay3i 1HJO€BPOINECUCHKHX MOB”. SIK MiJICYMOK, y Mil poOOTI PEKOHCTPYKIIIIO
1.-€. MOBH-OCHOBH Ha3Baju ‘“TOJIOBHOIO METOIO TMOPIBHSILHOTO MOBO3HABCTBA, ITIO
7€ 3arajbHi yABIEHH IIPO )KUTTS MOB, iX PO3BUTOK i 3MiHn~ %,

3arasiom ictopist popManbHOI MTOOYIOBU CIIOBA PO3IIOYUHAETHCS 3 “POZKPUTTS

TaEMHUIIl NPO BUHUKHEHHS (uekcii”. CrnocrepekeHHs JOBENU, L0 3alo3uyeHa
(brekcist CUCTEMHO MIANOPSIKOBYETHCS MPaBUIaM TI€i MOBH, LIO 1i 3aM03U4Mia) |[...].
Meronvka BUBEJIEHHS MpaBWJiI MOOYIOBU CJIOBA, BCTAHOBJICHHS 1.-€. MOBH Ha OCHOBI
NOPIiBHAHHS CJiB 13 paHHIMEH MOBamM, momyky mpadopmu” 2° Gyma crpuiinsra
TOTOYaCHUMHU HAYKOBHMH OCEPEJIKaMU SK TepIa B iCTOpii KOMIAPaTUBICTUKU CXeMa
MOP(OIOTIYHUX BiAMOBITHOCTEN B 1HIOEBPONEHCHKIUX MOBax (Ha OCHOBI MOPIBHSHHS
3aKIHYEHbB JIIECIIB) Ta CTAHOBHWJIA 3PA3KOK 1ICTOPUYHOI TPAMaTHUKK OJHIET 3 TPy MOB
(repMaHCBKOY) i.-€. cim’i %0,

[TponoBkeHHAM M€l iAei cTajo:

a) 3apO/KEHHS wKoaU NOPIBHAILHO=ICIMOPUYHO20 CUHMAKCUCY
1HIOEBPONENCEKUX MOB (Ha Marepiali JaBHLOIPELLKOI MOBH Ta CAaHCKPUTY) 31, sika
3aKJiaja IiIBaIMHU HayKU PO iICTOPUIHHUN CHHTAKCHUC 3arajioMm;

0) Bimkpurra “3akony Bakepnarens” 2 (y IaBHBOIHZOCBPOIEHCHKMX MOBAX
enxnimuku (Big rpem. enklitikos — marosomeHuii Ha3aj;, HEHAroOJOIICHE CJIOBO, IO

2 Delbriick B., Brugmann K. Grundriss der vergleichenden Grammatik der Indogermanischen Sprachen. Strassburg:
Triibner, 1889. 568 S.

2" Tam camo.

28 Osthoff H., Brugmann K. Preface to Morphological Investigations in the Sphere of the Indo-European Languages.
Leipzig: Hirzel, 1878. VVol. I. P. 91.

2 Bopp F., Eastwick E.B., Wilson HH. A Comparative Grammar of the Sanscrit, Zend, Greek, Latin, Lithuanian,
Gothic, German and Slavonic Languages. 1853. URL.: https://archive.org/details/acomparativegra0lwilsgoog

30 Grimm J.L.C. Deutsche Grammatik // Foundations of Indo-European comparative philology / hrsg. v. R. Harris,
R. Nachdruck. Germany: Gottingen, 1822. 584 S.

31 Delbriick B., Brugmann K. Grundriss der vergleichenden ... 568 S.

32 \Wackernagel J. Lectures on Syntax: with special reference to Greek, Latin, and Germanic / ed. and transl.
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(GOHETUYHO TPUMHUKAE JIO TONEpeAHbOro  HarojomeHoro (“kyau  BU?)
1 IPOTUCTABIIAETHCA TPOKIITUKAM), IO CTOCYETBHCS MPaBWI MoOyaoBH (dpasu, s
OMHKCY i1 AKOTO JIJIsi Cy4acHOi MOBU HEOOX1JJTHO BUKOHATH TPH €Tamu: 1) BU3HAYUTH,
Kl came BiApi3ku MOBU € (Ppa3oro, B AKili HEOOXITHO BHOKPEMHTH TEPIIYy TaKy
rpymy, 2) siki came cIoOBOGOPMH — SHKJIITHKH HallexkaTh 0 Beiei (pasu, 3) B ssKOMY
IOPSAKY EHKIITUKU PO3MileHi y rpymax 33,

B) 3aCTOCYBaHHSI TOPIBHSUIBHO-TUIIOJIOTIYHUX METOJAUK [IJISl  JTOCHIIKEHHS
CHUHTaKcHCy 3%

r) JociiaxKeHHs yacy / ciocoOy / Buny miecnosa ¥,

i jochmimKeHHS CHOPHSUIA PO3MEKYBAHHIO TPHUHIUMIB CHHTaKCHYHOT
PEKOHCTPYKIIi, 30KpeMa MPUUOMIB PEKOHCTPYKIIT MpPaMOBU 1 PEKOHCTPYKIIii
(iToreHeTMYHMX MOBHHX BifHOIIEHH °° (aHri. reconstructing phylogenetic kinship /
relations among languages) B icropuanomy cunTakcuci ¥,

BiakputTts (oHETHYHMX 3aKOHIB HAOJIM3WUIO HAYKOBLIB 10 3 SCYBaHHA
MPUHIMIIB BHU3HAYEHHSI CIIOPITHEHHS MOB Yy MeXKax OJHIEl ciM’i Ha OCHOBI
CUCTEMHOTO OO’€IHAHHS MOBHHMX TIpyl (T€HETHYHA THUIIONOTIs), I[IONpaBaa, 3
PO30KHOCTAMM TIOTJISIAIIB HA 17i€ali30BaHy NEPBUHHY MOJENIb 1.-€. MPaMOBHU,
3aIPOIIOHOBAHY 3aCHOBHUKOM JIHTBICTUYHOTO HaTypaji3zMy —

A. lnsiixepom 38

, Ta Teopli CHOpITHEHHS MOB 4Yepe3 TEePUTOpladbHI KOHTAKTU
(KOHTAKTOJIOTiUHA THIIOJIOTisl — XBHIboBA Teopis M. IlIminTa) *°.

Ocranniii morysan (TepuTopiasibHOi  AudepeHItanii JEeKCUKH 3 TO3UIIIN
€THOJIIHIBICTUYHOI reorpadii), copMybOBaHUl AK albTE€pHATHBA IMOMNEPEAHHOMY
TaKOX 13 3aKOHAMHU 3aKOHOMIPHOCTEH 3MiH Ha (POHETMUYHOMY PiBHI MOBH, BiJIKPUB
HOBI MIEPCIIEKTUBHU ISl PO3BUTKY JIIH28ICMUYHOT MUNOI02IT y meopii | Memo0o102ii
PeKOHCmpPYKuYii 13 BIUTYHHSIM JTUCKYCIM 1100 MO>KJIMBOCTI CHOPIJHEHHS MOB, IO

HaJjeXaTh JI0 PI3HUX CIMEH, mpoTe nepeOyBalTh y MOCTIMHOMY TE€PUTOPIAIbHOMY

D. Langslow. N.Y.: Oxford University Press, 2009. 982 p.

33 Jacobson R. Selected writings // Slavic Epic Studies / ed. R. Jacobson. Paris: The Hague, 1948. Vol. IV. P. 106-300.
34 Lehmann W.P. Surface and Underlying Structure in Typological Study // Studies Offered to Joseph Greenberg on the
Occasion of His Sixtieth Birthday. Syntax / ed. A. Juilland. Saratoga, CA: Anma Libri, 1977. P. 517-526.

% Rix H. Ritisch und Etruskisch. Innsbrucker Beitrige zur Sprachwissenschaft, Vortrige und Kleinere Schriften.
Innsbruck: Innsbrucker Beitrdge zur Sprachwissenschaft, 1998. S. 67.

3% Koposnboa A.B. KorHiTMBHa JiHMBOKOMIIApPaTHBICTHKA: BiJ PEKOHCTPYKIi MpPaMOBHHX (DOPM JIO PEKOHCTPYKIIi
CTPYKTYp CBifoMocTi // Bicnux Kuiscbkozo Hayionanbhoeo ainesicmuynozo ynieepcumemy. Cepis @inonozis: 30. HayK.
mp. / roin. pex. A.B. Koponsosa. K.: Bun. ieatp KHJIY, 2014. T. 17. Ne 2. C. 94-102.

37 Ferraresi G., Goldbach M. Principles of Syntactic Reconstruction / Gisella Ferraresi, Matria Goldbach // Current
Issues in Linguistic Theory, 2005. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2008. Vol. 302.
241 p.

38 Schleicher A. Compendium der vergleichenden gramatik der indogermanischen sprachen. Weimar, H. Bohlau, 1861.
URL: https://archive.org/details/compendiumderve06schlgoog

39 Cepebpennuxos B.A. Meronsl nuHrsoreorpaguyeckux ucciaenoBanmii //  Obwee sasvikosnanue. Memoost
nunegucmuyeckux uccieoosanuti / pea. b.A. Cepeopennukos. M.: Hayka, 1973. C. 120-167.
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KOHTAKTi Mixk co60r0 *°, T06T0 nepenbayaroTs iX po3ris] HA PiBHI TEPUTOpPiaIbHUX /

42 uy MozeIni JiaNeKkTy

KyJIbTypHUX AianekTiB *! abo K colialbHUX BapiaHTiB MOBH
memen / dialect tribe model .

[losiBa TEepMIHOJOTIYHO AYyOJETHUX MOHATH BUKIWKala HU3KY 3ayBa)KCHb
KPUTUYHOTO XapakTepy i€l (KOHTaKTOJIOTTYHOT) Teopii, 30KpeMa TBEPHKEHHS, 10
“KpUTepiii TUMOJOTIYHOI PeasbHOCTI 3HAYHO 3BYXKYE KOJIO TEOPETHUHO MOMJIMBHX
MOBHHUX CHCTEM, AKI IPUMHATO BBaKaTH aKCIOMOIO BUXIJIHOI JUIsl CUCTEM 1CTOPUYHO
3aCBIYEHOI TEHETUYHO CHopigHeHoi MoBH [...]. PekoHcTpylioBaHI JIIHTBICTHYHI
MOJIeNIl BUXIAHOI MOBHOI CHCTEMH, SKIIO BOHU MPETEHIYIOTh Ha BIATBOPEHHS
peaJIbHO ICHYIOYOi Yy Yacli Ta MpPOCTOpi MOBH, MOBUHHI MepeOyBaTH B MOBHOMY
CHIBBIAHOIIEHH] 13 THIMOJOTIYHO 3aKOHOMIPDHUMH YHIBEpCAJbHUMHU 3aKOHAMHU
MoBH *,

Otxe, HanpukiHii XIX cr. “peKOHCTPYKII0” Yy JIHIBOKOMIIAPATUBICTHUII
PO3YMLITU BY3bKO SIK CYyTO METOAMYHUHN MPHUIOM, y pe3yabTaTi 3aCTOCYBaHHS SIKOTO
JOCIITHUKYA 3MOTJIA JIaTHU BIJMOBIAb HA MUTAHHS 1IOJI0 PO3BUTKY MOBHOTO SIBHIIA HA
Tl WOro XapakTepUCTUK y HU3II CHOPIIHEHUX MOB, HAIMpPUKIIAJ, YacCTOTHICTh
(3aKOHOMIPHICTB) CIIBBIJHECEHHSI JIEAKUX TMPUTOJIOCHUX MIXK KIAaCUYHUMHU Ta
repMaHCPKUMHA ~ MOBaMM  Hajala 3MOTY  PEKOHCTPYIOBAaTH  BIANOBIIHUN
1HJI0€BPOTNIEHCHKHI MPUTOJIOCHUH.

HaiiGinpmmm 3100yTKOM TOro 4acy crajga po3poOKa METOJUYHOTO MPUHOMY
308HIUHBOI pekoHcmpyKyii (TOBEACHHS CIOPITHEHHS MOB PI3HMX MOBHHUX CIMEH Ha
OCHOBI TEpUTOPIAIBHUX KOHTAKTIB) SK CKJIAJ0BOI “NOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO
METO/Y — BHUSBJICHHS TEHETUYHO TOTOKHUX MOP(QEM 1 CIIIB Y IIMX MOBAX 1 JIOBEJICHHS
pe3ynbTaTiB peryasipHUX 3BYKOBUX 3MIH BHUXIJIHOI INpaMoOBH, MOOynoBa ii
TINOTETUYHOT MOJIENi, a TaKOXX NpPaBWJI BUBEICHHS KOHKPETHUX MOphEeM MOB-

HAIIAAKIB i€l momemi” *°

, IO MIPOTUCTABIICHUN 8HYMPIUWHIU PEKOHCMPYKYIi, METOIO
K01 OyJIO YCTaHOBJICHHS: a) TCHETMYHUX 3aKOHOMIPHOCTEW MOBHHUX 3MIH Yy MEXKax
OJIHIET MOBHOI €iM’1, 0) BUSIBJICHHS B CHUCTEMI1 OJHI€I MOBHU SIBUIIl 1 CITIBBIJHOIICHB,
[0 OJHO3HAYHO CBITYaTh MPO ICHYBaHHS JCSKHUX €JIEMEHTIB MOBU Ha OUIBII paHHIX

eranax ii icTopii, B) “Bifixix Bix HOpMH B Mexkax ojHiei Mo °.

40 Tam camo.

4l TIumansuukosa B.A., Corun A.I'. O61iee S3bIK0O3HAHUE: y4. TIOC. JUTSI CTY[. BBICII. y4eO. 3aBeneHuit. M.: Akagemus,
2009. 448 c.

4 Inux T. CorianbHi BapiaHTH MOBHM Ta iX TepMiHOJIOTiuHe oKpecieHHs // Moeosnagui docnioxcenns: 36. Hayk. 1p. /
roi. pen. A.IL 3aruitko. Jouersk: Jou/Y, 2000. C. 63—73.

#Hill JH. Language Contact Systems and Human Adaptations // Journal of Anthropological Research /
ed. L.G. Straus. USA: University of New Mexico, 1978. Vol. 302. No. 1. P.1-26.

4 NMupoesponeiickuil A3bIK U HMHAOEBpONEHIbl. PEKOHCTPYKIMSA M MCTOPUKO-TUIOJOIMYECKUH aHANM3 Mpas3bika U
npoTokyasTypsl. T. 1-2. 1423 c.

4 Meillet A. Les origines indo-européennes des métres grecs. Paris: Hachette, 1923. 61 p.

46 Gambarara D. Le entita riconstruite tra fonetica e fonologia // Problemi della riconstruczione in linguistica // Atti del
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HaromicTs mogaipii KpUTHYHI JOCIIKEHHS Ki1acudikallli CropiJHeHUX MOB
(reHeasoriyHa TEOpis POJOBIMHOTO JIepeBa) Ta BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH IX
PO3BUTKY JaBajM Baromi MiJICTABU BBaXaTH, 10 aHl TPUHOMU MOPIBHSHHS 3BYKOBOI
CUCTEeMH MOBH, aHi MOpPQOJIOTIYHI, TpaMaTHYHI Ta CHHTAKCHYHI PEKOHCTPYKIIT
CIIOPIAHEHUX Yy daci (FeHETHMYHO) Ta MPOCTOpi (TepUTOpiadbHO) MOB, HE MOTJIHU
3aJIOBOJIBHUTH PO3POOHUKIB HOBHUX JIHTBICTHYHUX TEOPIH IMIOAO HO2AUDIEHO20
PO3YMIHHSA 38 'A3KI8, NPUYUH (DOPMYBAHHS CMPYKMYPU, CMAHY Mad CUCMeMU MO8,
a TaKOX caMoi MPOIEAYPH 31CTABICHHS JIGKCUYHUX JTAaHUX (30KpeMa KOMNOHEHMHO20
PO3KpUMNISL CEMAHMUKU CI08A), 3 IKAUX MOXHA “0OJIep)KaTH MaTepia s MOSCHEHHS
1 sIKe 3aBXAU Ma€ SK pe3yibTaT (POPMYJIOBaHHS TMEBHOI TIMOTE3H, BHUPAXKEHOI
y (popMyIIi, 10 par#e BiATBOPHUTH IOCh TAKE, IO OyIs0 Konuce” #7,

[{i monoOXXeHHA MIATOTYBAJIM TMOTYKHHM IPYHT JUIsl pO3pOOKM HOBOI TeOpii
1 METO/I0JIOT1, Jie mpolleypa PEKOHCTPYKIIT Maja BxKe 1HII 3aBAaHHs. PosrisHemo
JOKJaaHie, K BigOyBasacs TpaHchopMallisl TOHATTA peKoHcmpyKyii 'y ao0y
cTpykrypanizmy. Ha BiamiHy Big Teopii pekoHcTpykiiii XIX cT. MoiiogorpamMaTHKiB
1 HATypaIiCTIB, W0 3JCOUIBIIOr0 3alMaliuCh aHadi30M (DAKTUYHOIO MaTepialy
MOpIBHSIIbHOT  (hOoHETHKH, Mop(doyiorii Ta TpaMaTUKH 1HJOEBPONEHCHKUX MOB,
y HepioJ CTPYKTypadi3My NepIIoi MOJOBHHM XX CT. CTa€ 3pO3yMUIMM T€, IO
3aBJaHHS JIHTBICTUKYA HE BUUYEPIYIOTHCS PEKOHCTPYKIIIEI MPAMOB, a MOTPEOYIOThH
pPO3pOOKY KOMIUIEKCHOTO HAyKOBOTO METOAY /JIsi ONWCYy PO3BUTKY OpraHizarlii
CydyacHHX Ha JaHOMY eTami MOB 13 YypaxyBaHHSM TOTJIA/IB IIBEHIIAPCHKUX,
HIMELbKUX, (QpaHIy3bKHX, POCIMCHKHX, YKPAiHCbKUX, JaHCHKUX, AaHIJIHACHKUX,
aMEpUKAHCHKUX JIHTBICTIB, $KI BCE 4YaCTIlle CTaBWJIM 3alUTaHHSA, YA ‘€
JOCTOBIPHUMH, HAYKOBO BIPOTIIHMMH 1HIO€BPONEUCHKI podopmu, 00 BOHH JIMILIE
TINOTETUYHI YTBOPEHHS, 1 YU Oyl NOTpUMaHI MpU iX PEKOHCTPYKIIi MpaBUIIbHI
memoOuyni npunyunu [...]7 %,

Ha mouarky XX Cr. kpurepidi eTHIYHOI MNPUHAIEKHOCTI OyB OIHUM 13
MEePCIEKTUBHUX JUISI TIEPEOCMUCIICHHS Ta PO3BHTKY IOHATTSA “‘THTBICTHYHA
pexoHcTpykilis”. IlomToBxoM [j1si mepeocMUcieHHs] (heHOMEHa PEKOHCTPYKIIi CTaB
Oe3rnepepBHUI €BOMIOLIMHUANA TOTIK JIIHTBICTUYHUX TEOpId NOOM CTPYKTypali3my,
KU ‘“MaB pI3HI BapiaHTH y JIHTBICTUYHUX IIKOJaX CBITY, IPOTE CIPSMYyBaB yBary
MOBO3HABI[IB Ha MOIIYKH 00 €KTHBHOTO HAYKOBOTO METOAY CHHXPOHHOTO OIHUCY

MOBHUX sIBHIII.

Convegno SLI. Roma: Universita di Pavia, 1977. P. 52-53.
4" Kypc obueii iunrsuctuxu. C. 21,
8 Camun JI.K. Jlunrsuctuaeckas konuenuus Coccropa // 100 eenuxux nayunvix omxpoimuii. M.: Beue, 2002. C. 31.
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Tak, cmpykmypuuii Memood TO3HAYMB TMEPEX1] BiJ aTOMI3MY JO CUCTEMHOCTI,
BiJl eMITipu3My 110 pamioHanizmy [...]. Lle Oyna cipoba cucremarm3arliii SBUII pi3HUX
MOBHHX PiBHIB” *°,

SIKIIO 3BEpHYTHCS O BH3HAYEHb CTPYKTYpali3My SIK HayKOBOTO HaIpsMYy,
TO CHOCTepiFa€MO A€IIO0 HCOAHO3HAYHEC Horo BUTIYMAYCHHA B aHIJIO-, HiMeHLKO-
Ta YKPalHOMOBHHUX JDKEpeEIIax.

Structuralism (1907) — 1. psychology concerned esp. with resolution of the
mind into structural elements. 2. structural linguistics. 3. an anthropological
movement associated esp. with Claude Levi-Strauss that seeks to analyze social
relationships in terms of highly abstract relational structures often expressed in
a logical symbolism. 4. a method of analysis (as of a literary text or a political
system) that is related to cultural anthropology and that focuses on recurring patterns
of thought and behavior [MWCD, p. 1167; CODL].

Strukturalismus —

1. (Sprachwissenschaft) wissenschaftliche Richtung, die Sprache als ein
geschlossenes Zeichensystem versteht und die Struktur dieses Systems erfassen will.

2. Forschungsmethode in der Volkerkunde, die eine Beziehung zwischen der
Struktur der Sprache und der Kultur einer Gesellschaft herstellt und die alle jetzt
sichtbaren Strukturen auf geschichtslose Grundstrukturen zuriickfiihrt.

3. Wissenschaftstheorie, die von einer synchronen Betrachtungsweise ausgeht
und die allem zugrunde liegende, unwandelbare Grundstrukturen erforschen will
[DS, S. 101].

Cmpykmypanizm — MOBO3HABUMM HaIpsiM, JJIsl SIKOTO XapaKTepHE PO3yMIHHS
MOBU SIK YITKO CTPYKTYpOBaHOi 3HAaKOBOi CHUCTEMH 1 MparHeHHs [0 CYyBOPOIo
(HaGIMKEHOTO 0 TOYHHMX HayK) (OpMaIbLHOrO ii onmcy °.

3aranpHa TOJIKYJbTYpHAa KapTHHAa PO3YMIHHS SIBUILA CTPYKTypali3Mmy,
a, BIZIMOBIAHO, 1 MPOCTICKTUBHE OHOBJIEHHSA TEpMiHA “NIHTBICTUYHA PEKOHCTPYKINIA
y e mepion, IBuUAIIE, Haragye mopcokuti eyzon (trucker’s hitch), wmimnicTs
Ta MUCTCLUTBO B’SI3aHHS SIKOTO 3aJIEKUTH BiI[ IIPaBUJIBHOI'O IIPCACTABJICHHA / OIIUCY
PI3HUMHU JIIHTBICTUYHUMHU IIKOJIAMU CHIPYKHIYPHO20 Memody (JIOBKOJIa SIKOTO
3BOJIATHCS YC1 BHINIEBKa3aHi Ae(iHIIi CTPYKTypaii3My) Ta HOTO OCHOBHUX METOIUK
(omo3uIiiHOro,  AUCTPUOYTUBHOTO,  TpaHcPoOpMalifHOrO  aHaizy, aHami3zy
3a O0e3mocepeHIMU  CKJIQJHUKaM{,  KOMIIOHEHTHOTO  aHajily,  KOMYyTailii,
JIAHIIFOKKOBOTO aHaTi3Yy).

49 Cenisanosa 0.0. CyuacHa JIiHIBiCTHKa: TepMiHOIoriuHa ennukioneais. [lonrasa: Joskimna-K, 2006. C. 588.
%0 Kouepran M.II. 3araibHe MOBO3HABCTEO ... C. 34.
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Tak, HE3BUUHOIO HA MOYATKY, MPOTE HEBJOB31 BKpail HEOOXITHOIO Y PO3BUTKY
(b17070TIYHOT AYMKH, CTajla MOsBAa B JIHTBICTUYHHUX JOCIIDKECHHSIX CHHXPOHHOTO
ONMCYy MOBHHX SBHIN MAaTeMaTHYHOI TepMiHOCHUCTeMH (nobyoosa 2padikis,
onepyeamHs — OAHUMU,  CUCMEMHe  NPeoOCMmAaeNeHHs,  HeMexXauiuHi  onepayii,
CMamucmuyHull ananis, nobyo0oea CMpyKmypHux mooenet, KOMNOHEeHMHUL aHali3,
MONONIOCIYHULL AHATNI3, BUXOOUMU 3 6I0OMO20 ma nepexooumu 00 He8i00MO02o,
amomizm, CUCMEMHICMb) Ta aCIIeKTIB JIOTIKH (eMnipuzm, payionanizm mouio).

Sxpa3 y cTpyKTypali3mi 3’ SBISIIOTECS BUTOKA MATPUYHOIO MPeacTABIEHHS
0araToBUMIPHOIO JIIHIBiCTUYHOTO 3HAHHS, /IO SKOTO HaMOUIbIIe MPUKyTa yBara
OUIBIIOCTI JIHTBICTIB CHOTOACHHSA 1 JCTaJbHUI OTJIS SIKOTO Oyze 3alporoHOBaHUN
y HACTYIHUX Naparpadax poooTu.

Jlinegicmuuna pekoHCmpyKyisi y nepio0 Cmpykmypanizmy uxooums Ha eman
NO2IUONEHO20 PO3YMIHHA 38 A3Ki6 ma NpUduH (HOPMYBAHH CMPYKMYPU, CHIAHY
ma cucmemu MO8y 13 ypaxyBaHHSIM 1HIUBITyaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH i1 1HTEprpeTanii
y KOXKHIN 13 HayKOBUX IIK11. HaToMicTh ¢iiiji BU3HATH, 1110, HA BIIMIHY BiJ] aKTUBHOTO
B)KMBaHHS TepMiHa “pexoHcTpykuis’” y aiHrBictuul XVIH-XIX ct., y mpamsgx XX cr.
(MOXJTMBO, Y 3B’SI3KY 3 BIJIXOJIOM BIJ] YCTaJCHUX MPABUII) BIIUYBAEMO MOCIA0ICHHS
710 HHOTO HAYKOBOI YBaru, 10 YCKJIaJHIOE HOTO BUBYCHHSI Ha 1TbOMY eTari. OCKUIbKH,
Hanpukian, npeactaBieHHs @. ge CocclopoM pEeKOHCTPYKLIL SIK a) incmpymenma,
He0OXIOH020 OJisl 6CMAHOBNEHHS (PAKMI8 CUHXPOHIUHO20 MA OIAXPOHIUHO20 NOPAOKY,
0e3 omoMoru SKoro Oysno 0 BaXXKO TMOSICHUTH 3MiHU, II0 BUHUKAIOTH YIIPOJIOBXK
O0araTh0X pOKIB, a00 “KpuCTai3alil0 4Y¥ KOHJEHCAI[il0 IJI0i HU3KU YCTaJICHUX
BHCHOBKIB BIJIIOBIIHO JIO pE3yJIbTATIB, YCTAHOBJICHUX Yy KOXHOMY OKPEMOMY
sunanky” °'; abo 0) nemexaniunoi onepayii, mo NOTpedye 31CTABICHHS JAHUX, 3 IKUX
MOXHa 3700yTH Marepiaq il TOSICHEHHS, SKE 3aBKIU Ma€ CHOPUSITH
(OpMYJTIOBaHHIO TMEBHOI TIMOTE3U, BUPAXEHOI y (OpMyJl, sika MparHe BiATBOPUTU
10Ch, O OYJIO0 KOJIUCE” °?, He MOKE MMOBHOK MIPOK) PO3KPUTH OCHOBHI cemionoziuni
ioei’ (BIIaCTMBOCTI 3HAKIB Ta 3HAKOBHUX CUCTeM) JKEHEBCHKOI JIIHTBICTUYHOI IIKOJIH,
TO MOKJIUBUM JYOJECTHUM MOHATTSM I11€1 METOJIUKHU JTOMTYCKAEMO HAYKOBY CHHTArMy
“MOBOTBOpPEHHS SIK CTpyKTypa” (II0 A0BOJI YacTto (QIrypye B JIHTBICTUYHHX
MOJIOXKCHHSX ), PO3YMIiHHS SKOT JIOTIOMOYKe 3icTaBuTH yci Teopii [220, ¢. 63].

CHUCTEeMHO-CTPYKTYpHUN MiAXid, 3agBieHUM y “3aranpHiid JIHrBICTULI”
(Po3min. Cemantuuni mpobnemu pekoHcTpykilii) Eminsg benBenicra (mpuxuibHUK
KoHIlenli AHTyaHa Mele, 1O 3AIMCHUB PEKOHCTPYKIIKO COIIadbHOI CHUCTEMH

1HJI0OEBPOTIEHIIIB 32 TaHUMH MOBH ), TIIIBOJMB J0 IIUPIIOTO PO3YMIHHS MOBOTBOPCHHSI

51 Kypc o6ueii munrsuctuxu. C. 32.
52 Tam camo.
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HAa OCHOBI TOJIOKEHHS MpO Te, M0 ‘“3HAYE€HHS MOBHOI (OPMH BU3HAYAETHCS
CYKYMHICTIO i1 BXHUTKY, 11 Oucmpubyyicio (0€37mi44i0 BCiX OTOYEHb (KOHTEKCTIB),
B AKUX 3YCTPIYA€ThCS TMEBHHUM €JIEMEHT, TOOTO O0e3i44ui0 BCiX (PI3HUX) MOKIHMBHUX
ITO3HININ IILOTO €JIEMEHTA IIOJI0 MO3MUIIIH 1HIMUX €JIEMEHTIB) 1 munamu 36 s3Kis, Kl 3
Hei BUILIMBaIoTh” >, Tak OyB 3aIl09aTKOBAHUN KOMNOHeHmHuull ananiz (po3KiIalaHHs
3HAYCHHS CJIOBAa Ha CKJIAJOBIi), JI€ JHIIEC PEKOHCTPYKINS SK IMILUTIIIUTHA MPOIEIypa
JaBaja IMOSICHEHHS, YOMYy caMe€ Taka €THMOJIOris cjioBa (MepBiCHA CEMaHTHKA)
3aKpinuiacs y *KHUB1H CydacHiil MOBI, TOMPH Pi3Ky MallOyTHIO KPUTHKY CEMaciOIOTiB-
ICTOPUKIB MOBH IIOJ0 “HE PO3MEXKYBaHHs, a MPOTUCTaBJIECHHS CUTHI()IKaTUBHOTO Ta
JIEHOTATHBHOTO acnekTiB y MoBi” *4. TIpu npomy, six TBepauth E. Benpenict, moBHuii
CUCTEMHUMN aHai3 JIGKCUYHUX OJUHUIIb MOXXHA MPEACTABUTH JIUIIE 13 3aTyYCHHSIM
pe3yabTaTIB MOPIBHUIBHO-ICTOPUYHUX JTOCTIIKEHDb (MUCEMHOT 1 IOMUCEMHOI 1CTopil
PO3BUTKY MOBH), KOJHU 3a JIOMIOMOTOIO0 “TPHUMOMIB TMOPIBHAHHS 1 J1aXpOHIYHOIO
aHaJ13y MOKHa PEKOHCTPYIOBATU CucHighikam — MOHATIMHUM 3MICT iMEHI a00 3HaKa,
HacaMmIiepesi TaM, /€ BHACTIJOK 1HTYiTUBHOTO CIOCTEPEKEHHS MPEICTABIICHO JUIIE
OoeHomam — TIO3HAUyBaHUUN mpeamer. YacoBuil mapameTp CTa€ TYyT OCHOBHUM
napameTpom cuctemuoro onucy” [220, ¢. 63].

dopmyBaHHA CHMBONY “GopMamisMy”’ Ta METONOJOTIYHOI PEBOMIOMiT >
CIOPHSUIO TOPYUICHHIO HOBOI HaykKoBOi mpoOsiemu Bepudikaiii pe3yJbTaTiB
i.-e. pexonctpykuii Ha VIII xonrpeci minrsictis 1958 p. °°. OcHOBHMII BHCHOBOK
3 BUCTYIly Ha 1boMy KoHTpeci P. fIkobcona moxkna chopmymtoBatu Tak: “[...]
PEANICTUYHUM IMIJIXOJI0OM JI0 TEXHIKM PEKOHCTPYKUIi € PEeTPOCHEKTUBHUU pPyX BiA
OJIHOTO CTaHy MOBHU JIO 1HIIOTO Ta CTPYKTYpPHE MOCHIIKEHHS KOXKHOTO 31 CTaHIB
3 TOYKHM 30py JaHUX THHOJOTi” °7,

VY noly crpykrypamisMmy 3acHOBHUK Ka3zaHChKOi JIHTBICTMYHOI IIKOMHM I[BaH
Onexcanaposuu bonyen ne Kyprene, nonpu 3HauHMid BHECOK Y TOJATBITY PO3POOKY
MPOIEAYPU PEKOHCTPYKINT JaBHHOI IOJBCHKOI (hOHOJIOTIT Ha MaTepiami TEKCTiB,
HaIKMCAaHUX JIATHHCHKOIO MOBOIO [519], Bce ik Halie)aB 70 THX CTPYKTYPAIICTiB, IO
BIJICTOIOBAJIM HEOOXIJIHICTh BHUBYEHHS MOBH, ii (YHKIIOHYBaHHS Ta NEPEBIPKY
JIHTBICTUYHUX TEOPid HE JUIIe 332 MUCEeMHUMH 3HaxiJKaMH, a, MepeayCiM, y >KUBIU

MOBHIMH JiSUTBHOCTI 13 3aTydeHHsaM gianekTis [419].

%3 Benveniste E. Problémes sémantiques de la reconstruction // Word. 1954. Vol. 10. No. 2-3. P. 10.

5 Bynaros P.A. Beenenne B Hayky o s3eike. M.: “Ilpocsemmenne”, 1965. C. 74-75.

%5 Hunderford A. Postmoder Belief: American Literature and Religion since 1960. Princeton and Oxford: Princeton
University Press, 2010. 195 p.

56 SIxo6con P.O. Tunonoruueckue HCCJICAO0BaHUs U UX BKJAJ B CPABHUTCIIbHO-UCTOPUICCKOC A3BIKO3HAHUC // Hosoe
6 nunzeucmuxe. M., 1963. Beim. II1. C. 96.

57 Jacobson R. Selected writings. P. 106-300.
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OCHOBHMM HOro 3700yTKOM Yy PEKOHCTPYKIIlIi MOBHHMX CTaHIB € aHali3
OUBEP2EHMHUX Ta KOHBEPSEHMHUX Npoyecie 'y PO3BUTKY MOB, SKI W Joci
3IMIIAIOTHCS 00’ €KTOM JKBaBHUX JIUCKYCIH y CydacHUX JIIHTBICTUYHUX JOCIIIKEHHAX
[220].

[IpooBxKyBany HayKOBE OCMHUCIICHHSI PE3yJbTaTiB MOPIBHAILHO-1CTOPUYHUX
CTYIiH 1 enoccemamuxu — nipencraBHuKkH KoneHrarencbkoi/J{aHchKo1 JTIHIBICTHYHOT
IIKOJIM CTPYKTYpali3My, sIKI HArojomryBajdd Ha TOMY, IO ‘“‘MOBOTBOPEHHS — II€
iepapxiss BIIHOIIEHh MDK I1HBEHTAPHUMHU OJWHHIIIMHU, TOXIJTHUMH BIJ SKUX €
(yHKITIOHATBLHI MOBOTBOPEHHS 3 iX apTUKYJALINHO-aKYCTUUHHUMH OCOOJHUBOCTSIMH,
IrPaMaTHYHOI0 Ta CHHTAKCUYHOIO OyJOBOIO, JICKCHYHUMH 3HAYCHHSIMH |...]
Ta aNreOpor MOBH, IO OINEPYE HEBU3HAYCHUMHU €EIHOCTSAMU [...] SIK CHUCTEMOIO
OOYUCHEHHS |[...]; KO)KHE HAYKOBE TBEP/KEHHS Majio O OyTH TBEpUKEHHSIM PO
BIJIHOIICHHS €JIEMEHTIB 0€3 BU3HAYEHHS OMUCY CAMHUX EJIEMEHTIB, 1110 BXOJATH Y IIi
BiHOmeHHs” 8. 3aragoM npeacTABHMKY L€l MIKOIM BBAXKAJIHU, IO PEKOHCTPYIOBATH
CTPYKTYPY MOBH MOKJIMBO JIMIIE TOMl, KOJM BHBYEHA 3aJI€KHICTh EJIEMEHTIB
MOBOTBOPCHHSI, 30KpeMa JBOX KOMITIOHEHTIB CTPYKTYpH MOBOTBOPCHHS: 3MIHHO20
1 KOHCMAHMHO20 — TX 3ANeHCHOCI 1 CNIBBIOHOULEHHS.

[Ipa3pka JAIHTBICTUYHA IIKOJA TaKOXK yOauanaa y MOBOTBOPEHHI CTPYKTYpY, 11O
CKJIQZIA€EThCS 13 CUCTEMHU 3HAaKiB, MPOTE pOoOMIIa aKIEHT HE HAa TOMY, IO NO3HAYAE
MosHUll 3HaKk (KopensaT pi3HuUX (opM Marepii), a Ha TOMY, B SIKMU cnocib 1e
B1I0YBAETHCS, 30CEPEHKYIOUM yBary Ha (yHKIISIX CHUCTEMH 3HAKIB y KOMYHIKaIlii
1 eMOIIIITHO-eKCIIPECUBHIN cepax, a TaKOK Ha OCHOBHHX TPbOX aCIEKTaX MOBHOIO
BUPa@KEHHS: a) ekcnpecii / XapakTepuCTHI[l MOBI, 0) 3BEpHEHHI [0 ciyxauda,
B) NOBIJJOMJICHHI.

[Tankumu ipubIYHUKAMU 00’ €KTUBHOTO METOIY OIMKUCY MOBOTBOPEHHS OyiH i
aMEPUKAHCHKI JECKPUTITUBICTH, SKI MMPUHITUIIOBUMH IPOIICTYPHUMH €TaraMu I[bOTO
METO/Iy BBaXKaJIM TIOCIIIOBHICTh aHAJII3y 3HAaYEHHs, a TAKOX BU3HABAIM MOpdemy sK
OCHOBHY OJIMHMIIFO BHUCJOBIIOBaHHA. (COOJMBO BaXKIMBUM JUISl BUBYCHHS
PEKOHCTPYKINT Y PO3YMIHHI CTPYKTYPAIICTIB OyJI0 3aCTOCYBaHHS TaKUX MPUIOMIB
CTPYKTYpHOTO METOAYy, SAK aHaji3 3a Oe3NOoCepelHIMU  CKIaJHUKaMH 1
TUCTpUOYTUBHUN aHami3 (po3poOHuKH — BueHi AHH-ApOopchkoi mkomnu (U. dpis,
10. Haiina), €nscbkoi mkonu (JI. baymbina, 3. Xappic). TpanchopmariitHuii anami3
(H. Xomcekwuil) mepenbayaB TakoXX TPH PEKOHCTPYKINT OyAb-sSIKOTO PIBHS MOBH
BpaxoBYyBaTH (paKkTOp 3HAYCHHSI.

%8 Hjelmslev L. Principes de grammaire generale // Etudes Baltiques / ed. L. Hjelmslev. Copenhagen: A. F. Hast, 1928.
P.23.
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[Ipy 1poMy HaWOIMKYOK JI0 MNPOOJIEMATUKH 1i€1 PO3BIIAKH Y 100y
CTpyKTypasmizMy 3anummaerbesi JloHmoHChKa mikona [394], mpencTaBHUKH —SKOI
PO3MJIsiAaIM MOBOTBOPYY JISUIBHICTh HE Kpi3hb IpU3My (OHETHKH, a Ha OCHOBI
CEMaHTHUYHOIO, COI[IAJIHOTO Ta COILIIOJIOTIYHOI'O aCIIeKTIB.

AnipoOoBanuii me B 100y MOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOIO MOBO3HABCTBA MPHUIOM
CeMaHmMuyHoi peKoHcmpyKuyii, IKUil nepeadadaB nonepeHE BUBUCHHS “OCHOBHUX ii
INPUHIIMITB Ta IOJOXKEHb II0J0 TJIMOOKOTO aHalli3y BIJHOIIEHHS CJIoBa 1 HOro
3HaueHHs (000B’SA3KOBO 3i 3BEPHEHHAM JI0 €TUMOJIOTii)” *°, 1aB 3MOry akTyamizyBaTH
npoOJieMHr TeHe3UCy (IMOXOJKEHHS) JIEKCMYHOTO 3HAYCHHS 1 BIJHOCHOI XPOHOJOTIT
(cemaHTHyHI apxai3Mu Ta 1HHOBalii) Yepe3 3aMo3WYCHHSA, 3aKOHOMIPHICTH
CEMaHTHUYHUX BUI03MiH, 200, MIBUJIIIE iX MiJKOHTPOIbHIiCTH .,

I[Ipo Te, mo y ma00y CTpyKTypadi3aMy HE 3racaB IHTEpPeC 10 IIUTaHb
PEKOHCTPYKINi, 1 J0Ci CBiluaTh Mpaii 1HO3eMHHUX JOCTIIHUKIB, IPUCBIYCHI
“IIOTIYHMM PEKOHCTPYKIisIM Teopiii”, Hampukiam, “A logical reconstruction of
Leonard Bloomfield Linguistic Theory” [472], “Boudouin de Courtenay a pioneer of
structural linguistics” [419], meTol0 SIKHX € BHBUYCHHS BHYTPIIIHBO TEOPETHYHUX
BIIHOIIIEHh MDK CTPYKTYPHOIO JIHTBICTUKOIO Ta IHIIUMHU TEOPISIMH, HAINPUKIA],
KOTHITHBHOIO JIHTBicTHKOIO” [472, p. 21].

3aranom y 20-40-x pokax XX CT. CTPyKTypaji3M CIpsSIMyBaB yBary
MOBO3HABI[IB Ha BHYTPIIIHI CHCTEMHMI aHami3 MOBH (K TOTOBOTO MPOAYKTY),
MOIIYKH 00’ €KTUBHOTO HAYKOBOTO METOJY CHHXPOHHOTO OMHCY MOBHHUX SIBHIIl Ta
CIpo6M CHCTeMaTH3allil SBHI Pi3HUX MOBHHX piBHiB. oro ocHOBa — CTPYKTYpHHMi
METO/ TependadaB GusAGIeHHs CMpYKmypu S[K BITHOCHO CMIUKOI CYKYNHOCHI
8IOHOUIEHb, BU3HAHHS METOJIOJIOTIYHOI TEPBHHHOCTI / MpPUMATy 6iOHOWIeHHs HAO
eleMenmamu 6 cucmemi, TOJAl K Yy JIHTBICTUYHOMY HampsMi MOJAEPHIZMY —
dbopmanizmi, MO TMEpPeKUWBAB PErPECUBHY EBOJIIOIIID Y 1€ Tmepioja, HayKOBII
BU3HABANIU OOMIHY8aHHA ¢popmu HaO 3micmom (0€3 BpaxyBaHHS 30BHIIIHHOTO
BILIMBY) Ta MOBHOI (hopmanvroi pexoncmpykuyii ¢henomeny yszeooocenns (agreement)
HE3aJICKHUX BIIACTUBOCTEH IIOHAMMEHINE JBOX JOMEHIB (Mopgocunmakcuunoi

cmpykmypu i Ouckypcy penpesenmayii) Ta CACTEMHOCTI TX BHYTpIIIHIX 3B’a3KiB %L,

% Tpy6aues O.H. IIpueMbl ceMaHTHUECKOH PEKOHCTPYKIMH // CpasHumenbHO-ucmopuiecKoe usydeHue A3blk08 pasHbix
cemeil. Teopusi tunesucmuueckou pexoncmpykyuu. M.: Hayka, 1988. C. 197-222.

80 Tam camo.

81 Functionalism and Formalism in Linguistics / Studies in Language Companion // Case Studies / ed. M. Darnell.
Wisconsin: John Benjamins Publishing Company, 1999. Series 42. Vol. 2. 407 p.
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1.1.3 PeKOHCTPYKIIifA  CTPYKTYPp cBigoMocTi -
apXiTeKTYypHMX MoJaeaen (MaTpMb) peairiiHo-
diaocoPpcbkoro cmmcay OyTTs. Teopis CeMaHTUYHOI JIHTBICTHYHOI
PEKOHCTPYKIIi, sika Oymna momymspHoro y 60-70-x pokax XX cr. 1 3aiimanachk
3/1e01IBIIIOT0 KOMIIOHEHTHUM PO3KJIaJIaHHsSM 3HA4Y€HHS ClioBa (1HIIMMHU CIOBaMHU —
PEKOHCTPYKIIIEI0 3HAUYEHHS CJIOBA) BIAMOBITHO /10 KOHTEKCTYyaJIbHUX, CUTYaTHMBHUX
YUHHUKIB WOTO0 (YHKIIOHYBaHHSA, HaOyBa€ IHIIOTO PO3YMIHHS TiJ BIUIMBOM
(dbyHKITIOHATI3MY, pO3BHHYTOTO Ha ocHOBI JKeHeBchbkoi, IIpa3pkoi, JIOHIOHCHKOT
Ta ['0JUTaHIChKO1 JMIHTBICTUYHUX IIKiJ 1 JIOTIYHO TOBEACHOTO JO AKCIOMAMUYHO20
dyuxyionanizmy (Axiomatic Functionalism) 62,

AkciomatTnuHuil  QyHKIIOHAN3M OyB chopmyinboBaHuid Ha 0a3l wecmu
OCHOGHUX nocmynamis SJAepHOI JHTBicTHUHOT Teopii (core-linguistic theory),
NPOTOJIOIIEHUX Ha 3-My MixkHapoaHoMy KosiokBiymi y ®panmii (Saint-Flour)
1976 p.:

1. All features in semiotic sets are functional (Yci BracTuBOCTI ceMiOTHYHOT
HarpasJeHOCTi / Tedii — QyHKI[IOHABHI), IO BKa3y€ Ha CEMIOTUYHY €IHICTb.

2. Semiotic systems contain simple and may contain complex unordered
or complex ordered signa and figurae / CemioTnuHa cucTeMa BKJIOYA€ TPOCTI,
a TaKO)K MOJXKE BKIIIOYATH KOMIUICKCHI HEBIOPSIKOBaHI / BIOPSIKOBAHI HaIIHCH
Ta HEMO3HAaYyBaHy CKJIaJ0BY MO3HAYYyBaHOIO — 3HAKy) — L€ HalBaromimia akcioma
0a30B0oi Teopii CeMIOTHYHOI CHCTEMU.

3. Figurae may have para-cenotactic features and signa may have para-
syntactic features (Hemo3nauyBaHa CKjagoBa MO3HAYyBaHOTO — 3HAKYy MOXKE MaTH
napa-QpOHOJIOTYH1 BIACTUBOCTI, @ HAAMKUCH — Tapa-CUHTAKTUYHI 0COOJIMBOCTI).

4. All semiotic systems contain sentences (Ycst ceMioTHYHA CHCTEMa BKITFOUAE
pPEUCHHS).

5. There may be a many-to-one relation between cenetic form and cenological
form (alloceny) and between cenological form and signum (allomorphy — alternation
in the forms that realize morphological or lexical units), and vice-versa (homophony
— forms which are homonyms, at least phonetically and homorphy respectively) (Mix
dboHEeTHYHOIO 1 (POHOJOTIYHOIO (opMaMH, a TaKOXK MDK (DOHOJIOTTYHOI (HOPMOIO
Ta 3HaKOM (asomMop(dist — yepryBaHHs y opmax, siki peanizytoTb Mop¢oJioriuni ado
JIEKCUYHI OJIMHMIII), Ta HAaBMaKu (ToMoGoHis — GOpMHU, ITIO € TOMOHIMAMH (POHETUYHO
Ta MOP(EMHO).

62 Mulder J.W.F., Rastall P.R. Postulats de la linguistique fonctionnelle axiomatique // La Linguistique. France: Presses
Universitaires de France. 1977. Vol. 13. P. 15-46.
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6.Signa may be realized an unlimited number of times (in actual
communicatio), each resulting utterance denoting a denotatum which may belong to a
potentially infinite denotation class (Haamuc MokHa cropuiiMaTé HEOOMEKEHOIO
KUTBKICTIO pa3iB (B akTyalbHI KOMYHIKAIll); KOKHE BHCIIOBJIIOBAHHS, B SKOMY
MO3HAUYyBaHE BKa3ye Ha MPEJAMET, IO HAJEKUTh 10 MOTEHIIMHO 1H(IHITUBHOL
JCHOTATUBHOI TPyMu — OYKBAJbHOTO 3HAYCHHSI CHMBOJY, BHU3HAETHCA OLIBINICTIO
mozielt y neBHiit kynsTypi) %2,

Sxmo B 20-40-x pp. XX CT. CTPYKTYpajli3M 30pi€HTYBaB yBary MOBO3HABIIIB

Ha BHYTPIIIHIA CHCTEMHUN aHam3 MOBH (K TOTOBOTO IPOAYKTY), IOIIYKH
00’€KTHUBHOTO HAYKOBOI'O METOAY CHHXPOHHOI'O ONKMCY MOBHHUX SIBHI Ta CIPOOH
CUCTEMAaTH3allll SBUII PI3HUX MOBHUX PIBHIB, a HOT0 OCHOBAa — CTPYKTYPHUN METOJ
3a0e3MeYNB BUsAGNIEHHA CMPYKMYpU SK BITHOCHO CMIUKOI CYKYNHOCMI BIOHOWEHD
Ta BU3HAHHS METOIOJIOTIYHOI MEPBUHHOCTI/MIPUMATY 6IOHOUIEHHS HAO eleMEeHMAaMu
6 cucmemi %, a (QopMmanisM 0BOAUB OoMinyeauHs (hopmu HAO 3MICMOM
(6e3 ypaxyBaHHS 30BHIIIHBOTO BIUIMBY) Ta HEOOXITHICTh JIHUIIE @HopManbHOL
pekoHcmpykyii  enomeny yzeoodcennss (agreement) He3ale)KHHX BJIACTHBOCTEH
I[OHAMMEHIIIe JBOX JOMEHIB (Mopgocunmarkcuunoi cmpykmypu 1 OUCKYPCY

65

penpesenmayii) Ta CUCTEMHOCTI iX BHYTPIIIHIX 3B’A3KIB °°, TO y (YHKIIIOHAII3MI

yBara JIIHTBICTIB 30Cepe/K€Ha Ha a) CTBOPEHHI HAayKOBOi METOJOJIOrII,
1o nepeAadavae CHOpUUHATTA 00’€KTa B HOTrO 63aeM00ii i3  cepedosuuyem
Ak gisibHOCT” ®° 6) opMymroBaHHI Pi3HUX cnocobis noscrenns (a He BUHATKOBO
3aKOHIB / TEOPIii) JIHTBICTHYHOTO aHAJI3Y, JIs AKOTO XapaKTepHi (hynxyii enemenmia
supadicenis, a He cami eremenmu ©', a TakoOK B) BUBYEHHI MOBH K “‘incmpymenma
MOBHOI 83aeMO0ii ooeil, y TEHTP1 sIKOi mepeOyBaroTh 3acobu, SIKi BUKOPUCTOBYE
MOBa ISl 6KaA3i6KU Ha cumyayito (ma ii yuacuuxig) y ouckypci 8. JIiHrBicTH Bee
YacTille MOYMHAIOTh 3aiiMaTUCh “‘OMKMCOM MOBHM B TEpMiHaxX THIIB MOBJIEHHEBOI
JUSUTBHOCTI Ta TUIIB KOHCTPYKIIIH, 110 B HIE BUKOPUCTOBYIOTHCH [...] 1 HAMAraroThcs

JIUIIE KOHCTaTyBaTH B3a€MOJII0 CHHTAKCHUCY, CEMAaHTHKH Ta mparMatuku’ ®°,

8 Tam camo.

84 Yepxapa O.0. PeHOMEH PEKOHCTPYKIIi y JIiHIBOKOMNAPATUBICTHI 106U cTpyKTypanismy // Bicnux KHITY. Cepia
@inonozis: 36. Hayk. np. / roi. pea. A.B. Koponbosa. K.: Bua. nearp KHJTY, 2015. T. 18. Ne 1. C. 157-164.

8 Functionalism and Formalism in Linguistics. 407 p.

% Cenisanosa O.0. CyuacHa ninrsictuxa ... C. 648.

67 lembsnkos B.3. JIoMMHHMpYIOIIME JUHIBUCTUYECKHE TEOPHH B KoHLe XX Beka // Hzvik u nayka xonya 20 eexa |
ri. pex. FO.C. CrenanoB. M.: UnacturyT si3piko3uanus PAH, 1995. C. 239-320.

% Foley W.A., Van Valin R.D. Functional Syntax and Universal Grammar. Cambridge: Cambridge University Press,
1984. P. 15-25.

8 lembsankos B.3. JloMuHHpYIOIIHE IMHTBUCTHYECKHE TeopHHu B koHne XX Beka. C. 239.
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[Ipo HOBI 3aBIaHHS THUIIOJOTI] Y PEKOHCTPYKIiI MOBHMX YTBOPEHb i camMoi
MoOBH Y 1ei niepion mumre Jlxon Jxozed: “1970-1 ta 1980-1 [...] — e mepioa, Koiu
3100yTKH YHIBEpPCAIbHUX TUITOJOTIYHHUX Mpallh HAJadIu HOBOI (POpMH T1aXpOHIYHOMY
aHai3y Ta PEKOHCTPYKIi, 13 70-Mu pokamu TOB’s3aHa jAcKaga (OpPMYITFOBAHHS
rydHUX Teopid, a 3 80-Mum — yxke KOHQPOHTAIllI LHMX Teopid y 3B’SA3KY
3 MMPEACTaBICHHSAM HOBUX JaHUX, IO TOXUTHYJIO 1X OJHO3HA4HICTh. KiHerp 80-ux —
Ile Yyac MNOJMBUTUCA BIEpe]l BIINOBIAHO 10 HOBUX TpeHxis (anri. trends)” 7©,
[ro Tenaenniro npoxkomeHTyBaB bepnapan Kowmpi: “Skmio BBakaTh THIOJOTIIO,
npakTHdHo 1 TeopernyHo (amria. empirical and theoretical) maykoro mpo 3paskw,
BJAcCTHBI OaraThboM MOBHHM 3MiHaMm (aHri. pattern of cross-linguistic variation),
TO BOHA MOJKE JaTH BIAMOBIAb HA BaXKJIWBI IS ICTOPHYHOI JIHTBICTUKH TMHUTAHHS,
0co0amMBO B mepion po3BUTKy (aHri. at the time-depths) 3xilficHeHHsT peKOHCTPYKIIiN
[...]. HaBpsig uu Oyzae 3Ha4YHA THUIIOJIOTIYHA PI3HUIIS Y PEKOHCTPYKINT KUBOT MOBH
(amr. human language), sKo KOJHCHh PO3MOBIISIIA 1 PO3MOBISIOTH JOHHUHI.
Tunosoriro MOXeMO BUKOPHUCTOBYBATH 1 SIK MiATBEP/UKEHHS [...] MpeAcTaBiIeHOi
PEKOHCTPYKIIii, PO3KPHBAIOYM aHAJIOTH Yy 3acBimueHux MoBax (anri. attested
languages), i sk apryMeHT MPOTH KOHKPETHOI PEKOHCTPYKIIii, MOKAa3yruH, IO
ICHYIOTh O0HIBa — HAyKOBO-TeopeTHyHi (a1 principled) abo BUHATKOBO MPaKTHYHI
(empirical) aprymenTs m0g0 TOro, YM PEKOHCTPYKINS BimoOpaxkae |[...]
MoBHI THIH” 'L,

Biacythicte  camoro  TepmiHa = “peKOHCTPYKIS” Yy  JIHTBICTUYHHUX
TOCIIKEHHAX (OpMAJBLHOr0 (PYHKIiOHANIZMY — eTany BUBYEHHS (POpMaibHOro
OMHCY pI3HOMAHITTS (QYHKIII MOBM Ta MOBJICHHS, YAaCTHH BHUCJIOBIIIOBAHb,
“IpOTUCTABIICHS OJIHA OJHIA OJHOPIJHUX MOHATTEBUX a00 rPaMaTUYHUX BEJIMYMH
2 BiAIITOBXYIOUHMCH Bill “IPUHLMITY NPOTHPIYYs, SKUH CIIBBIIHOCUB (YHKIIIO
3 00’eMOM BHKOpUcTaHHA Hux (opm” %), 3yMOBIIIOE 3BEpPHYTHCA SK J0 HalOiIbII
KOHCEpBATHBHOTO #oro mposBy [450], Tak 1 g0 JOCHIIKEHb OCHOBHHX
MPEACTABHUKIB @yHKYioHanvHoi epamamuxu Maiikna Xammiges, SKAM YBakasB,
o “TeKCT — 116 MOBHE YTBOPEHHS, Yy IIEHTpI SKOro mnepebyBae rpamaTvka, IO
J03BOJIsI€ 3AIMCHUTH TIpoliec BepOaiizailii, SKUW JIeKUTh B OCHOBI IHTEpIpeTarlii

3HaueHp” 4, rI06anbHOI Teopii Mpo “QYHKIIOHATLHMI XapakTep MOBH K 3aco0y

0 John E.J. Bloomfield’s Saussureanism // Leonard Bloomfield: Reviews and meaning / ed. J.G. Fought. Australia:
Taylor & Francis, 1999. P. 200-209.

"L Comrie B. Language Universals and Linguistic Typology: Syntax and Morphology. Blackwell and Chicago:
University of Chicago Press, 1989. P. 95.

72 Topoheera M.C. Kateropisi cy6’ekTa B NOJITHYHIlN TpOMOBI (Ha Matepiaii BUCTYNiB (eaepanbHux KaHiepis ®PH
ITOBOEHHOTO IEPioay): AuC. ... Kaua. dimomn. mayk: 10.02.04. K., 2005. C. 20-21.

3 lembsankos B.3. JloMMHUpYIOIME THHIBUCTHYECKKE TeopHuu B koHe XX Beka. C. 239.

"4 Halliday M.A.K., Matthiessen C.M.I.M. An Introduction to Functional Grammar. London: Edward Arnold, 2004.
P. 31-32.
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CoLiabHOI B3aeMOJii (aHAIOTIUHOI 10 pedepeHIiaTbHO-POIboBOi rpamaTuku)” > 76,

“opieHTalii Ha OMUC 3aKOHOMIPHOCTEH 1 MpaBui (YHKIIOHYBAaHHS TpaMaTUYHUX
OJIMHMIIL, 10 OepyTh ydacTh (y B3a€MOJIi 3 OJUHMIIMU PI3HHX PIBHIB MOBHOI
CUCTEMH) y TIepenadi 3MICTy BUCIOBJICHHS [...], omuc (yHKIIH MOBHUX 3aC00iB HE
TiIIBKM B HampsIMKY Bi 3aco0iB 10 (yHKIIN, ame ¥ Bixm QyHKmiA 10 3aco6is” 7,
Ha aHali3 (PYHKIIOHAIBHOTO Jiama3oHy KOHKPETHOI (OpMHU TPOSBY CyO’€KTHBHOI
MOJIaJIBHOCTI Ha Pi3HUX PiBHAX MOBHOI cHCTEMH '°,

Y 3B’SI3Ky 3 TaKMM MAXOJOM MOXEMO TPUITYCTUTH, IO TOrovyacHa
PEKOHCTPYKIIis 3a0e3neunsa GopMysIroBaHHs a) 0a30BUX TEOPETUYHUX MOHSTH, IO
dopmyroTh apxitekTtoHiky MmoBu (architecture of language): oci / axis,

OaratopiBHeBicTh / po3miaposanicTh / stratification, konkperusamis / instantiation,

metadpyukiis / metafunction, xkommosuiis / composition, Ta MOXJIHUBICTH
JOCIIJKEHHS! KOHKPETHUX TOHSATTEBUX 1 rpaMaTUYHUX KaTeropid aHami3dy TEKCTY,
(kaTteropiii MOJAIBLHOCTI, aCHEKTyaJIbHOCTI, YACOBOI JIOKami3allii, TaKCUCy (3B’SI3KY
JIBOX TPEAUKATUBHUX OJMHUIIb 3 TOYKH 30py (crocoOy JniecioBa, ocodu, vacy)),
MMOCECUBHOCTI, TEMIOPAJIbHOCTI, ayTMEHTaTUBHOCTI (TpajlyalbHOCTI), Cy0’ €KTHOCTI,
00’€KTHOCTI), a TaKOXX MPHUHIMIIB (PYHKIIOHYBaHHS OAWHHIL (DYHKIIOHAIBHO-
CEMaHTHYHUX TOJIIB Yy MEXaX OKPEMOI MOHATTEBOI KaTEropii, 10 ICHYE B MUCJICHHI SIK
BIZIONTOK CTPYKTYpPOBaHOTO 3HAHHS PO BIANOBIAHWEN (parMeHT mificHocti [88].
CuHoHIMIYHMM 70 TepMiHa Bins Martesiyca “akTyalibHe 4Ji€HYBaHHSA 3 SIBISIETHCS
JECKPUIILIA “(DYHKIIOHAIBHA IEPCIEKTHBA PedeHHS” ',

Y komyHikaTHBHOMY (YHKIiOHAJI3MiI (BUBYEHHS MOBH SIK JKHBOTO
OpraHi3Mmy, MPEeCTaBICHOTO Y BIAMOBIIHUX aKTaX KOMYHIKAIlil; 3B’sI3Ky MOBH 13 ii
HOCIEM Ta CepeAOBUILEM (PYHKILIOHYBAHHS; pOJIl MOBH K CUCTEMHU KOMYHIKAIlli, a HE
YHCIIEHHOTO CTPYKTYpHOrO oOmucy pedeHb [251]) sBuie peKoHCTPYKIil Oyio

IOB’SI3aHE 3 BHMBYCHHAM “KOHILENIINH y Haykax mpo jmoguny” ) 3 pussnenmam

81 3 “excrurikamiero cy6’exTa

82
’

“KOMYHIKaTUBHOI CTPYKTYpPH BUCJIOBIIIOBAHHS

MOBJIEHHSI Ha pI3HUX pPIBHSIX MOBHOi CTPYKTYypH’
» 83

3 “TomiKaabHO-(POKYCHOIO

’ 84

apTUKYJILIE0” *°, 3 “TeMO-peMaTHYHUM WIEHYBaHHIM °* TOIIO.

5 Dik S.C. Theory of Functional Grammar. USA: Foris Pubns USA, 1989. 420 p.

6 Smith J. Narrative: Sociolinguistic Research. Labov and Waletzky // Narratice: Sociolinguistic Research. 1967.
P. 473-476.

" Bonpapko A.B. ®ynkiuoHansHas rpammaruka / ri. pen. H.B. Spuesa. JI.: Hayka, 1984. 136 c.

8 Bunorpaznos B.B. O kareropun MoAaibHOCTH U MOJAIBHBIX CJIOBAaX B PYCCKOM s3bike // Mccnedoeanus no pyccoii
epammamuxe: n3dpanubie Tpyasl. M.: Hayka, 1975. C. 53-87.

78 Firbas J. Functional Sentence Perspective in Written and Spoken Communication. Cambridge: Cambridge University
Press, 1992. 265 p.

8 Mahmoudian M. Linguistique functionnelle: Debats et perspectives // Pour Andre Martinet. Paris: PUF, 1979. P. 2.

81 [Taxyuea E.B. Bricka3blBaHHsS H €T0 COOTHECEHHOCTE C JeHCTBUTEILHOCTRIO0. M.: Hayka, 1985. 271 c.

82 NTopogeesa M.C. KaTeropis cy6’ekTa B HOIiTHYHIH IpoMoBi ... C. 20-21.

8 Cramn I1., Xanuosa E. AkTyanbHOe WieHEHHE NPEJUIOKERUS U METOAL Bonpocos // Shornik praci Filozofické fakulty
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CyuacHe OayeHHs “JTIHIBICTUYHOI PEKOHCTPYKIT” SK MOJINapaIurMaibHOl
TEOPETHKO-METO0JIOTIYHOT MPOOJIeMH TIOB’sI3aHE 3 MDKAUCITUILIIHAPHUM ITiIX0I0M
70 aHali3y YCTPOI0 MOBHHMX 1 KOHIIENITYaJIbHUX KAapTHUH CBITY SK CKJIQJHUX
apxiTEKTypHUX Mojenel / MaTpulh (HisIocohChbKOr0 CMHUCTY TUCKYPCY 1 3yMOBJICHE
TaKUMHU JIOMIHAHTHUMU JIIHISIMHA PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOI HAYKH 3arajaoMm:

1. AHTpPONIOLIEHTPUYHOI JAOMIHAHTH, 3 TIO3UI[ SKOI BUBYCHHS MOBHU
3MIMCHIOETHCS 3 METOIO MMi3HAHHS 11 HOCISI (MOBH SIK MPOJYKTA JIFOJACHKOI JiSTIEHOCTI)
[87], a pexoHCTpykIisi cTae TEOPETHYHUM MIATPYHTSAM 1 METOHOJIOTIYHUM
IHCTPYMEHTOM y BUTJIYMauyeHHI ‘“MOBHOiI CBIJJOMOCTI (1HIMBi/1a, KOJIEKTHUBY, €THOCY)
SIK CTPWKHS MOBHOI OCOOMCTOCTI (KOJIEKTHBHOI, 1HIUBITyaIbHOI), SIKa JTO3BOJISE TIO-
HOBOMY IHTEPIPETYBATH TIPOLIECH 1 TEHACHII PO3BUTKY JIITEPATypHUX MOB
y KOHKPETHY iICTOPUYHY €II0XY 3 YpaxyBaHHSIM “JIFOJICBKOT0” YMHHHKA [TaM caMo].

2. TeKkcToJIOroO-IMCKYPCMBHOI JTOMiHAHTH, JI€ TEPMIH “PEKOHCTPYKIlA”
OB’ A3YI0Th 0€3M0CEPEAHBO 3:

— aHaJI30M yCcHOI HapooHoi meopuocmi (GhonabkiaopHuX TekcTiB) [201];

— pempoCneKmusHol0 mpancpopmayieto, MO BiAOYBAEThC SK “Oyab-sika
PEKOHCTPYKIIiSl MPOIECY, SKUM KOJUCh peajbHO MaB MICIE, 3aBXKIU 3aMIHIOEThCS
110r0 MOJIEIIIIO, HOPOIYKEHOKO CBIIOMICTIO y4aCHUKA MOBJIEHHEBOTO aKTy &;

— KOHmeKkcmyanvhum eionoenenusm y pumopuyilcontextual reconstruction
In rhetoric, mo 31e0iMBIIOr0 CTOCYEThCSA PEKOHCTPYKINI ‘3arajibHOTO KOHMEKCHY
(TEeKCTOBUX MOTHBIB), SIKa Ja€ 3MOTY BU3HAUUTU pedepeHIlito, TO PEeKOHCTPYKIIi

i JJISAraloTh Pi3Hi TEKCTOBI MOTHBH &

:

— eMUMOJIO2TYHUM AHAI30M Ta CAMUMH NPULOMAMU PEKOHCMPYKYII CITIB Ta iX
3Ha4Y€Hb K KOMIIOHEHTIB (pa3, 10 BimoOpaxkaroTh (PparMEeHTH TEKCTy (30Kpema
1 (pa3eosIOriYHUX OJMHMIIB), OCKIIBKH (PparMEeHTH NPOTO-TEKCTIB MAIOTh 3pa3Ku
1.-€. CHHTarMaTUYHOr0 MOBHOTO piBHs (aHrI. Word-level syntagmatics), o oxormuoe
HE MOETHAHHS PEKOHCTPYHOBAHUX 130JIbOBAHUX CIIIB, a MPSMO BIITBOPEHUX ILITICHUX
(GparMeHTiB TEKCTy, BKa3ylOUd Ha CTHMOJIOTIYHY 1JICHTUYHICTH ¢pazu [
BHCJIOBIIIOBAHHS [...]; 11€ JOMOMAarae mupoKO BUCBITIUTH AYXOBHY KYJbTYpYy €MOXU
13 11 0COOJIMBUM CBITOTJISLIOM / CHIPUAHSTTAM / PO3YMIHHSM JIFO/IeH, OaueHHS Pi3HUX

peniriiinnx (eHOMEHIB y CycIiabCeTBi &,

brnénské univerzity / uspotradali Ivan Dorovsky a Josef Kolejka. A 28. Brné: Studi a Minor a Facltatis Philosophicae
Universitatis Brunensis, 1980. C. 51-57.

8 Zarmitko A.II. Teopis cydacHOro CHHTaKcucy: MoHorpadis. 2-re Bup., Bumpasi. i gom. Jomeusk: JouHY, 2007.
294 c.

8 Jlorman FO.M. CTaThy 10 CEMHUOTHKE ¥ TUIOJIOTHU KyILTYpsl // M36paunvie cmamou: B 3 T. Tammian: Anexcanzapa,
1992.T. 1.479 c.

8 Branham R.J., Rearce W.B. Between text and context: Toward a rhetoric of contextual reconstruction // Quarterly
Journal of Speech / ed. Th.W. Benson. USA: Taylor & Francis, 1985. Vol. 75. Is. 1. P. 19-36.

8" Tamkpenunze T.B. JIMHrBUCTHYECKAS TUIOJIOTHS M TIPas3bkoBas pekoHCTpykuus // CpasnumensHo-ucmopuueckoe
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— po3yMiHHAM  “TEKCTy SK JUCKYpCy’, A€ 3 ’ABJISIETCA  OpIE€HTAIllsd
Ha “CTBOpPEHHS MOJCNIed Ha OCHOBI PEKOHCTPYKINI Mpe3yMmIlii iHTepIpeTraTtopa-
JIHTBICTA, IO JTO3BOJISIE PETPOCIEKTUBHO KOHCTPYIOBATH CMUCIIOBI ITOOY/I0OBH aBTOpa
TekcTy (ampecanra) i agpecara” %;

— MemooudyHumM  emanom  “BUSBY  JIAJOTIYHMX  BIJIHOIIEHb  TEKCTY
3 0OCOOMCTICTIO ajpecara, WOro CBIAOMICTIO, YCTaHOBKaMH, IHTEPIPETAHTOIO;
3HAYUMOCTI TEKCTYy JUIsl €MOXM MOro peuemntii [...], sike cTae MOXJIUBUM 32 YMOBU
pekoncmpykyii 66y0oeanoi y mexcm npozpamu aopecosanocmi’ 8,

— mexanizmom “TIEPEHECEHHS TEKCTY 3 OJHI€I ICTOPUYHOI €MOXU B IHIIY;
TEPMIHOJIOTIYHO AYOJICTHUM JI0 MOHATTS “PEKOHCTPYKIIIS TEKCTY Yy IbOMY BHMAAKY
BBaYKAEMO CJIOBOCIIONIYUCHHS “mpancmicis mexcmy” (Bin aHri. to transmit “to cause
to pass or be conveyed through space or a medium” [MWCD, p. 1255]);

— nowammsam  ‘repmeHeBTHYHOTO Koja® (3a  @. lllneepmaxepom) sk
“cBoepiiHOl  MeTadopH, TMOKIUMKAHOI OMNHCYBAaTH MPOAYKTHBHUH pyX TyMKH
repMEHEBTA B paMKax TEXHIKM TE€PMEHEBTHYHOI PEKOHCTPYKIi [...], ska €
MEXaHi3MOM JIFOICEKOTO PO3YMIHHS i i€ Ha pi3HOMaHITHUX piBHAX” %,

3. KorniTuBHOi HQOMIHAHTH, 1€ Ha TEPIIMA TUIAH BHUXOJUTH JIIOJChKA
NI3HABAILHO-MUCTIEHHEBA OUSIbHICMb SIK Onepayis TOPOIKEHHS Ta CIPUUHATTS
MOBJICHHS; JIe CTPYKTypa penpe3eHTallii 3HaHHs 300paKy€eThCs CXEeMAaTUYHO, & METO/
KOHIENTYAJbHOI0 aHaJdi3y nepeadadae “peKOHCTPYKIII0 KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB
IHUBITyaJIbHOI YU KOJEKTUBHOI CBIJJOMOCTI, $IKI OTMOCEPEIKOBYIOTH (DOpMyBaHHS
1 yNOpsAKYBaHHS 3HAaHb MPO 00 €KTH IIMCHOCTI Ta pe3yJbTaTh BHYTPIIIHBOTO
pediekcuBHOrO MOCBIAY [...], MOACIIOBaHHS 1 OMUC KOHIIENTIB 1 BEKTOPHICTh — BiJI
JTyMKH JI0 CJIOBa (2 MPU CEMAHTUYHOMY aHalli3l — Bij CJOBa JI0 IYMKH), BiJ 3HaHb
10 31aka” %!, Tlepui KOrHITMBHI OPOLIECH Ta iX CEMIOTHKY “MI0J0 MOBHHUX HPOLECIB
1 mamM’sTi [...] po3rasgany sIK NPUIYIIEHHS MPO HAsBHICTh aKTUBHOI PEKOHCTPYKIIIi
y maM’sT1 1 MPEJICTaBICHHS IIJIOr0 IMOBIJIOMJICHHS sK 3Haka [...]. Ycs mapagurma
JOCIIKEHHST TMO0Yy/I0BaHa Ha BHUBYEHHI AKTUBHOI PEKOHCTPYKLII BepOAIbHOIO
MOBIJOMJICHHSI 3 TOYKH 30py CEMIOTHYHOI pempe3eHTarii y mam’ari [...],
a BIIMIHHICTb ~ MDK  OpPUTIHAJIOM Ta  PEKOHCTPYMOBAaHMM  MOBIJOMIIEHHAM

IPEICTABICHO K HAPAM €MIIIPUYHOTO CIOCTEPEKEHHS y il mapagurmi” %2,

usyuenus A3v6IK08 pasHvlx cemell. Teopus auneeucmuyeckou pexoncmpykyuu. M., 1988. C. 145-157.

8 Aupgpeituyk H.I. XKurrepuil cBit anrmiiiug kinug XV — noyatky XVII cTosiTe y BUMIpi iHCTHTYLIHHOTO JAUCKYpCY
(JTIHTBOCEMIOTHYHHUM aHai3): aBToped. auc. ... JoKT. dimoin. Hayk: 10.02.04. Oxeca, 2013. C. 23.

8 Cenisanosa 0.0. MeToau JOCTiIKeHHS TEKCTY B cydacHii minrsictumi. 2013. C. 200.

9 Pakurtop AWM. OnbIT pEeKOHCTPYKIUM KOHLENUUM mnoHuManus Ppunpuxa Ilnediepmaxepa // Hcmopuko-
Gunocopcruii excecoonux / . pea. A.A. I'punianos. Munck: UaTtepnpeccepsuc, 1988. C. 150-165.

%1 Cenisanosa 0.0. CyuacHa ninrsictuka ... C. 7.

92 Shank G.D. A Reconstruction Paradigm for the Experimental Analysis of Semiotic Factors in Cognitive Processing //
Semiotics 1980. Springer, Boston, MA, 1982. P. 103.
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[Tomanpini JIHTBOKOTHITMBHI CTYIli TEpMiH “pEeKOHCTPYKIiSA” TMOYHHAKOTH
PO3TISAATH Y TICHOMY 3B’SI3KY 3 MOTO JIIHTBOKOMITAPATUBHUM PO3YMIHHSM, 30KpeMa,
AK a) KOCHIMUBHO-30PIEHMOBAHY NepepoOKY KOHYenmy 5K OIaxpoHHO20 (eHOoMeH)
(aHamiz  MexaHi3MIiB  MeTaOpPHUYHOTO  CBITOCHPUHHATTS Ta  IHTEepIpeTarii
IPOCTOPOBOI, CHJIOAMHAMIYHOT # IHIIMX O0OpPa30TBOPYMX CHCTEM y MoBi) %
0) mponenypy sepughikayii cemManmuuHoi peKOHCmpyKyii mexcmie i BUSBJICHHS
MexanizmMy mexkcmomeopenHs, 30KkpemMa idio- ma xonekmusrux ((POJIBKIOp, Ka3Kh
1JIETeHIU, TaHIl 1 MICHI, CaKpaJlbHI TEKCTU Ta PUTYAIH, PEMECIa) KOSHIMUBHUX
mampuys meopuocmi [201]; B) amamis “ceimocnputinsmms THCbMEHHHUKOM CJIOBa
Ta excniikayii KoHyenmyanbHo20 smicmy tio2o meopie” 9,

HaitHoBimm  gocmiypkeHHsT 1boro ¢GeHOMEHa TPEACTaBICHI Yy  Ipalsx
A.B. KoponboBoi, sika 3asBuia mpo (GOpMyBaHHS HOBOT'O HamlpsMy B JIIHTBICTHII —
KoeHimusHoi nineeokomnapamusicmuxu (tepmin A.B. KoponboBoi). 3okpema BoHa
3a3Hayae, 110 ChOTOJHI CIOCTEPIraeTbcs “TEHACHIIA JO €BOJIOLIl TepMiHa
PEKOHCTPYKI[iSE — BiJ BY3bKOI'O HOTO PO3YyMIHHS Yy KJIACHYHIN 1HIO€BPOIEICTHII
SK BUBUCHHS TPAMOBHHX (OPM JIO IIUPOKOTO — SK TEOPETHKO-METOIOJOTIdHOT
POOJIEMU PEeKOHCMPYKYII CMPYKMYp NepsicHoi 1 cyuacHoi ceidomocmi, cPOpMOBaHOT
Ha OCHOBI Teopii KaTeropmsarii, KOTHITUBHOTO MojeaoBaHHs” *°. JloTnunumu 110 ii
norysiaiB € mparli JIro6osi IlerpiBau JIpoHOBOI Ta iH.

[Ile  mwUpmIOro  TEOPETUKO-METOAOJOrIYHOTO  TIYMay€HHs  TEepMIH
PEKOHCTPYKIiA HAOYB y 3B’SI3KY 3 BUBUEHHSM PI3HHUX THUIIIB KapTHUH CBITY: MOBHOI,
KOHLIETITyaJlbHOI TOIIO. B HaykoBHil 00Ir MOCTYNOBO BBOJATHCA JECKPHIILII:
“pEKOHCTPYKIIiE MOBHOi KAapTMHM CBiTy IpoxyueHta penumieHTom” %,
“pEKOHCTPYKLIS 1HAMBIAYadbHOT KapTHUHU CBITY Ha 0a3l JIEKCUYHOI CTPYKTypHU

% 3pobneHo chnpoOM  PO3MEXKYBATH  npoyedypy pPeKOHCMPYKyii

TEKCTY”
8I0 MemoOuKy MoO0eno6aHus B XyIHOKHbOMY TBOpl (Ha Marepiail Tparemaii

B. llekcmipa) %,

93 Jlponosa JL.II. PekOHCTPYKIIUS B KOMIIAPATHBMCTHKE W KOTHUTHBHO-OPUEHTUPOBAHON TMHrBUCTHUKE // Becmuux TI'Y.
Q@unonoeus. Tomck, 2012. Ne 4(20). C. 24-31.

% Cpomenko T.M. Jlo mWTaHHS TpPO JOC/IDKEHHS  iHJMBiZyaJlbHO-aBTOPChKOi kaprtuhu cBity. URL:
http://eprints.zu.edu.ua/4490/1/vip_52_48.pdf

% Koposnboa A.B. KorHiTMBHa JiHIBOKOMIIAPATHBICTUKA: BiJ PEKOHCTPYKIi MPaMOBHHX (JOPM JI0 PEKOHCTPYKILi
cTpykTyp cBigomocti // Bicnux KHJIY. Cepisa @inonocis: 36. Hayk. np. / ron. pen. A.B. Koponbosa. K.: Bua. meHTp
KHIJTY, 2014. T. 17. Ne 2. C. 95.

% Munesckas T.B. Juckypc u TEKCT: npobema neQUHULIUY. 2002. URL:
http://www.teneta.rinet.ru/rus/me/milevskatdiscourseandtextdfn.htm

“Yypununa JIL.H. Jlekcuueckasd CTPYKTypa XyJOXKECTBEHHOIO TEKCTa: MPUHILMIBI  AHTPONOLEHTPHYECKOTO
nccnenoBanus: MmoHorpadus. CII6., Uzn-so PITIY mm. A.W. T'epriena, 2002. 283 c.

% Hikonosa B.I'. XynoxHiil KOHIENT: MPOLEIYPH PEKOHCTPYKII Ta MOJENIOBaHHA (Ha Marepiam Tpareniii B.
Wlekcnipa) // Bichux KHJIY. Cepia ®@inonoeisn / ron. pen. A.B. Koponsosa. K.: Bua. uentp KHITY, 2011. T. 14. Ne 2.
C. 113-123.
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Ak 6aunMo, MOHATTS “JTIHIBICTUYHA PEKOHCTPYKIIISA~ 3a3HAJIO €BOJIIOII: Bif
NPUMITUBHOTO 1HTYITHBHOTO PpO3YyMIHHS BIATBOPEHHS MEPBUHHUX KOPEHIB CIIiB
y BY3bKOMY HOTO pO3yMiHHI (30KpeMa METOJAUYHOTO MPUHOMY MOPIBHSIHHS 3BYKOBUX
Ta MOP(OJOTIYHUX CHCTEM MOB, TPaMaTUYHUX Ta CHHTAKCHUYHUX BIAMOBIIHOCTEN),
710 TEOPETUKO-CEMAaHTUYHHUX 3aKOHIB CTaHy CXOKOCTI T€HETHMYHO CIIOPITHEHUX MOB,
MPOIIETypH KOTHITUBHUX YII3HABAJIBHUX IMPOIECIB MISUTBHOCTI JIFOJAWHHM, TINATIOBIIN
0 CY4YaCHOro IIUPOKOMACHITAOHOTO  TEOPETUKO-METOMOJOTIYHOTO  MITXOIy
70 TpakTyBaHHS  (pimocodcrkoro  (y ~ HamoMy  JOCHIDKEHHI  PeJiridHo-
(b110c0hCHKOTO) CMUCITY OYTTS.

Y 1pOMy KOHTEKCTI TepMiH “periris’ OCMHCIIOEMO Kpi3b MPU3MY
PEKOHCTPYKIIT (PitocoPpchKkoro cnocody MHUCIECHHS (BIATBOpPEHH:) 3B’s13Ky 3 borowm,
AKUM TaKOX EBOJIIOLIIOHYBAaB — BiJ MEPBICHOIO BIpyBaHHS y KapMy, PEJITIAHOrO
ceitorisany XVI-XVII ct., konu “TorodyacHa Hayka BCIO CBOIO yBary 30cepe/iKyBalia
Ha JoBeneHHi Moro Oyrts Ta crBopeHHi Hum  cBitry 3 wHiworo” %°
710 aHTPONOLIEHTPUYHOrO MOSCHEHHS “CTBOpPEHHS JtoauHU borom 3a cBoimM oOpazom
i momo6orw” [DEC, c. 33].

Cnupatrourcb Ha 11 [OCTYyJaTH, IHPUIIYCKAEMO, M0 HIMPOKOPOpMaTHE
peniriiiHe BYEHHS 3arajioM Ta pEeJIridHO-NONYJISIPHE 30KpeMa HEMOXKIUBO
PEKOHCTPYIOBATH K Halip 000B’SI3KOBUX Ta (haKyJIbTAaTUBHHX MOTrO eleMeHTIB. [
LOT'O BBAXKA€EMO €(EKTHMBHUM KOTHITUBHO-MATPUYHUN aHaNi3 y HOTO MOE€JHAHHI 3
MOPIBHSIILHO-ICTOPUYHUM METOJIOM. TepMiH “peKOHCTPYKIliA” TYT € 1 TEOPETUUHUM
MNIAIPYHTAM 1 1HCTPYMEHTOM JUJIi PO3KPUTTS JIHIBOKOTHITUBHUX MEXaHI3MIB

no0y/I0BH TEOTIHIBICTUYHOT MAaTPHUIIl PETIriHHO-TIOMYIIPHOTO TUCKypcy [294].

1.2 Peairisinmit AVICKypC K O0’€KT TeOAIHIBiCTMKM Ta CyMIiXHi

TepPMiHMN 1 IIOHATTA

VYnepuie TepMiH “TEONIHIBICTUKA” OYB YKUTHHA aHTJIIKAHCHKUM €MMCKOIIOM
y 1976 p. %, npore 3akpinmuBes cepel aHTIIOMOBHMX HAyKOBLiB jume y 1987 p.
micigs  Woro BBemeHHs [ Kpucramom g0  KemOpmKCbKOi  €HIMKIOMEHil
K “IUCUMIUIIHM, W0 JOCHIIXKYyEe MOBY O10J€icTiB, TEOJOriB Ta IHIIMX OcCi0,

110 3aliMAIOTLCS TEOPIEI0 PEIirii Ta mpakTUKyro4nx Bipsn” 102,

9 Matnacesuu O.B. ITcuxosoriuni iei rymaHisMmy B CBIiTII KOHIEMNIi# 0cTpo3bkux npocBiTHukiB XVI-XVII cTomiTrs:
IUC. ... KaHm. ncuxoit. Hayk: 19.00.07. Octpor, 2004. — 267 C.
100 Noppen J.-P. van Methodist Discourse and Industrial Work Ethic. A Critical Theolinguistic Approach // Beigisch
Tijdtschrift vor Philologie Geschiedenis / Moderne Taalen Letterkunde. Belgium: Ghent University, 1995. Afl. 3(73).
693 p.
101 Crystal D. Linguistics, language and religion. London: Burns Oates, 1965. P. 25.
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Y  HIMEIIbKOMOBHOMY HayKOBOMY CEpEIOBHUII J0 i€l JUCHMUILUTIHU
3Bepraetbest E. Kyuapcebka-Jlpetice y 2004 p., aHamizyrouu etanu ii CTaHOBJICHHS B
repManictuii [448].

TeoniHrBiCTUKY pO3INIANAIOTh SIK “HAyKy, Ha METI SKOi € BCTAHOBJICHHS
3B’SI3KY, 3 OJIHIET CTOPOHM, MDK peJiri€lo 1 JIHTBICTUKOI, a 3 IHIIOI, — MIXK

JTIHTBICTHKOIO 1 Teosoriewn”’ 102

, TOOTO SK “IWCIUIUTIHY, SKa JOCITIKYE MOBY
010y1€iCTiB, TEOJOTIB Ta IHIIMUX OCI0, SKI 3aliMalOTbCA TEOPIE€0 peirii Ta
IPaKTUKYO4uX Bipyounx” 19,V mepmoMy Bumagky WaeThcs mpo GilbII INMPOKHUI
CIIEKTp JIHTBICTUYHMX JOCIIDKEHb 3arajloM BIPYBaHHS Y HaIAIPUPOJHY CHITY(H)
AK TBOPILI(iB), Tak mpasutensi(iB) BcecBiToM, TuM4acom y Apyromy — 3aBIaHHS
“Teosiorii” moJisira€ 'y BHUBYEHHI mpupoAau bora 1 pemniriiHoi 1CTUHU 30KpeMa
[221, c. 187].

3 orjsay Ha IO Te3y, MOKEMO TOBOPUTH IPO TE, IO TEOJOris SK Hayka
30pl€EHTOBaHAa Ha JOCIIKEHHS (DEHOMEHa pedirii, SIKy TPakTyIOThb SIK BIPOBYEHHS,
THUIT CBITOCTIPUMHATTS, CBITOIJISINY, HAYKy MPO BUKOPUCTAHHS CUMBOJIIB, 3HAKIB JJIS

3aIydeHHS IIOAEH, “3B’A30K IIOAMHM 3 pKepenom Oyrrs” 104,

besnocepenubo
peniriiiHa mpakTuka y ¢oKycl JIHTBICTUKH MPEACTABJICHA K “IparMaTrruka, KOHTEKCT
penirii [...], Te, SIK MM TOSCHIOEMO BUKOPUCTAaHHSI MOBU pEJirii, 10 Mae CBOIO
cucremy” 1%,

SIKI10 aHTPONOLIEHTPUYHUIN TPUHLIUI Y JIHTBICTUI 3yMOBJIIO€ TIAX11 1O MOBH
“SK 710 CBITY, SIKMM JICKUTh MIK CBITOM BHYTPIIIHIX SIBHUII Ta BHYTPIIIHIM CBITOM

mroauan’ 106

, TO TEOLICHTPUYHUIN — BU3HAYAE JIIOAMHY Ta MOBY SIK TBOpIHHS boxe 3
nocwianHsMu Ha bibmito. Ilpo me #aetscs y mpami [.B. byraesa: “Hemoxxinuso
pPO3YyMITH Ta BUBYATH PENIriiiHy MOBHY OCOOMCTICTh 0€3 ypaxyBaHHS OCHOBHHX
CBITOrIAMHMX ysBIIeHb Hiei ocoomcrocTi” %7, 111 Te3a cTOCyeThCs BIAacHE TOTO, SKE
MICILI€ BIJIBOOUTHCA 1[I MOBI y HAiBHIA KapTUHI CBITY MpPEACTaBHUKIB PI3HUX
€THOKYJIBTYD.

CboroJiHi Bk€ aKTHUBHO PO3POOISIETHCS Take AUCKYCIHHO-IPOOJIIEMHE MUTAHHS
TEONIHTBICTUKU, SK 38’130k Mmosu 1 penieii  3aramom (O.K. 'agomchkui,

H.B. MeukoBcbka, O.0. Uepnoopos, D. Crystal, W. Downes, J.A. Fishman).

102 [1TamapoBa C. AKTyaJbHBIE BOMPOCHI MCTOPUYECKOM TeonmuHrBucTHkH. Saarbrucken: LAP LAMBERT Academic

Publishing, 2013. C. 3.

103 Taomekuiit A.K. O nakyHax B CHCTEME JMHTBUCTHYECKOM HAayKu: NpoOjieMa B3auMOJEHCTBUS A3bIKA M PENUTHH //
Kynberypa HapomoB IIpuuepromopss, 2004. Ne 49. T. 1. C. 164.

104 @pank C.JI. JlyxoBHBEIE OCHOBEI 00IECTBA. BBeenue B conuanbHyio Guiuocodputo: Mmonorpadus. M.: Pecriybnuka,
1992. C. 32.

105 Braun W. Guide to the study of religion. London: Continuum, 2000. P. 4.

16 "ymGoabar B. ¢on O pasiuuuy CTPOEHHS YENOBEYECKHX A3BIKOB M €ro BJIMSHHM Ha JYXOBHOE Da3BUTHE
yenoBeuecTBa // Mzopanuvie mpyout no szvikoznanuro. M.: M3natensckas rpymma “TIporpecc”, 2000. 400 c.

W7 Byraega U.B. OcobGenHoctn KoH(peccuoHanbHOW auddepennmanuu peun // Coyuanvivie sapuanmol A3vika-3:
Marepualsl Mex 1. Hayd. KoH®. / oTB. pea. B.B. Konecos. H. Hosropoa: HI'JIY, 2004. C. 292-293.
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Ha 111 ocMuciieHHs 3B’ 13Ky MOBH 1 peJIirii JOCIIAHUKY BBEJIM B HAYKOBHM 00ir
MOHATTS pediiriiiHoro guckypcey (mami — PJI), mo mae cBO€ TEpPMiHOJIOTIYHE TIOJIE
y pi3HUX c(epax r'ymMaHITapHOTO 3HAHHS.

Tax, TepMiH “peniriiiHU AUCKYypC” BUTAYMAauyylOTh IMIUPOKO 1) sIK penicitine
(Oyxoeno-ananimuune) nimepamyposnaécmeo y TPOIECI aHali3y €BOJIOLIT (opm
xynoxuboi cBimomocti (O.B. 3upsaoB, O.K. Comuna, H.B. Ilpamepyk [127]), 2) s
00’€eKT pinocogcoro-peniciesnasuoi pegnexcii [65; 398] ToI110, a TAKOXK BY3BKO —
B aCIIeKTI MOr0 OKpEMUX >KaHpiB, 30kpeMa mporosii [175], monmuteu [333], cioBimi
[226], 6i0miiinoro mpopoursa [293; 389].

HaBiTp momepenHiii oOrisg HAYKOBOI JITEpaTypud IIOJO TEPMIHOJOTIYHOI
EKBUTIOPUCTUKH PENIITIHHOTO AUCKYPCY CBITYHUTH, IO 1 JIOHWHI Y TEOJIHTBICTUYHIN
JUCKYPCOJIOT1i CIOCTEPITaeThCsl IUIyTaHWHA HE JUIIe y (PYHKIIOHYBaHHI BIJIACHE
TEepMiHa, SKUM TMO3HAYAIOTh 3/1€0UIBIIOT0 CYMIXHI TMOHSATTSA, @ ¥ HEMa€e YITKOCTI
Yy pPO3MEKyBaHH1 HOTO THITIB 1 BUJIIB.

Ha mnos3nadenHs peniriiHoro Auckypcy (y LIHPOKOMY CMHUCII peNiriiHoi
KApTUHU CBITY SIK CKJIaJOBOi HaiBHO-MOBHOI KapTHUHU CBITY 3arajoM) BUHHUKJIH Pi3HI
CYMIXHI TOHATTS: penicitina mosa [81], mosa yepxeu [257), penicitina xomynixkayis
[240], penicitino-nponosionuyvruii cmunw [21; 160], dyxoena crosecuicmo, penicitine
eorcusanns mosu [50] Toro.

3 1bOro BUIUIMBAE MOSICHEHHS TOro, o, nmouumHaroud 3 90-x pp. XX cr.,
cyuacHuii PJI ctae 006’€kTOM MacoBUX JOCITIKEHB Y PI3HUX cepax HAyKO3HABCTBA.
Jlo 1pOTO Mepiofy 3HAXOAMMO JIMIIE MOOJUWHOKI 3TaJKy MPO TaK 3BAHE pumyaibHe
moeénenns, sike, Ha nymky B.JKuoBa Ta b.YcmeHcbkoro “irHOpyrOTh Yy4eHi-

JIHTBICTH y 3B’513Ky 13 HOro HeCTaHJAPTHICTIO Ta nepudepiiinicTio” 108

, BUCJIOBIICHY
HuMH y ctaTTi “LleHTp 1 mepudepis y cBiTi MOBHUX yHiBepcaii” (1973 p.).

VY 1975 p. B. ABpopin y moHorpadii “IIpobiemu BUBYEHHS (PYHKI1OHATBHOI
CTOPOHHM MOBW~  BHAUIAE cgepy peniciinoco Kyabmy 31  crenu(pIIHUMH
MOBJICHHEBUMH  TPAJUIISAIMU, SKI € TPUYAHOK W OCHOBOIO  CTHJIICTUYHOI
mudepenttiaiii MOBHUX 3aco0iB [4, c. 75]. Uepes pik JI. Hikonbcbkuit y MoHoTpadii
“CHHXpOHHA COLIOJIHTBICTUKA (Teopis 1 mpoOiieMH)’ TMPONOHYE BHOKPEMUTHU
pumyanonuti (kyaemosut) cmunvs [210, ¢. 78], sxuit uepes 30 pokiB moTomy,
B 2006 p., O. KpuioBa HasuBae ‘“‘yepkosuo-penicitinum’ cmunem [159, c. 1183].
He Bmatounch  MOKIAQgHO /1O  XPOHOJIOTIT  BUHUKHEHHS  PI3HUX  CyMIKHHUX
TEPMIHO3HAKIB  PENITiHHOTO  JUCKYpCy, JIMIIE  3ayBaKMMO, 110  HasBHA

TCPMIHOJIOTIYHA  CHHOHIMIS, SK-OT:  peiciiHO-NPONOGIOHUYbKUL, — YEPKOBHO-

108 3KuBos B.M. ITpoGnembl (JOPMUPOBaHHS PYCCKOH PENAKIMKU LEPKOBHOCIABIHCKOTO A3bIKA HA HAYaJILHOM 3Tare //
Bomnpocs! s13bp1k03Hanus. 1987. Ne 1. C. 64.
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penicitinutl,  nimypeiuHul,  YepKOBHO-NPONOBGIOHUYbKUL,  YEPKOBHO-OIONIUHUL,
Oo2ocHyIHCitiHUL CMUTbL CBITYUTD MPO TE, IO LIed TEPMiH HE € YCTaJICHUM, a BIJITaK,
HOT0 TepMIHOJIOTIUHE IOJIe TepedyBae 1ie y cTaaii hopMyBaHHS.

PosrnsgnemMo  goknaAHimie — MUPOKUN  MDKAMCUMIUIIHAPHUN — XapakTep
aHaI130BaHOro (heHOMEHa.

[lepenyciM, mnoaimonozu, pPO3TISINAIOYA  PenicitiHO-NOJIMUYHY  KYAbMYyp)y
CYCH1JIbCTBa, HAMAralThCS MPOAECMOHCTPYBATH 3B’SI30K PEIITIHHOTO 1 MOJITUYHOTO
JIUCKYpCIB, SIKI CTaHOBISATH MEBHY 1JCOJOTIYHY CHCTEMY 31 CIUIBHUM 00’ €KTOM
BIUIMBY — MacaMu; MPEICTAaBHUKHU peNiriiHoi KoH(ecii, 3 0JiHI€T CTOpOHH, JIOOIIOIOTh
CBOI IHTEpeCcH Yepe3 MOJITHKIB, a 3 1HIIO1, — MOJMITUKH BUKOPUCTOBYIOTH pENiriiHi
HOPMH, JOTMHU Ta PEJIriiiHi OpraHizaliii y CBOIX LUISAX; MOSBa HOBUX PEITIHHUX
Te4ii MOXe BIUIMHYTH Ha TMOJANbIIUNA PO3BUTOK TMOMITUYHOI KYyJIbTypH
cycminscrsa 1%,

Pi3H1 kmacudikamii pemiridiHOro IUCKYpCy 3a IHCTHUTYUIMHHM KpUTEpIEM
PO3pOOJISAIOTECS Y  HCYPHAMICMUKO3HAGCMEE, Y PE3yNbTaTl SIKUX BHOKPEMIICHO
KOH(eciOHaNIbHY, OOrOCIOBCHKY, PENIrAHO-ICTOPUYHY Ta PEiriiiHO-NPaBOCIaBHY
xypHaiictuky [324, c. 1]. [Ipu nboMy MaeMoO i JCIIO CHPOIIEHE Ta 3aHAATO BY3bKE
TPaKTYBAaHHSI IbOTO MOHATTSA y MPAIIX OKPEMHUX JOCIIAHHUKIB KYpPHaIICTUKO3HABCTBA
Ha 3pa3oK: “pemNiriiHuil JUCKYypC — 1€ OCOOJMBUYN BUJ 1HCTUTYLIMHOTO THUCKYPCY,
METOIO SKOTO € 3BEPHEHHS ayIUTOpii 10 pedirii Ta konuenTy bora” 110,

VY couionoecii min peniriiHUM JHUCKYPCOM TEPEBAXHO PO3YMIIOTH MOJIUTBY
B eBporneiickkiin oomuHi [501, p. 96-98]. [lns miei chepu rymaHiTapHOTO 3HAHHS
XapaKTepHUM € HE BJIaCHE TEPMIH “TUCKypC”’, a BUBYEHHS CUCTEMH BIpYyBaHb y CHUJIH,
AKi TeBHA Tpyla JOAeH yBaka€ HAANPUPOAHUMH Ta CBAIICHHUMH, BKJIIOUAIOUYH
CYKYITHICTh PUTYalliB, Ikl BUKOHYIOTh wieHH Tpynu [387, p. 301]; a Takox aHami3
MPOILIECIB, MOB’SI3aHUX 13 PO3BUTKOM CYCIIJIbCTBA HAa PI3HUX €Talax, Ta CUCTEMH
KOHTPOJTIO 32 COLiaJIbHOI0 MOBEAIHKOI0 1HauBIAIR 1 rpym [100, ¢. 15].

HaiiGinpmr pi3HOACHEKTHO peNiriiHui AUCKYypC NPEACTaBICHO Yy Mparsax
Kyniemyponocie, siki audepeHIlionTs HOTO K CBiIOMYy MaHI(ecTaliio KyabTypHOTO
PO3BUTKY HPHUPOJIHOT MOXIMBOCTI MOpasibHOI omiHku [383, p. 10], Ak iHdopMarito
PO PENITiiHUMA, JITEpaTypHUA Ta KYJIBTYpHUU CTAHU TMEBHOI KpaiHW y KOHKPETHY
€noxy Ta BIUIMB Ha HbOro ioro migepiB [481, p. 1-27], a Takox K BHUI JyXOBHOI
TUSTBHOCTI JIFOJWHU, SKa CTOITh Ha OJHOMY IMa0di 3 MOpPaJIbHICTIO, MUCTEIITBOM,
HayKOIO Ta iHIMMHU (PeHOMEHaMHU AyXOBHOI KynbTypH [168, c. 447; 374, p. 17].

109 Conomarun SLU. O cBA3M TONUTOJIOTMH W penurud // Bes memwi: Hayd. OOUL-NOJMT. KypH. / OTB. peil.
J.E. MocksuH. Exatepun0ypr: @-1 nonuronoruu u counonorun Ypl'y, 2006. Ne 1. C. 22-25.

10 Yymakosa K. Penurnosnbiii auckype B Macc-meua // Cospemennbiii Ouckypc-ananus. Jluneeucmuueckue usmepenus
ouckypca: 31ekTp. kypH. / oTB. pen. E.A. Koxxemsikun. Munck: HUY “Benl'Y”, 2012. Bein. 6. C. 82.
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Oco6yMBa KOHIIEMIIIS PEJIIriHHOTO TUCKYpCy po3pobieHa ghinocoghamu, dinbHe
Miclle y SAKId TIoCiga€ HEpPIBHO3HAYHICTh TOMIAMIB MIOAO0 TMOHATTS “Bipw’”
K “palioHaIbHOTO 3HAHHA~ [65], OpAMHATOPHOCTI PEINIriHHUX IepeKuBaHb [277]
Ta peliriiHo-¢izocopcrkoro cpitormany eTHiuHMX MeHmUH [402]. Cepen HU3KH
BU3HAU€Hb  [BOTO  THUIY  JUCKYpCy Yy  TICUXOTEpalleBTUYHIA  MpaKTHUIIlL
Ta (1710cO()CHKOMY BUCHHI BUOKPEMITIOEMO TaKi:

1) “pemiriiHuii JUCKypC — 1€ (PEHOMEHOJIOTTUHUI CKIIaJ PEIIriHHOrO JOCBIY,
SKUW TICHO TIOB’SI3aHUU 13 OCOOJIMBOCTSMH KaTEropHu3allii Ta 1HTEpIpEeTaIliid Mmoii
y KOXKHIN 13 pemirii [...] pemiriiiai kareropii Ta crocoou iHTEpHpeTarii He MpOCTO
BHPAXal0Th, a 3HAYHO BU3HAYAIOTh, IO 1 SK MEPEKUBAE JIIOJMHA B TTOBCAKICHHOMY
JKUTTI Ta peliriiuii npaxrumi” L,

2) “peniriiHui JUCKypCc — 1€ METOAM, SKMMHU TEPalleBT aHATI3ye PeINiriiHy
mpoOJeMaTUKy Ta CTBOPIOE TIICUXOTEPANEBTUYHY KYJIbTYpPY, Vy SKIM KIIEHTH
II0YyBaIOTh CBOOOLY BUPAKEHHS CBOET pemiriiinoi mosu” 112,

MUDKIUCIUIUTIHAPHICTh ~ PENTIAHOTO  JUCKYpPCY — XapakTepHa 1 A
TEOJIIHTBICTUKH, SAKIA MIANOPSAKOBaHI y I mnpoOjieMaTull Takl HampsM,
sk 1) JTIHrBOPEIri€3HABCTBO, 2) COIIOJIIHTBICTHKA, 3) MCUXOJIIHTBICTHKA,
4) eTHOIICUXOJIHIBICTHKA TOIIO.

Hacamnepen, i3 mosutlii Jj1inzeopeniziesnaecmea TpaKTyBaHHS PEJITIHHOIO
JUCKYpCY TPOMILIO TPHUBAIMA UHUISIX: B OTOTOXHEHHS 3 “JAMCIUIUIIHOLO,

> 113

10 PO3pO0JIsiE TEOPIt0 PEeNirii Ta MPAKTUKYIOYUX BIPYIOUUX , 710 TJIHOIIOTOo

HAYKOBO  OOIPDYHTOBAHOTO  OCMHUCJIEHHS,  IIOB’S3aHOTO 3  BHSBICHHSAM
B32€EMO3AJIC)KHOCTI MOHATH “‘TEOJIHTBICTUKA”, “peiriiiHa MoBa”, “peNiriiHuii CTHIIb”
i3 LIEPKOBHO-PEIITiHHOI0 Ta MOBHOK KapTuHamH cBiTy” 1, Okpemum nuTannsaM, mo

CTOCYETBCSI TAKOXK IMTUPOKTO TIYMau€HHS PEITIHHOTO AUCKYPCY, € POSKPUTTS 3MICTY

CKJIaJHUX MiCI_Ib CBATOI'0 IIMChbMa JOKaszaMHu 00’KECTBEHHOT'O INOXOXKCHHA

it abcomroTHOI icTHHHOCTI bi0iii, Tak 3BaHOi €K3EreTUYHOCTI, SKY B PEIIriiHO-
¢inocopcbkoMy  pakypcl HAyKOBLI pO3MISNAIOTh SK  “‘CUHTE3 MPOIO3HIIii,
MIPOTOJIOMICHUX BIPYIOUUMHU Oy Ib-SIKOT PEITIHHOI CIIUIBHOTH 010 TIEBHOT MPOOIeMH
[136, c¢. 3], Ta JOCHiI)KEHHS TCOPETHUHHUX  YCTAHOBOK, 3YMOBIICHHUX

11 Gill S.D. Beyond “the primitive”: The religions of non-literate peoples. Englewood Cliffs, N.Y.: Prentice-Hall, 1982.
P. 58.

112 Dyeck A., Reimer K. Religious discourse in psychotherapy: Thick and thin // International Journal of Existential
Psychology and Psychotherapy. 2004. Vol. 1. P. 3.

13 Tamomeckuit  A.K. TeonumHrBucTuka: wucropust Bonpoca // Yuenvie 3anucku Taspuueckozo HAYUOHATBHO20
yuueepcumema um. B.U. Bepuadckoco / otB. pen. H.B. barpanoB. Cumdeponons: KPIT “U3ngarenscTBo
Kpemmyunenrns”, 2005. T. 18. Bem. 1. C. 16.

114 Tanomckuit A.K. Peuruo3Hblii 361K — TEOJIMHTBUCTHKA — SI3BIKO3HAHHE Bonpoca // Yuenvie sanucku Taspuueckoeo
HayuonanbHo2o ynusepcumema um. B.1. Bepuaockoeo / otB. pen. H.B. barpanos. Cum¢eponons: KPII “UznarensctBo
Kpemvyunenrusz”, 2007. T. 20 (59). Bem. 1. C. 290.
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MDKIACHUIUTIHAPHUM CUHTE30M JIIHTBICTUKH 1 crielii(igHoi eBIoriyHoi (XBajaeOHOT)
pUTOpUKK €BaHTemNis, J1e, OKpiM mociaHHs boxoro, MOBIIOMIIEHO MPO KUTT
Ta cTpaknanHa Xpucra” 115116,

B acnexrti couioninzéicmuku cdepy 3B’S3Ky penirii 1 MOBH TOB’SI3YIOTh
13 “CYKYIIHICTIO Te€M, SIKI CKJaJalTh 3MICT MOBHOI ISUIBHOCTI Y BiJIOBIIHIM

117" Jlo Takux ocepeikiB BiTHOCHMO IEpeLyCiM 3aco0u

colianpHI B3aeMomii”
MacoBoi 1H(opMaliii, B AKUX peNIriiHUN TUCKypC TpeacTaBieHo ado 1) 3 pemiriiHo-
MOJITUYHOTO TMOIISANYy, abo 2) 3 CyTO peliridiHoro (CopsiIMOBaHOTO Ha BipSIHMHA
Yy BIpsSH). Y TMEPIIOMY BUMAAKY PEIITIHHUN TUCKYpPC PO3IISIAIOTH SK MEXaH13M
BIUTMBY Ha MOBY KOMaHIHOI MISJIHOCTI, CHIBOpalll, JPYKHIX CTOCYHKIB y MexXax

118
, IebaTu

OKpeMOi CHUIBHOTU 3 PI3HUMH PENITiHHO-TIONITUYHUMHU YIPYTIOBAHHIMU
3 COLIaJIbHO-MOpaJIbHUX NMUTaHb (CTaTyc OAaTbKIBCTBA, BIAMOBA BiJ I'POMAaJSIHCHKOTO
nu1ro0y TOINO), BIUIMB PENIriiiHOT a00 MOMITHYHOI 0COOM Ha BITHOCHHH JepKaBa-
1IepKBa (HaIPUKJIAJI, CHIBIpals MK nepeBuoopyoro kammnaniero [xona @. Kenneni
Ta peniriiHolo opraxizamiero “I[Iporectantu Ta 1HII 00’€IHAHI aMepUKAHIN”
(Protestants and Other Americans United (POAU)” 119, wmoBry mnomituky
HEBUPIIMIEHUX TMPOTUPIY Yy cdepl XPUCTUSHCHKOTO OOTOCIYXIHHS ‘“Ha T

120 pomitusariro

CYNEPEYHOCTE YKPAIHCHKOTO IMpaBOCiaB’sl 13 KaTOJIMIU3MOM’’
PENITIMHUX MUTaHb CYCHUIBHOTO KUTTS JEPKaBH; JUCKYPC MIKPETITIMHOTO I1anory
AK CTpATerit0 BHUPIMIEHHS MOJITUYHUX KOH(IIKTIB Ta BPETYIIOBAHHS KYJIBTYpPHO-

# romo. V npyromy —

PENITIMHUX CYNEepeyHOCTEeH MK BIAMOBITHUMHU KpaiHaAMU
HWIEeThCs PO PO3TOPTAHHS PENIITIHHOTO AUCKYPCY B MEXaX OKPEMOIO TEJIEeBI31HHOIO
kanairy (CNL), niiboBOIO ayIUTOPI€IO SIKOTO € BIPSHHU.

Sk 00’ekT ncuxoninceicmuku PJl BUB4aIOTH y miaHi a) GOpMyBaHHS ‘“‘HOPMHU
MOBEAIHKYA 1HJAWBINA”, HANPHUKIAA, MOJENI JIONCHKOI CIPaBeMJIMBOCTI Ha OCHOBI
OOKECTBEHHOT — y cyno4duHCTBI [469, p. 69] Ta 0) MaHIMyaAIii CBIIOMICTIO

KopHucTyBada coumepexi [440, p. 201].

115 Mapkos B.B. 3naku Bora: Putopuka penuruosnoro auckypea // Moicaw: xypnan Iletepbypckoro ®uinoco(pckoro
Oo6mectBa: Hayd. *KypH. / oTB. pen. M.A. Cekazckas. CII6.: CII6. ¢pmnocodckoe odmectro, 2006. T. 6. Ne 1. C. 138.

116 pernot L. The Rhetoric of Religion // The International Society for the History of Rhetoric / ed. Marc van der Poel.
2006. Vol. 24. Is. 3. P. 235-254.

U Tons6epr WM. Penuruo3Ho-TpONOBEIHUYECKUI CTUIb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO  SA3BIKA:
MOpaNbHBIC KOHIIETTHI: AHC. ... KauA. ¢imon. Hayk: 10.02.01. M., 2002. C. 25.

118 McWilliams K.R. Sentries of Separation: Dimensions of Discourse on The Religious Issue during the 1960
Presidential ~ Election: ~ Senior Thesis in History. Columbia: Columbia  University, 2013. URL:
http://history.columbia.edu/undergraduate/theses/2013%20and%200lder%20Theses/McWilliams_Thesis.pdf

119 Tam camo.

120 Borauesceka 1.B. XpucTHSHChKA HapaTHBHA Tpaaulis: aBroped. Auc. ... JOKTopa (uuoc. Hayk: cmer. 09.00.11
“Pemirieznasctso”. K., 2007. 22 c.

121 Huber-Rudolf B. Von Missionaren, Managern und Mediatoren — eine Typologie Interreligious Lernender //
Handbuch Interreligious Lernender. Gutersloher Verlagshaus / ed. P. Schreiner, U. Sieg. Gutersloher, 2005. S. 101.
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Emmnoncuxonincéicmuka BUBYa€ pENITIAHUN JUCKYpPC, TMEpPEAyCiM, SK
BUSIBJICHHSI MOBM Yy 11 BIJHONIEHHI JO B3a€EMOMil E€THOKYIBTYPHHX Ta
€THOIICUXOJIOTIYHUX YMHHHUKIB, 30Kpema “KOH(pOHTAIlli MDK eTHIYHHUMH W
pEeNTifHIME MEHIIMHAMH Yy Jep’kKaBaxX 13 pi3HOIO Kyasrypor” [338, p. 24; 386,
p. 210-226].

Cruparounch Ha TaKUH MIMPOKUN MIKAUCUUIUTIHAPHUN XapakTep peiriiHoro
AUCKYPCY, MPOIOHYEMO pPoOoYe HOro BHU3HAYEHHSA SK 00’€KTa TEOJIHIBiCTHKH,
17 SIKUM PO3YMIEMO 3B'SI30K PENITiiHOI Ta MOBHOI KapTHH CBITY; 3MICT MOBJICHHEBOT
TUSJBHOCTI Y BUIMOBIAHIA COIIAJIBHOI B3a€MOJIii, 30KpeMa 3acobax MacoBOi
iHpopMmarllii; QopMyBaHHS PpEJITMHOT HOPMH TOBEHAIHKHM MAaHIMyJISTUBHUMU
3aco0aMu; CHIBBIIHOIICHHS PEJiriiiHOI MOBU 3 (peHOMEHaMU TyXOBHOI KYJbTYpH,
MaHI(ecTalllo KyJbTYpHOTO PO3BUTKY MOPAJIbHOI OLIHKK Ta BiIOOpaKEeHHS
peNirifHOi MOBHM B KOJEKTUBHIN CBIJIOMOCTI €THIYHMX Tpyn (Hajgaial A0 ILbOro
BU3HAUEHHS OyZeMO 1€ aneqoBaTH B HACTYITHUX Naparpadax).

A 3apa3 BapTO MOBEPHYTHCS JO BHIIE 3raIaHOi OCHOBHOI 1 10C1 HE PO3B’A3aHO1
npoOJjeMu — 1€ 3’ACyBaHHsI CHIBBIAHOLIEHHS peniciiiH020 OUCKYpCy 3 CYMIXKHMHU
TepMiHaMU  HA  3pa3oK  bOodcecmeeHoeo,  JimypeiiHozo,  ioeicmuunozo
(H.b. MeukoBcbka, 0O.0. UYepxaBa), .MicioHepcbK0o20,  penicitiHO-NONYISAPHO20
(FO.B. Ouepennko), NPONOBIOHUYLKO2O (memapizuurnoeo) (M.B. 3yen),
npogemuynoco ouckypcy (0.0. Uepxasa) To11io.

OgHuM 13 CYMIKHUX TOHSTH ‘‘peNiriiHOro AUCKypcy’ € “O0XKeCTBEHHUU
IUCKYpC”, KOJW TMPOTUCTABIAOTH boxe MOBJIEHHS Ta boxe OIKpOBEHHS
3 (pimocoderkoi mosuii [542, p. 3] Ta aHAMI3yIOTh 1HTErpaiito cuMBOJIiB “CioBo”
ta “CBiTnno” y 3uaueHHi “Yyrrs” 1 “bavenns” [366, p. 2]. o iHmmx sx
PIBHO3HAUHUX TOHATH BIJHOCATH: 1) MopanvHuti  Ouckypc, OCKIIbKA HOTO
CIPUIMAIOTh 5K “‘COIliajbHy MPAKTUKY, IO MPOAYKY€E HU3KY €THUYHUX MPUHIIUIIIB Ta
3aKOHIB, SKI MPAarHyTh CYNEPEYUTH COIlaNbHIN (Ta €THIYHIA) HEPIBHOCTI, YTHUCK
(BUKOPHMCTAaHHS BIaAu) YU HaJAMIipHiCTB, muxy 6e3 migcraBu” 122, 2) caxpanvhuil
OUCKypc TIpY BUBYEHHI J1aXpOHIYHOTO T4 CHHXPOHIYHOTO aCMEKTIB PENiriiftHOi MOBU
B 6iOniliHOMY TekcTi 1 B cyuacHiit mityprii *2%; 3) cycninvnuii Ouckype penizii, mo mae
3a METy BCTAHOBUTH OCHOBHE JDKEPEIO MOPAIBLHOTO ABTOPHUTETY Ta 3BUILHUTHCH

BiJl OYEBMIHMX CTAHIAPTIB, KPUTEPIiB, AKi KEPYIOTh CYCHIILHUM KUTTAM 24,

122 El-Sharif A. A linguistic study of Islamic religious discourse: conceptual metaphors in the prophetic tradition: PhD
Thesis. London: Queen Mary University, 2011. P. 43.

123 porter S.E. Problems in the Language of the Bible: Misunderstandings that Continue to Plague Biblical
Interpretation // The Nature of Religious Language: A Colloguium / ed. S.E. Porter. England: Sheffield Academic Press
Ltd., 1996. P. 20-46.

124 Kettell S. On the public discourse of religion: an analysis of Christianity in the United Kingdom // Politics and
Religion / ed. P.A. Djupe. Cambridge: University of Warwick, 2009. Vol. 2(3). P. 420-443.
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[lepuri 3ragku Mpo HASBHICTh OKPEMOTO JimypeiliHo20 OUCKYPCY 3’ SIBUIIUCS
B1992p. y mpami O.O.KpaBuenko “/locBim omucy (HOHETHYHOI CHCTEMH
IIEKOBHOCJIOB STHCbKOI MOBH Ta cydacHoi mityprii” [152, c¢. 20]. Bmache 1e
JOCTI/DKEHHSI BB@)XA€THCS OJHHMM 13 TMEPIIUX, SKE 3aM0YaTKyBaJ0 TEOJOTIYHY
JmiHrBogMckypeosorito. Ilicna nesxoro wacy 2007 p. 3HaXoAMMO IIOJO I[HOTO
komeHTap [.B. byraesoi, ska Bka3ye Ha Te, 110 TEPMiH “peNTiMHUIA CTUIB  TEBHOIO
MIpoi0 oOMexye cepy 3aCTOCyBaHHS Ta PO3IMOBCIOKEHHS PEITIHHOr0 MOBJICHHS,
HEOOXITHO 3aKJIacCTH B OCHOBY OIMCY pedniriiiHoi chepu meopiro ouckypcy abdo
comianibHy nudepeniianiro MoBu [75]. Lporo x poxky O.B.IBaHOBa, KpUTHUKYIOUU
oomexxenns tepmina JLII. Kpucina peniciiino-nponogionuyvkuti cmuib, TOBOPHUTH
Mpo ‘“CYKYIHICTh CKJIAJOBUX PEJIITMHOr0 CHUIKYBaHHS — YCHHUX Ta MNHCHbMOBHUX
TEKCTIB” Yy penieitino-nponosionuyvkomy ouckypci [130, ¢. 134-138]. Jlo Toro x,
Ha Hally TyMKY, KPUTHKA BKJIIOUEHHS JIUIIE OJHIET )KaHPOBOI CKJIaJ0BOI (MPOTOBII)
y Ha3By OJIHOTO 3 THUIIB AMCKYPCY, 3yMOBWIA MOSBY IIJIO1 HU3KU BIAMOBITHUX
(He 3aBX M TOLUUIBHUX ) CHHOHIMIB Ha MO3HAYCHHS PEIITIHHOTO JTUCKYPCY.

Jlesiky CynepewinBICTh BUKIMKAIOTh MO3UIII OKPEMHUX HAYKOBLIB: 1 THUX, LIO

PO3MEXKOBYIOTh 12, i THX, IO OTOTOXKHIOKTh penizitinuti OUcKypc 3 hioeicmuunum

126, Knacudikyroun xaHpoBy crenudiky KoH(PECIOHAIBHO-PENITIMHUX TEKCTIB
3a KpuTepieM monaanbHOocTi, H. MeukoBchka mija GiIeiCTHIHUM JTUCKYPCOM PO3yMi€e
¢bunocodcbko-GUTONOTIYHUNA MIAX1 A0 TMOHATTS BIPU y CIIOBO, AK€ ‘“Mae Micle
B JISJIBHOCTI 3a OUIBIIOI yYacTi JIOTIKM W 1HTEJNEeKTy, HIX cdepu pemniriiiHoi
Ta €CTETUYHOI JisILHOCTI”, 1 THM caMUM PO3Pi3HS€ BiANOBiaHI Tepminu 127,

“@DigeicTHaHni (peNiriiHui) TUCKYpC — 1€ OCOOJMBUMN BHUJ 1HCTUTYLIMHOTO
OUCKYpCY, SIKHM creuu(iuyHO OpIEHTOBAaHMM Ha OOCIYrOBYBAaHHS KOMYHIKalii,
MOB’SI3aHOI 3 PENITIMHUMH YSBICHHSAMH JIIOJIed 1 BiloOpaXkae OCOOJIMBHI THIT
CHIJIKYBaHHSA, B OCHOBI SIKOTO - MepeAaBaHHs (TPAHCIISALISN) KUTTEBO BAXKIUBUX JUIS
JIIOIMHY 1 CYCIIIBCTBA €THYHMX CMUCIIB” 128,

VYTiMm, 3BepTaruuch 0 JOCHIKEHh 1HO3EMHHMX HAyKOBIIB (inocodcrkoi
JOKTPUHU, 3HAXOJMMO HE30Ir IIUX MOHSTh, HaBITh Y CAaMOMY TPaKTyBaHHI (ineizmy
K “BUHATKOBOi BIEBHEHOCTI Yy Bipi, SIKYy CYIPOBOJKY€ KOHKPETHA MPUYHMHA 1 SIKY
BUKOPUCTOBYIOTh y TOmyKy (inocodcbkoi abo pemniridHoi mnpaBau”, Ta SK
“CyKYITHOCTI BiJIITOBITHUX B3a€MO3AJICKHUX Te3: 1) peiris JOT14HO BiAMEXKOBaHA BiJT

THIITMX ACTMEKTIB JKUTTS; 2) PENITiMHUA JUCKYpC CaMOJOCTaTHINW 1 HE JO3BOJISIE HaM

125 Meukopckas H.B. SI3blk W peaurus: JeKUuyu 110 (GUIONOTHU W UCTOPMH peluruu. M.: Arentctso “@AMP”, 1998.
C. 3-36.

126 Yepxapa 0.0. AnriomosHe 6i6iiiHe mpopouTBo Ak pisHOBHA (igeicTuanoro auckypey (Ha marepiani King James
Bible): auc. ... kaug. ¢inon. Hayk: 10.02.04. Oneca, 2011. C. 10.

12 Meukockas H.B. d3bik u penurus ... C. 134.

128 Yepxapa O.0. AnrnomoBHe 0i0iliHe IpopouTBO AK pisHOBU BigeicTmunoro auckypey ... C. 18.
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TOBOPUTH TIPO AIMCHICTD; 3) pemiriiHi BipyBaHHS MOXYTh OyTH 3pO3yMUIMMU JIUIIIE
peniriiHuMu IPUXMILHUKAaMu; 4) pentirito He KpuTukyrots” 2. Tyt cnocrepiraemo
mupiie  ¢Giaocopcbke  PO3YMIHHA — @ideicmuunoeo  Ouckypcy 3 0a30BUMH
B3a€MO3AJICKHUMU KOHIleNTamMu “Bipa”, “mpaBna”, “mpuumHa” Ta “icTHHA”.
Ha BigmiHy Bij OUIbII pallioHaIBHOI Tpadullli po3ymiHHa bora B pemiriiHoMmy
muckypci, gigeicTuaamii PopMy€eThCsl TOBKOJIA MUTAHHS BU3HAYCHHS HEOOX1THOCTI
MOIYKY TPUYMHU peNiriiHoro BipyBaHHS. BiacHe 1 B camiil jnediHimii BUYEHHS
bineizMy 3a3HAYa€THCS, MO BIH “HE € CHHOHIMOM [0 PENITriiHOTO BipyBaHHS,
a TTO3HAYCHHSIM IMEBHOTO (h1JI0COPCHKOTO aCMeKTy FOPHUCIAUKINI BIpH y BIJIHOIICHHI
no nipuunau” [SEP].

Micionepcokuti Ouckypc, TIONPU CBI OCHOBHHMM OCEPEIOK TEOJIHTBICTUKY
(peniriiiauid muckype) [22; 459; 461; 534], mae Micue SIK eIeMeHT ¢hinocoghcbkozo
[23; 347; 480], ncuxonociunoco [24; 355; 417; 445; 477; 500; 528], icmopuunoco [25;
26; 420; 537; 526], couionociunoco [27; 28; 29; 530; 540; 541]
Ta Kynvmypoaociunozo [346; 347; 413; 484; 498] muckypcis.

Micionepcokuii ouckypc € Xoda 1 JIOBOJI HOBHM SIBHIIEM, IPOTE BXKE Mae
BJIaCHE TEpMIHOJIOTIYHE Toyie. IcHye cmpoOa mpejcTaBuTH Horo sk 1) ycHi Ta
MUCHbMOBI TEKCTU MICIOHEPCHKOI JIITEPATypH, A€ “aKIEHT 3p00JeHO Ha ‘‘COLiaIbHUX
MOpPAJIbHUX Ta AYXOBHUX HENONIKax’’ JIIOACTBA, IIMPOKO MOTPAKTOBAHO MCUXOJIOT1UHI
npo0JieMH CYyJacHHKIB Ta 3alpOIIOHOBAHO CIIOCOOM X MOJaNaHHs, BUKIAICHO HU3KY

» 130>, 2) “akcionmoriuni” TekcTH,

MOPAJIbHO-ETUYHUX HACTAHOB, 3200POH Ta 3aKJIHMKIB
Kl ~ XapakTEepU3yKTbCS  IJIECHPSIMOBAHMM  BIUIMBOM  (II€pCya3WBHHMM)  Ha
EMOITIOHANIbHY c(epy CBIIOMOCTI peIumieHTa 3 METOI (POPMYBaHHS IIKAJIH
HiHHOCTEH y #foro korHituBHIN cuctemi” 3, 3) “pisHOBMI NPONOBIAHULBLKOTO BHIY

182 '3 ocTaHHIM TBEpIKEHHAM HE MOKHA IIOTOJMTHCS,

PENIrifHOTO JIHUCKYpCY”
OCKIJIbKM METOI0 MICIOHEPCHKOTO IUCKYPCY € HE JuIIe, SIK CTBEPIXKYE aBTOPKa,
“cbopmyBaHHS BipH Ta OaKaHHS MpUETHATHCS 10 KOHGeECIi TPOIoBiIHUKA”, a H 11iJ1a
HU3KA 1HIIMX: MOCWJICHHS BipW, Mi3HAHHS 1CTUHM, 3BUIBHEHHS Bl Tpixa, KasTTH,
cnaciHHs moactBa. [Ipo mmpiie po3yMiHHS ILOTO BHUAY AUCKYPCY CBIAYHTH
1 HAsIBHICTH HOTO PI3HOBUIB, a CaMe: ecxamono2iunull micionepcovkutl ouckypce [521],
KU mependavae BU3HAYCHHS NMPUYHUH, SIKI “BEIyTh O KIHIS TPIXOBHOTO CBITY,

MO JAYXOBHHMX TMPOIECIB Ta JIIOJICHBKUX CIpaB Ha J00pi Ta 371, BUCHHS IIPO

129 Wittgenstein L. Philosophical Investigations. N. Y.: John Wiley & Sons, 2010. P. 187.

130 Capakaepa D.A. TICHXOIMHTBUCTHYECKUI aHAIN3 MUCCUOHEPCKMX TEKCTOB: JIMCC. ... Kaua. ¢uioi. Hayk: 10.02.19.
M.: MI'JTY, 2000. C. 30.

131 Bapanos A.I'. ®yHKLIMOHAILHO-NParMaTHYeckas KOHIENUUs TekcTa. Pocros-nHa-Jony: Msn-Bo Poct. y-ta, 1993.
C. 19.

132 Camoiinosa A.J[. MecTonuMenne Kak CpEACTBO PEYEBOTO BO3JICHCTBMS MUCCHOHEPCKOW —Da3sHOBHIHOCTH
MPONOBEIHUIECCKOTO TUCKYpca // Poccutickuti iune8UCmMu4ecKuil exce200HUK: JTIMHTBUCTUYCCKUN exeroquuk Cubupu /
ri. pen. T.M. I'puropseBa. Kpacnosipck: Cubupckuii enepansusiii yansepcuret, 2006. Beim. 1(8). C. 148-156.
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MaiOyTHIO J0JII0 JrojcTBa, Apyruid npuxing Xpucta Ta Crpamuauii  Cyn,
AHMPONONO2IYHULL  MICIOHEPCLKULL  OUCKYPC, Y SIKOMY MICII0O  PO3TJISAAI0Th
K TIPOJIOBKEHHS CpaBH XpHUCTa CTOCOBHO MPOCBITHUIITBA CBITY 4Yepe3 MicCioHepa —
JIOANHY, sIKa Hece B cO01 CBITJIO XPUCTUSAHCHKOTO OJIaroBilIEHHS 1 MOBHUHHA OyTH
roToBa J10 0e37i4l BUNPOOYBaHb, CAKPAMEHMON0TUHULU MICIOHEPCHbKULL OUCKYPC —
BUXOBaHHS XPUCTUSHCHKOTO 00Opa3y JKHTTs, CIPSIMOBAHOTO Ha Tepenady IOCBITY
CHUIKYBaHHA 3 Borom 1 BjacHy y4acTh y KUTTI €BXapUCTUYHOI OOUTMHU. €BXapUCTIA
MOENHYE Y cO0l Kareropii ChbOTOJAEHHS (SIK CIPaBXHBOTO €THAHHS 1 CIIJIKYBaHHS
3 XpUCTOM), MUHYJOTO (K IMaMm’sITi Mpo XpecHy >XKepTBy Ta (I3UYHYy CMEpPTh
Cracutens) Ta MaiOyTHBOTO (SIK €cXaToJioriyHoro marony) [94, c. 10].

Penicitino-nonynapuuii 9k BUJ  PENITIAHOTO JUCKYPCY, MICTUTh HHU3KY
KOHCTUTYTUBHHMX O3HaK: 3ajJydyeHHS JO0 BIPOBUYCHHS y TIEBHOMY KOH(peciiHOMY
PI3HOBH/II, ajamnTallisi OCHOBHMX 1JIeM BIPOBUCHHS JUIS IMMPOKUX Mac HAaCEJICHHS,
Mpe3eHTAallls] BIPOBYEHHS B SICKpAaBUX CMMBOJIYHUX 3pa3KaxX MOBEAIHKH, aJalTOBAaHUX
y puryanax. Pi3HOBUJIOM IIbOTO BHUIY MOXEMO BBAXATH NONYIAPHO-MEON02TYHULL
Oouckypc (DOHECEHHs peNriHHMX ICTHH 10 HeteojoriB) [241, c. 2], sxuid
BU(OPMOBYETHLCS BIIMOBIIHO /10 HOCIs 1H(OpMAaIIii.

llponogionuybkuti BUJ JIHUCKYpPCY SIK “TEKCT, IO MPOMOHYE MPOMOBITHUK
B1JI iIMEHI MEeBHOT KOH(eCii 1 MICTUTPH 11 BUYCHHS, TIPU3HAYCHUM I 3MIHU CB1JIOMOCTI
Ta TMOBEHIHKM aJpecara 1 peayi30BaHUil uyepe3 BIANOBIAHI CTparerii 1 TaKTHUKH,
AK1 JUKTYIOTh BHOIp MOBHHMX 3aco0iB 13 HEOOXiHMM 3HadeHHsSIM’ [246]; abo sk
“penponyKTUBHO-KOHCTPYKTUBHA peaji3allisl YHIBEPCAJIBHOIO 11€0MOBJIEHHEBOTO
UKy “BiJl TyMKH JIO CJOBa” Yy paMKax peliriiHoro auckypcy” [126], naiOimbId
MPEACTABICHUM CBOIM SIIEPHUM PIZHOBUIAOM — HPONO0Gi000, SKy JOCIHIIHUKA
kiaacuikyroTh BiANoBiAHO 10 1) iHCTUTYTY (yeproeny | noszayepxoemny) [235],
2) xoubecii (npasocnasny [188], npomecmanmcoxy [63] Tommo), 3) nokamii (razipna
[172]), sxka mpuypoueHa m0 meBHOro cBsita (cesmkosa [235]), a Takox sKa €
anocmoinbebkoio i micionepcevkoio [278]. YciM 1M pi3HOBHIAM BIIACTHBE OCOONMBE
TUIAKTHYHEE MOBJICHHS Ta HaOmmKeHHs A0 noBuaHHs, Ocecimu. O.0. IIpoxBaruimona
BHOKPEMIIIOE  e2zecemuuty (pO3’SICHIOBAIBHY), JaimypeitiHy (TpakTyBaHHS 1KOH,
CBATUX, CBSTKYBaHHS YW JINCTBa), napeumemuur)y (BUXOBHY) Ta HNAHESUPUYHY
(Temarnyny) npomosimi [235].

Ipopouuii (npogpemuunuii) ouckypc — BepOadbHI Ta HEBepOadbHI TEKCTH,
y SIKUX (POPMYIIOIOTHCSI 3HAHHS 0COOM CTOCOBHO MOA1N MailOyTHHOTO abo X TUX, 5K
BiIOyBAlOTHCSI  OJTHOYACHO 3 aKTOM TPOPOITBA, ajl€ €  HEIOCTYITHUMH
0e3MmocepeTHbOMY  CIIPUHHATTIO  MOBI.  CHuparoyuch Ha  KOMYHIKaTHBHY
OpraHizaiiio IbOTO BHIY JUCKYPCY BHOKPEMIICHO OCHOBHI TpHU pPI3HOBHUIH, SKI
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BIJIMOBIAAIOTh KYJBTYPHIM Ta peliriiiHid Tpaauili BiAHOIIEHb JIIOAUWHU 3 borowm,
a came: MoHo02iuHe npopoymeo (OJHOCTOPOHHI BITHOCUHU), dianociuHe npopoymeo
(IBOCTOPOHHI BITHOCUHHU) Ta npopoymeo-mpuioe (1osiBa y KOMyHIKaTUBHIN Moje
yuHsS mpopoka) B,
HeBepOAJIbHUM TIPOPOYUN JUCKYpPC Ha  HOOiUHUU, npeoMemuutl Pi3HOBUIU

3ae)kHO1  BIJ XapakKTepy 3HAKOBOCTI, aBTOpP IMOILISIE

Ta npopoymeo-oiticmeo 3,

Ha nmouatky XXI ¢T. cmoctepiraeMo TEHICHITIIO JIHTBICTIB O BUBUCHHS I1IbOTO
HAJ3BUYAIHO CKIaJHOTO ()EHOMEHY.

3 momnepenHbO HABEACHHX TMO3MUIIl MOXKHA KOHCTATyBaTH, IIO NPU BHUBYEHHI
PENIrifHOrO0 JAMCKYpPCY TIOCTa€ HAMTOJIOBHINIE MUTAaHHS PO3POOKH KPHUTEPIiB
nudepeHIali Horo TUIIB Ta BUJIB Y APUHI TEOJIHTBICTUKH.

B.I. Kapacuk Bujiiasie Tpu THUIU KaTEropiil: TN IUCKYpCY, opmaT TEKCTYy
Ta )KaHP MOBJICHHS K 0a30Bl XapaKTEPUCTUKU TEKCTYy B KOMYHIKATHUBHIN cUTyarlii
[137, c. 1]. 3 yBeneHHSM Yy JIHTBICTHKY TepMiHa “muckypc” (3. Xappic) HayKOBIIiB HE
3aJIMIIa€ TPArHEHHS BIOPSJIKYBAaTH WMOTO THUIOJIOTII0 B TIEBHY MOJElb, fAka O
BijloOpaxkana CYTT€BI BIAMIHHOCTI MK MOro TumamMu. 3BEpPTalOUMCh N0 IIpailb
BITUM3HSIHUX JHUCKYPCOJIOTIB, MA€EMO HEBU3HAYEHICTh Y PO3MEKYBaHH1 MOHATH “‘THII
TUCKYpCY”, “BUJ OHUCKypcy  Ta “pi3HOBHI AUCKypcy . llompu BxkuBaHWII aBTOPOM
JIMCKypC-aHali3y TepMiHa pizHo6uod sK iepapxiuno mupiie mousatts [105, p. 3],
He3po3yMimuM € BukopuctanHda B.l. Kapacukom cnoBa 6uo mnpu kimacudikaiii
JTUCKYPCY 3 TIO3UIIIi YYACHUKIB CIUJIKYBaHHS, SIKUM TIAMOPSIKOBYIOThCSI OYTTEBUI Ta
noOyTOBUN munu IUCKYypCy. BojaHodac aBTOp pO3pi3HAE TOHATTA 6UO OUCKYPCY
ta mun cninkyseanns [137, c. 239].

Bce wacTime 3MiyroTh 1 Taki OHSATTS, SIK MUNoa02isi OUCKYpCy i OUCKYPCUBHA
memamu3ayisi, Ky OB’ A3yI0Th 13 OCHOBHUMU CYyCHUIBHUMU KYJIbTYPHUMHU Cepami,

AKi MOTPeOYIOTH PO3MEKYBAaHHSI TEBHOTO Muny YU pizHOEuoy °.

Po306ixHICTh
MOTJISIB IIOJ0 BHUINE3a3HAYEHOI TEPMIHOJIOTII BJIACTMBA TAaKOX YKPATHCHKUM 1
pocitickkuM  auckypcosoram XXI| cr. 3okpema, mnpeactaBHUKH KuiBChKOi
JTUCKYPCUBHOI IIIKOJM BKa3ylOTh Ha HASBHICTb mMunié OUCKYpCYy 3 ypaxXyBaHHSIM

136

chepu (QYHKIIIOHYBaHHS 1 XapakTepy KOMYHIKaIli -°°, HATOMICTb HPUOIYHUKH

XapKiBChKOI MIKOJIM — 3a KPUTEPil BHIAUICHHS munie NUCKYpCy OOMPAIOThH Ti, IO

133 Bepectnen .M. Ckaszath o Hecka3iHHOM: f3bIK IPO(ETHUYECKHX TEKCTOB B PYCCKOM cTapueckol Tpaauuuu //
11 Meastcoynapoounwiii nayunwtii cumnosuym “‘Cnassnckue A3ulKu U Kyibmypsl 6 cospemennom mupe”’. Texkem u ouckypc
8 CLABAHOA3LIYHOU KOMMYHUKayuu: c0. HaydH. Tp. / oTB. pea. M.B. ITumenosa. M.: MI'Y um. M.B. Jlomonocosa. 2012.
C. 237.

134 Tam camo.

135 Byp6eno B.C. CyuacHi KOHLENIii AMCKypCy Ta JIiHIBONpAarMaTH4Hi 3acaid AMCKypcounorii // Bicn. “Inoszemna
@inonozia” / ron. pen. O.1. Uepennnuenko. K.: KHY im. Tapaca IlleBuenka, 2002. Bum. 32-33. C. 82.

1% Benopa A.JI. Tlomstrs “ctuns”, “kanp”, “muckypc”, “rexct” y cydacHil minrsictuui // Bicnux “Inoszemna
@inonozis” / ron. pen. O.1. Uepennnuenko. K.: KHY im. Tapaca IlleBuenka, 2002. Ne 32. C. 12.
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CTOCYIOTBCSI KaTeropiii JUCKYpCy (aapecaTHICTh, CUTYaTHBHICTh TOIIO) 1 MOXYTh
OyTH pO3pi3HEH] y TepMiHAX CeMIOTUYHOI Mojen — hopManbHUX, QYyHKIIOHATHHUX,
3MicTOBHX KpHTepiiB ¥,

B.B. KpacHux yBakae, 110 Ha CTAaTyC muny OUCKYPCY MOXKYTb NMPETEHAYBATH
JIUIIE HAIIOHAIBHUN TUCKYpPC (POCIMCHKUN, YKPATHCHKUH TOIIO), pi3HOBUOOM SIKOTO
Mae OyTH TTOSTUIHHM TUCKYpC. Y Cl pI3HOBUIM, K 3a3HAYAE aBTOPKA, “IIe HE € OKpeMi
tunu (y OyKBaJIbHOMY 3HAY€HHI) JUCKYPCY, a JIUIIE JIeIKl Moougikayii OCTaHHbOTO,
y IMeBHUH c11oci0 “amamnroBaHi” 10 Tiel cdepu, y ki BiH pynkmionye” [156, ¢. 202].

Jlns Toro, mo0 MpeACTaBUTH 1€ OJWH IOIJISA, 3BEPHIMOCS 1 J0 1HO3EMHHUX
JDKEpE1, 1e TAKOXK CIOCTEPIraeThesi AUGEepeHIiiallis TEPMiHIB, JOTUYHHUX 10 MOHSITTS
muckype. Hopsesbknii HaykoBenb M. PeHkeMa 3a3Hauae: “IUCKYPCHBHI BKJIIOYAIOTh
pisnosuou GopM aUCKypcy: mucbMoBoro (tax form), ycHoro (doctor-patient
conversation), enekrponnoro (e-mail)” [499, p. 3]. “Moaens opranona” K. Bromiepa
PO3MEXKOBYE TEX TPU OCHOBHI munu OUCKYPCY: IHGoOpMamusHuil, po3noeioHUll
Ta apeymenmamusnuti. [Ipote cam aBTOp 3ayBaxye, 10 1EH MO 3aHAATO MPOCTHH,
00 OyTH OCHOBOIO JUIS 00’ €HAHHS BCiX Horo piznosudie [353, S. 75-164].

VY HalHOBIMIUX MpalX JOCIITHUKHA, HE 3HAUIIIOBIIN OJTHO3HAYHUX BiJIMOBIIEH
Ha II€ TUTAaHHs, YaCTO YXUJIAIOTHCS BiJl KATETOPUYHOIO BXKUBAHHS CIIIB “TUI’, “BUI,
“pi3HOBHA”, 3aMIHIOIOYM iX BHCJIOBAaMH Ha 3pa30K “po3pisHsiemMo / BusBiIsieMO [
BHOKPEMIIIOEMO [ ...] aucKype y Mexax [...] muckypey” 138,

Cnuparoyuch Ha Ty TPaJMINIO, fKa YK€ CKJIajlacs y JIHTBOIMCKYPCOJIOTI,
cpoOy€eMO MPEACTABUTH 1€papXiyHy THUIOJOTII0 AUCKYPCY B IIMPOKOMY PO3YMIHHI,
a came: IOMIHYBaHHS TepMiHaA mun, SKUN BKJIIOYAE MOHATTS HIKYOTO TIOPSIKY — 8UO
Ta, BIATIOBITHO, PI3HOBUO.

Penizitinuti ouckypc — 11e mun iactutynitHoro auckypcey (3a B.1. Kapacukom),
SIKHI BKITIOYA€ 1) MiCIOHEPChKHUH, 2) pENiritHO-TIONYIISIPHUA, 3) TPOTIOBI THUIILKAN Ta
4) npopounii eéudu IUCKYPCIiB, SIKi, CBOEI YEProrw, MOXYTh OYTH JIOTOBHEHI,
BUJIO3MIHEHI a00 CTaBaTH pPI3HOBUIOM 1HIIOIO THUIY, OCKUIBKM CaMe€ TOHSATTS
“muckypcy”’ He € ogHOpigHUM sBuIieM (auB. Tabmn. 1.1). JlokmagHinny aprymMeHTarlio
I0J10 11i€T qudepeHItialii npeacTaBuMo B HACTYITHOMY maparpadi.

137 [llepyenxo 1.C., Mopososa O.1. Tlpo6nemu tumonorii muckypey // Juckypc aK KOZHIMUEHO-KOMYHIKAMUEHULI
@enomen: xonek. monorp. / roi. pex. I.C. lllepuenko. X.: Koncranra, 2005. C. 233-236.

138 Kanimyx JI.M. Jlo npo6aemu tunosnorii guckypey // Juckypcosnascmeo. Texcmonozis / ron. pen. T'.JI. Apkyumus.
JIyupk: BAY imeni Jleci Ykpainku, 2007. Bum. 4. C. 50-52.
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Tabnuys 1.1

Buan Ta pisHOBMAY peairifiHOrO TUILY iHCTUTYILIiIHOTO AVICKYPCY

(V)

(V)

[HCTUTYUIMHUUN JUCKYPC

(V)

(V)

PEJIII'TMHUUA THUIT

BN/ PIBHOBU | TEKCTH
1) peniziuno-ingpopmamueni
(1) Pemiritini  wacommcu,  2) TekcTu
CTPYKTYpHO KIIIIOBaHUX KaJleHAApHUX
peniriiHMX  myTiBHHKIB,  3) bykmern
[TonynspHo- MDKHApPOJHOTO PEJIriiHOro (HeCTUBAIIIO;
TEOJIOTTYHUI 4) Bykiern 310paHHs PemniriitHoro
Cunony;
PEJIIT'THMHO- 2) peniziino-azimayiinni
TIOITY JISIPHUIA (5) Arit-nuct, 6) Arit-rutakar, 7) Arit-
Oopomrypu,  8) Arit-Oykietn, 9) Arit-
JIMCTIBKH, 10) Arit-¢naepu,
11) KumenbkoBHid KaJeHap,
12) 3oBHimHi  ariT-Hagmucu  (OLTOOP,
naiirboke,  Oamep),  13) AriT-Oykier-
MOJIUTOBHUK
JliTyprilinuii Texkctn Csamennoi Ta boxkecTBeHHOT
TiTyprii
Kondeciiinuit [TpomnoBigs
IMPOITOBIAHU- | JTokatusHMit [TpomnoBigs
]-H)KHPI Erzerernunuii [TpomnoBigs
ITapenTeTHYHUI ITponosink
ITanerupuu ITponosink
Huit
MoHonoriuauit [Ipopourso
Hianoriyauit [TpopourBo
[POPOUIIA Hpopvomfo [IpopourBo
[Tomivinmit [IpopourBo
[IpeameTHni [Ipopourso
[TpopourBomiiicTBO [Ipopourso
Ecxaronoriunuii [IpopourBo
MICIOHPP_ AHTpPOIOJIOTTYHU I Ariorpadist
CbKNHN - . - -
CakpamenTosoriuauii | Jlityprilina nponosiab
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1.3 Kpurepii iaeHTNgikamii peAairinmHoro AVICKYPpCY

IHCTUTYLIIHOTO TUILY

[Ipo o0coONMMBY HaigHO-MOBHY emuuHy KapmuHy c8imy, BIIMIHHY BIJ
BIJIMOBIAHOT KapTHUHHU CBITY CBITCHKOTO AMCKYpCY, Ta crenudiky (QpyHKIIOHYBaHHS
THX OJUHUIL, K1 CIIBBIAHOCATHCS 13 ‘‘3arajIbHOOIIHHMMHM KOHIICITAMH BHIIIOIO
crynens adcrpakuii JJOBPO / BJIATO-3J10” 13°, mume 1.M. Tonsabepr [21, ¢. 105],
3ayBa)KyIOUH, 10 CIIBBIJHOIICHHS BUIIE BKa3aHUX ‘‘MOpabHO-ETHMYHUX KOHIIETITIB
y CBITCBKOMY Ta peiniridiHoMy auckypcax cytreBo BiapisHserbes: CBITCBKE
JIOBPO — abcomtoTHe 1 JIGKHTh B 00j7acTi eTHKH (pobumu | meopumu 006po),
a CBITCBKE BJIAI'O noB’si3aHe 3 ific€r0 KOPUCTI (meni na braeo, 0ns tioco obnaea),
Tofi Ak y PJI 1i MOHATTS 30iratoThCs y KaTeropii MO3UTUBHUMN / HETAaTUBHUIN MMOYATOK
KUTTS, SBUILNA, BUMHKIB JIIOAEH Yepe3 JEKCEMU JOOpOAISIHHSA Ta TPIXOBHOCTI
(comeopu bnazco, dobpo, 310) [Tam camo, c. 106].

[lomiOHiI mnwuTaHHs mnopymye y cBoid mnpamt “IIpo ogHy mnakyHy B cuCTeMi
(QyHKLIOHAIBHUX CTHIIIB cydacHOi pociiicekoi MoBu™ JLII. Kpucin %0, 3ayBaxyroun,
110 “‘B HasBHUX KJacH(ikamisx (yHKIIOHATbHUX CTHJIIB BIACYTHIN (QyHKIIOHATBHUI

141 ABTOp NOSACHIOE L€ THM, WIO

PI3HOBHJI, SKUK 00CIyroBye cdepy pemirii’
JISUTbHICTD CBAILIEHHUKIB Ta CBAILIEHHOCTYXUTENIB YacTo nepedyBaia Ha nepudepii
COLianbHOro KUTTA 42, 1] TepMiHOIOIiYHA CMHOHIMIS CBiJYUTh PO HEOOXiTHICTH
BUJIIJICHHS OCHOBHHUX MPHUHIIMIIOBUX TO3HUIIIN, HAa SIKUX TPYHTYBATUMETHCS KOPEKTHE
BUuTIyMadeHHss PJI Ta 1oro 3akpiluieHHsS 3a IIUM TEPMIHOM SIK HAMOUIbII
ymotuBoBane. Illupoke tpaktyBanHs PJI mnpencraBmeHo OaraTbMa Y4YEHUMH,
3a3BUYal, 13 IBOX MO3ULIN: IHCIMUmMYYIlIHO20 MuUny OUCKypcy, 10 SIKOTO BIIHOCATH
JUIIe TPaJuLIMHO BHU3Ha4YeHi (ICTOPUYHO copMOBaH1) penirii abo BIpOBYEHHS
(B.I Kapacuk, K.C. Cepaxum, O.0. UepxaBa) Ta HeiHcmumyuiitnozo, — 70 SIKOTO
BIIHOCATH ‘‘KBa3ipeniridHicTh’. “SKiio peniriiHum (opmam CBiIOMOCTI BJIacTHBa
Bipa y HJNPHUPOIHICTh, TO KBa31PENIriiHICTh, X04a 1 Ma€ Ti K XapaKTEPUCTUKH, IO 1
peNiriiHIiCTh, MpOoTe Nependadae Bipy Yy HPHUPOAHI MOJIi, B OCOOUCTOCTI (KYJbT
0COOHMCTOCTI), @ TaKOX MPOIIECH Ta CTBOPECHHS HAa OCHOBI MOMIOHOI BipU TMEBHUX

comianpHuX MioMozenel, IKi 3HaAXOAATh MiATPUMKY Y MAacoBiii cBimomocti” 143,

139 Becconopa O.JI. OuinHuii Te3aypyc aHTIIHCEKOT MOBH: KOTHITHBHUIA i T€HAEpHUIl aCleKTH: JUC. ... A-pa (GiIoML.H.:
10.02.04. Joueupk, 2003. C. 110.

140 Kppicun JLII. PenurnosHo-TIpoHOBEHIYECKU CTHIIbL U €r0 MECTO B (JyHKIIMOHAILHO-CTHINCTUYECKON Hapagurme
COBPEMEHHOTO PYCCKOT'0 JIUTepaTypHoro si3bika // [losmuxa. Cmunucmuka. A3vik u Kyremypa: cO. namsmu
T.I". Bunokyp. M.: Hayka, 1996. C. 135-138.

141 Tam camo.

142 Tam camo.

1% Sn6aksan E.C. Tnobanusanus B 510Xy PENUTHH, PENMTHS B 310Xy Tiobanuzaiuu // Peauzuosedenue. 2013, Ne 3.
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Y  pamkax iHcmumyyiuno2o JUACKYpPCY 3Haxoaumo Bu3HaueHHsa Pl
AK “0COOIMBOTO TUMY IHCTUTYLIMHOTO TUCKYPCY, KU crienn(iuHO OpiEHTOBAaHUI HA
00CIIyroByBaHHSI KOMYHIKaIlli, TTOB’3aH01 3 PEIITIHHUMH YSABJISHHIMU JTFOACH 1 KU
BijloOpakae 0COONMBUN TUN CIJIKYBaHHS, B OCHOBY SIKOTO IMOKJIAJICHO TEpeIaBaHHs
(TpaHCHIAL{I0) KATTEBO BaXKIMBUX JUIS JIFOJWHY 1 CYCIiILCTBA €THYHUX CMHCIIB” 144,
TONI SIK Heincmumyyitinomy PJl BmacTuBHiA 00’€KT MOKIOHIHHSA Ta (eHOMEH ‘“‘HOBOI
pemniriiinocti” 1, axy 0. PwxoB Bu3Hauae SK “paJuKaibHO BiAMIHHY Bijl iCTOPUYHO
chopmoBaHoro TpaauuiiHoro P/l — pemniriiiHiCTh, XapakTepHy A CydacHOTO
PO3BUTKY KyabTypu” 46,

3 1bOTO BUILIMBAIOTH MOMEPEIHI BUCHOBKHU: AKIIO P/ — 11e TN iHCTUTY1LIHHOTO
JUCKYpPCY, 3YMOBJICHUHM COI[labHUMHU (YHKIIAMH TMapTHEPIB 1 pEerIaMeHTOBAaHUN
3MICTOM Ta (QOpMOIO, TO, HANPUKIAL, QIACICTUYHUI [OUCKYypC — L€ THI
HEIHCTUTYIIHHOTO JUCKYPCY, 3YMOBJICHHH HOBUMHU COIIIAIbHUMU Mi(OMOACIIIMU
(HeoMipamm), AKI XapakTe€pHl AJII MacoBOI CBIJOMOCTI 1 $IKI I'PYHTYIOTbCS HE Ha
BJIACHE PENITMHUX MOHATTAX, a Ha JIOTIKO-IHTEJIEKTyaJlbHOMY IIOSICHEHHI BIpU B
MOpaIbHO-ETUYHI I[IHHOCTI.

JloTUpUMYIOYUCH TIO3UIIIT 1MIOAO0 IHCTUTYIIHHOI mpupoau PJI, sika moB’si3aHa
3 oro “‘comiadbHUMH (QYHKIISIMH — YHOPSAKYBaHHSAM MPAaKTHYHOTO Ta JyXOBHOTO
KUTTS 1HAMBIAIB Ta Mac;, (Gopmye CTaHAApTU Ta POJIbOBI CTEPEOTUIH COIIATBHOI
MOBEIHKH, 1110, Y CBOIO Yepry, BIAMOBIIAIOTH K 30BHIIIHIM HOPMAaTUBHUM BUMOTaM,
TaKk 1 BHYTPIIIHIM TJIUOMHHUM mMOTpedaM OCOOMCTOCTI 1 MalTh MOPAIBHO-
eK3UCTEHIIOHANBHY npupoay” 147,

TpamuuiiHUMKU  Kpumepiamu 6uOLleHHs THCTUTYLHIMHOTO TUIY JUCKYPCY

BBQXKAIOTh METY Ta YYACHMKIB CIUIKYBaHHA (13 PI3HUM CTYNEHEM BIJKPUTOCTI HOTO

YYaCHHKIB — MPEACTABHUKIB IHCTUTYTY (areHTH) Ta JIIOJICH, 1110 10 HUX 3BEPTAIOTHCS

(kmienTn)); 3o0kpeMa, 1m0 audepenmiamii PJ[ 3a uuMMm kpuTepieM goAaHO 1IIe

“BiZIMIHHICTb BiIKpUTOCTI KiricHTa Ta areHra” 148,

OxkpiM TOro, BaXXJIMBUM KPHUTEPIEM 1HCTUTYLIHHOTO TUCKYPCY AOCTIIHUKA

Ha3UBaIOTh 3MICT MPOBIMHOI 1HTEHINI MOBIB; M1 PJl — me ocoGiuBe ‘“‘emHaHHS

y Bipi” 149,

C. 160.

14 Yepxapa 0.0. AnrnomosHe 6i61iiiHe NpopoNTBO 5K pi3HOBHA (ineicTuaHOro AucKypey (Ha marepiani King James
Bible): awuc. ... xaug. dimon. Hayk: 10.02.04. Oneca, 2011. C. 18.

145 I'ypeuy I1.C. Penurnosesenue: y4. noc. M.-Boponex: M31-B0 MOCKOBCKOTO IICHXOJIOT0-COIUANBHOTO HHCTUTYTA;
W3n-so HITO “MOJIDK”, 2005. C. 256.

146 Prxos 10. Ignoto Deo: HOBas PEIUTHO3HOCTD B KyJIbType U ucKyccTe. M.: Cmbici, 2006. C. 107.

147 Bayunun B.A. XpucTHaHCKuUii qUCKypC B poccuiickoii my6muunoii cepe. URL: http://hpsy.ru/public/x5127.htm

148 Kapacuk B.W. Penuruosueiii auckype // SA3viko6as uuHOCHb: UHCIMUMYYUOHATLHBIE U NePCOHANbHBIL OUCKYDC:
¢0. Hay4. Tp. / oTB. pen. B.U. Kapacuk, H.A. Kpacasckuii. — Bonrorpan: Ilepemena, 2000. — C. 5-19.

19 IMleitran E.W., Msanosa I0.M. TlepeaBbiGopHbIe TeNlee0aThl KaK KaHp CTPATErHYeckoil KOMMyHHUKAIMK // Becmuux
Boneoepaockoeo nedazoeuueckoeo ynusepcumema “Yenosex 6 KOMMYHUKAYUU: KOHYenm, Heaup, ouckype” |/ OTB. pel.
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3-moMIXK IIMX OCHOBHMX HAasiBHI W 1HII KpUTEpii, 3alpOINOHOBaHI PI3HUMHU
IIKOJIAMH  TUCKYPCOJIOTii JyIsl BUSBICHHS OyAb-SKOTO THUIY JTUCKYPCY, SKHMA
IPOIOHYIOTh BU3HAYATH 4Yepe3 cucmemy ouckypcusnux gopmayiu [284, c. 112];
napamempu. “y9acHHKIB”, “Temy”, “cmoci0”, xouyenyis koumexcmy [414]; chepy
KomyHixayii (a He xapakTep KomyHikamii) [muT 3a mp.: 60, c. 95]; coyianvro-
cumyamuenuti napamemp [124, c. 197]; pumopuunuii sumip [34, c. 170]; pescum
cninkyeannsi [tam camo, c. 172]; 3miny KomyHixamusHux poneli Y4aCHUKIE
CRIIKYBAHHA. MOBeyb — adpecam — cayxay — mpemi ocoou (1o He OepyTh ydacTi,
ajie 3rafyloThcs B KomyHikaiii)” [67, c. 23]; cy6 'ekm, micye, wac noaii K BUMIp
nuckypey 2% nopmamusnuii eumip oucxypcy [498, p. 214]; moodyc npomucmasnenns
YCHOTO JHUCKYpCYy NUCBMOBOMY [223] Ta nepsunuicmsv YCHOI hopmu iCHYBAHHS
auckypey [251]; cepedosuwye, pescum abo modyc i cmunb Cninkysanms Kk haxkmopu
KOHCIUMYIOB8AHHSL CKIAOH020 MOGNIeHHE8020 ymeopenns [227, ¢. 82].

BignoBimHo 10 Kputepito cucmemu ouckypcuenux ¢opmauin M. Oyko
Bu3HayaemMo PJ[ sk penmiriiiHi TpakTUKH, 3a3BUYaid, y paMKax pesiriiiHoro
COLIAJIBHOTO 1HCTUTYTY — LEPKBH, IO “‘CHCTEMaTUYHO CTBOPIOIOTH Tl MPEAMETH, PO
ki BOHM TOBOpATH” [284, c. 112]. YV takomy posyminni PJI cimig po3rismatu
AK 0€3114 pEeJNriiHUX BHCIOBIEHb, $AKI HaJEXaTh N0 IMEBHOI “AUCKYpCHBHOI
dopmarii” —  MOBHOTO BHUPAXEHHS  PENITIMHOI  COIIaNbHOI  MPaKTHKH,
AKa YIOpsSAKOBaHa Ta CHUCTEMATU30BaHA OCOOJMBHUM BHUKOPHUCTAHHSM PpENITriiiHOL
MOBH, 3yMOBJICHO1 MIEBHOIO MEHTAJIBHICTIO, 1110 1/IE0JIOTIYHO YKOPiHEHA Ta iICTOPUIHO
3yMOBJ€eHa. BiAmnoBinHO, MpakTHKa BipyBaHHS MOKe OYyTH Ha3BaHa JUCKYPCOM
peuirii.

Konuenuiro konmexcmy B ycHoMy / nmuceMoBoMy Tekcti (anri. the concept of
context in oral / written text) M.A.K. Xammpgeii [414] yBaxkae TOCKOHAIIIIOK,
HIK napamempu ‘“‘yyacHuUku, “Tema”, ‘“cmoci0” [Tam camo]|, apryMeHTYIO4H
1Ie MPUKJIajaMKi Ha3B ydacHuka (participant denomination) tumy “Sister” (Cectpo),
o0 MOXXE BKa3yBaTH sK Ha NpoQeciiHOro ujleHa MEIUYHOI YCTaHOBU
(MeamepcoHaty), Tak 1 4jeHa PENiriiHOi OOIIMHU, Xouya MOEAHYBaHUM (akTopom
PENITIfHOrO Ta MEAMYHOTO COI[IaIbHOTO 1HCTUTYTIB € albTPYiCTUYHA YCTAHOBA, IO
no6ae mpo mroxer (amrm. altruistic enterprise of caregiving) [414, p. 40]. Ilpo
HEBM3HAYEHICTh  MapameTpa  “‘yyaCHUKHM~  CBITYUTb  MOXIIMBA  HOOBIUHA
aopecosaricms PENITIHHOTO IOBIOMIICHHS, OCKIIBKH ‘‘30BHI BOHO CKEpPOBaHE 10
OKpeMOi 0co0OH, SKii HaJIaHO MO3UTHBHY/HETaTUBHY XapaKTepucTuKy (anri. Tyre, the
wicked) a6o o 36ipHOro ampecarta (iHOAI METOHIMIYHE MPEACTABICHHS CPIKaBH)

E.W. Weiiran. Bonrorpax: Bonl'Y, 2004. C. 102-105.
150 Dijk T.A. van Text and Context. Explorations in the Semantics and Pragmatics of Discourse. London and New York:
Longman, 1992. 283 p.
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(auri. The people of Israel), mpoTe iMmIiUTHUM agpecaToM HacmpaBi MOKe OyTH
KO’KeH KOHKpEeTHUH unTtad / cimyxad biomii, sskuii cripuiiMae OBiIOMIICHHSI Y paMKax
OCOOUCTICHOTO TOTEHINany. MOXJIUBa HASBHICTh 1 KOHCOMIOOBAHUX VUACHUKIB
penieitinozo nogioomnenns [295]. lllogo memu sk mapameTpy auckypcey [325], To Tex
Tpeba yTouHHUTH, MO TeMatuka PJl Bkiodae noBoiii MMPOKY cdepy THOACHKOL
TISUTBHOCTI, 1 1€ MOXK€ BHUKIMKATH IUTyTAaHWHY 13 PI3HOBHJAMHU 1HIIOTO THITY
TUCKYPCY.

P/l 3a cgpeporo komynikauii Buninse A.Jl. benosa, Bkasyrouu, 1o came e
KpUTEpid “00’€KTUBYETBCA Y TEMl BIAMOBIIHOIO JMCKYPCY’, TOJMI SIK XapakTep
KOMYHIKarlii (BIAMOBIAHO 70 SKOTO aBTOpPKa BUAIISE CIOHTAHHUMW, TiATOTOBJICHHMH,
odimiitHuN, HeODIMINHUN, YOJIOBIUIM, KIHOUIN, TUTIYUN, TUCKYPC MIJIITKIB, JTHOACH
MOXHWJIOTO BIKY, apTYMEHTATUBHUM, KOH(MIIKTHUI, aBTOPUTAPHUN, JTAUTTUBUI) Y HOTO
cTparerii, crienudika agpecaHTHO-aJpecaTHUX KOHPIryparliii 3a0e3neuye yCHilHICTh
KOMYHIKaIlii, 0 TPYHTY€EThCS Ha CIUIBHUX CHemialbHuX 3HaHHAX [60, c. 95]. Takoro
IHCTUTYIINHO 3a/laHoi0 c(heporo peNiriiHoi KOMYHIKalii Moxe OyTH yepkosHe
0020CIYIHCIHHA ~ €OUHOBIPYIE Y BY3bKOMY acCeKTl MdiSUIBHOCTI abo  penicitina
epomaocvka OisnbHicms (MiclieBa, Hampukiaa, BUCTyNn braxenHoro Jlrobommupa
I'yzapa y m. Kuesi 2 rpyans 2013 p., cBitoBa — Buctyn binaxenHoro JlroGomupa
['y3apa Ha Mixxnaponnomy Momnoaixkaomy PemiriitHomy ®ectuBani “Jesus FIRST!”
(Weltjugendtag Internationales Festival in Fulda) y m. Keoabsn 14 cepras 2005 p.).

Couianvno-cumyamuenuii napamemp [124] suoxpemuenus PJ] Bkiarouae
HasBHICTh (paKTOpa IHCTUTYLINHOI PENIriiHOI HOPMH, aJPECATHOI CTEPEOTHUITHOI
CIPSIMOBAHOCTI (MOBJIGHHEBOI Jii Ha YCBIIOMJICHHS aJpecaToM 3HA4yIIOCTI,
LIHHOCTI, CaKpajibHOI MPUPOAH PETITIMHUX CMUCIHIIB), IIJI0I CUCTEMH MOTHUBAILITHUX
XapaKTEPUCTUK, a TaKOX COIIAJIBHOTO KOMIIOHEHTa (HANMpHUKIad, KOJH YICHU
MDKHApOJIHUX PEJITIHUX OpraHizaliil yCBIIOMJIIOIOTh COLIaNbHI 3HAHHS Ta BILUIUB
IIMX 3HaHb HA PEAJBLHUI MPOIIEC TBOPEHHS PEIITiHHUX TEKCTIB y MEXaX COIaJIbHOTO
IHCTUTYTY). PeniriiiHe moBiTOMIICHHSI 3aBKIM 30pPiEHTOBaHE Ha JIOAMHY / BIpsSHUHA,
KWW MOYE HaJIe),aTH JI0 PI3HUX BIKOBUX, TCHICPHUX Ta collladbHUX rpym. [likaBoro
€ JQyMKa MI0JI0 MOHSTTS coyianbHo2o eumipy epixoenocmi y PJ| y npoTucTaBiieHH1
inguBigyanboi  ['OPJIMHI  momo kOXHOTO TEpCOHANBbHO Ta  KOJEKTHUBHOI
COIllaJIbHO1, BIAMOBIIHO A0 SKOI “IHAMBITyaJbHE BITUY>KCHHS BUHHUKAE BHACIIIOK
COLIIAJIBHOI T'PIXOBHOCTI HECTPUNHSATTS, AKE 3MEHILIYE 1HIUBIAYadbHI MOMIJIMBOCTI

151

camoakTyai3aii’ BianoBigHO, BUHUKAE MOXJIMBICTH  TpaHchopmalii

MEPCOHAIBHOTO Ta IHCTUTYLIMHOTO AUCKYPCIB y koMmo3ulii PJI.

151 Johnson G. The Economies of Grace as Gift and Moral Metaphor Accounting: Insights from Cognitive Linguistics //
The Bible through Metaphor and Translation. A Cognitive Semantic Perspective / ed. K. Feyaerts. Oxford: Peter Lang,
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CyTTeBoO BBakaemMo “‘crienipiuyHy €BJIOTIYHY (XBajieOHY) PHUTOPHUKY
€panrenie PJ[ y mexxax pumopuunozo kpumepirn, y sikiii, okpimM nocnanssi boxoro,
TIOBiIOMIIEHO HPO XKUTTS Ta cTpaxkaanHsa Icyca Xpucra” 12, e knacuunmii miaxin g0
BHUBUCHHS PENIriHHOTO MOBJICHHS, SIKE MOXKHA pO3risgaTu abo B MexaxX 1HCTHTYTY
(K LEpKOBHE KPAaCHOMOBCTBO), a00 sK cmenudiky KyJabTypHOI TpajuIilii Hapoay,
HANpUKIag, B YKpaiHi pemniriiiHe KpacHOMOBCTBO BapTO pO3IJIAAATH Ha MPHUKIaji
MPaBOCIABHUX Ta TPEKO-KATOIHMIIBKUX KOH(ECIH.

153, 154 puokpemmorots PJI, 3Baxarouu Ha

3TiTHO 3 peHcumMom CRIIKY8aAHHS
cepeoHniil (HalpuKIiIaji, I yac CIOBiIl, peNiriiHoi 6eciin y KaTUXU3KC1) abo 8ucoKull
pisenv  ogiyiunocmi (Cmyx6a boxka, Pemiriiianii Konrpec) Ta BkItouae
CHIBBIAHOIIEHHS CMAamycHUX no3uyill YYaCHUKIB PENIriiHOI KOMYHIKAIli, 30KpeMa
ABTOPUTETHICTIO HApAaTOpa PEITIHOrO MOBIIOMIIEHHS, SIKa 3a0€31eUy€eThCS

a) MOT0 3HAHHAMU, NOCUTIAHHAMU, CIPAMYBAHHAM Ha OIONIUHUN KoHmekcm (Ta
Ha BOXeCTBEHHY CUJIy SIK MEPIIOKEPEIO PENIriiHOro MOBIAOMIICHHS), BUKIUKAE
JOBIpY y ciiyxaya / unTaya i BUpaKae 37aTHICTh (1HOI 3 KATCTOPUYHUM HAKa30M) 110
BUMHKIB Ta JIOTIYHOTO MUCJICHHS JIIOAUHU (TPYIHU JIOJIEH ),

0) nepuiouepeo8o NOUMUBHUM eMOYIOHANbHUM BIOHOUEHHAM 00 HbO2O SIK
MPEACTABHUKA PENITTMHOTO IHCTUTYTY.

3IMiHA KOMYHIKAMUBHUX poOaell YYACHUKIE peli2iiiH020 CRIIKY8AHHA
(13 KOHCOJIIJIOBAaHUMHU YYaCHHUKaMH — Ti, II0 HE OEpyTh y4yacTi, ajie 3ragyroThCs

® BinOyBacThesl y mpoueci ocHosuux emanieé xomyuixayii y P,

B KOMyHiKanii)” °
acame: 1)uyemMo (0OOB’S3KOBO BKJIIOYA€ TIPABWIIBHE PO3YMIHHSA 3HAYEHHS
pEeNIrifHOrO  BHCIOBJIOBAaHHS);  2) MipKyemo;  3) croctepiraeMo  (Hao4yHe
MpEACTABICHHS). 3a3BUYai, Yy peJIIriiHOMy MOBJIEHHI MIHY pOJIed Y4YaCHHKIB
BEepOaNi3ylOTh OCOOMMBUMH MapKepamMu TMEpPEeXiIHOCTI, 3aBAAHHSAM SAKUX €
MIATPUMATH MOBJIEHHEBUM KOHTAaKT MK YYaCHUKAMH COLIAJIBHOTO PEJITriiiHOro
IHCTUTYTY, 3MiHa a00 30€pEKEHHS MOBJIEHHEBOTO XOAy (30Kpema, MpoheTUIHOMY
P/l BrmacTuBi mparmMatuyHi MapKepu IOpydYaldbHUKA, TOPYYCHHS Ta BHKOHAHHS
JIOPYYCHHSI, SKI BHU3HAYAIOTh XapakTep NEpexiTHOCTI MPodeTUIHOI peririiHoi

KoMmyHikarii [298]).

2003. P. 99.

152 Mapxkos B.B. 3naku Bora: Putopuxa penuruosnoro muckypea // Muicaw: scypuan Ilemepbypckozo @unocogckozo
Obwecmsa: Hay4. )xypH. / oTB. pea. M.A. Cekaackas. CI10.: CII6. ¢pumocodckoe obmectso, 2006. T. 6. Ne 1. C. 138.
153 MMpuxompko A.M., Pomanenko O.B. Konuenrocuctemu: crabinbhicTs i mumunicTs // Hosa ginonozia: 36. mp. /
rou. pexn. B.M. Manakin. 3anopixoks: 3HY, 2006. Bur. 24. C. 82-95.

1% NMapekina M.O. ®peiiMoBa opraizamis HIMELKOTO iHCTHTYLiiHOro oronomenss // Haykosuii uaconuc
Hayionanvruoeo nedazociunozo ynisepcumemy im. M.I1. /[pacomanosa. Cepis 9. Cyuacui meHOeHYil po36UMKY MO8
30. Hayk. mp. K.: Bun-so HITY imeni M.I1. [Iparomanoga, 2011. Bum. 5. C. 170-175.

155 Bornanos B.B. Tekct u Tekcrooe obmenue. CI16.: U3n-o CII6. roc. yu-Ta, 1993. 68 c.
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Cy6’ekm, micye, uac nodii 3a0e3NeUyl0Th TEMAaTUYHY €JHICTh €I130/11B
(theme, topic, gist / cyTh) i3 000B’sI3kOBUM 3a3HavYeHHsIM MaciTadHoi noxii (global
event) 13 TemnopaiabHOIO iAeHTU(IKaIIE 11 movyaTKy Ta KiHms [381], Hampukian,
y PJI PiznBo XpucroBe, y Mexax KO MarOTh Miclie JIeKUTbKa MeHIIUX nofii (CesTa
Beueps, Pizassana Cinyx6a boxa, Onaroaiiina Beuepsi, Bepren), y KoXHIiM 3 SKuX
CIIOCTEPIraeEMo 0COOIUBY €THICTh YUACHUKIB (XPUCTHUSH) Y MEXaX PI3HUX THCTUTYTIB
(ciM’1, 11epKBH, OJIaroAiHO1T OpraHi3allii, IKOJU TOIIIO).

lomo Hopmamuenozo eumipy [489], 1o PJl QyHKIiOHYE B Me)ax
HOPMAaTUBHHMX COIIIaJIbLHUX BIJIHOCUH MK HOTr0 y4acHUKaMH, 30KpeMa 00086 53Kis,
VHOBHOBAJICEHb TA NPAs, CEPell IKNX BUOKPEMIITIOIOTh HOBI (Novel normative relations)
Ta BXKe IicHyroui BimHocuHu (extant normative relations) [tam camo, p. 554].
Hanpuknan, onHuM 3 Takux o000B’s3kiB y P/l € mpuHOMN YMHUTH 1I0CH J00pe
KOMYCh Ha KOPHCTh BIJIaCHOTO Jo00poro camomnouyTts [436, p. 102] abo
BJIATOJJATD six mapyHOk Ta MopanbHicTh y P/l [Tam camo, p. 87]. Ha odinitinomy
CalTi BIAAUTY PENIridHOI OCBITH, KaTexu3aiii 1 MicioHepcTBa Mpu CBALIECHHOMY
Cunoni Yxkpaincekoi I[IpaBocnaBHoi LlepkBu omyo6iikoBano “HopmaTuBHO-TIpaBOBY
0a3y KypcCiB JyXOBHO-MOPAJILHOTO cripsiMyBaHHs~ [244].

AHai3 mModycy npomucmagnienHs YCHOTO JTUCKYpCy MUCbMOBoMY [223; 251]
BKa3ye Ha nepeuHHicmov ycHoi ¢hopmu PJ[, OCKIIbKU “NepHIONnovYaTKOBUN O101HHMIMA
TEKCT, [0 CTAHOBUB HEBEJIMKI PYKOIUCH 3 KOPOTKMMH BUCIIOBIIIOBAaHHSIMU, SIKI OYJI0
JIETKO CHPUMHATH 1 3aCBOITH, BUTIJIANAB SIK HOTAaTHUK YKa31BOK IMEPIIOKEpeia
010itHUX TOBiIOMJIEHh — bBOXXEeCTBEHHOI CuiIM (HAAMPUPOIHOrO aJIPECaHTa),
310paHuii YYHSIMU MPOPOKIB 3 JI0JIaBaHHSIM BCTYITHOTO CJIOBA Ta JesKoi 1H(opmarrii
PO BIANOBIJHOTO MPOPOKA, SIKUW MepeKa3ye peNiridiHuid TEeKCT Tak, HIOU OCIIBHO
nutye boxecTBeHH1 ciaoBa abo Brojioc untae Hanucanuu juct [305]. BiamosimHo,
npunyckaemo, mo ycHud PJl — ne BuxiaHa, pyHaameHTansbHa (opMa ICHYBaHHA
peniriiiHoi MoBH, a MUChbMOBUM PJI € MOXiZHUM yTBOPEHHSIM.

Otxe, BuoOkpemiyieHHS PJI B okpemMuidl TUN 1HCTUTYUIHHOTO JUCKYpPCY
BiIOyBajOCS HA OCHOBI TaKUX KPUTEPIiB, K cucmema OUCKYPCUBHUX ¢hopmayil;
napamempu: Y4acHuKu, mema, CHociO;, KOHyenyisi Kowmexkcmy yCHOMOTo [/
MUCBMOBOTO TEKCTY; cghepa KOMYHIKayii, coyianbHo-cumyamueHuii napamemp;
DPUMOPUHHUU BUMID; PEHCUM CRIIKYBAHHS, 3MIHA KOMYHIKAMUBHUX DOJEU VUACHUKIB
CRIKYBAHHS. MOBeyb — aopecam — cayxad — mpemi ocoou (1o He OepyTh y4acTi, ajie
3raJlyloThCsl B KOMYHIKAIli)”; cy6 ‘ekm, micye, 4ac nooii; HOpMamusHUil 8UMIp; MOOYC
NpOMUCMAGenHss YCHOTO NHUCKYPCY TNHCbMOBOMY Ta Mep8UHHICMb YCHOI (opmu
icnysanns nuckypcy. Mooughikauisamu (tepmin B.B. Kpacuux) incmumyuiiinozo P/]
€ penieitino-oceimuii [337] Ta penicitino-coyianvhuil.
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1.4 MikpopiBHeBa KOrepeHTHa KOMIIO3UIIisI PeairiiHOro

AVICKYPCY sIK IiAiCHOTO MaKpOpPiBHEBOIO YTBOP€EHHSI

OpmHuM 13 NpoOJIeMHUX TUTaHb NMPU BU3HAUYEHHI OYyJIb-SIKOTO THUITY AUCKYPCY €
HaIIapyBaHHS TMOHATH ‘‘AMCKYPCHUBHA CTPYKTypa”, sIK€ TMPHUPIBHIOIOTH IO PIBHS
Moneni auckypey (B 1HO3EMHHX JDKepelax, 30kpema, ‘‘discourse sketch” /
“IMCKypCHBHUHM €CKi3” 13 KOMIOHEHTamm ‘‘Story” (croxker), “events” (momii),
“existents” / character and setting (mepconHaxki Ta Miclie) Ta TPbOMa OCHOBHHMH
piBHsaME cTpykTypH: @) linguistic structure (moBuumit), 0) attentional state component
(boxkyc yBarm TpW aHali3l aKyCTUYHUX Ta IHTOHAIIIMHUX OCOOJMBOCTEH),
B) intentional structure (inrenmionaneHmii) °°%); “mMcKypcUBHMI KOHCTPYKT® —
1) MoneNIOBaHHS, CTBOPEHHS KOHIICTITYaIbHOT KOHCTPYKIIIT JUCKYPCY, SIKA CKCILTIKY€
iioro crtpykrypy *', i 2) “nuHamivuHe, aKTHBHO-IIACHBHE CUMBOJIIYHE YTBOPEHHS, IO
€ BIIOOpakeHHSAM 00pa3y COLIIbHOTO 00’€KTa 1 MiJiArae iHTepIpeTalii B Mexax
KOMYHIKaIlii areHTiB COialbHOIO KOHCTPYIoBaHHs" 1°8; “muckypcuBHa KOMIO3UIIS”,
AKYy PO3TJISAa0Th Y BY>)KUOMY 3HAaU€HHI, Hacamiiepen K 1) ¢popManbHO-CTPYKTypHY
XapakTepucTuky MoBieHHs [139], 2) xanpoBy dopmy [207, c. 139]; 3) kareropiro
BUKJIa/Iy MUCbMOBHX TEKCTIB (PO3MOBIIi, OMUCY, €KCIIO3UIIT Ta apryMenTaitii) [487].

Ockulbku “HNIAIPYHTAM MOJIETIOBaHHS MOXeE OYyTH TiNoTe3a, MepeBipka SKOi
noTpedye HaKJIaJaHHS MOJIeJl Ha OPUTIHAIBHUN O00’€KT 1 EKCIepUMEHTAIbHY
TISUTBHICTD [...], TO AMCKYPCHUBHUN KOHCTPYKT HE MOXE OyTH MOJEIUII0, OCKIIbKU
MOBHICTIO TOTOKHMH 13 opuriHamom™ [251, c¢. 386]. JluckypcuBHa K CTPYKTypa €
JOCHUTH IIMPOKUM MOHSATTSIM, SIKE CTOCYEThCSI HE 000B’A3KOBO PENITTMHOIO IUCKYpPCY,
aJ/pKe He 3aBXKIU OCTAaHHIM MICTUTD CIOKET ¥ 1HII CKJIQJHUKH, 3a3HaYCHI BUIE. TomMy
y JOCHiIKEeHHI Oynemo mociyroByBaTucs TepMmiHoM B.I. Kapacuka “auckypcuBHa
KOMITO3HUIIIS’, SIKYy PO3YMIEMO SIK TMOCIIJOBHICTh BUKIALYy iH(OpMaIli (3aroioBok,
BCTYI, OCHOBHY YaCTHHY, KIHIIIBKY), BJIACTHUBOI KOXHOMY 13 BHJIIB PEIIrtiMHOIrO
IUCKYpCy, 1 Ky OyAeMO BpaxoByBaTW MpPU MOJEIIOBAHHI PENIrifHOTO THUILY
JUCKYpCYy Ha a) MIKpOpiBHI (B aCIeKTI KOTEPEHTHOCTI) Ta 0) MakpopiBHI

(K LiTiCHOTO KOMIO3ULIMHOrO yTBOpeHHs) =°°,

156 Grosz B., Hirschberg J. Some intonational characteristics of discourse structure // Proceedings of the International
Conference on Spoken Language Processing / The College of Information Sciences and Technology. Columbia:
The Pennsylvania State University, 1992. P. 429-432.

157 Msicauxos  M.IO. KommyHUKaTUBHOE MOJENMPOBAHUE MPECCHI: KAHPOBAsl CTPYKTypa H3JaHUS KaK KIOY K
CTpYKType ero auckypca // Becmuukx Tomckozco eocydapcmeennoco yuugepcumema. @uaonoeus: c6. Hayd. Tp. /
pen. A.A. JlsmnkoBa. Tomck: U3n-Bo TT'Y, 2011. Ne 3(15). C. 136.

158 Knumanceka JI.JI. TomiTuanumii auckype couianbHoi npoGiemu sk koMyHikaTusHa Texnodoris. 2013. C. 112, URL:
http://archive.nbuv.gov.ua/portal/Soc_Gum/Gileya/2013_68/Gileya68/F8_doc.pdf

159 Dijk T.A. van Discourse as Structure and Process. London: SAGE, 1997. Vol. 1. P. 9.
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Tak, monpu TpaguiiiHy 3 O3uIIil ¢pigocodii MOBU AYMKHU II0JI0 MOJILTY MOBH
Ha Ty, SKa CTOCYETHCS EMITIPUYHOTO Ta TpaHC-4yTTeBOro cBity [410, p. 429-432],
HEIOoAaBHO C(OPMYIHOBAHO TINOTE3y MPO ICHYBaHHS €IWHOI TaK 3BaHOI ‘‘MOBH
Aobcomory” (Absolute Language), sika OXOIUTIOE JiBa THITA PEIITIHHOTO JUCKYPCY:
1) onucoswii / descriptive / existential (BucmoBnmoBaHHSA-(paKTH 100 3HAYCHHS THX
CIIiB, SIKI BKa3ylOTh Ha ICTOPWYHI MOJIi, Ta THX, U0 1HPOPMYIOTh MPO TE€, SIKUMU €
pedi HacrpaBzi) 1 2) npeckpunTuBHU# / prescriptive / injunctive (BuciaoBmoBaHHS-IiT

) 180 Bimgnosimmo mo wmiei Teopii,

OJI0 MOpaJli; Haka3, 3a0opoHa, HACTaHOBA
JIx. I'paliMc ~ po3risiiae  CTPYKTYPY PENITIHHOTO JUCKYpCy SK  “KOMIUIEKCHY
JIBOPIBHEBY MOBHY CHCTEMY, Ji¢ TepUIOMy pIBHIO BJIacTUBl “OyKBasbHI
BucnonoBanHs” (auri. literal expressions), mo Ha3uBalTh (AaKT iCHYBaHHS
HaJOpUPOAHOI CHJIM, a JpPyroMy — TakK 3BaHa ‘“HenpsiMa MoBa~ (CHMBOJIIYHA
Ta 0Opasna) °1. Vci 1i BHCIOBIIOBaHHS TIPYIYIOTHECS B PEIITiMHOMY IHMCKYpCi

Yy CETMEHTH — KOpEJSATU CTPYKTYPHOI Bapiaiii JUCKYpPCY, SKI MAapKyIOTbCS

BIJINOBIIHUMHA  CTPYKTYPHUMH €JI€MEHTaMHU. YTOPSJIKYBaHHS IIUX CETMEHTIB

3HAYHOIO MIPOKO 3aJI€KUTh BlJ KOTEPEHTHOCTI, sIKa € “TE€HepaToOpOM CTPYKTYpH
162

Ta CMUCIY JHUCKYypcy” ~°%, 1 TeMaTHYHUX OJIOKIB SIK 1H(QOPMAHTIB MOBIIOMIICHHS,
CMHCIJIOBE HAIOBHEHHS SIKOTO JOIMOMAarae CIpuiiMaTH 1 3aCTOCOBYBATH TEKCTOBY
iH(popMaIlito, BKIIOYAIOUM PO3’SICHEHHS BIPOBUYCHHS Ta IMEPEKOHAHHS PEILHUITIEHTA
B IOro iCTMHHOCTI 4Yepe3 TpakTyBaHHA Csitoro Ilucanns 1 pozagymu mpo bora,
MUTaHHS TPAHCIIOACHKOT PeaTbHOCTI MO0 OO0XKECTBEHHOTO0 Hayajga KOXKHOI 1CTOTH
Ta SIBUILA, HU3KY I[11eil (pO3’ICHEHHS CYTl IPIXOBHOCTI JUIsl 1i YHUKHEHHSI, BKa31BKH
Ha CTPaXIAHHS, OMHC JTOOPOMdISHB, SIKI 00epiraloTh Ta JOIMOMAaraloTh MPOTUCTOSATH
cnaOKoCTI, 3aKJIMK 10 KasTTs, €JHAHHS, BMIHHS aHali3yBaTH Ta POOUTH BIIACHI
BHCHOBKH, €THYHICTb, )KUTTEBE TIEPEKOHAHHS “KPei0”’, MOPAJIbHICTb).

HuckypcuHa kommno3uuist P/ Ha MikpopiBHi nepeadayae oro cerMeHTauio

Ha CKJIa/0B1 (€Mi30U Y MUCHbMOBHUX PENITMHUX TEKCTaX Ta LPYNH PEIUNK B YCHUX

peNIrifHUX MOBIAOMIIEHHSX), /1€ CIIOCTEPIraEMO TEMATUUHY, peQepeHIliiiny (€IHICTh
YYaCHHKIB), MOAINHY, 4aCOBY Ta MPOCTOPOBY E€IHICTH 13 BIAMOBITHUM KOTEPEHTHHUM
MapKepoM, TMOCHiJOBHICTh BHKJIAQy SKAX 3YMOBJIEHA BCTYIHOI, OCHOBHOIO
JaCTMHAMU Ta KIHIIBKOIO. MK IuMu (parMeHTaMu peniriiiHoi iHpopmarllii HasBHI
0cOOMMBI  MEXI Yy BUIVIAAI TMay3d 1 pUTyalbHOro o0psay (B yCHOMY
npomnoBigHuiibkomy Buai PJI), rpadiunmx wmapkepiB (y NHCHbMOBOMY, 3a3BHUYAM

160 Grimes J. Problems and Perspectives in Religious Discourse: Advaita Vedanta Implications. USA: State University
of Ney York Press, 1994. P. 133.

161 Tam camo. P. 135.

162 Moiiceenko C.M. IlparmMaTuyHe 3HAYEHHsS AHIIICHKOI KOMII'FOTEPHOI JIEKCHKH, HOro CTpykTypa // Axmyanvhi
numanns Qinonoeii: 30. Hayk. np. K.: KuMYV, 2011. Bum. 2. C. 32.
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PENITiHHO-TIONYJIIPHOMY BHJI1) Ta CHEIliaJbHUX JIEKCHYHHMX 3aC001B: IMOCIITOBHUX
3HAKOBUX OJIMHWIIb, TaK 3BaHUX JUCKYPCUBHUX CTPYKTYPHUX €JIEMCHTIB
(auru. discourse structure element = discourse labeler [410]), BiamiHHHX
BiJ mucKypcuBHUX MapkepiB (anri. discourse markers / cue phrases / cue words /
discourse connectives / discourse particles), siki Bka3ytoTh Ha BUJ Ta BIIOPSIKYBaHHs
CYIpOBiHOI iHpoOpMarii i 3anexats Bix a) opdorpadiunux mapkepis / orthographic
markers (koma, Kparika, 3HaK OKJIMKY, KOJIOHKA, IO/BiliHA KOJIOHKA, aparpad, a03ail,
mpudpt (Orthodox — wabip wmpudTiB, nependaduyBaHUX i BEPCTyBaHHS
Bborocayxiitnux TekctiB)); 0) Tumy BxkuBaHHs (Sentential / pragmatic / discourse);
¢) mosutii (beginning / middle / end) [Tam camo, p. 21].

Hanpuknan, mnociimoBHicTh Bukiaay iHpopmarii [531]  crpykTypHO
KJIIIIOBAHOTO KaJeHAapHOro pendiriiiHoro mytiBHUKa (nani — KPIT) po3nounnaeThes

i3 “3arosioBka” i3 CHHTaKCHYHOI KoMIpeciero Ha 3pa3ok “Feiert Jesus! — today”
(IBOMOBHICTh SIK CHUMBOJI TOTrO, 10 OO ’€JHYE BCiX), 3a3BUYaid, CXOXXHM Ha OJIMH

13 pi3HOBHUIB peniriiHoro racna (anri. religious banner), BiractuBoro penmiriiHUM

OykieraM, TpaHCIapaHTaM, TUTaKaTaM, JINCTIBKaM, 30KpeMa IUPEeKTUBHOrO “JOin Us
on Sunday! Jesus Calling!” Ta pexnapatuBaoro ‘“Faith is a Journey, not
a Destination!” (BUCIIOBITIOBaHHS i3 HETATUBHOIO KOHOTAIII€I0 MO0 MTPOTECTY MPOTH

BiliHu koH(eciii tumy God Is too big to fit onto one Religion! He BusBncHI
» 163

y AOCIIJIPKEHH]). 3ayBaXUMO, 10 Y AyalbHOMY MIiAXOJ1 0 aHATI3y ‘“‘3arojJoBKY
TOTPUMYEMOCS TEOpii M0a0 OadeHHsS HOTo SK “HIATEKCTY €IUHOTO M03HAYyBaHOTO
HUAM TEKCTYy, MK SKHMMH iCHYIOTh TOUYKH, 11O IMOPOKYIOTh MOBITOMJICHHS, a HE 5K
CaMOCTIHHOTO BUCIOBIEHHS (MeTa-TeKcTy)” 164,

Tematuuny ennicts emi3oniB TekcTiB KPII 3a0e3neuye TemmnopaibHHA
JTMCKYPCUBHUN Mapkep 3arojioBky (tumy ‘365 days of faith”, “31 rays of hope”,
(Meradopuuno Mmicsip), “15 Minutes a Day with God”, “Jlyun CBera Ha KaXIblii

nenb 19927, “365 nuiB ynaui”), OCKUIbKA Mae€ OE3MOCEPENIHI0 KIIYOBY YacOBY

MIPUB’A3KY (CErMEHTAlliI0 Ha PiK, MICSIb, JIEHb) 10 MO3HauyBaHOro HUM TekcTy KPII
Andachtsbuch / Devotionals / Meditations / Penizitinoco Kanenoapsi, ska BIUIUBa€E Ha
JaTyBaHHS €Mi30/1iB (HAMPUKIAJ, 6 ciuHs), IO B CBOIO YEPTy 3YMOBIIIO€ BIAMOBIIHUMA

peniriiianii mepiof emizony (idemmudbixayia Pizosanux ceam y ecmyni), peNiriiHy
notito (Hapoodoicenns Icyca Xpucma y ecmyni), Ta BIANOBIIHY TeMATUKY (6 OCHOBHI

yacmuni Haseuepie Poowcoecmsea Xpucmosa), sixa 3a0e3nedye 3araibHy IUTICHICTD
KPII, ockiibku MOK€ MEPEXOJUTH 3 OAHOTO €Mi30]ly B IHIIMK (B €mMi30/ax 1HIIOTO

163 TTetposa H.I. O HeKOTOpHIX OCOOEHHOCTSAX 3arjaBUii TIO3THYECKOIO JUCKypca akMeucToB // Becmuux Tomckozo
eocyoapcmeentozo yHusepcumema. Quuaonoeus: ¢6. Hayd. Tp. / pen. A.A. Jlsnkxosa. Tomck: Usm-so TT'Y, 2012.
Ne 10(125). C. 180-183.

164 Tam camo. C. 180.
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TUITy MOKJIUBAa TE€MAaTW4YHA PO3MOBiIb NMpo BoXuX MocnaHIiB, CHIy BipH, Tpaawuilii
(BIpOoCHIOBiIaHHA), TPUTYI, CJIOBO TACTUPS, AYXOBHI 3aKOHH, KOPIHHS CBSTa,
HeTepexiaHl I[IHHOCTI, CBATI, MCHI CTPaBH, Y XBUJIMHHU OJIKPOBEHHS, andaBiT BIpH,
JiKap Tina 1 Aymrl), MepepuBarOunch ciaoBaMu (3axinuenHs 2 ciums) 13 BIIKPUTOIO
kiHmiBkoro emizony KPII. OcraHHsS He MICTUTH amesiii y BHUIJISAII €KCIUIIIIUTHOIO
CIIOHYKaHHSI YWTaya N0 Jii, MATaHHA 49U 3a00pOHH, HATOMICTh XapaKTEPU3YETHCS
HapaTHBHOW 1H(MopMaTuBHIcTIO, Hanpukian, y KPII “C eepoti ¢ oywe 2014 enizon
“Pooicoecmseo Xpucmoso” (3 7-11 ciuns) 3akiHayeThcs croBamu “Cesmumens Moan
3namoycm naszvieaem Smom  GeAUKUN OeHb UCMOYHUKOM 8CeX OCHMAIbHBIX
NPA30HUKO8 XPUCIUAHCKUX, NPAZHUKOM YECMHEIUUM U 8aAHNCHEUUUM .
»

Tumuacom y KPIT “Jlyuu ceema na kaswcowiii denv 1992 2.” 3HAXOIUMO
pedepeHtiiiHy enHicTh (ineHTH(dIKOBaHO angpecaTa / YuTada y KOXHOMY €Ii30i

B alleJIITUBHIM  KIHI[BI, MapKoOBaHI  0ocoOMuMBUM  TpadiuHUM  MapKepoM
“MHUMOXOJOM” 13 opdorpapiyHuM MapKepoM “ABOKPANKOIO”, TMICIS SIKO1 CIIIY€E
3BepHEHHS N0 umuTada (“Kaowcowui Oenwv ocuznu npubasisem uacmuyy mMyopocmu,
ecau Mol X00um co Xpucmom™ — 3a 26 Masi); 3ariepedyHum peueHHsM (“Mol He modcem
HCOamv MUNOCMell Om NPpupoovl nocie moeo, 4mo Mul ¢ Heli coenanu + Ooua
HeUCnpasieHHas owuoxka npunocum 3a cobou ewe o0adyams’(em3zon ‘I pex
Kaneuum nrooeti” 3a 9 Anpens), puTOpUIHUM 3anuTanusM (“Hmeem au cmvicn aumo
800y HA UblO-MO MelbHUYY, eciu oHna eempsinaa?”’ (emizon “/Kaowocms Hecem
cmepmev” (3a 6 Uions)), HakazoBuM peueHHsM (“Yumaume Ce. [lucanue pezynspno,
U 8bl CKOpO noiimeme CKOJNbKO JHCUZHEHHOU CUJIbl, HYICHOU Yel08€K)y, COOEepHCUM
ono” (emizon “Unxeusuyus npoensdena” — 3a 3 HosiOps)). B ykpaiHomMOBHOMY
“Ilpasocnaenomy ranendapi 2014 KIHUIBKA 3aJ€XKUTh BIlJ TEMAaTHUKU €MI301y:
a) MPUYpOYEHi PENTifHOMY CBATY TaKi €Mi30/Id HE MICTATh ameisiii A0 4uTaya,
OCKUIbKH CKJIQJIAlOThCA 13 HU3KU MEPEXITHUX MOJMTOB 13 MOKJIMBHUM KIHIIEBUM
“Amine” um “I'ocnoou bnazocnosu!” abo 1mcanMiB; 0) emi3oau 13 JOBUIBHOIO
TeMaTUKow Tumy “Yu moowce camomuicms Oymu nokapauuam za epixu?” (3a 46
mucromnana, C. 324-326) 3aKiHYYIOTHCS IMILUTIIIUTHUM ameIsSTUBHUM peueHHsIM “‘Tax
wo bozy mpeba osaxysamu, wjo Bin 6i0 nadinHs obepicac”.

VY pociiichKOMOBHUX KaJeHAAPAX HE BUSIBICHO HyMepaIlii CTOPIHOK, HATOMICTh
YKpaiHOMOBHOMY — HsIBHI 383 cTOpiHKH. Mixk “3arojloBKOM” sik 0a30BUM €JIE€MEHTOM

KPII, “BctymoM” Ta “OCHOBHOIO YacCTMHOIO~ ICHYIOTh JIUCKYPCHBHI CTPYKTYpHI

’ 165
5

€JIEMEHTH, TaK 3BaHl “‘TOYKH, 110 MOPOJKYIOTH OCOOJIMBI TMOBIIOMJIEHHS AK1

MapKyIOTh JIOJATKOBY 1H(POpPMAIIifO (3a3BUYAM, HE PENITIAHOT TEMATUKH).

165 Jlorman IO.M. CeMuOTHKA KyJIbTYpHl W TNOHsATHE TekcTa // Bemnux Tapm. zocydapcmeennozo yHueepcumema.
@unonoeus: y4. 3arnucku / pen. H.B. Bparunckas. Tapty: U3n. Tapr I'Y, 1981. Ne 515. C. 6-7.
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I[O TaKHUX HAJIC)KHUTh:

1. “Pemapka” tury a) “Meinen Eltern in Dankbarkeit gewidmet!” (ma 1 49u 2
cropiami y Andachtsbuch) — mpucssaTa aBTOpa TEKCTy, 3a3BUYail, WICHY POIUHH,
ToBapuIeBi abo HactaBHUKY; 0) “Nur zur kostenlosen Verteilung!” y Andachtsbuch
ta “Permission is granted to reproduce this book only on the condition that it is not
sold or distributed for financial gain but solely distributed for the glory of God and
the edification of His people” y Bible Promises — BUCIOBIIOEThCS BASYHICTh aBTOPA

TEeKCTy 3a 1H(OpMalilo MPO HEKOMEPLIWHICT, MPOAaXKy BIAMOBIIHOTO MaTepiaiy
(BmacHe, 3 OpIEHTAII€I0 HAa HE3aMOKHOTO ajapecata); B) “O6 acmpoHomuueckux
ceedenusx, nomewennvix 6 kaienoape” | “lloscuenns 0o acmponomiunoi uacmumnu
kanenoaps” 1a “Kakx ysmame epems eocxoda u 3axoda Connya” | “Cxio i 3axio
Conys” B pocivicbkoMoBHOMY KPII “C gepoii 6 oywe 2014 ma yxkpainomosHomy”

1 “Ilpasocnasnuii kanenoap 2014 .

2. “PexnamMHe TOBIIOMJICHHSA™ Yy BHIJISIII CHHCKY 1HIIWX HE PENITifHUX THUIIIB
KaJICHJapHUX IMYTIBHUKIB (Ha 2 CTOpIHII), 30KkpeMa y “IIpasocrasHomy kaneHoapi
2014” — ye “Amneen-oxoponeys. Kanenoap” (kanenoap imen), ‘“)Kinouuii xarenoap”,
“Peyenmu 6i0 Oxcanu. Kanenoap”, “Cao-I'opoo”, “Canamu. Kanenoap”, “Cimetinutl
kanenoap”, “Tpasnux. Kanenoap (3emna)”, “Llinumens. Kanenoap”, “365 ouis yoaui”,
MPOMIXKHA peKJIaMa SIKUX TEPIOJIUYHO 3 SBISETHCA Y OCHOBHIN YacCTHHI y BUTJISII
3aroJIoBKY ‘“30epu CBOIO KOJIEKIIIIO™ Ta UTFOCTpAaIliid 10 BIAMOBIIHOIO PEKIAMOBAHOTO
THUITY KaJeHAaps.

3. “HamioHanpHO-MapKOBaHE 4YacoBe MOBiIOMIeHHS Tipo “Cxio ma 3axio

conyst no 30nax Ykpainu | Pocii” (3 yTOYHEHHSIM KHIBCHKOTO / MOCKOBCHKOTO 4acy
st micT Ykpainu / Pocii Ha 2 cTOpiHIII) Y BCiX pOCIICEKOMOBHUX Ta YKPaiHOMOBHUX
npaBociaBHux KPII, neranmbHe po3’sCHEHHS SIKMX MICTUTHCS Y CYIPOBIIHUX a0o
KIHIIEBUX TAaOIMUIAX (HA OCTaHHIX CTOpPIHKaxX KaJleHJaps) 1 (QYyHKIIIOHYE SIK TIEBHUN
JacoBUil Mapkep ycboro Tekcty. Hampuknan, y “Ilpasocnasnomy xanenoapi 20147
BcTynHa 1Hpopmauis “Momenmu cxody i 3axody Comys ma Micays, HaseleHi
6 kanenoapi, obuucneni o1 Kuesa (30,5 epadyca cxionoi ooseomu i 50 epaodycis
nieHiuHoi wiupomu)” Ta 181 cynpoBiaHi Tadbnuii “Ilonpasxu na Cxio ma 3axio Conys
01151 pizHux micayie ma 30u (v x8.)”, “Micma Ykpainu no 3onax ma ymouuenHs
HA KUIiBCbKUU 4ac’.

Oxkpim pemniriiinoro racia tekctam KPII BmactuBa BepOamizaliis “3arojioBky”
y bopmi “30ipHoi peniririnoi ruratu” (“Hoere Israel! Der Ewige ist unser Gott, der
Ewige ist einzig!/ Hoere Israel! Der Herr ist unser Gott, der Herr ist eingig!”) a6o
“MOHOKOMITOHEHTHOT BJIACHOI PEJIIriiHOi Ha3BU — TeoHIMY” (“Sanna’”), ski BKa3yloTh

Ha MIUPOKHUI peliriiHui KOHTEKCT Ta MOXKIIUBY T€HJIEPHY 1AeHTU(DIKAIIII0, 30KpeMa Yy
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HIMEI[bKOMOBHOMY JIaBHbOMY pemniriinomy ‘“Hanna: Gebet- und Andachtsbuch fiir
israelitische Mddchen und Frauen”. Tumdacom cyuacHomy Andachtsbuch snactusa
0i0aiiiHa rurTara i3 mocwianHsM tumy “Lebt immer mehr aus der Gnade unseres
Herrn Jesus Christus” /2. Petrus 3, 18] ta 300pakeHHSIM JIOAMHK 0111 CTpyMKa abo
K BIJICYTHIH 3aroJIOBOK SIK CBITUEHHS “IHTUMI3AIlli” CaKpajIbHOTO CJIOBA.

[leBHUM BIAXWJICHHAM BiJ CTaHAApPTHOI JUCKypcuBHOI kKommo3uiii KPII
yBakaemo Tekctu Bible Promises for you, us, woman, fathers, mothers — na 3pa3oxk
TEMAaTUYHOI MIOJICHHOT Oi0MiMHOI IMTaTH, BIAMIHHI BiJ TMOMEPEIHIX BIJACYTHICTIO

KOMCHTapA pOS’HCHCHHH, Ac 0c000BHH JMCKYPCUBHUM MapKep 3aroJIOBKY 3aJac€

HE YacOBy fAK Yy TMOMEpeIHIX TEeKCTax, a peQepeHliiHy €aHICTh (ycs pemiriiiHa
iH(dopMarlis omocepeaKoBaHa JOBKOJIa 00pa3y matepi, 0aTbka Tomio B Oi0IiiiHOMY
KoHTeKCTl). [Ipo akryansHicTh 1poro tumy KPII cBigunTh HENoJaBHO cCHEiadbHO
amanToBaHa nporpama aius Android IPhone Bible Promises For Every Day (2013)
caiit Daily Bible Promises.

Temarnuna BerynHa ensicte KPII 3a0e3nedyeTrbcst mpuB’S3KOI0 — BCi€l

1H(popMaIii TEKCTY 10 JaTH — Yacy CXOJy Ta 3aX0Jly COHIISI, TPUBAJIOCTI BIAMOBIAHOTO
JTHSI, HAsIBHOCTI MOXJIMBOTO TIOCTY, IMEH CBSITUX 1 MyudeHUKiB) “C gepoui 6 dyuie
2014”, mo mpencraBieHa TpadiyHUMU MapkepamMu (PI3HOTO BHUAY, PO3MIPY
Ta mpudTamMu), 1 OCOOJIMBUM KIIIIOBAHUM MPOCTOPOBUM PO3MIIICHHIM  JIJIS
IIBUJIKOTO 3araM’ ITOBYBaHHs yuTaueM 0a30Boi peniriitHoi iHpopmallii, 3 SKOI TICHO
NOB’si3aHa CYNPOBIJHA OCHOBHAa YaCTUHA 13 MPECKPUNTUBHOIO HACTAHOBOIO —
IJTUOOKUM  OOJyMYBaHHSIM TICBHOI pENIridHOI TeMaTUKHU/poOIeMu, BHPaKEHOT

HapaTUBHUM BUCJIOBIIOBAHHSM I UTIOCTpallii 010J11iHHOT MPUTY1, PO3MOBIAL 3 XKHUTTSI

npocTux abo BIJOMMX JIOJEH (apTUCTIB, MTUCbMEHHHUKIB, TOJITUKIB) 3 €JIEMEHTAMHU
aHaJyorii, TPOTHCTABJICHHS, JOrMaTWHYHMM mocwianHsMm (2. Petrus 3, 18)
Ta BUCJIOBIIOBAHHAM  PO3’SICHIOBAIBHOTO  Xapaktepy (0i0miliHI — TpaKTyBaHHS

13 po3aymMamMu Tpo “‘BiYHI ICTMHHU, IHTEpHOpeTaiicro cmuchB biomil, medinimii
OKpPEMUX PENITTMHUX MOHSTB).

Oco0nuBe noositine memnopanvte 0yonosanns KOmaHCbKUM CTUJIEM Y BCTYIL
BractuBe npasociasnomy KPII “C eepoii 6 oywe 2014, Toni ax y “IIpasocrnasnomy

kanenoapi 2014” maemo nyOmtoBaHHS MO I sATUiecATHUI (Hampukiazd, [Toneminok

16-1 cenMulIll MO I’ SAITUACCATHUII — 1€ 22 BEPECHs), a TAKOX BCTYIHY LIIOCTpPALii0
TEMAaTUYHOTO 1KOHOMUCY, HANPUKIa, “bracosiwenns” (7 keimusa, c. 106), “Piz060”
(7 ciuns, c. 13), “Xpewennus” (19 ciuna, c. 25), “Cmpimens” (15 nomoeo, c. 53),
“bnacosiwenns” (7 keimus, c. 106), “Bepona Heoins” (13 xeimmusa, c. 112),
“Bockpecinns Xpucmose” (20 xeimus, c. 119), “Bosnecinns I'ocnoone” (29 mpasnsi,
c. 159), “II’'smudecamnuysa” (8 uepsus, c. 170), “Ilpeoopasicenns I'ocnooa boza”
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(19 cepnns, c. 244), “YVeninns bocopoouyi ieu” (28 cepnus, c. 253), “Bozosudicenns
yecnoeo i acusomeopuoeo Xpucma” (27 eepechs, c. 284), “Beedenns ¢ xpam /[[isu
Mapii> (4 epyons, c. 355).

Crnocrepexxennss Haxm Tekctom KPII  tumy  Andachtsbuch moxazamm
B3aeMo03B’s130k gatu y Berym (1. Januar — Neujahr) 3 BiamosigHoro 0i0:iiHOIO
UTaToOl0 a00 MOJUTBOIO, SKY MAapKylOTh MEpIOIOM Ta YacoM HEOOX1THOTO
npountanns (Morgens: 1. Mose 1-3 ma Abends: Matthéus 11 S4 8.27 - SU 16.24),
OCKUIbKM BIJNOBIJHA CYNpPOBIJHA IIUTaTa CBSIICHHOCIY)XKUTENS abo IMcajaoM
(y ocnoBHili yactuni) Tumy “Verlass dich voll und ganz auf mich, deinen Gott! Hosea
12,7b (Hoffnung fiir alle)” cynpoBOIKXYy€TbCSI KOMEHTapeM 1AeHTH(IKOBAHOTO aBTOpa
“Das Jahr 2012 liegt vor uns wie ein verpacktes Geschenk [...].” Ta kiHIeBOIO
ameNsITUBHOIO YAaCTUHOK y BHIVISLAI okimuvHOro pedeHHs “Und sollten wir zwi
schendurch ,,abstiirzen “, so werden wir niemals tiefer fallen als in Gottes Hand" Eli
Diez-Prida”) a6o purtopuunoro 3amutanns (Hast du dich heute schon von diesem
Brot erndihrt? Adam Schiller).

OTxe, mnpu MOJAENIOBAHHI PENIrMHOrO0 JIUCKYpPCY Ha MIKPOPIBHI CIIiJT
BpaxoOBYBaTH JIUCKYPCHBHY KOMIIO3HUI[II0O KOHKPETHOTO PEJNIrifiHOrO0 TEeKCTY,
10 PO3IJIAJIA€ThCA SIK TOCIIJOBHICTh BHUKJIAAy pemiridHoi 1H@opMalli 4epes
3aroJioBOK, BCTYIN, OCHOBHY 4YacCTHHY, KIHI[IBKY, SIKI CETMEHTYIOTh e TEKCT
Ha €Mi30d B TMHUCBMOBHUX pENITIHHUX TEKCTaX 1 MDK SKUMH CIOCTEpIraEMo
TeMaTU4YHy, peQepeHiiiiny (€IHICTh YYaCHUKIB), MOAINHY, YaCOBY Ta MPOCTOPOBY
€IHICTb 13 BIAMOBIIHUMU KOT€PEHTHUMHU MapKepaMu. 3okpeMa, y Tekcrax tuiy KPII
OJIHUM 13 TIEPIIMX €JEMEHTIB, IO OpraHi3y€e TOCIiIOBHE WOTro MPOYUTAHHSA
AK [UTICHOTO PEJIriiHOTO TEKCTY, TOOTO 3yMOBIIIOE€ MOT0 AUCKYPCHUBHY KOMIIO3UIIIIO,

BHCTYIIA€ “3ar0JIOBOK .

1.5 SlaepHi KpuTepii Ta iHBapiaHTHO-BapiaHTHI IIapaMeTpm

iaeHTN(iKarii peairinHO-IIONYASIPHOIO AVICKYPCY

PeniriitHo-nonynsipuuii  quckype (mam — PIIJ[) po3mispaioTe MMPOKO SIK
coyioniHe8icCMUYHUllL ~ (heHOMeH, HacaMmIiepen, SK  CTaTyCHO-OPI€HTOBAHHIA
IHCTUTYLUIMHUI TUN  CHOUIKYBaHHSA, [0 CTAHOBUTb MOBJICHHEBY B3a€MOJIIIO
MPEICTaBHUKIB COIIAILHUX TPy ab0 1HCTUTYTIB, IKI peasli3yl0Th CBOi CTaTyCHO-
pPOJIbOBI MOXKJIMBOCTI Y paMKax Ipyl Ta 1HCTUTYTIB 1 YHMCJIO SIKMX BU3HAYA€THCS

noTpebaMu CyCIiIbCTBA HAa KOHKPETHOMY €Talli 0ro po3BUTKy °°.

166 Kapacuk B.W. Penuruosuwiii auckype // S3bik06as MuuHOCMb: UHCMUMYYUOHALHBIE U NEPCOHANbHBIL OUCKYPC:
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Ax onun 13 BuaiB PJI, sikuit Oyno BU3HAYEHO BUIIE, KOJIU MIILJIOCS TIPO OCHOBHI
KpUTepii BHUAUICHHS I[OTO THUIY JUCKYpCYy 1 BH3HAUYE€HO MOr0 JIUCKYPCHUBHY
KOMIIO3HIII0, PENiriiHO-TIONYISpHUIA AUCKYPC OCTAHHIM 4acoM JOCHiTHuKH 7 Tex
HaMararThCs OMUCATH Ha OCHOBI PI3HUX KPUTEPIiB, 3-TIOMIXK SIKUX Ha3UBAIOTh

1) MeTy — 3alydeHHsS [0 BIpOBYCHHS IUIAXOM MOMYJISIpU3aIlii, ajarrarii
(cportieHHs) TIEBHOTO BIPOBYCHHS I IIMPOKUX Mac HACEJEHHS Ta Tpe3eHTallii
OI0 OCHOB;

2) 6a308i koHnentH “God”, “Faith”, “Salvation”;

3) ’KaHPOBHH PI3HOBUA — “‘peniriiiny Oecigy”’, “HONyISpHY MPOIOBIIL”,
“pemirifHO-MOMYSIPHY CTATTIO, “peNTriHO-TIONYASIPHUNA JUCT;

4) KOMYHIKaTHBHO-CUTyaTHBHI KOMIIOHCHTH (y4aCHUKH, XPOHOTOII, CTPATETii);

5) IeKCHYHi, CHHTaKCH4Hi, rpadiuni 3acoom 08,

Taka opranizamis PIIJI BiamoBimHO 10 BHUINEBKa3aHUX KPUTEPIiB, Ha HaITy
OYMKY, TOTpeOy€ YTOUYHEHHs, OCKUIbKM HaBIThb came MOHATTA “‘BIUIMBY HA MacH’
y Bu3HaueHHI MeTH PJI Moke 3/iiiCHIOBATHCH Uepe3 MepeciuyHoro iHauBiga adbo uepes
PENITiiHO-17ICOJIOTTYHUN BIUIMB HA AaBTOPUTETHOTO TMPEACTABHHKA COI1aIbHOIO
1HCTUTYTY.

JInsi KOMIUIEKCHOTO aHallizy JucKypcuBHOI kommosuiii PIT/I, mepm 3a Bce,
HEOOX1JHO BU3HAYUTH CEMAHTHUYHUNA OO0’€M OCTAaHHBOTO Ta OCHOBHI (TIOCTIiHI)
1 gonomixkH1 ((hakynbTaTUBHI) Kputepii oro BuokpemiieHHd. OcHoBHa meta PITJ[ —
e 3a1yyeHHs 00 Xpucmusancokoi eipu (enacmuse P/[ 3acanom) uepez nonynapuszayiro
DPenicitiHo20 GYEHHs ceped COYIaNbHUX 2pyn ma 30IlUCHEeHHs PenicitiHo20 GNIUBY He
MAHINYISAMUGHUM MemoOOM, d NEPEeKOHAHHAM — wiisixom adanmayii | cnpowenns
penieitnoi 0ioniunoi inghopmayii’ (mexcmoso2o ckopouents, ycHo2o po3 scuents ma |
abo suKopucmanHs Bi3yanbHuUxX 3acobie (0bpaszis), w0 cmeopiioms 0coOaUBy
peniciliHy ecmemuky — 4YyTTE€BE II3HAHHS CBITY, HE yTWjiTapHe (O€3KOpHCHE),
crioryigiaibHe a0o TBOpYE CTaBJICHHS JIOAWHUA 1O peiridiHoi gificHocTi. [l
npeAcTaBieHHsT KoMmmosuiiiHoi wmoneni PIIJI crnpoOyemo BU3HAYUTH — sA0epHI
Kpumepii 1oro idenmudpikayii ak eudy P[], a Takox iHeapianmHno-eapianmmi

napamempu TEKCTIB, 10 akTyanizylorbes y PIII.

Texctu PITJ MoxxyTh OyTH 1BOX TUIIB:

L. Penizitino-ingpopmamuenux: 1) Peniriiini gacornucu / Religious Magazine;
2) TekcTu CTPYKTYPHO KJIIIIOBAHUX KaJCHIApHUX peliriiaux mytiBaHukiB / Religious
Callendar Guides: a) Binpusnwuii peniridiauii kanenmap / Tear-Off Callendar;

¢0. Hayu. Tp. / oTB. pea. B.U. Kapacuk, H.A. Kpacasckuii. — Boarorpaxn: ITepemena, 2000. — C. 5-19.

187 Quepenpko 10.B. KOrHUTHBHO-CEMAaHTHUYECKHUE, KAHPOBBIE M CTHJIMCTHYECKUE XAPAKTEPUCTHKH AHTJIOA3BIYHOTO
PEIMTHO3HO-TIOIYJISIPHOTO IUCKypca: AMC. ... KaHa. ¢inon. Hayk: 10.02.19. Acrpaxans, 2010. 199 c.

168 Tam camo. C. 76.
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0) Kuura nns gyxosaoro unutanss / Andachtsbuch; B) biomiiiai oOiTHuII (110aHS a00
365) / Daily Bible Promises (Ta amanToBana cydacHa Bepcist [Phone Bible Promises
For Every Day); r) biomiini 3agymu (moaus) / Daily Planner; 1) Kopotki 0i6:miitHi
po3nymu (momasi) / Devotionals; e) I'uboki 0i0mifiHi  po3gymu  (momHs) [/
Meditations; 3) Byknern MixkHapogHoro pemiriinoro dectuBamo / International
Religious Festival Booklet; 4) Bykneru 3i0panus Pemiriinoro Cunony / Religious
Synod Meeting.

1. Peniziino-azimayitnux: 5) Arit-nuct / Prop-Leaf; 6) Arit-miakar / Prop-
Poster; 7) Arit-opourypu / Prop-Brochure; 8) Arir-6ykieru / Prop-Booklet / Prop-
Pamphlet; 9) Arit-mucriBku / Prop-Leaflet / Fold-Out Leaflet; 10) Arir-dmaepu /
Prop-Flyer; 11) KumenskoBuii kaienmap / Pocket Callendar; 12) 3oBHimHi arit-
Haamucen / Outside Prop-Text (6inGopna, nanTOOKe, OaHep); 13) AriT-Oykiert-
mosutoBHUK / Prop-Prayer-Booklet.

Ho sadepnux (noctiiHux) kpumepiie ioenmudgpixayii PII/] ax eudy P/, 1o
BJIACTHUBI yCiM Horo TekcTam, BigHocumo (Taou. 1.2):

Tabnuys 1.2
S aepHi kpurepii igenTugikarii PIIA sax suay P/
1. META [Tomynsipu3zariist peiiriiHOro BUEHHs
2. YYACHUKHN Hannpuponuuii  agpecant —  MOCEpPENHUK

(KOHCOJI11I0BaHM aBTOP 1 aApecar)

3. | COLIAJIBHO-CUTYATUBHUM | TBOpeHHs pemiriiiHOro TEKCTY 3 ypaxXyBaHHSM

EKCTPAJIIHI BICTUYHUIA IHCTUTYUIHHOT ~ TONyJspu3alli  peniriiiHoro
OAKTOP BUCHHS

4. MOAYCITPOTUCTABJIEHHS | BHyTpilIHbO MUCIEHHEBUM MOJyC TiJ 4ac

YCHOTI'O PITJ] ITMCBMOBOMY | untanus / cnornsnanss / cyxaHHsl

5. HOPMATHBHUM 3aKOH MPO MOMYJIAPU3AILII0
EKCTPAJIIHI BICTUYHUI
OAKTOP
6. PEJIITTMHO-TIOITY JISIPHI Ilepenaua 3HanHs. [lepexoHanHs. 3anydeHHS 10
MOBHI CTPATETII BipH

7. | KOHLIEIITYAJIBHA LIUTICHICTD | 3AJIYUEHHST JO XPHUCTUSIHCHKOI BIPU
PEJIITTAHUM BIBJIIMHUM 3HAHHSIM

1. Mety: nonyJspu3aiiito peairiiHoro BYeHHs.

2. YYacHUKIB. HAQAMPUPOJHOTO ajJpecaHTa — TocepeaHuka (MOXKIHUBO,
KOHCOJIIJIOBAHOTO aBTOpa) — aapecara (roauny). KoHmeniiis mepiiopkepena ycix
tekcTiB PIIJI — bBoxectBenHa cwna (Haonpupoouuii adpecanm 3aJ€XKATHh BIJ
CIOBIyBaHOi KoHecli, HanmpuKiIaja, TPUHITAPHE XPUCTUSHChKE OadeHHs y CBiJKIB
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€rosu — nBo3HayHe (bor 1 lyx CBsTuit) 13 BiAMOBIAHUMH 1HAUBITyaIbHO BUSHAHUMHU
3BepHeHHsAMU: €roBa, ['ocrioap bor, B iM’s1 KO)KHOTO 3 HUX MPOMOBIIEHO, HAMTUCAHO
peniriiiHe IMOBiOMIICHHS), CJIOBa SKOI MPOMOBIISIOTHCS 4Yepe3 JIIOJMHY, HalMcaHl
JIOAMHOIO, 10 BUKOHYE (DYHKIIIIO Hapartopa (MOXJIHMBO, aBTOpa) Ta MOCEPEIHHKA.
VY nuceMoBomy TekcTi PIIJI MoxnuBa nodsitina adpecosanicms, OCKUIbKU 30BHI BiH
CKEpOBaHWA 1O OKpeMoi 0co0H, sKiii HagaHO TO3UTHBHY /| HEraTUBHY
xapaktepuctuky (Tyre, the wicked) a6o mo 36ipHOrO agpecara (iHOII METOHIMIYHE
npencrasicHas nepxkaBu) (The people of Israel; Enemies of the Jews; The false-
prophets [Jeremiah]; Nations; Babylon's kingdom; the Jews; The children of Israel
[Isaiah]; The people of Israel; Egypt; The Jews; [Ezekiel]), a HactipaBai iMIUTIIUTHAM
aJipecaToM MOXe OyTH KOXKEH KOHKPETHHUH unTtad / ciyxad / crorisiad ycix TEKCTiB
PII/, sixuii cipuiiMae MOBIJOMIIEHHS Y pAMKaX OCOOMCTICHOTO IMOTEHI1aTYy.

3. ColianbHO-CUTYaTUBHUIN EKCTPAJIIHIBICTUYHUN (DAKTOP TBOPEHHS TEKCTY
PIIJI — BpaxyBaHHS IHCTUTYLIMHOI HOPMHU MONYJSIpU3allil PENIriiHOro BYEHHS,
aJpecaTHOl CTEPEOTUITHOI CIPAMOBAHOCTI (MOBJIEHHEBOI [ii HA YCBIJIOMJICHHS
aJpecaroM 3HA4yylIOCTl, ILIHHOCTI, CAKpaldbHOI MPUPOAM PENITIAHUX CMHCIIB),
CUCTEMH MOTHUBALIMHUX XapaKTEPUCTHK, a TaKOX COLIAJbHOTO KOMIIOHEHTa
(HampuKIaa, KOJMM YWIEHHM MIDKHAPOJHMX PENIrIMHUX OpraHizauiil yCBITOMIIOIOTH
COIllaJIbHI 3HAHHS Ta BIUIMB IMX 3HAHb Ha peajbHUI MPOIEC TBOPEHHS PENITTMHUX
TEKCTIB Y MEKaX COIIAJIbHOTO 1HCTUTYTY).

4. Monyc npotuctaBieHHs ycHoro PIIJ] muceMoBOMYy, IO CIIBBIIHOCHTHCS
3 0COOHUCTICHOIO cheporo aapecaTta (BHYTPILIHIN / MUCICHHEBHI MOJyC BHHHKAE I
yac uyutaHHsa / crnormsmands / ciuyxands PITJ] Tekcry): a) HamaHHs modyTtomy /
npouynTtaHoMy / T1MO0OaYeHOMY TO3UTHBHOI / HEraTHMBHOI OIIHKH aJpecaToM,
0) BojoOaHHss / HEBIOBOJCHHS BTPYYaHHS Yy JKUTTS aapecarta, B) CTHCIICTb
CIUJIKYBaHHS y BUIAJKY BIJICYTHOCTI 4acy y ajpecara, T) 3allikaBJeHHs ajpecaTa
y HaJaHil oMy iHdopmallii, 1) cnoco0y MomyJsipu3ailii, €) BMiHHS TOCEPEIHHKA,
BUKOPUCTABIIM  crieuuiuHl cTpaTerii, MNpPeACTaBUTH BIANOBIAHMIA  Marepiad,
€) HasIBHOCTI MIHIMQJIBHOTO PENITIMHOTO 3HAHHS, fKE MPUIIBHIANIYE TIPOIIEC
COPUUHATTS 1H(OpMaIii, k) 3aliKaBIeHHS 1HPOpPMAaIlI€l0 BHACTIAOK TPUBEPHEHHS 10
Hel yBaru couiajgbHOI IPpymH, 10 AKOi HAJeKUTh aJpecar.

5. HopmaTtuBHuii ekcrpaminrBictuuHuil  ¢akrop TtekctiB PIIJ[ Ha piBHI
HOPMAaTUBHUX COLUIAJIbHUX BIAHOCMH MK MOro y4yacHUKaMH, 30KpeMa 0008 53Kig
nonynapusayii peniciino2o 64eHHs, 1020 YNO8HO8AdCceHb Ta npag. Hampukian,
KaTeropnyna 3a00pOHA PO3MOBCIOPKEHHS peiriiiHoi aritamii B Kurai: “it will be
illegal for foreigners to spread religious propaganda material in China, to develop
followers or to establish the underground churches and other secret organizations”
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169 B nesxux paitonax Pocii: “3axon sanpewaem penucuosnyio azumayuio ene cmen

penucuosnvix yupexcoenutl. Illonynapuas nexocoa pazoaua Opowilop Ha YIuyax
menepwv 3anpeujeHa. 3aKoH 0eliCmeumenbHo onpeoensiem, Ymo peiusuosHvie 00psobl,
yepeMoHul, pacnpocmpanenue PenuUcUO3HOU Jaumepamypbul O0NMHCHDBI
0CYWecmsenamvpcs 68 CneyualbHo omeedeHHvlx mecmax. Haoo ommemums, umo
C NPUHAMUEM 3AKOHA Pe3KO COKPAMULOCh KOIUYECMBO 2paddcOaH, Komopbwvie
nLIMAMCcs NPoBOOUMb PA3IUYHO20 pPO0A PelUSUO3HYI0 ASUmayuro Ha Yiuyax,
xo0umv no Keapmupam u pacnpocmpausme aumepamypy” 7%, HecxBaneHHs
y KpaiHax repmaHcbkoi MoBHOI rpynu (Himeuuwnna, Axriis, CIIIA) Ta 000B’ sI3KOBY
imeHTudikaIio agpecanta TEKCTy, KU 3a3BHYail MOMYJSPU3YIOTh O1NIs peririiHoi
oprasizaiiii, ToJil sIK y KpaiHaXx poMaHCbKoi MOBHO1 Tpynu (@paniis, Icnanis, [Tamis)
710 PENIriifHOI ariTamii CTaBIsAThCA HEUTPAIBHO.

6. Penirifino-monyyisipHi  MOBHI CTpaTerii, Kl BepOali3ylOThCS BiJIIOBITHO
10 iHTeHIIoHanbHOCTI TekcTiB PIIJ[ (MOBHOro KpuTepito 3akiuky abo Hapailii):
1) IEPEOJAYA 3HAHHS, 2) IEPEKOHAHHS, 3) 3AJIVUEHHSI 1O BIPU !t
1 CIIPSIMOBYIOTBCA I MAKCUMANbHO20 po3uiuperHs ayoumopii (13 B3a€EMOJIIEI0
a00 0e3 B3aeMOII1 3 ayAUTOPIEIO).

7. KoHuenrtyanbHy LUIICHICTD — 3aly4Y€HHS [JO XPHUCTUSHCBKOI BIpH
3a JIOTIOMOT'OF0 PENTITIMHOTO O101ITHOTO 3HAHHS.

Ineapianmui napamempu — 1ie 1) 3MicT npoBiaHOI iHTeHIIT (K HaMip MoBIIs /
aBTOpa BHUPA3UTH MEBHUN KOMYHIKATHUBHO 3HAYYIIUHA CMHUCI 3 METOIO 3allyuyeHHS
710 BIpH, SIKMIl CIIBBIJIHOCUTHCS 13 XapaKTE€pOM BIUIMBY Ha MOTEHLINHOrO aapecaTa
M dYac TPOBEACHHS PENiriiHOl ariTamiiHOi JISJIBHOCTI Ta  TOIMyJsSpHU3amii
JIPYKOBaHOi mojirpadgiyHoi mpoaykili) mgae 3mory kimacudikyBatu texctu PIIJI,
110 MAKOTh penicitino-azimayiunuu xapaxmep 3i cninohum 3AKJIMKOM no neBHOro
BunHKY (PA —moce 3pobutn / He pobutu, PII — 3BepHyTHCS 10 pemiridHOi
opranizaiiii / npounTtatu peniriiny nitepatypy, PBP, Pb, PA, P® — 3BepHytucs
10 peniridHoi opranizamii / mpouwtatd peniridny niteparypy, PK — momomortu
KoItaMu HyxaeHHoMy, PH — 11ock 3po6utn / He 3a0yTr 3pobutn / He podutn, BM —
00’€THAaTUCS 1JI CMUIBHOT MOJIUTBU Yy CKPYTHHUH Yac) Ta peniciliHo-iHghopmamusHull
xapaxmep 13 BaactuBoio HAPAIIIEFO (KPI1 — coporiena / agantoBaHa peniriiHa
TEMaTU30BaHa OCHOBHA 1H(POPMALIisl 13 TEMIIOPAITBHOIO MPUB’SI3KOK0 10 KOKHOTO JIHS
Ta MOXJIMBA JIOJATKOBA HepemiriiHa iHQopMaris s 3allikaBiCHHS aJpecara,

169 URL.: http://en.wikipedia.org/wiki/Propaganda_in_the_People's_Republic_of China

170 URL.: http://www.zakon.kz/4520593-vne-zakona-menshinstvo.html

171 Camoiinosa A.J[. MectouMenne Kak CpEICTBO PEYEBOTO BO3JIEHCTBHS MHCCHOHEPCKOHW DPasHOBHIHOCTH
MPOMOBEIHUYECKOTO TUCKYpca // Poccuiickutl TUHeGUCMUYECKUT edce200HUK. TuHeeucmuyeckutl edxce2oonux Cubupu |
ri. pen. T.M. I'puropseBa. Kpacnosipck: Cubupckuii enepansusiii yansepcuret, 2006. Beim. 1(8). C. 148-156.
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BMP® — ocHoBHa iH(popMaIlis 11010 peliriiHoro GecTuBaao Ta J0AATKOBHM OIS
KyJbTYypH MiCI, J¢ BiH BigOyBaeThes, B3PC — ocHOBHa iH(OpMarlis mo0 310paHHs
Peniritinoro CuHomy Ta jmojaTkoBa — mpo ydacHukiB CuHOmy), 2) cuctema
OUCKYPCUBHUX Qopmalliii (cormialibHa MpaKTHKa) pPeiriiiHO-ariTaliifHuX TEKCTiB

BKJIFOYA€E PO3MOBCIOKeHHsT TekcTiB  PIIJI, peniriiHO-0aroiiHy JIsUIBHICTD,
PENIriHHO-MATPUMYIOUY COIIANbHY IISIBHICTB, TOMl K PENiridHO-1HPOPMATHBHUM
— BJIACTHBA PEIIriHHO-IIPOCBITHUIIbKA Ta peliriiiHo-Haauxaiyda (Taoim. 1.3).

Tabnuys 1.3
InBapianTHO-BapiaHTHI NapaMeTpu TekcTis PI1/
IHBAPIAHTHO-BAPIAHTHI TAPAMETPU TEKCTIB PI1
Pemniriiino-iHpOpMaTHBHOTO XapakTepy ‘ PemniriiiHo-ariTamiifHOro xapakrepy
1. 3micT nmpoBixHOI iHTeHITiT
HAPALISA: 3AKJIUK:

1. Peniriifauii gacomuc 1. AriT-nuct
2. Tekctn CTPYKTYpPHO KITIIOBaHMX | 2. ATiT-IIjIaKar
KaJICHJAPHUX PEIITIMHUX MyTiBHUKIB 3. Arit-Opomrypa
3. bykier MDKHapOIHOTO pedmiriitHoro | 4. AriT-Oykier
becTuBaIo 5. AriT-nucTiBKa
4. Bykner 3i10panns Peniriiinoro Cunony 6. Arit-bmaep

7. KunenbkoBUi KaJIeH1ap

8. 30BHIIIHI ariT-HAIITUCHA

9. ATiT-OyKJIET-MOJUTOBHHK

2. Cucrema quckypcuBHMX opmaniii (coniajibHa NPaKTHKA)

a) peiTiitHO-TIPOCBITHUIIbKA colfiayibHa | a) pemiriiiHo-ariTamiiHa comiagbHa JisIbHICTD
JISUTBHICTD; 0) peniriiiHo-OyarofiiiHa  JIisUIBHICTH  (301p
0) peniriiiHo-HaauXxaKya COlaJIbHI ASUTBHICTh | KOIITIB)

B) pENITiiHO-IIATpUMYIOYa

o eapianmnux napamempie texctis PIIJ] (Ta6m. 1.4) BigHOCMMO Ti, IIO €
mudepeHIiHMY / (PaKyJIbTaTUBHUMU JUISI KO)KHOTO OKPEMOT'O PI3HOBUJLY TEKCTY,
acame: pemiriiiHo-onyssapHi MOBHI Taktuku TekctiB  PILJI:  a) penieitino-
ingpopmamuenozo xapaxmepy (KPII, BMP®, PY) — KOOIIEPAIIIA (ennannas
31 cmiyibHOTOIO, 3 borom Ta camum cob6ow); B3PC — CAMOIIPESEHTAILIIA
(aBroputetHicTh), KOOIIEPAIIIA (emnanHs 31 cnuibHOTOI, 3 borom Ta camum
co0010); 0) penicitino-acimayitinoeo xapakmepy (AA, All, ABA, Ab, AJl, AK, AD) —
CAMOIIPE3EHTALIA (aBTOPUTETHICTB), POSMEXYBAHHA,
ITPOTUCTABJIEHHA; BM — KOOIIEPAILIIA (exHanHs 31 cmiyibHOTOO, 3 borom Ta
caMUM C00010).
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Tabnuys 1.4

BapianTHi mapamerpu tekcris PII/

Ll

BapianTHi mapamerpu

Penirifino-momyssipHi MOBHI TAKTUKH

KoHmemnist KOHTEKCTY (KOHCTUTYAIIIT)

[Toxist (3yMOBIIIOE TEMY, MiCIIE, Yac)

Konneniis nocepennuka (KOHCOI1A0BAaHOTO YYaCHUKA, MOKIIMBOTO aBTOPa)

Cdepa komyHikarii

Puropuunwmii BUMip (KpaCHOMOBCTBO)

3MiHa KOMYHIKATUBHUX POJiei (PO3ZMOBIISIEMO — YYEMO — PO3YMieMO / Mi3HAEMO)

Croci6 nonynsipu3anii

© @ N O AW NP

Pexwum criinkyBaHHS

1. PenmiriiiHo-nmonyasgpHi MOBHI TaKTHKH — II€ TI MOBHI 3aco0Hu, SKI €

XapaKTepHUMH JUIsl KOKHOTO 3 TekcTiB PITJ[ 1 ki 4iTkO audepeHIlioiTh TEKCTH
penicitiHo-iHghopMamusHo2o 1 penicitino-a2imayiiHo20 xapakmepy .
2. KoHnenirist  kKoHTeKCTy (KoHcuTyarlisi) it TekctiB PIIJl a) penieitino-

ingpopmamuenozo xapaxmepy: KPII — ocobucrticna; BMP® — mixknaponna; b3PC —
peniriiina; 0) penieitino-acimayiinozo xapaxmepy. (PA, PI1, PBP, Pb, PJI, P®, PK,
PH) — ocobucticHa; BM — mixkHapoaHa.

3.Iomis (3yMOBIIOE TEMy, Miclie, 4ac): &) peniciiHo-iHpHOPMAMUBHO20
xapakmepy: KPII — ocoOucrticHa iHAWBiIyadbHa MPOOJIEMHA TOMAISI — CaMOTHICTh
inauBiga (mitHs sonuHa). [Ipororumui Texctu (Andachtsbuch / Devotionals /
Meditations / PemniriitHoro Ykpaino / PocitickkomoBHOro Kanenmaps), siki po3novainu
MOMyYJISIPU3YBaTh dYepe3 Mepexy [HTepHeT nias MoJiofl, sIKa yCaMiTHIOETHCS
y conmeperkax; caiit Daily Bible Promises opientoBanmii 1ist npoepecusnozo ¢ IT-
mexnonoeisix anpecatra; BMP® — opranizamis peniriiHoro 310paHHS MOJIOAI
(XX Weltjugendtag-Internationales Festival in Fulda 2005, XXVI World Youth Days
in Madrid 2011); B3PC — 3’i31 BucokokBaiiikoBanux teojoris (Bubip LlepkoBHOTro
Cunony y Miouxeni 2014); 0) penicitino-acimayitinoco xapaxmepy: (PA, PII, PBP,
PB, PJI, P®) — mosiBa a) pemiriiinoi jgiteparypu (Hampukiaz, “Jesus our Destiny”) abo
0) pemniriitHoi oprawnizaiii; PK — a) xBopoba — kanengapuk i3 oopazom (Visual Piety)
(s1x 00epir HyXIEHHOTO a00 TSI MUJIOCTHHI1), TOJII SIK 0) CBATKOBA TOist (IMCHUHH) —
o0pa3 BIJIMOBIIHOTO CBSATOTO, B) CTpax y J0pO31 — BIAMOBIIHUM KaJeHIApUK-00epir;
PH - monynspue cBarkyBaHHsi B Ykpaini J[Hs Oarbka Ta maTtepi — Ouabopau
3 peliriiHuMu Hajanucamu: Tax 2osopus ['ocnoos: “lllanyii ceoco bamvka ma mamip

c68010, Wob 6yno mooi dobpe”; bionisa, Knuea nosmopenns 3axony po3oin 5, eiput 16,
a B nepiox Bemukoro mocrty (peniriiiHa mofist) “B nicm eonosne He icmu 00uH
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00no20”; BM — nonii B Ykpaini 2014 poky 3ymoBwiu mnosisy bM (“MonutoBHUK
6opust 3a rigHicTh. [I’Th KpOKiB 10 3A00YTTS JyXOBHOI epeMord B YKpaiHi”), sKuii
OyJ10 MOMYJIIPU30BAHO MACOBO MO BCIX IHCTUTYTaX YKpaiHH.

4. KoHmemnnisi mocepeaHrKa KOMYHIKaiii (KOHCOJIJOBAaHOTO  YYaCHHKA,

MOKJIMBOTO aBTopa) st TekctiB PIT/I;

4.1. Penicitino-inpopmamuenozo xapaxmepy, A€ TOCEPEAHUK KOMYHIKaIli,
npairoyun HajJ TekcToM, Hanpukiad, KPII, MmakcuManbHO cipollytoud Ta HaJarouu
0arato J0/1aTKOBOI HepeniriitHoi iHdopMarlii y #oro CTpYKTypy, pO3paxoBy€e Ha Te,
IO ajpecaT He JIUIE 03HaHOMUTHLCA 3 MaTepiaioM, aje il Oye TOTOBUM JI0 pO3TyMiB
HaJ HUM: IpUiiMe MOTJISAAN aBTopa (3MILHUTH BIpy Ta MPUETHAETHCS A0 PENITiHOT
CHUIBHOTH) ab0 X MOAYMKH 3alepeunTs ii. BiqnoBigHO ajgpecar Moxe MocTaBaTH SK
a) akTUBHMI (Biapearye Ha i1H(popMaliio, OpoaoBxuTh KynyBaTtu KPII, moune
IIyKaTd  JIOAATKOBY  peniriiHy  iHdopmariioo);  0) macUBHUN  PELMITIEHT
(03HAOMITIOETHCSI, TIPOTE HE BUSBIISIE 3alliKaBJICHHS). 30pPIEHTOBaHUN Ha J100pe
OpraHi30BaHOIo ajpecaTa (MOXIIMBOIO Wi€Ha PEriiHOl CIUIBHOTH), IO COpUiMae
peniriiiHe BYEHHs, YCaMITHHUBIIMCh. MOXJIHMBI JBa BHUIM ajpecara: a) PeNliriiHo
oOi3HaHa ocoba, s sikoi Teket KPII Bimirpae ¢yHKIIO peniridiHOro II0JICHHUKA,
0) nepeciynnii mokyneub. KOHCONMIJOBaHUMHU YYaCHHUKaMH MOXYTh BHUCTYIATH
KOMIICTCHTHHH (3a3BHYail y IIEPKOBHOMY KiOCKY) / HEKOMIIETCHTHHH MPOJABIN, SKi
Ha/Ial0Th /| HE HATAIOTh NOpaxy MOKYMI. ABTOp, Hanpukian, BMP® (skuit Moxe
BHUCTYIIATH BOJHOYAC IMOCEPETHUKOM, OCKIJIBKH € WICHOM PENIriiHO1 OpraHizaliii, 1o
O0epe ydacth y (ecTuBalll) 30pi€eHTOBAHUM Ha OUIbII OOI3HAHY BY3BKY ayJIUTOPIIO
(pO3MOBCIOMKYETHCS JIMIIE B paMKaX PENiridHol opraHizamii, OOIIMHU, M0 MIOTh
B MEKax LEPKBH Ta M03a il MeXaMH 1 € 0e3MocepeHIMU YUaCHUKaMH M1XHApOHOTO
peniriitHoro  gectuBanio). CTBOPIOIOYM TEKCT OYKJIETy, aBTOpP HaMaraerbCs
MPEICTAaBUTH B HHOMY YaCTHUHY JIMCTBA, IO YeKa€ B HAHOIMKIOMY MaiiOyTHbOMY Ha
aZpecaTa-yJyacHHUKa, SKIO BiH MPUETHAETHCS JI0 CHIJIBHOTH PENITIHHUX OJIHOIYMIIIB
B OJIHOMY 3 EBpONEUCHKUX MICT, 3 METOI HOro 3aIlikaBiIEHHS 1 MOAAJbIIOrOo
KOHTaKTy 13 MICIIEBUMH OpraHi3aTopaMd Ta BIAMOBIAHO Oe3mocepeaHiMu
opranizaropamu (pectuBainto, e Oyne BiAOyBaTHCh peniriiiHa noais. [ndpopmaruBHo-
17ICOJIOTIYHUN XapaKTep MINKHAPOIHOTO peliriiHoro (ectuBayito mnepeadoadac Iimy
HU3KY CYNPOGIOHUX [HGOPMAMUBHUX MEKCMOBUX OOKYMeHmig K PENiriHoro (mpo
3’131, 310panns, BuOopu Pemiriitanx CeHOMIB Bpamkax (EeCTUBAIIO), pPENiriiHo-
KyJIbTYpPHOTO (BIABIMHU LIEPKOB, CBATUX MICI[b KpaiHU-OpraHizaropa), KyJbTypHOrO
(KynbTypHI TIaM’SITKM HapOAYy-OpraHizaTopa) XapakTepy, TaKk 1 HE peJiriiiHOro
(TOpUAMYHOTO — 3rOJId CTOPOHU-OpraHizaTopa MPUWHATH BIAMOBIAHMX YYAaCHHKIB,

COpUSHHA, HAJaHHS JIOJATKOBOI MUCHMOBOI 1HQOpMAIli, HACTaHOBU (YITKHX
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IHCTPYKIIIM) 3 MIJATOTOBKM YYaCHHUKIB, KOMIT IOTEPHOTO — TOAaJbIlla 1HTEpPHET-
nepenucka). Pamku mapTHepcbkoi KOMYHIKAIii y I[bOMY TEKCTI JUCKYpCY
3YMOBIJIIOIOTh PIBHOIMPABHUM CTaTyC HOTO YYaCHHUKIB 3 TOTOBHICTIO 000X yYaCHHKIB
coiBmpamoBatd. KoHcomgoBaHMMHM —yYaCHUKaMH MOXYTh BHCTYHNUTH TBOPIII
JIOTOTHUITIB, MY3WKH TIMHY B OYKJeTI (MOXIJIHUBO, 13 peNIriHHUMH 3HAaHHIMH abo
MIPOCTO TBOPYA OCOOMUCTICTH).

4.2. Penicitino-acimayitinoco xapaxkmepy, y SKUX TOCEPEIHUK KOMYHIKaIlii
3aJIKUTh B THUIy WOTO a) IMO3UTHBHOI / KOHCTPYKTUBHOI 4YM 0) HeraTHBHOI /
JIECTPYKTUBHOI (MacoBoi, 0coOMCTiCHOT) HampapiaeHocTi 1’2, Y mepimoMy BUNAAKy
CIIOCTEpPIraeEMO  HOTO  PIBHOMPABHICTH 13  agpecatoM, sKa 3a0e3medyeThes
B YCBIJIOMJICHOCTI 000X CTOpIH ICTMHHOCTI Matepiaily, SIKUM MOXK€ 3MIHUTH JOJIO
JOAWHM / TIOJCTBA, a TAKOXK Y B3a€MHIH 3aI[iKaBJICHOCTI B OCOOMCTOCTI OJIUH OJTHOTO,
TOAI SAK B OMNO3UIIHHOMY BHIAAKy BOAa4aeMO 3HAayHE WOro JOMIHYBaHHS,
aBTOPUTETHOCTI JJIsl HaB sI3yBaHHS CBOIX MEPEKOHAHb 3 METOIO PO3MAy BOPOXKHEMI,
comianbHuX /| 0COOMCTICHUX KOH(MIIIKTIB, 3arOCTPEHHS MPOTUCTOSHHS B CYCITIJIbCTBI,
aritaris o JuHu / TPYIIN JIIOJIEH B PEIIITiiiHY CEKTaHTChKY OpraHi3allito. AapecaT TyT
MOCTa€ SK a) 3aXOIUIeHa 3ampOolOHOBAHMM MUTAHHAM IepeciyHa JIoAuHa (JII0IN)
13 MOIaTJMBUM  XapakTEpoM, sKa MHUTTEBO 3pearye Ha IOCTaHOBKY SIKOiCh
1HUBITyaJIbHOI TIPOOJIEMATHKHU, OCKUTBKY Mepe0yBa€e y CKIAAHOMY TCUXOJIOTTYHOMY
CTaHOBUIII 1 mnoTpeOye MATpUMKA (y HEraTUBHIA (QopMi KOMYHIKalii,
HE T1JJ03PI0I0YH, III0 OCOOMCTICHI TTPOOIEMH BUKOPUCTAHO SIK BIATPABHY TOUYKY JUISI
TEeMH PO3MOBH); 0O) HEHTpaJbHO HajalTOBaHa oco0a (M), W0 TMOTOJKYEThCS
3 BUCJIOBIIIOBaHHSIMU aBTOpPA, MPOTE HE MPOSBIILAE MOJAIBIIOTO 1HTEPECY, ONEPYIOUU
BIICYTHICTIO yacy. KOHCONOBaHMMHM y4YaCHUKAaMH MOXKYTb BHUCTYNATH HEMOBHI
0COOMCTOCTI, MO0 MPOCTO PO37a0Th / MPOJAIOTH PENITIHHO-TIONYIAPHY JIITEPATypy
(ariTamiiHy  JNHCTIBKY, OYKJETH, KaJ€HJApUKH, MOHTYBaJIbHUKUA O1100pIIB,
0 00MparoTh HaiBiAMOBIAHIME Miciie). Hanpukman, aBrop BM moke Buctymatu
BOJHOYAC MOCEPEAHUKOM, OCKUJIBKH € YJIEHOM PEeJriiHOo1 oprasizaiii abo 1epKOBHOI
CHUIBHOTH, IO CHIJIBHO BOOJIBAE 3a JOJIO KpaiHW, i1 JyXOBHOI €IHOCTI. Aapecar —
KOXKEH TpoMaJsHUH KpaiHu. KoHcomigoBaHWI yYacHMK — YJI€H COILIadbHOTO
THCTUTYTY, IKHUI PO3MOBCIOIKY€E BM;

5.Cdepa KOMYHIKAIT — 1€ YepKosHe OO20CNYIHCIHHA — E€OUHOBIPYIB

(n7st peniriiHoi ariTarlii BIACTUBE CBOE MOHATTA “‘xpamy’: Hampukian, Tekctu KITP
MOXXYTh NpOJABaTUCA SIK B MeXaxX Xpamy, Tak 1 mo3a HuM; BMP® gie B mexax
Oprasizaiii, MO BXOAUTb Yy LEPKOBHY CIIUIHOTY a00 Oyab-gKy peiriiHy

172 Martschukat J. The Religious Discourse on Criminal Law in England, 1600-1800: From a Theology of Trial
to a Theology of Punishment // Religion and Politics in Europe and the United States: Transnational Historical
Approaches / ed. J. Martschukat. Washington/Baltimore: Depkat, VVolker, 2012. P. 85-99.
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IPOMAJICBKY OpraHizalliro, 1o He MiANOPSIKOBYEThCS NISUTBHOCTI LIEPKBH); peicitina
epomadcbka OisnvbHicme (peniriiHa aritamisi Moke BiIOyBaTHCS y KOHKPETHO
BU3HAYEHUX MICIISIX COIIAJIbBHUX IHCTUTYTIB HEPENITMHOTO XapakTepy, HalmpHUKIa,
CBinku €roBu OpraHi3oBYIOTh YacTO 310paHHS y KIHOTeaTpax Ta Ha CTaJloHaX s
O0OTrOBOpPEHHs MISUTBHOCTI KOXXHOTO HOTro WJIeHa 13 TOJAJbIIOK aKTHBAIIE€I0
B CIMCHHHMX, HaBUYAJIbHUX Ta IHIMMX I1HCTUTYTaX; BMP® Takox posmodynHae
JUSITBHICTD 13 JIOKQJIBHOTO PIBHS, IMPOTE MEPEXOAUTh 10 OUIBII MACHITaOHOTO, HIXK
MOTepPEIHI PI3HOBUAM, — MIKHAPOHOTO).

6. PutopuuHuii BUMip (KpaCHOMOBCTBO) — 11€ BUEHHSI OCOOJIMBOTO PEiriiiHo-

ariTaliiHOTO,  PEeJIriiiHO-0JIaroifHOTO,  PeNiriifHO-HaAWXalvoro,  peliriiHo-
MIATPUMYIOUOTO, peniriiHo-1H(popMaTUBHOTO, PENITIMHO-TTPOCBITHUIIEKOTO
KPaCHOMOBCTBA, SIKOMYy HaBYalOThb B MEXaX PENIriiHOI oOpraHizaiii, MOXJIHUBO,
IHCTUTYT1 (HANpPUKIAJ, y PENiriiHii aritamii ocOOJIMBHUM METOJaM IPUBEPHEHHS
yBaru ajpecara), BUECHHS OCOOJMBOrO PENIriHHOIO KPacCHOMOBCTBA Yy BHIVISL
THCTPYKTaXY, YITKUX BKa31BOK Ta BUMOT.

7.3MiHa KOMYHIKaTUBHHMX pOJEH — 1€ YYaCHUKH PENIriiHO-ariTaiiiHoro

CHUIKYBaHHS: MOBELb — aJpecar — ciayxad — TpeTi ocoou (1o He OepyTh ydacTi, ajie
3raJlyloThCsl B KOMYHIKaIlii)”, Ikl 3MIHIOIOTbCSl BIJIMOBIJIHO JI0 €TamiB KOMYHiKailii
KO)kKHOTO 3 pisHoBuaiB PIIJ], Hampukmaa: a)dyemo (0OOB’SI3KOBO BKIIIOUAE
MpaBUJIbHE PO3YMIHHS 3HAYEHHS PEJITIfHOrO BHUCIOBIIOBAHHS) — MIPKYEMO —
criocTepiraeMo (HaoYyHE NPEJCTABICHHS); 0) pO3MOBISEMO-UyEMO-PO3yMieMO [
mi3HAEMO; B) 0aunMo-po3yMiemMo / mi3HaeMo-Mipkyemo. Jl0 KOXXKHOTO 3 eTarliB
KOMYHIKaIlii MOK€MO TPEICTaBUTH MPOIEC CHPUMHATTS 1H(MOpMAIll agpecaToM sK
1) mocranoBky meBHOT podsemaruku ocooucrocti “MEINE FRAGE?”; 2) nisnanus
bora “GOTT KENNENLERNEN”; 3)ogepxanns mopagun “BERATUNG”;
4) 3gepuennss o nepkBu “KIRCHE FINDEN” a6o peniriiiHOi OOIIMHHU, IO

CUMBOJIIYHO 300pa’KE€HO Y HIMEIIbKOMOBHUX TEKCTaX:

MEINE FRAGE

KIRCHE FINDEN m
BERATUNG (;
N

GOTT KENNENLERNEN
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8. Croci6 monyispuzaitli (eKCTpaIiHIBICTUUHHMM MapameTp) — 1e: a) aritaiis

Ha BYJMIN, SKa 3IHCHIOEThCS B YCHIM ¢opmi (Oecifi) Ta HUIAXOM MOUIUPEHHS
JTPYKOBAHOI MojirpadgiuyHoi IpoayKIlii; 0) Ipoiak BiANOBITHOIO HAOYHOTO MaTepiary
y CIleliajJbHO BiBECHUX AJIS I[bOTO MICISX; B) PO3MOBCIOKEHHS 1HPOPMATHBHOTO
Marepiaqy JUIS  CHEIlalli30BaHUX MDKHApOJHUX MacoBuXx 3i0paHb. Ilpore
po3MmimieHHsa KoxHOro 3 TekcTiB PIIJ] depe3 inTepHeT (kaHas mepenadi pesiriiHol
iH(opMarii gk crmocid CHiKyBaHHS) 3BOJMTH KOHIICHINIO ajpecaTa 0 aApecaHTHO-
aapecaTHOl OMHOTHIHOCTI (OyIb-IKOTO aBTOpa — OyIb-IKOTO KOpPHUCTyBada BeO-
MEpeXi, SKHH BIAHOCUTH / HE BITHOCHUTH ceOe 10 IMeBHOI KoH(ecii, a MpOXOJHUTh
ajanTariito iaei, GopMyt, MpaBWI MOBEAIHKY, BU3HAYCHHS KOHIICTITIB).

9. PexxuM crisikyBaHHSL flae 3mory kiacugikyBatu Tekctu PIIJl 3a piBHem

odiiHOCTI TomyJisApU3allli peririfiHoro BUCHHS (HANMpUKIIA, MiJ Yac peiriiHoi
Oeciii ariTaTopiB Ha BYJIMII CIOCTEpIraeMo OUIbIIY AWCTAHII0 MK HOTO
y4aCHUKaMU, HIXK Y MeXaxX JIOMYy aJpecaTra) Ta CIiBBIHOIICHHSIM CTaTyCHHUX MO3UIIINA
YYaCHUKIB PENIT1AHO-TIOMYJISIPHOI KOMYHIKaIlii, 30KpeMa aBTOPUTETHICTIO Haparopa
peniriiHo-nonyJsgpHoro nosigomiieHHs (0co0auBo y BMP®), ska 3a0e3neuyerhes:
a) oro 3HAHHSAMH, JOCBIOM, CTaTyCOM, IOCHJIAHHSAMH Ha OI0MIHHUA KOHTEKCT
(Ta Ha BoKeCTBEHHY CUITY SIK MEPIIOJKEPENO PETITiHHOIO MOBIJOMIICHHS ), BUKIUKAE
J0BipY y ciyxaua / ynTaya i BUpaxkae 37aTHICTh (1HOAI 3 KATETOPHUYHUM HAKa30M)
710 BUMHKIB Ta JIOTIYHOIO MHCIEHHS JIOAUHU (Tpynu JroAeil), O) NO3UTUBHUM
€MOITIOHAJILHUM CTaBJICHHSIM JI0 HBOTO SIK MPEACTaBHUKA PENITIMHOI OOIIUHY.
[TincymoByrOUM, BapTO 3a3HAUMTH, MO SAECPHUMH KPUTEPISIMU iAeHTU(IKAIT
PIT/I € 1) meTa, 2) yYaCHHKHM JUCKYpCHUBHOI B3aeMOjii, 3) COLiaIbHO-CUTYaTHBHUI
EKCTPaTIHTBICTUYHUN (akTop, 4) Moayc npoTucTaBieHHs: ycHoro PII/] nmucemoBoMy,
5) HOPMAaTUBHUI CKCTPATIHIBICTHUHHE (QakTop, 6) PETriiHO-MOMYJIAPHI MOBHI
CTparterii, sIKl € BU3HAYAJbHUMU JIJISl BCIX MOr0 TEKCTIB K PENridHO-ariTaiiHoro,
Tak 1 peniriiHo-1HPOPMATUBHOTO XapakTepy 1 CTaHOBJSATH WOrO0 MaKpOpIBEHb
(€ IMCKYpPCUBHO YTBOPIOBAJIBHUMH Ha 3MICTOBOMY piBHi). [HBapiaHTHI mapaMeTpu —
1€ 3MICT MPOBIJHOT I1HTEHINI 1 CHCTeMa IUCKYpCUBHHX (opmariiii (comiaibHa
MpakTUKa), MO JalTh 3MOTy AU(GEpPEHIIIOBAaTH TEKCTU PENIriiHO-ariTaiiHoro
i peniriiHo-1HhOpMaTUBHOTO XapakTepy. BapianTtHi mapamerpu Oe3mocepeaHbo
aKTyali3yloTbCad Y KOKHOMY OKpemoMy pizHoBu1 TekcTiB PIT/] (xoua wac Big vacy

BOHHM MOXYTb 1 30iraTucs y pi3HUX TEKCTax).
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1.6 TeoaiHrsicTudHa MaTpM4YHA PEeKOHCTPYKIisl peairiviHo-

HOILy ASIPHOTO AVICKYPCY

JIist BOpPOBAKEHHST HOBUX KOHIICMIM Yy JIHIBICTHKY B)XE 3BUYHUM €
3aMO3MYCHHS] HAYKOBIIIMH TEPMIHOCHUCTEMH HE MOTHYHHMX N0 Hel JAWCIMIUIIH, SKi,
3100yBIIN TPUXWIBHICTE y (PIIOJOTTYHUX KOJIAX, CTaBaJId OKPEMHUMH TEOPISIMHU.
Hampuknan, manpsam axarimuunoi gpinocoghii (HaOiabIn momysspHud y Benukiit
bpuranii Ta CILIA y 1930-1960 pp.) 3aknaneHuid y cyBopoMy (opmani3oBaHOMY
ananisi npupoonoi Moeu (MOBH CIIKYBaHHA rogei) 173,

He € BuHATKOM 1 3amo3WyYeHHM y JIHTBICTHUKY 3 TOYHMX HaykK (y 100y
CTPYKTYypai3My — MaTeMaTHYHOT'O CHHXPOHHOT'O ONMKCY MOBHHMX siBHII [152]) Tepmin
mampuys, 3arajJbHO-TIOHATIHE TIyMauCHHS SIKOTO MIPE/ICTABIICHE
y JICKCUKOTpa(iyHUX JKepesiax THIIOMOBHUX CJIIB.

Mampuys — 1. Po6oua yacTuHa mramna st 0OpoOKH MeTaay TUCKOM, 110 Ma€
3arnuOsieHHa  (abo oTBip), sKke BignoBigae 3a (opmor abo KOHTYpOM
BUTOTOBIIIOBAHOMY BHUpOOOBi. 2. 3arnubneHa ¢opma [ BIAJIMBaHHS JITED,
BUIOTOBJICHHSI HAO0OpY B HaOIpHUX MalIMHaX, OJEp:KaHHs cTepeoTurniB. 3. CkisHa
MJTACTUHKA 3 JKEJIATUHOBUM IIIapOM, SIKY 3aCTOCOBYIOTh y (doTotumii. 4. CyKyNHICTb
YHCel, PO3MILIEHUX Y MPSAMOKYTHIM TaOIUI y BUTJISIIL N CTOBILIB 1 M PSAAKIB. SKIIO
m=n, To M Ha3uBarTh KBaapaTHO mopsaaky n [CIC].

1.6.1 Aedininii HOOHATTA  MaTpuIst y  TOYHUX

i rymaniTapHaux cdepax HAYKOBOTO 3HAHH:A. Pi3Hi 3HaucHHS

JIeKCeMU Mampuys 30araueHo HallapyBaHHSIM JOJATKOBUX 3HAYEHb, 110 3’ SABISIOTHCS
BIIMOBIIHO IO ajanTaili Iboro TepMiHa Yy (POpMAJBLHUX TOYHHMX HayKax
(maTemaTtuui, Jsoriui, ¢Gi3Uni, TeopeTWyHIM 1H(OpMaTuul, Teopii 1HpoOpMAIii,
CTaTUCTHIN), J€ BUBYAIOTH “KUIBKICHO TOYHI 3aKOHOMIPHOCTI 1 BHKOPUCTOBYIOTH
CTpPOT1 METOJY TEPEeBIPKU TINOTE3, 3aCHOBAHI Ha BIATBOPIOBAHUX EKCIEPUMEHTAX
Ta JIOTIYHUX MIPKYBAHHSX JIJIsl BUPIIIICHHS PAKTUYHUX 3aBAaHb .

Hanpuxnan, mamemamuunuii pakypc matpuil sk “00’€kTa, 3alMCaHOIO
y BUTJISA1 TIPSAMOKYTHOT TaOnuii yucen (a0o eneMeHTIB Kulblisl), mepeadayae
omeparlii (go1aBaHHs, BiAHIMAaHHS, MHOXXEHHS Ha CKJISP) JJISI 3alUCy JaHUX, 5Kl
3ajie)KaTh B JBOX KaTeropii, HAmpHKIaA: BiJ KOE(IIIEHTIB CHCTEM JIHINHUX
piBHSHBb Ta Bif JiHiiiHEX nepetBopens” [91; 95; 171]. Jloziko-mamemamuuna
Mampuysa nOpieHAHbL 1a€ MOXKIUBICTh “3MIMCHUTH MONApHE MOPIBHIHHS €IEMEHTIB

173 Koznosa M.C. ®unocodus u s3bik. M.: Mbicnb, 1972, 254 c.
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Ha MMEBHOMY PiBHI 1€papXi4HOi CTPYKTYPH 3 MOTJISIY X BOXKJIMBOCTI IIOAO0 KPUTEPIIO,
KU 3HAXOIUTHCS HAa OE3MOCEpPENIHbO BHUILOMY PIBHI i€papXii 1 SKUH €, BIacHe, iX

arperoBaHuM KpuTepiem (3roptkoro)” 174,

Kosapiayiuna mampuys  meopii
imogipnocmeti (KBagpaTHa MaTpUIld, sKa CKIaJeHa 3 TIOMApHUX KOoBapiamii
1 qucriepciii IBOX abo OUIbIle 6unadkosux Geauyur) 13 “epagpamu sl aHATIZY

175 i moxHA 3BECTH 1O NOHAMMSA

CMPYKMYPHUX GIOHOULEHb MINC 3MIHHUMU
CYKYNHOCMI 4ucel (ma ix nopieHsans), posmijeHux y maoauyi, 3 aKoi us00Umscs
cmepeomunte 6AYeHHs 4020Cb (0OYUCTIeHHS).

Ines BekTopHOi Moaei cemanTuku (Vector space model) y mporpamyBanmni —
MIPEACTABJICHHS] JTOKYMEHTA KOJICKIIii K TOYKH OE3BUMIPHOTO MPOCTOPY (BEKTOPY
y BEKTOPHOMY TIpOCTOpl, A€ OJW3bKI OJWH JO OJHOIO TOYKH CITIBBIIHOCSTHCS
3 CEMAaHTHUYHO CXOKMMH JIOKYMEHTaMH; 3allMT KOPUCTyBava PO3IJISTHYTO SIK BEKTOp /
MICEBJIOJIOKYMEHT, JIOKYMEHTH COPTYIOThCS B TIOPSJIKY 3OLIBIICHHS BIJCTaHI
710 MCEBIOJOKYMEHTA Ta BUJAIOTHCSI KOPUCTYBAUYEB1; BEJIMKY KUIBKICTHh BIJIOBIIHUX

BEKTOpiB TpymyroTh y Marpuio (amri. term-document matrix)) 176 177

, 3BOJUTHCSA
10 06pooku (copmyeanns | 6nopsiOKyeanusi 6 NeGHOMY HOPAOKY) CEMAHMUYHO
cxXoxHcux 00 ’ekmie y 0e36UMIPHOMY NPOCMOPI 3 HAABHICIMIO NEBHUX CMANUX, Y3ATUX
i3 reHepanii MaTpuIli CUIOBHX KOHCTAHT (izmkm 178179,

MeHin  OOYHMCIIIOBAHOIO €  KOHIEMIlS — JIOTIKO-CTPYKTYPHOI — MaTpHIIi
y MeHeIsKMeHTi. i po3ymiloTh, HANpUKIAM, SK “UAaCTHHM TNPOEKTHOI 3asBKH, JI€
y TabensapHid (Hopmi TPENCTaBICHO JOTIKY MPOEKTYy, M0 BKIIOYaEe B cede Taki
HEOOXIJTHI €JIEMEHTH, SIK 3arajibHa MeTa MPOEKTYy, MOro KOHKPETHI I[iIl, OYiKyBaHI
pe3ynbTaTH, 3aIlaHOBaHI 3ax0aM, HEOOXIJHI JIi IOTO PECYpPCH, 1HIUKATOPH
€(EeKTUBHOCTI JIOCATHEHHSI PE3yJbTaTIB MPOEKTY, a TaKOX MPUITYLIEHHS 100
(dakTOpiB BIUIUBY Ha MPOEKT 1 HOT0 XKUTTE3AATHICTH; a00 BH3HAYAIOTH SIK JIOTIKO-
CTpaTeriyHoi mepeBaru — “cnoci®d CTPYKTypyBaTH YSBJIEHHS [...] MpO CTaHU
KEpOBAaHUX CHUCTEM Ta KOPHJOPH iX MIHJIMBOCTI, a TaKOX MPAKTHYHI MIiAXOIH

710 BTijeHHs cTparerii” 180,

17 ToGyoBa MaTpuIli TIONAPHUX MOPIBHAHL €JEeMEHTIB 3 HediTkumu ouinkamu // NAUTICA. Heuimxa nozixa. URL:
https://sites.google.com/site/neditkalogika/necitka-ierarhicna-model-pidtrimki-prijnatta-risen/pobudova-matrici-
poparnih-porivnan-elementiv-z-necitkimi-ocinkami

175 Annen A.B. T'padbl 17151 aHaIM3a CTPYKTYPHBIX COOTHOILEHUH MEXJLy MEPEMEHHBIMU U MX NpuioxkeHue. M.: Litres,
2014. C. 44-52.

176 Kynn6ack C. Teopus uadopmanuu u cratuctuka. M.: Hayka, 1967. 408 c.

177 Ando R.K. Latent semantic space: iterative scaling improves precision of inter-document similarity measurement //
Proceedings of the 23rd ACM SIGIR / ed. E. Yannakoudakis. 2000. P. 216-223.

178 Kornosunxuii O.C. JIBoiicTBeHHEII 6a3KC U ero mpuMeHeHue B TenekoMmyHukanusax. CI16.: Junk, 2009. 411 c.

17 Kyraenko E. Marpuna u ¢pusuka. M.: Jlenann, 2011. 112 c.

180 Araes A.U., Bombmaxos 3.A., MaTeio3 P. HoBas maTpuua wid JOIHKAa CTPaTErHYECKOro IIPEBOCXOACTBA. M.:
OJIMA-TIPECC; UncTtutyT 3x0HOMHYeckuX cTparerui, 2003. C. 17.
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Bigrak, y MeHEmXMEHTI aKIEHTYEThCS yBara B OCHOBHOMY Ha ¢opmarti
MPOEKIIii CTEPEOTUITHUX YSIBICHD 11010 00’ €kTa 00poOKH 1H(OpMallii, B MEeKaX SKOTO
IIOCh 3apOJIKYEThCsl a00 3 SIKOro IIOCh MOXOauTh. He 3adikcoBaHMM y 3HA4YEHHI
JIEKCEMHU MaTPULIA, TPOTE BKpal BaXIIMBUM ISl CYYaCHUX MIKIMCHUIUTIHAPHUX HAYK
€ TpaKTyBaHHs TepMmiHa “MaTpuls’ sSK iH(pOPMAaTHBHOIO KOAYy, SKUM y Teopil
ingopmanii Mmoxxe nepenaBaTé 1 “*KUTTEBUN JOCBiJ, YHIBEPCAIbHICTH MPOrPAMHOTO

KOJly, 1 mpouecu Horo cTpykrypn” 181

, 1 321 PpoBYBaTH “TIOBIJOMJICHHS B CUCTEMaX
aproMatuku” 182, Buxomsum 3 myx IONEPENHIX CHOCTEPEKEHD IOA0 BUTIyMA4YEHHS
TepMiHa MaTpullsl y TOYHHUX HayKaX, YBa)XXaeMO 3a JOILJIbHE JO0JaTH [0
CIIOBHMKOBOTO BU3HAYEHHS JIGKCEMH TaKi CKIATHWKHU 11 3HaYEHHs: @) CYKYyIHICTBh
yucen (Ta iX MOPIBHSHB), 3 SIKOI MOXKHAa BUBECTH CTEPEOTHIIHE Oau€HHS 4YOroch
(oOumucnenns); 0) oOpoOKy (BHOPSAAKYBaHHS B NEBHOMY MOPSAAKY) CEMaHTUYHO
CXO0XHUX 00’€KTIB y O€3BUMIPHOMY MPOCTOPI 13 HASIBHICTIO MIEBHUX CTaIuX; B) hopmar
MPOEKIIi CTEPEOTUITHUX YSBIEHB IIOA0 00’ €KTa 00poOKH 1HPOpMaLlii, B MEXKAX STKOTO
IIIOCh 3aPOKYETHCS 200 3 IKOTO IIOCh MMOXOANUTh; T') IHHOPMAaTUBHUHN KOJI.

VY rymaHiTapHux rpynax akajaeMidyHuUX JUCHMILIiIH (dutocodii, mcuxoorii,
penirii Toio), “00’e€qHAHUX MPArHEHHSIM /10 BUBYCHHS TaKUX ACIMEKTIB JIFOJICHKOTO
OyTTs Ta SKICHUX MIiAXOMIB, $KI B3arajl HE MPHUIYCKAIOTh €JIMHOI MapagurMH,
10 BU3HA4Yae OyAb-sIKy HAYKOBY IUCIHHUIUIIHY, 3arajlbHO-CMHUCJIOBE TMOJie TepMiHa
“matpuils’”’ 30arayeHe, nepeaycim, pitocopcbKUMH MOTIAaMHU, OCKUIBKY CaM€e BOHH
MaroTh JOTUYHICTh JJO KOXKHOI JIIOAUHU 0€3M10CEePETHbBO.

VY gpinocoghii ueir TepMiH 4acTO HA3WMBAIOTHh ‘‘MO30K Yy K001~ — PI3HOBUJ

YSIBHUX €KCIIEPUMEHTIB, 1110 UTIOCTPYIOTh 3aJI€KHICTh JIIOAUHHU Y PO3YyMiHHI AIMCHOCTI

Bl i1i CyO0'€KTUBHMX BIIUYTTiB 183

abo cozincusm — TEOPETUYHA YCTAHOBKA, KPI3b
IpHU3MY SIKOi YBECH CBIT 0auuThest nopoodacennsim ceioomocmi (S1) 184 Tlepuni naisui
0aueHHsI KOTHITUBHO-MATPHUYHOI Teopli csaraioTh Qinocodcebkoro TBOpy Ilnarona
“Mid npo nedepy” (SKIO JIIOAWHY BiJ HAPOKEHHS] TPUMATH B TIeYepi CIUHOIO JI0
CBITJIa TaK, [00 BOHA Oauuiia TUIbKU CTIHY ME€YEpH 1 TiHI K1 HEO OJyKaroTh, TO JJIs

) 185

Hel 11e 1 OyJie peanbHiCTIo, TOOTO 1€ 1 Oyze i MaTpulls , o chopmyBaia TEOPIto

po opmu / inei (crpaBKHSA CYTHICTh 00'€KTa € HE TE, 0 MU CIIPUHMAEMO HAIIMMHU
opraHamMu 4YyTTs, @ WOTO SIKICTh, 1 IO OUTBIIICTh JIIOJICH CIPUIAMAIOTh TIJIBKH TIHb

00'€KTa, a TOMy 0OMEXKYETHCS XUOHUM CIIPUUHATTAM) 16,

181 Topun I'. MaTpuua unTesuiekTa. Mup kak nporpamma. M.: Litres, 2015. 229 c.

182 Tynaxosa H.O. Teopis indopmauii: Hapy. noc. Cymu: CJIY, 2008. 205 c.

183 [Tataom X. Mosru B 6ouke // Paszym, ucmuna u ucmopus. M.: Ilpakcuc, 2002. 296 c.

184 I'yccepns E. Kpusa eBpomeiichbkux HayK i TpaHCLEHAeHTanbHa (PEHOMEHONOTis. BeTynm o (heHOMeHOIOrigHoi
¢inocodii // Dinocogcvra dymra. K.: ITacturyt dinocodii im. I'.C. CkoBopomu, 2002. Ne 3. C. 134-149.

18 Elliott R.K. Socrates and Plato's Cave // Kant-Studien. 1967. Vol. 58. P. 137.

18 Taylor A.E. Plato: the man and his work. London: Methuen & Co, 2001. 574 p.
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®dinocodis, MCUXOJOTISI Ta pelirii BUOYJIOBYIOTh CIIJIbHY KapTHHY CBITY
3 JIOTIYHUM PO3TOPTAHHSM EIWHOTO TMEPBUHHOTO 3MICTy BCHOTO KOHIIENTYaJTbHOTO
ySIBJICHHS JIIOIEH 13 MEBHOIO CTEPEOTUITHICTIO, MIAOJOHHICTIO MOBEIIHKH Cy4acHUX
JIOZIeH, SIKY TICHXOJIOTH HA3WMBAIOTh ‘‘€K3UCTEHILIIMHMM BaKyyMmMoM™, IO BioOpaxae
NIMOWMHHY CyTh HOr0 CBITOTJISIAHOT MATpHWIl, CaKpaJIbHUX CMHUCIIB OyTTH,
BKITIOYAIOYM COLianbHI / acomiaabHi Ta KOHCTPYKTHUBHI / JECTPYKTHBHI MOJENi
noBeainku [176].

Biarak, 13 rymaHITapHUX TACHIUTLUIIH 3aMI03UYIY€EMO 1€ OJTHE 3HAUYCHHS MaTPHIII
1 momaemo #oro 1Mo 0a30BOro TOHATTSA: 1€ 3HAUEHHS ‘TIEpEHECEHHS B 1HIINY
peanbHICTh, TOB’S3aHy 31 3MiHOIO cTaHy cBimomocti Jroauau (O.A. Kymnmaeposa)
(y mouryky BiAMOBIJeH Ha MUTAHHS: IO S MOXY 3HATH? IO 3 UM POOUTH? HA IO
HaJIISITUCH? IO peasibHe?).

1.6.2 AinrsictTmyHa amnpoOanisi TepMiHa MaTpuIis.
besnocepenubo y sinzeicmuyi tepmin “matpui’ OyB anmpoOoBaHuil me B 1966 p.
y npausix [.B. ApHonba mopo cemammuunoi cmpykmypu 6a2amo3Ha4HO20 Cl08a
[48], B KOHIIENIIIFO SIKOT aBTOPKA 3aKjiajia MPUHIUIN TEOpii OMO3MIIii (111 OTO3HUIIIEO
PO3YMIIOTh BIJTHOIIEHHS BIJIMIHHOCTI MI) YaCTKOBO CXOXXHMMH €JIEMEHTAaMH MOBH;
B OCHOBHOMY OIIO3UIIli MI)X OCHOBHUMH Ta TMOXIJHUMHU JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMHU
BapiaHTaMU OJHOTO ¥ TOTO * CJIOBA; O3HAKH, 32 SIKUMH BCTAHOBIIFOETHCS BIMIHHICTD,
HA3UBAIOThCS TUMEPEHIIMHUMHA O3HAKaMH, BUOIP SIKUX JIOBOJII BAXKKHH y 3B’SI3KY
3 HEOJHO3HAYHICTIO MIA00OPY O3HAaK, HAABHICTh SKUX JIETKO TMEPEBIPUTH
1 hopmaiizyBaT), MmO ‘‘I03BOJISIIOTH BUKOPUCTOBYBATH B POOOTI JAESIKI MAaTpHIl

187 1 pasith 0e3

OyneBoi anredpu, 3amo3udeHi 3 Teopii pemritok ExBapna Beilitua
CKJIQJHOTO amapary Cy4yacHOr0 MaTeMaTHUYHOrO JOCHIDKEHHS 3aCTOCYBaHHS
OKpEeMHUX MPUUOMIB MATEMATUYHOTO OMKCY Ta KJIacu(iKallli MOXe BUSIBUTUCH JOBOJI
ehexktBHUM s JriHrBicTHKU” [48, €. 9]. Ilepenik eexmopis 6ynesoi mampuyi
MIpEeJICTaBIICHO Y TabuIl JU(EPEHIIINHUX CeMaHTUYHUX O3HAK (03HAaKa CJIOBa B MOBI
Ta MOBJIEHHI MO€ OyTH 3aCO00M OMHUCY BIAMIHHOCTEH MIXK JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUMU
BaplaHTaMH OJHOTO W TOTO 3K CJOBa 1 J03BOJSE PO3KJIACTA O€37id 3HAYCHb 1,
BIJINOBIJIHO, JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUX BapIaHTIB y JIEKCUYHIA CHUCTeMI Oylb-sIKO1
MOBHOI IapY B3a€MHO HE NMEPEXPECHUX MHOXKHMH), KOKHUU PANIOK SKOI 3a7a€ OJMH

13 eJIEeMEHTIB MHOXKHUHU [TaM camo, C. 50].

187 Veitch EW. A Chart Method for Simplifying Truth Functions // Proceedings of Association for Computing
Machinery / eds J.W. Forrester, R.W. Hamming. Pittsburgh, Pennsylvania: ACM, 1952. P. 127-133.
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[IIupoki mepcrneKTUBU Y JIHTBICTHUIIl Ma€ meopisa epagis, MO Mae 3HAYHY
EBPUCTUYHY CHITY, OCKIJTBKH ‘‘TaONUIll 3 KUIBKICHOIO OITIHKOIO MaTepiaixy He 30BCIM
JIOCKOHAJI Jiisi 0araTbOX HAyKOBIIIB 1 JO3BOJISIOTH MOPIBHATH 3a3BUYaAl JIUIIE B
3MiHHI, a MAacCIITa0HICTh 3MYyIIye€ AUIMTH iX Ha JOekutbka Tpyn [...]. Tomy
KOMOIHOBaHUN e(eKT IeKIIbKOX (PaKTOpiB 3yMOBIIOE MOOYAOBY TabOJUIL TaKOTO
TUMy, M0 JAadd O MOXJIMBOCTI TOKa3aTH CHOJYYYBAaHICTh OUIBIIOI KITBKOCTI
3MiHHUX [Tam camo, C. 53]. Tak, 3mirHuUMU B 00UHUYHO 30IpHUX 6apiaHmax MaTPUIIL
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH CJIOBAa € TEPMIHOJIOTIYHI BapiaHTH (iHOMI YMCIIO BapiaHTIB
OlnbpIIe  JBOX), TEPEHECEHHsS 3HaeHb (JOBOJ1  0OaraTOYMCIICHH1), JIEKCUKO-
rpaMaTHYHUANA PO3psi (MOXKE XapaKTEepH3yBaTH CKIAAHY CEMaHTUYHY CTPYKTYpY),
0COOJIMBUYM BHJ JIEHOTATa, BIJIHOIICHHS 3a O3HAKOIO CrHelliani3alis-TeHepati3aiis
[Tam camo, C. 144].

OcTaHHIM YacoM Yy JIHTBICTHIIl KOTHITUBHO-MATPUYHUM TIIJIX1J] AaKTHBHO
po3pobmsie  C.A. XKaGoturcbka [116], mo compaerbcs y CBOIX TONIyKax
Ha koHreniiro P.B. Jlenekepa. JlocmiaHMK TBEpAWUTh, IO “OCHOBOI 3HAYCHHS
MOBHOI OJIMHHUIII € KOMIUIEKC AaKTHBOBAaHWX HEIO JOMEHIB, IO HA3UBAIOTHCS
KoHyenmyanvHoio mampuyeio [...]" 18,

B ixHIX mpargx mokazaHO PI3HUII0 MK CYTO MAMPUYHOIO T Mepedcesoro
MoOensimu CTPYKTYpyBaHHs iH(opMallii KoHenTa / TOMEeHa: MaTpHUIlA — 11 HE JIUIIIE
MIPEICTABJIICHHS] KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay cjoBa (MOro eJleMeHTapHI 3Ha4YCHHS,
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI BapiaHTH), a OJiepKaHl B Pe3y/bTaTi KOMIOHEHTHOTO aHATi3y
MOHSTIHHI KaTeropii, 10 AKuX HayexaTh i cemu’ [116, ¢. 255]. C.A. XKaboTuHCchKa Yy
CBOIX JOCIIJDKEHHSX TPEICTaBUIIA CYKYHHICMb 0OMEHI8 KOHYenmyaibHoi mampuyi,
K1 CKJIaJaloTh 0a30BHMl JOMEH — MpOCTip, HeOa30BUM nOMeH — ¢opma, TUIIOBA
POCTOPOBA OpieHTallisl, QYHKIIis, MaTepiai, po3Mip, TOIIO [TaM camo].

JIIsi BU3HAYEHHSI CI0BECHO20 BEKMOPHO20 NPOCMOPY 3aCTOCOBYIOTH OJHMH
13 MapaMeTpiB BU3HAUEHHS MOJENI JUCTPUOYTHUBHOI CEMAHTHKHU (sKa 3aliMaeThCs
BU3HAYCHHSM CTYIEHI CEeMaHTUYHOT OJIM3bKOCTI MI>)K MOBHUMU OJMHUIISIMHU Ha OCHOBI
iX aUCTpUOYIIHHUX O3HAK Yy BEJIWMKHX MAacHBaX JIHTBICTUYHUX JAHUX) — Memoo
3MeHUeHHs PO3MIPHOCMI Mampuyi: BUTIAJIKOBA MTPOCKIIis, CHHTYJISIPHE PO3IICTIIICHHS,
BUMAAKOBE iHAekcyBaHHs oo [204; 200; 504].

Onuc ceMaHTUKUW YaCTUH MOBHU HA OCHOBL MAMPUYHO20 AHANI3Y CEMHOI
cmpykmypu cinoBa [143; 280] 3actocoBaHo “mpu nob6yodosi mabauyb HA TEPIIOMY
eTar kiaacudikaiii Matepiany; npu MOOea08aAHHI cxem JTEKCUKO-CEMaHTUYHUX TOJIIB

HA OCHOBI MaTPHIlb; IPH AHAJI3I NOLIE 30 MAMEMAMU4Ho0 meopicto epagikis [ . ..].

188 | angacker R.W. Foundations of cognitive grammar: Theoretical Prerequisites. Stanford, CA: Stanford University
Press, 1987. P. 44-47.
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MatpudHuii METOJl npeocmasnienHs CeMAHMUYHUX BIOHOULeHb [...] CIYKUTb
METaMOBOIO [IJII onucy o06’ckmigé aHalizy, a MaTpHIlsl — MOO0eLlo Cucmem
CEMAHMUYHUX 36 A3Ki6, 3 OJIHOTO OOKy, Ta CEMaHTHYHOIO CTPYKTYpOIO CIIOBa, —
3 irmoro” [261, c. 301-302].

Ha cporomHi akTMBHO poO3pOO0JsSiOTh KOTHITUBHO-MAaTpUYHUN — aHaI3
XyIOKHBOTO TBOpPY (0COOMMBO Tak 3BaHOI “‘OCTaHHROI JOOW JIFOACTBA”),
ne “mampuys’” Haraaye KaleuooCKon NoemuyHo2o @opmamy, wo MICmMums HU3ZKY
pempocnekmusnux napaineneu. Hampukman, y tBopi Jlimm Koctenko ‘“3ammcku
YKpaiHCBKOTO ~ Ccamallieuioro” BHUSBICHO OCHOBHI TpU KOAM (TOTOMIBCHKHM,
Oy/IrakoBCbKMII ~Ta  amoKamiNTHYHMKA) Ta TOOYyJOBAaHO WITICHY MAaTPUIIO
II0JICHHUKOBOTO “3BeJICHHS™ OmoBitaya [268].

PexoHCTpyKIlist 17110- Ta KOJIGKTUBHUX ((POJIBKIIOpP, Ka3KU 1 JEreHAH, TaHI
1 TTICH1, CaKpajbHI TEKCTU Ta PUTYAH, PEMECTIA) KOZHIMUBHUX MAMPUYb MEOPUOCHI
€ OJHMM 13 TIEPCHEKTUBHHX HANpPSAMIB Cy4acHOi KOTHITUBHOI  IOETHKHU
Ta JHrBoKommapartusictuku [71; 116; 150; 201; 456].

Sk nomnepenHiii BUCHOBOK, MOKEMO KOHCTaTYBaTH, 110 Yy JIIHTBICTHII TEPMIH
1 IOHATTS Mampuys 3aCTOCOBYIOTH JIJIi BHUBYEHHS a) CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpH
0araTo3HA4yHOTO CJIOBA 3 BHUKOPUCTAHHSM TaOJUIlb KUIBKICHOI OI[IHKM MOAHOTO
Marepiany, O) CTpYKTypyBaHHSI 3HAa4u€HHS MOBHOI OJMHHUII Yepe3 KOMILIEKC
aKTHUBOBAaHMX HEK JOMEHIB, 10 pa3oM (OPMYIOTh KOHIIENTYaJbHY LUIICHICTb,
B) IUCTPUOYTHBHOI CEMAHTUKA MOBHHMX OJWHHIIb, IMPOMOHYIOYM 3MEHIICHHS ii
PO3MIPHOCTI: BHMMAJKOBOi MPOEKIIi, CHHIYJISPHOIO pO3LIEIJICHHS 3HAYCHHS,
BUITAJIKOBOTO 1HJIEKCYBAHHS TOIIO, T') KAJIEHIOCKOITY JIHTBOMIOSTUYHUX 3aC001B, 110
MICTUTh ~ HHM3KY  PETPOCHEKTHBHMX  Mapajieyiedd, J) peKOHCTPYKUIi 110~

Ta KOJIEKTUBHUX MPOIYKTIB MOBOTBOPYOCTI.

1.6.3 TeoaiHrBicTM4YHA MaTpuUI s peairiniHoO-

IMONYyASIPHOTO AMCKYPCY. Bume yxe Oyno 3a3Ha4eHO NIPO JOLUILHICTH
3aCTOCYBaHHA MATPUYHOrO MIAXOAY B JEKCHYHIii ceMaHTHMUI, 30KkpemMa NoOya0BH
PI3HHX MAaTpUIlb CEMAHTHUYHOI CTPYKTypH cjoBa. HoBa KOrHiTHBHA ceMaHTHKA
3asiBUJIa MPO CBOE OayeHHS MPUPOJM JIEKCMYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA, MpPO MOro
SHITUKIIOTICINYHUN XapaKTep, a He CyTO MOBHUH 1 TAKOXK IMoYaja armpoOOByBaTH Pi3HI
X0 JJIsl TOBEACHHS i€l TimoTe3u. Tak Oyio BBEIEHO B HAyKOBUH 00Ir TEepMiH
KoeHimusHa mampuys, 3anpononoBannii P.B. Jlenekepom s onmcy koH@irypaiii
3HaHb, 1110 CTAHOBJIATH OCHOBY 3HAY€Hb MOBHUX OJAWHUIIb.
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3rofoM movanu po3pobnaTH KoenimusHno-wampuunuii anariz %°. Ha pymky
M.M. bonmupeBa, Oynab-iKe MIUPOKOMACIITA0OHE 3HAHHS, SKE€ Ma€ OCOOJMBHIMA
MaTpUYHUN (popMaTr, HE MOXKHA MPEJACTABUTU MPOCTUM HAOOPOM OOOB’SI3KOBUX Ta
(haKyIbTaTUBHHUX €JIEMEHTIB a00 XapaKTepUCTHK [...], a/pke 3HAHHS MAaTPUIHOTO

0 i s Toro,

GopMaTy — LI CHCTEMaA B3aCMOIIOB’I3aHUX KOTHITUBHUX KOHTEKCTIB
abu 110 CUCTeMy OmHUcaTH, CJiJ MoOyayBaTH KOTHITHBHY MaTpuuio. Crnuparodnuch
Ha Take PO3YMIHHS KOTHITUBHOI MAaTpHIll, EKCTPAaIloJ0eEMO 1ii Ha 00 €KT
TEOJIIHTBITUKA — PENITiHHO-MOMYJISIPHUNA JAUCKYPC, KOMIIO3UIlIS SKOTO BKIIOYAE
MOHSATIMHE JTHUCKYPCOYTBOPIOBAJIbHE SAPO Ta MapaMeTpOBHMMIpIOBaHy mepudepiro i
Mae ¢opMar 0OararoacmnekTHOro (IIMPOKOPOPMATHOIO) PENIriifHOro 3HAHHS —
CUCTEMY B3a€EMOIIOB’SI3aHUX KOTHITUBHO-PEJNITIMHUX KOHTEKCTIB. 30Kpema MAJis
MTOCJI1IOBHOCTI BUOKPEMJIEHHS! KOMITOHEHTIB TE€OJIIHTBICTUHYHOT MaTpPHIII.

3 omisly Ha 1€ MPOIOHYEMO HOBHM TEPMIH-IECKPUIILIIO TEeOJIHrBiCTHYHA
MATPHULS PeiriiHo-nmomyJasipHOro AUCKYPCY, sKa nependadae moOyaoBy TaOIUIb
13 PEKOHCTPYHOBAaHUMU ApXETUIMHUMH CMHUCIAMH, 3aKOJIOBAHUMH B 3HAYEHHSIX IMEH
rinepkoHienty 3XB Ta iMeH BicbMOX MeTa(OPUUHMX KOHIIENTIB, @ TAKOX TaOJIWLb
cTepeoTurizaiii O10MIMHUX CMHCIIB, 3aKOJAOBAaHMX Y TEKCTax peNiriiHo-
1H(OPMATUBHOTO Ta PEINITIHHO-ArITalIiHOIO XapaKTepy.

OcHoBHul  1HGOpPMATUBHUN KON TeomiHTrBicTHYHOI Mmatpumi PIIJ] —
chopMOBaHMII Ha KOHIENTyaJlbHOMY cMmucal 0i0aiiinoi umuratm 3XB uepes
MexaHisMu ~ MeTtadopusarii  mmpokodopmaraoro  PEJITTMHO-BIBJIIMHOIO
3HAHHSI, ske ckiamaetbess 3 8 0Oasoux nomeniB: 1) TIPABEJHE XUTTA,
2) HACJIIJTYBAHHS BUEHHA XPUCTA, 3) ®OPMYBAHHA
HEBAMJYKOCTL, 4) KAJATTS, 5)OUYMIIEHHS, 6)ITPOXAHHS (ITPO
JHOIIOMOTIY), 7) @POPMYBAHHA CWJIN, 8) IOJAKA.

Axmo sapom Matpuili (Te, Ha OCHOBI 4YOro BHOYIOBYEThCS JHUCKYPC)
BHUCTYINAIOTh B3a€MOIIOB’sI3aHI APXITEKTOHIYHI CKJIQJHUKU — PENiriiHl TEeKCTH,
B OCHOBI SIKMX 3aKJIaIeHO OCOOJIMBUN CMHUCI PENIriiHO-(1710cO()CHKOT0 BIpOBUECHHS,
BUPAXEHUW HU3KOIO BIJAMOBIAHUX CIiB-BepOaizaTopiB MeTaQOpUYHUX KOHIICIITIB
Ta CTEPEOTHIIIB, 110 MIUISITal0Th PEKOHCTPYKIIIi, TO NepU(PEepiitHUM 1i HATOBHEHHSM €
croco0u MOMyJsipu3aliii XpUCTUSHCHKOTO BYEHHSI, OCKIIBKH KOXHIA pEIridHIN
KyJbTYp1 BJIACTUBMM CBIM piBE€Hb PENITiiHOI aritaiii, TOAl SK 1HIIINA, — HaBIAKU, —

piBeHb 1HGOPMYBaHHSI.

18 Bonawipes H.H., Kynukos B.I'. O 1uaeKTHOM KOHIENTE B KOTHUTUBHOM cucteme si3bika // Mzeecmus PAH. Cepus
aumepamypsi u azvika. 2006. T. 65. Ne 3. C. 3-13.
1% Tam camo.
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1.6.4 MaTrpu4dHa PEeKOHCTPYKIis peairiiHo-

MOMYASIPHOTO AMCKYpcCy. llpouec pexoncmpykyii €  TEOPETHKO-
METOJIOJIOTIYHUM HIATPYHTSIM, IO Ia€ 3MOTY MOOYTyBaTH T€OJIIHIBICTUYHY MATPHUITIO
PENITIAHO-IOMYJISIPHOTO  TUCKYPCY, @ TaKOXK I1HCTPYMEHTOM JJisi aHallizy BiKe
noOynoBaHOi MaTpuIll (PEKOHCTPYIOIOUM CMHUCTH, (POPMYETHCS MIUPOKOMACIITAOHE
3HaHHA y BUIJISA1 MaTpuLli, PEKOHCTPYIOIOUH SIKY MU BCTAHOBIIIOEMO SIK CTEPEOTHIIHI,
Tak ¥ apxeTunmHi MexaHi3Mu wMetadopuszamii mux cmuciiB). Jpyra wmojaenb
PEKOHCTPYKIIT HA3BaHA MATPHUYHOI0 PEKOHCTPYKII€IO.

MaTtpuyHa peKOHCTPYKIIisl PENTiHO-TIOMYIIPHOTO AUCKYPCY, B OCHOBY SIKOTO
MOKJIAJICHO TOMYJIAPU3aLil0 PEJrifHOro BYEHHS Cepel COLalbHUX TIpyn s
3aJly4eHHs] JI0 XPHUCTUSHCBKOI BIpM NUIIXOM (QOpMyBaHHA 0araroacrneKkTHOIrO
PENIrifHOrO0 3HAHHA Ta 3MAIMCHEHHS PENIriiHOrO BIUIMBY HE MAHIMYJISTHUBHUM
METOZIOM, a MEPEKOHAHHSIM — IUISIXOM aJaIlTallil/CIpOIeHHs PeiriifHol 0i0miiHOT
iHpopMallii (TEKCTOBOTO CKOPOYEHHS, YCHOTO pO3’SICHEHHS Ta/abo BUKOPHUCTAHHS
Bi3yallbHUX 3ac00iB (00pa3iB), IO CTBOPIOIOTH OCOOJUBY PEINITiMHY €CTETUKY —
YyTTEBE II3HAHHS CBITY, HE YTUJITapHEe, CHOIIsajdbHE a00 TBOpYE CTaBJICHHS
JIOMWHUA 10 peniriiHoi mificHocTi) [293], mependadae BIATBOPECHHS TIMOWHHUX
(apXEeTUITHO-CTEPEOTUITHUX) CMUCIIB PETITMHUX TEKCTIB, IO MOMYJISIPU3YIOTHCS
(peniriiiHo-ariTauiiHoOro Ta peniriiHo-1HpOpMaTUBHOTO XapakTepy),
Ta MeTahOpUIHNX MEXaHI3MIB iX aKTyami3allli miJi yac COpPUUHATTS (K JUCKYPCHHUX
YTBOPEHB), a TAKOXK PO3ILIETUICHHSI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpPH JIEKCHUKH, 110 BUPAXKAE IIi
CMUCIIH.

PekoHCTpyKLIsSI apxemunuux CMHCIIB TEKCTIB  PENITMHO-TIOMYJISPHOTO
IUCKYpCY JO3BOJII€ BUSBUTU CXEMaTU4YHY MOJIeJIb MOBHU, SIKa OIHPAETHCA
Ha BJIACTUBI JIOCHIPKEHHIO TEHJEHLII Ta BpPaxOBY€ MOXJIMBI MPOMIXKHI JIAHKH
PO3BUTKY. PekoHcTpykis K BUX1IHOTO NPOMOMUNHO20 TEKCTY,
10 MOoNyJisApu3yeThes (y HalIOMy BHUMAAKYy O10miifHOI uMTatH), nependayae
BCTAHOBJICHHS CIIEUU(DIKK MEPEXoy BiJ LOTO TEKCTY 10 HOro MOXIAHMX, a TAaKOX
BU3HAYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CHIBBIIHOUIEHh MK YyCIMa HasBHUMH TEKCTAMHU
(Ta HEe3acBIMYEHUMH — 32 PAXYHOK OMKCY CXEMH IIUX CITIBBIIHOILIEHB).

OCHOBHUMH €TaraMu 3iCTaBJICHHS €. &) MOAUT TEKCTIB Ha (parMeHTH
(Y HalIoMy BUTMAJKy €Mi30/1iB / peIulik BCTYIy, OCHOBHOT YaCTHHHU Ta KIHI[IBKH) Ta iX
aHai3, 0) 3BeZieHHs (hparMeHTIB A0 OJHOIO Nepuiokepena (hparMeHTa NpoTOTHILY),
B) BUBHAYCHHS TPABWJI TEPEKOAYBaHHS MIXK IUM (parMeHTOM, IO aHaJi3yeMo,
Ta PparMeHTOM-IIPOTOTUTIOM. [ MpOBEACHHS MOCTIKEHHSI HEOOX1JHO OBOJIOIITH
METOAUKOI0 KOMOIHATOPHMX 3iCTaBjieHb (MOHTaXy) PI3HUX (parMEHTIB TEKCTY

(3a B’s14.Bc. UBanosum, B.M. TonopoBum).
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Pexonctpykitisi MmeTaOpuIHUX MEXaHI3MIB aKTyaji3alii CMUCIIB peiriiHuX
TEeKCTIB T dYac iX CHOPUHHATTA (K JHCKYPCHHX YTBOPCHb) BHU3HAYAETHCS
Ha INIMOMHHOMY PIBHI B3a€MOJIII CEMAaHTMYHMX Ta KOTHITUBHUX CTPYKTYpP 1 MOXeE
OyTH TIpeACTaBJICHA Y BUTJISAI MATPHINl — IUCKYPCUBHOTO MOJCITIOBAHHS PETITIHHOT
niicHocti. Ilpm 1bOMY akTyaJbHMM II0CTa€ TUTaHHS: SK came 1HdopMalis
MEepPeXOAUuTh Yy 3HAHHA, OCKIIbKM cama weTadopa (3 TMO3HII KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKH) — I1€ 3TYIICHHS AYMOK, SIKi 3BOJSITh MEXaHI3MH MEHTaJIbHUX MPOIIECIB,
1m0 0a3yrThCA HA HAIOMY TIiJICBIIOMOMY, TCHETUYHOMY 3HaHHI, a TAaKOXK € 3aC000M
BUPAXEHHS MEHTAJIbHUX MPOIECIB, 0 0a3ylOThCA HA KYJbTYPHUX HalllOHAJIbHUX
Ta COLIIAILHUX OCOOJIMBOCTSIX.

Po3men/ieHHs1 CeMaHTHUYHOI CTPYKTYPHM JIEKCUKH, IO BUPaXa€ CMUCIH
TEKCTIB PEITIMHO-MIONYJIAPHOTO JTUCKYPCY, MOJAraE y PEKOHCTPYKIII 3HAYECHHS
BepOai3aToOpiB IIUX CMHCIIB, OCKUIbKH, B MPOIIECI ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY, BOHHU
MOXYTh HaOyBaTH HOBOTO 3a0apBJ€HHS. 3aCTOCYBaHHS €THMOJIOTIYHOIO AHAJI3Y
J1a€ 3MOTY BCTAHOBUTHU TONEPE/IHI CEMAHTHYHI 3B’S3KU MO MEBHUX 3araJIbHUX IS
yCiX 3HaY€Hb O3HAKAX.

MatpudHa pEeKOHCTPYKIliS PENiriiHO-TIOMYJISIPHOTO  JIUCKYpPCY TOBHHHA
BpaxOBYBAaTH CBOJIIOMIMHE TPOHUKHEHHS XPHUCTHSHCTBA Yy aHIJIO-, HIMEIbKO-
Ta yKPailHOMOBHY KYJBTYpYy, a TaKoX CHeUu(IKy CHOPUUHATTS XPUCTUSHCTBA
y )KHTTEBUX TEPEKOHAHHAX CYCHIIBCTBA, HOTO MEHTANITETY Ta CIOCOO0y OadeHHS

CBITY Yy NIEBHHI MEPioj.

BucHOBKU A0 po3aiay 1

[ToHsATTS “TIHTBICTUYHA PEKOHCTPYKIIIS 3a3HAJO €BOJIONIL: Bij 1HTYITHBHOI
IpOLEAYPH BIATBOPEHHS MEPBMHHUX KOPEHIB CIIIB JJIsi BCTAHOBJICHHS T€HETUYHOI
CIIOPIAHEHOCTI MOB JO TEOPETUKO-METOJIOJOTIYHOI KOHIICMIli, CIpsSMOBaHOI Ha
BUBYEHHS KOTHITUBHMX MPOIECIB AISTILHOCTI JIOJIUHUA 3 METOIO PO3KPUTTSI PEIIIriiHO-
¢inocodperkoro cmuchy ii OyrTs 3arasiom. CydacHe BUTIyMayeHHS LIbOTO TEpMiHA
MOB’SI3aHE 3 MUKAMCIHMUIUIIHAPHUM MIAXOAOM JI0 aHalli3y YCTpPOI MOBHHX 1
KOHIICNTYaJIbHUX KapTUH CBITY SK CKJIaJHHX apXiTeKTypHHX Mojelneil / MaTpuilb
KOTHITUBHOI MPUPOAU. Y KOTHITUBHO-AMCKYPCHUBHIN MapajurMi akTyali3yeTbCs
METOJIMKa CEMaHTHYHOI PEKOHCTPYKLIi, J€ 3HAYCHHS CJIB pPO3MJISIAl0Th HE Y
MpUB’ s3Il O JCHOTATIB, a y KOHTEKCTi (paszu. lle mae 3mory BITHOBUTH IIUTICHI
(bparMeHTH MPOTOTEKCTIB, IO € 3pa3kaMu / CXeMaMH 1.-€. CHHTarMaTHYHOT'O MOBHOTO
piBHs. Pe3ynbTaT CEMaHTUYHOI PEKOHCTPYKIIT PO3KPUBAIOTH XapaKTep IyXOBHOI
KyJIbTYpH KOKHOI €moxu 13 i OCOOJMBUM CBITOIJISIIOM, 30KpeMa i OadeHHSM

peniriiHux ()eHOMEHIB y CyCHIJIbCTBI.
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Y 1bOMy KOHTEKCTI TepMiH “‘peniris” y poOOTi OCMHUCIEHO Kpi3b HPU3MY
PEKOHCTPYKINT (DITOCOPCHKOTO TOSCHEHHS 3B 53Ky JIIOACHKOTO JXUTTA 3 borom.
3 ABISIIOTECA HOB1 TyMaHITapHi cdepu, 00’€KTOM SKHUX CTa€ TEPMIH 1 TOHSATTS
PENITIMHIN JUCKYPC, OJHIEIO 3 SAKUX € TEOJIHTBICTUKA — HAayKa MPO BCTAHOBJICHHS
3B’SI3KIB MK PEJITi€0 1 JIHTBICTUKOIO, a TaKOXX MDK JIIHTBICTHMKOIO 1 TEOJIOTIEXO.
SIK110 TEoJIoTis 30piEHTOBAaHA HA JAOCHIKEHHS (PEHOMEHA PENIrii K BIpOBUCHHSI, TUII
CBITOCIIPUMHSATTS, TO peiiriiiHa npakTuka y (oKyci JIHTBICTHKU TMPEICTaBJICHA SK
nparMaTHKa, KOHTEKCT Peirii, Te, Ik MU MOSICHIOEMO BHUKOPUCTAaHHS MOBHU PEJIirii,
110 Ma€ CBOIO MOJIEIIb.

Y wmoHorpadii miag peniriiHUM JIUCKYpPCOM PO3YMIEMO OCOOJMBHMA THI
IHCTUTYIINHOTO JUCKYpPCY, KWW CHenu(iyHO OpIEHTOBAHWN HAa OOCIYrOBYBaHHS
KOMYHIKaIlil, TOB’513aHO1 3 PEJIrifHUMU YSIBICHHSMHU JIIOJEH 1 SIKUU BlaoOpakae
OCOOJIMBUYM THUI CIHUJIKYBaHHS, B OCHOBY SIKOTO IOKJIQJI€HO TPAHCIAIII0 KUTTEBO
BKJIUBUX JIJIS JIIOJIMHU 1 CYCH1ILCTBA €TUYHUX CMUCIIB.

Buokpemnenns P/ B okpemuii TUN IHCTHTYLIHHOTO AHMCKYPCY BiIOyBajocs
Ha OCHOBI TaKHMX KpHUTEpIiB, SIK CHUCTeMa AUCKYpCHUBHUX (opmalliii; mnapamMeTpu:
YYaCHHMKH, TEeMa, CIIOCI0; KOHICMI[Sl KOHTEKCTY YCHOMOTO/TIMCBMOBOTO TEKCTY;
cepa KOMYHIKaIli; COLaTbHO-CUTYaTUBHUI MapaMeTp; pUTOPUYHUN BUMIpP; PEXKUM
CHUJIKYBaHHS, 3MiHA KOMYHIKaTUBHMX pOJIEH YYaCHUKIB CHUIKYBaHHS: MOBEIb —
agpecaT — ciayxad — TpeTi ocobu (mo He OepyTh ydwacTi, aje 3raayrTbCs
B KOMYHiKarlii)”’; cy0’ekT, Miclle, dYac ToAil; HOPMATHUBHUM BHMIP; MOJYC
MPOTHUCTABIICHHS YCHOTO JHCKYpCy THCHMOBOMY Ta IIEPBUHHICTH YCHOI (hopMH
ICHYBaHHS JUCKYPCY.

OpHuM 13 BUAIB PENITIHHOTO AUCKYPCY € PEeNIridiHO-TIOMYISIpHUN IHUCKYpC,
SAIEPHUMHU KpUTEpisiMU 1eHTHdIKAIll sSKoro € 1) meTa, 2) yYaCHUKH JUCKYPCUBHOI
B3a€MO/Il, 3) COIiaIbHO-CUTYaTUBHUN EKCTPAIIHIBICTHUHUN (akTop, 4) MOIycC
npoTucTaBjieHHs ycHoro PITJ] muceMoBOMY, 5) HOPMATUBHUN EKCTPATiHTBICTHYHUI
daktop, 6) pemiriiHO-MOMY/IAPHI MOBHI CTpaTerii, sIKi € BHU3HAYAJbHUMH I BCIX
HOTO TEKCTIB SIK PENriiHO-1HQOPMATUBHOTO, TaK 1 pPENIriiHO-ariTaiifHoro
xapaktepy. I[HBapiaHTHI mapaMmeTpu — 1€ 3MICT MNPOBIJHOI IHTEHLII 1 cucTeMa
TUCKYypCUBHUX (hopmarliii (corfiaipbHa MpaKTUKa), 1Mo JA0Th 3MOTY TU(EPEHINIOBATH
TEKCTH peNiriiHO-ariTaliiHoro i peniriiiHo-iHpopmMaTuBHOrO Xapakrepy. BapianThi
napaMeTpu Oe3NocepeHbO aKTyalli3ylOThbCsl y KOXXHOMY OKpPEMOMY pPI13HOBH/II
tekctiB PIIJI. Taka muckypcuBHa kommosuilis PIIJ[ cBiguuTe mpo Te, 1o Ie
YTBOPEHHSI Ma€ KOTHITUBHO-MAaTpUyHUU ¢opmar, iHGOpPMAIIHHUM KOAOM SKOTO €
rinepkoHienT 3XB Ta #oro CKJIaJHUKN — MeTa(pOpHUYHI KOHIIENTH 13 3aKOJJOBAaHUMU

0101TIIfHO-PENTIriHHUMHA CMHCIIAMH, SIK1 HEOOX1JHO PEKOHCTPYIOBATH.
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Teominreictuuna wmatpuns PIIJI nepenbaugae 1) moOymoBy TaOmuib s
VHAOUYHCHHS CEMAHTHYHHUX 3B’SI3KIB MDK PEKOHCTPYHOBAHUMHU APXCTUITHHUMHU
cmuciamu rinepkonHienty 3XB Ta BicbMOX MeTaQOpUYHMX KOHIIENTIB, & TaKOX
2) moOymoBy MeTadOpHUYHUX MOJEICH CTEPEOTHINi3allii PeNiriiHO-TIOMyIIPHIX
CMHUCIIIB, 3aKOJOBAaHWX Y TEKCTax peJiriiHO-1HPOpMATUBHOIO Ta peJiriiHo-
ariTamitHOrO XapakTepy.

TeopeTuKko-MeTOAOJNOTTYHUM  MIATPYHTAM  TMOOYJIOBH  TCOJIHTBICTUYHOI
MaTpHIll PENIriHHO-TIOMYJSIPHOTO JTUCKYPCY € TPOIEAypa pPeKoHCMmpPYKyii, sKa
BOJIHOYAC € THCTPYMEHTOM JIJIs aHaII3y B)Ke o0y 0BaHOI MaTpHUIll (PEKOHCTPYIOIOUH
CMUCIH, MU (DOPMYEMO MUPOKOMACIIITA0OHE 3HAHHS 1 MPEJCTABISIEMO HOTO y BUTIISII
Matpuii). JIpyra Mmonens peKOHCTPYKIIT Ha3BaHa MATPUUHOIO PEKOHCTPYKIIIETO.

Martpuuna pekonctpykuia PIIJ], B OCHOBY SIKOrO MOKJIAAEHO MOIMYJISIPU3ALII0
PENITIMHOTO BYEHHS CEpeJl COMAIbHUX TPYI JUIsl 3aTyYeHHs 0 XPUCTUSHCHKOT BIpH
nuIsiXoM  (opMyBaHHSI 0araToacneKTHOrO PEJIridHHOrO 3HAHHS Ta 3I1MCHEHHS
PENITIMHOrO BIUIMBY HE MAHIMYJISTUBHUM METOJIOM, a TEPEKOHAHHSIM — IUISIXOM
amanTarii / criponieHHs peniriiaoi 0i0milHoi iH(opMarllii, nmepeadavae BiATBOPESHHS
MIMOMHHUX — (QpPXETUITHO-CTEPEOTUITHUX) CMHCIIB  PEJITifHUX  TEKCTIB, IO
MOMYJISIPU3YIOTBCS, Ta METaQOpUYHMX MEXaHI3MIB 1X akTyami3amii Mg 4ac
COPUMHATTS (SK JUCKYPCHUX YTBOPEHb) uYepe3 pPO3IICIUICHHS CEMaHTUYHOI
CTPYKTYPH JICKCHKH, 110 BUPAKAE I CMUCIIH.
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PO3AIA 2
METOA0A0TISI KOMIIAPATUBHO-KOTHITMBHOT' O
BUKOHAHHS MATPUYHOI PEKOHCTPYKIIII
PEAITTVIHO-TIOITY ASIPHOI'O AVICKYPCY

2.1 AnpoOartis MeTOAVIKI PEeKOHCTPYKIIii
y AIHTBOKOMIIapaTUBiCTHUII

[lepmmii po3ain poOOTH MICTUTH (HOPMYJIIOBAHHS TEOPETUYHHUX IOJIOKEHb
poOOTH Il IIMPOKOACTIEKTHOIO BHUBYEHHS MOHATTS ‘“pEKOHCTPYKIS” Ha PI3HUX
eTanax po3BUTKY JIHIBOKOMIAPATUBICTUKH, SIK1 J1ajy 3MOTY 3’sicyBaTu (HUI0CO(PCHKI
OCHOBHM DEJIrii SIK BIPOBUEHHS Ta BIPOCIOBIyBaHHSA (TOOTO PENITiHOTO TUCKYPCY
AK 00’€KTa JIOCHIJIKEHHSI HOBOiI HAyKH — TEOJIHIBICTUKH). Takuil MiAXiJ CIpUsB
po3risay (heHoOMEeHa pekoHcmpyKyii He JHILIE y By3bKOMY PO3yMIHHI SIK METOUYHUIM
IUIAX 1O BCTAHOBIEHHS TMPaMOBHUX (QOpM, a SIK TEOPETUKO-METOIOJIOTIYHY
JOKTPUHY, 3 TO3WIN SKOi y Aucepraiii BUTIYMAadeHO KIIOYOBHHM 11 TepMiH —
PENITIMHO-IONYISAPHUN JIUCKYpC, HacaMIlepell, KOTHITUBHO-JIIHIBOKOMIApAaTHBHI
Mpollec 1 MEXaHI3MU WMOro BIJOOpPaKeHHS Y PENIriiHii CB1IOMOCTI HOCIIB
AHTJIACHKOI, HIMEIBKOI Ta YKPaiHChKOi MOB, MOYMHANOYM BiJ KJIACUYHOIO €TaIly
PEKOHCTPYKIIii apXeTHIIiB, B IKMX 3aKJIaJICHI TICPBICHI, I1I¢ JOXPUCTUIHCHKI, PETITiiH1
CMHUCIM — /IO Cy4YacHOIO €Tamly CTepeoTumi3alii umx cmuciB y Tekcrax PII/,
10 CIIPUSIIIO PO3POOIT KOMIJIEKCHOT METOMKH 1X aHAIII3Y.

Metononoris  AOCHIKEHHSI CIUPAETbCS HA MOPUHIMNK 1) KIIACUYHOL
JIHTBOKOMIIAPATUBICTUKH — ICTOPU3MY, XPOHOJIOTII, JlaXpoHii, HAa TEHETUYHHM
Ta apeaibHU TPUHIMIMN, a TAaKOXX Ha 2)iX KOTHITUBHHUHA BEKTOP, 3YMOBJIEHHUI
MPUHLIUIIAMU aHTPOIOLIEHTPU3MY, KYJIBTYPHOTO JETEPMIHI3MY, AUCKYPCOLIEHTPU3MY,
¢dynkuioHanizMy. Taka JBOBEKTOpHa 30pIEHTOBAHICTb METOMAOJOrIYHOI 0a3u
MoHorpadii Oyna MokiajeHa B OCHOBY PO3POOKH KOMIUIEKCHOT METOJUKH aHATI3y
00’€KTa  JOCIHIJKEHHS, 30KpeMa JBOX 11 CTadiii: mo-mepiie, Mo0ya0BU
teomHrBicTHaHOi Matpuili PIIJ[ i, mo-apyre, peKOHCTPYKIli BKE€ CKOHCTPYHOBAaHOT
MaTpuili, TOOTO BJIacHe MaTpu4HOi pekoHcTpykuii. Ilpomeaypa moOymnoBu
meoiHe8icmuyHoi mampuyi CKIAAAEThCS 3 €TalliB PEKOHCTPYKINi 1) rimmOuHHUX
aApXETUITHUX CMMCIIIB PENIrHHUX TEKCTIB JBOX THIIIB: PENIriiHO-1HPOPMATUBHOIO
Ta PENIriiHO-ariTalifHOro0 Xapaktepy (3akomoBaHux y rinepkonmenti 3XB ta iioro
MeTa(OPUUYHHUX KOHIIENTaX); 2) MexaHi3MiB MetadopuuHoi TX akTyamizamii Imij Jac
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COPUMHATTS (K TUCKYPCUBHUX YTBOPEHb); 3) CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH JIEKCUKH, IO
BHpaXa€ 11 CMUCIH, PE3yJIbTAaTH SKOi JAIOTh 3MOTY MOOYAyBaTH MaTpPUUHY MOJEINb
PIIJI sx KOTHITMBHY 1 MOBHY CTpPyKTypy. lIpomemypa MaTpu4HOi PEKOHCTPYKIIii
nependavae aHaidi3 MeXaHI3MIB BIJOOpPaKEHHS y CBIIOMOCTI HOCIiB aHTJIHCBHKOI,
HIMEIILKOI Ta  yKpPaiHChbKOI MOB  PEKOHCTPYHOBAHUX 1  MPEACTABICHUX
y TEOJIHTBICTUYHIN MaTpHIli O101IIHUX CMHCIIIB.

2.1.1 EBoaoniiss MeTOAMK BMKOHAHHA MpOLIeAYpH

pPeKOHCTPYKOii y aiHrBokomMmapatuBicTumi. I'inoreruyne
BIITBOPEHHS 3HUKJIMX MOBHUX (DOPM 1 CUCTEM Ha OCHOBI X MI3HIIIMX B1JOOpaKeHb
y CHOpPIJHEHUX MOBaxX 13 ypaxyBaHHAM MOKJMBUX UUISIXIB I1X PpPO3BUTKY —
JIIHSBICMUYHY PEKOHCMPYKYI0 BUTIIYMAYeHO K MPOUEAYPY 8i0MEOPEHHS NePEUHHUX
¢opm cnie (BCTaHOBIICHHS (DOHETUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Ta IpaMaTUYHUX aHAJIOT1H
y CHOpiIHEHMX MOBax) !, fKy B 100y CTPyKTypalizMy JOIOBHUIM aHAIi30M
CUCTEMHHUX BIJHOIIEHb MK MOBHUMH OJMHHIISIMU 1 C(HOPMYJIIOBAIA CEMAHTHYHI
NPUHIUIHA PO3BUTKY JIEKCUYHOTO CKIIAAY eeHemuyto cnopionenux mog [90].

OCHOBHI METOAMKM AaHadi3y JIHIBICTUYHOI PEKOHCTPYKIl  MOJIAraIu
y po3po0Ill TeXHiKM BiIHOBJIEHHSI TOMePeaHiX CcTadiii MOBHM — ICTOpHUYHE
TPAaKTyBaHHS CITIBBIIHECEHHsI peryisipHux 3MmiH, uepryBanb / shifts, alternations,
3aiKCOBaHMX Ha Marepiaiai (aKTUYHUX JAHUX TE€HETHYHO CIOPITHEHUX MOB JJIs
KOHCTpYIOBaHHs apxetuny (mpadgopmu / €TUMOHY)), a TaKoXK JAiaXpPOHIYHOL
iHTepnperanii (mporeaypu BiTHOBICHHS XPOHOJIOTIYHO OUIBII BiIJaJICHUX CTaIliB
MPaMOBHUX CTaHIB Ta JIaXpOHIYHOI IHTEpIpeTalii OJAep>KaHOrO THUIIOJOTTYHOIO
crany) 2.

Haragaemo, 1m0 TpaaMiiiiHa MeTOOUYHA MpOLEAypa PEKOHCTPYKIIIi
nepeadavae Taki eTanu ii BUKOHAHHS:

1) BinOip KorHaTiB (OJHOKOPEHEBHX CIIiB, III0 MAlOTh CIUJIbHE IMOXOKECHHS
1 CX0’K€ 3By4aHHS Yy ABOX 1 OLIbIlIe MOBax);

2) BCTaHOBJICHHS 3BYKOBHX BIJIITOBITHOCTEH;

3) pEeKOHCTPYKIIisl TPA3BYKIB;

4) BUSBJICHHS XapakTepy CXOXHX BIAMOBIIHOCTEH (SKIIO BiAMOBIIHICTH
MPOCTEXKYEMO y BCIX BUIAJKax — II€ CIIOHTaHHA 3MiHa (Spontaneous), a SKILIO JIUIIE
B IICBHUX MO3HUIIIAX (BPaXOBYIOYH HAroyioc) — koMOiHoBaHa (Combinative));

! Greenberg J. Language Typology: A Historical and Analytic Overview. Netherland: Mouton & Co., 1974. 82 p.

2 Knumos T A. PEKOHCTPYKIUSA U IMaXPOHUYECKAst MHTEPIIPETALIMA B KOMIIAPATUBUCTUKE // Bonpocwl azvikosnanus. M.,
1988. Ne 3. C. 9-16.
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5) nepeBipka  Biporigaocti  (plausibility)  pexoHcTpylioBaHHX  3BYKIB
3 IEPCIIEKTUBOO JTIHTBICTUYHUX YHIBEpcalliid 1 TUHOJOTiYHUX odvikyBaHb (linguistic
universals and typological expectation);

6) popmyItOBaHHS BUCHOBKY-TIPUITYIIICHHS: MOBH, III0 MalOTh CITUTLHHUIA 3BYK-
npeaok (sound-ancestor) Mo)kHa BBaXKaTH TaKHMMH, IO MOXOJATh BiJl MOBHU-TIPE/IKA
31 cHiIBHMM 3ByKOM-TIIpeikoM (Sound-ancestor) 3.

3acTocyBaHHA METOJYy AOICTOPUYHOI eTHOrpadii — 1e HUIIX 1ICTOPUYHOIO
MOpIBHSHHA, SKAW € HalOLIbIl TOMyJNSApHUM, BH3HAHMM MW JOHMHI SIK
pempocneKmueHuil pyx BiJl OJTHOTO MOBHOTO CTaHY JIO 1HIIIOTO O1JIbII PAaHHBOTO, KU
TpUBa€, JNOKH HE Oy/Ie ITOCATHYTO MOBHHM CTaH, 3 SKOTO MOKHAa BHMBYATH BCi
1ICTOPUYHO-3aCBITYEH] POJIMHHI MOBHI CHCTEMHU 13 TPUITYHICHHSM IIJIOT HU3KHU
MOCIJOBHUX TpaHcopmallii, siki BU3HAYAIOTh “N1aXpOHIYHY BUBIAHICTH CHUCTEMH
[90, p. 145-157].

[Tepuri MeToAMYHI MPONEAYPHI 3aCTOCYBaHHS BHIIE HABEACHOTO QJITOPUTMY
PEKOHCTPYKIIT 3a3HaBalid IIOpa3y BIOCKOHaJeHb. Hampukiaa, moeramHa TexHIKA
(dbopmyIIIOBaHHSI 3BYKOBHX 3aKOHIB, po3poOieHa y mpaipgix @. bonma, P.X. Packa,
A. I'pimma, B. ¢on ['ymOonbara, Bxke y MojomorpamatukiB cepeaunu XIX cr.
(. Bakepnarens, K. Bepuep, K. bpyrman,  b. lensOprok,  I'. Octrodd,
[1.®. ®opTyHaTtoB Ta 1H.) 3a3Hajga 3MiH BIIMOBIIHO IO TOEIHAHHS TPUHIUIIB
icmopusmy Ta ncuxonoeizmy, Mo Jano 3MOTY BHECTH KOPEKTUBU Y CUCTEMY TOTJISAIB
Ha TIPUPOJY MOBH, MPEIMET MOBO3HABCTBA Ta CaMy METOJMKY IMOPIBHSIIBHO-
1ICTOPUYHUX JTOCTIKEHb.

[xHe MONOXKEHHS MO Te, MO “BCi 3MiHM MOBH 3aJIeXAaTh JIUIIE Bil MOGHUX
iHOUBiOig, a ncuxono2iuHa Ta @i3uyHa OisIbHICMb JHOOUHY TIPU 3aCBOIOBAHHI
yCHaJKOBaHO1 BiJ MPEAKIB MOBU Ta MPH BIATBOPEHHI ¥ MEPETBOPEHHI CHPUINHATUX
CBIJIOMICTIO 3BYKOBHMX 00pa3iB, 3alIMINACThCA HE3MIHHOK y BCi wacw” *, crpusuio
YTOYHEHHIO BU3HAYEHHSI TaKkoi 17ieHTUu(iKaIii (OHeTUYHUX 3aKOHIB, SIK pecyaapHicmb
Ta OOHOMAHIMHICMb 3BYKOBUX 3MIH, $IK1 BIJOYBalOThCS MEXaHIYHO BIJIMOBIAHO
110 “3pydHOCTi BUMOBHU™ °.

MoogorpaMaTiKid ~ BAOCKOHAJIMJIM  METOJUKY  TIOIIYKYy  3BYKOBHX
BIIMOBITHUKIB MK OKPEMHMH MOBAaMH Ta B Me&Xax OJIHI€E] MOBH, a II¢ aBTOMaTHYHO
3YMOBWJIO COYialbHY 0emepMiHOBAHICMb 3aKOHIB — BHYTPIIIHIN pO3BUTOK MOBH 0YJIO
Ha3BaHO 1i menoeHnyicio.

3 Cemepensu O. Beezienue B cpaBHUTENbHOE s13bIK0o3HaHue. M.: Enuropuan YPCC, 2002. 400 c.

*Iur. 3a np.. 3serunues B.A. Hcropus ssbikozHanus XIX—XX BekoB B oOuepkax M H3BJeUEHHAX. M.:
TocynapcTBeHHOE yueOHO-TIeAarorndeckoe u3aaTesibcTBo Munucrepersa npocsenienus PCOCP, 1960. Y. 2. C, 92-97.
5 Curtius G. Zur Chronologie der indogermanischen Sprachforschung. Salzwasser-Verlag Gmbh, 2011. 84 p.
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3ByKOBa Marepis, M0 3MIHIOETbCS ©0€3 CBIJOMOCTI, IPOTHUCTABISIETHCS
CeMaHTHIl cioBa 1 Qopmi, fAKa JOTUYHA O TCUXIKH JIOJUHH W yTBOPIOETHCS Ha
OCHOBI acomianii ysBiaeHs Ta annepueniii (K. Brugmann, B. Delbriick).

VY 1879 p. Teopis i.-€. KOpeHs, 30KpeMa BIAKMHYTa MOJIOJOTpaMaTHKaMHU
JyMKa III0JI0 HAsBHOCT1 JApWHTAIIB-COHATIB y IPalHI0€BPONEHCHKIA MOBI, Oyja
po3BuHeHa y mpani @epaunanna ne Cocciopa “Memyapu mpo MOYATKOBY CHUCTEMY
rojocuux” (3 p. Mémoire sur le systeme primitif des voyelles dans les langues indo-
européennes), sSiKy BBa)KAIOTh JIIHI'BICTHYHHM IPHITYIIEHHSIM, 3aCHOBAaHUM CyTO Ha
CTPYKTYpPHUX MIpPKYBaHHsIX, 00 BOHO miarBepawiochk juiie €. KypunoBuuem
y 1972 p. npu mocimimkeHHi pEeKOHCTpyHOBaHOI XeTchkoi mMoBH °. HopaTtopcTBo
(Ha TOM Yac) Takoro MpUUOMY B METOJAMII PEKOHCTPYKINT MOJSATANIO0 Yy 3alydyeHHI
JaHuX MOPQOJIOTii A PEKOHCTPYKIT (POHOJIOTIYHOT CUCTEMHU TPAMOBH.

HyMmka mpo Te, MO “KOXKHY OAMHUINO mpamoBu (poHemy, Mopdemy,
c10BOOpMY, CIOJYYEHHS CJIIB a00 CMHTAKCUYHY KOHCTPYKIIIIO) MOXJIMBO 33/1aTH
[IUISIXOM CITIBBIJTHOIIEHHS MIDXXK T€HETUYHO PIBHONPABHUMH EJIEMEHTaMH OKPEMHX
MOB, IO NoxXoxATh 3 mpamoBn’ [JIDC], HamrToBxHyma A. Mele no ¢popmaJtizaumii
METOAUYHOI TMPOUeAYPH PEKOHCTPYKNII mNpamMoBM Uil 1i BUKOPUCTaHHS
B €JICKTPOHHUX OOYHMCIIOBAHUX MaIIMHAX Ta JJIi aBTOMATUYHOI OOpOOKH JaHUX,
OCKITbKM “KOkHa (oHeMa (Ta 1HIN OJMHMIN) TIPAMOBH MOXKE BBaXKATHUCH
CKOPOYEHUM 3aMKUCOM Psily Y TabJMLI CHIBBIAHOLIEHb MIXK (poHEMaMu (200 1HILKUMU
OJIMHUIISIMHM) TIPAMOBHU Ta MOXKE 3aMIHIOBATHCH MOPSAKOBUM HOMEPOM psIKA y N

» 7. 1le 6yB mepImii KPOK y NOOYIOBi JIHTBiICTHYHHNX MAaTPHIb.

TabnuIl (MaTpuLl)

A. Melie 3a3Ha4aB PO HEJTOCKOHAIICTh MEPIIMX METOJUK PEKOHCTPYKLIT yKe
Ha novarky XX cT. y npami “TlopiBHsuibHMII MeTOn B 1CTOpli MOBO3HAaBCTBA™
(3 ¢dp. La méthode comparative en linguistique historique). “Metoauunuii amapar
IHIOEBPONECICTUKM TOKM BHUKJIIOYAB TOCTAHOBKY 3aBAaHHS TMpO  ICTOPHYHI
BiJIIIOBIJHOCTI Ta BCTAaHOBJIEHHS YaCOBOIO BEKTOPY B icTopii MoBu” 8, HatomicTs OyB
30CEpE/DKHEHU Ha  HEOOXIJHOCTI  BIATBOPEHHS CHUCTEMH  BIJIMOBIIHOCTEH
1H0€BPOTIEHCHKIX MOB SIK (POPMabHOI CTPYKTYpPHU 3B’SI3KIB MK MOBaMH 1.-€. CiM’1,
BUPIIIMBIIM YacOBY Ta MPOCTOPOBY JIOKami3alllo 1.-€. MpamMoBH, 1i JKepesa
(apxeosoriuHi Ta MOBHI JaHi). [cHytounit Ha TOM yac apceHas METO0JIOT1i, Ha AYMKY
aBTOpa, HE MII JOCTOBIPHO PEKOHCTPYIOBATH TpamMoBy. JloBecTu, 10 “IBI MOBH
HA3WBAIOTHCS CIIOPIAHEHUMHU, SIKIO OOHMBI € Pe3ylbTaTOM JBOX PI3HUX E€BOJIOIIN
OJIHI€T 1 Ti€l )X MOBHU, 1O Oysa y BXKUTKY paHilie [...], MOXJIMBO, PO3LIMPUBIIN

6 Kurytowicz J. Internal Reconstruction / Current Trends in Linguistics / eds T.A. Sebeok, H.M. Hoenigswald &
R.E. Longacre. Berlin; N.Y.: Mouton; The Hague, 1973. Vol. 11. 658 p.

" Meillet A. Les origines indo-européennes des métres grecs. Paris: Hachette, 1923. 61 p.

8 Meillet A. La méthode comparative en linguistique historique. Oslo: Aschehoug, 1925. P. 37.
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METOY TOPIBHSAHHA B OJHIA CIM’i MOB 13 3araJlbHOI0 CHCTEMOIO BIJIIOBIIHOCTEH:
BKIIOUEHHSL MIJCCPYNOBUX BIONOGIOHUKIE 8 ICMOPUYHUL AHANI3 PO3BUMKY BCIX MO8
(TIOpIBHATH 1HIOEBPOINECHCHKY “IpPamMOBY’”’ 3 aHAJOTTYHUMHU PEKOHCTPYKIISIMH MOB-
OCHOB IHIIMX JIHTBICTHYHUX CIMEH, a caMme: MpaMoOB CEMITChKOI, TYpKO-TaTapChKoi,
yropo-¢iHChKOi, 10 JIe)KaTh B OCHOBI BIAMOBIJHUX MOBHHMX CiMeH, CIIOPITHEHICTh
SKUX BU3HAYAETHCA TUMH JK METOJaMH, IO BJIACTHBI TOPIBHSUIBHIN TpaMaTwHili
iHToeBpOneichKIX MOB)” °,

OcepenkoM KOMITIEKCHUX CMPYKMYPHUX MemoOUuK peKoHCmpyKyii cTaa
niHreicTuyHa mkoyia B.A. JIu6o, mo po3poOuia Teopiro 1 METOAOJIOTII0 OKpPEMOi
CIIOPITHEHOCTI MOB, PEKOHCTPYKIIIIO TMAaJICOKYJIbTYpH 3a JTaHWUMH MOBH, a TaKOX
BIIEpIIE MPEACTaBUIA IUTICHY KOHIEMIII0 CJIOB’STHCHKOI MOPIBHSUIBHO-1CTOPUYHOT
AKLIEHTOJIOT11, TUIIOJOTIT aKIIEHTHUX CUCTEM MapauIMaTHIHOro Tumy 9,

OcHOBHHMIT JOpOOOK HAyKOBIS Ta MOro IOCTIIOBHUKIB OYyB BHUKIaJACHUUN
y MaTtepiajiax, BUAAHMX A0 O60-TTTS BiJ JHA HApPOJKEHHS (KU HapOJIUBCS
30 kBiTHs 1931 p.) mocmimnuka y 1991 p., Tematuka sikux Oyna 30cepemkeHa
HABKOJIO TaKUX MpoOJeM, SK PEKOHCTPYKINS paHHIX (opMm i.-¢. emumona [184,

C. 26-33], i.-e. akyenmy [112; 165], cucmemu siominxis [263], kamezopii uucaa [12],
cuneapmonizmy [206], eoxanizmy [270], konconanmusmy [193], diecnie i3 KopeHeM Ha
mymanid [209], noxasnukie imennux xnacie [83], a Takox cmpykmypu KopeHesoi
Moppemu.

[TapanenbHo 3 B.A. Iu6o dbopMyeThCS  JIHTBICTUYHA  MIKOJA
JL.T'. 'epuienbepra, 1m0 MNpOAOBKHUIA PO3POOKY METOJOJIOTIYHUX TMHUTaHb 1100
anpoOamii  mpoueaypu  axkyemmonociunoi  pexoncmpykyii  [93, c. 29-47]
Ta 3alovaTKyBaja HOBI METOAM aHam3y i.-¢. npocoduxu [92]. LlimamiA K0pOOOK
HAyKOBIIS BUKJIQICHO Horo nociigoBHuKkaMu B 2014 p. y 30ipHUKY HAyKOBUX Mpallb
“Colloquia Classica et Indo-Germanica” [369]. V¥ ueii ke yac y HiMmeudrHi BUXOAUTH
360ipHuk mpanp “Das Germanische und die Rekonstruction der Indogermanischen”
[377], B skoMy oOmyOJIiKOBaHO AMCKYCIF0 HAKOJO METOAOJIOTIYHOT HEHMpPaBHILHOCTI
JIOPIBHIOBATA PEKOHCTPYHOBaHY MIPOTO-1HA0-€BPOMEHCHKY MOBY 1 KOHKPETHY MPOTO-
1H/I0-€BPOIIEHCHKY MOBY, sIKi BIIHOCSTH 10 4acoBO / MpOCTOpoBOi Mmojerni (mep. 3
uimerpkoi MoBu anri. It is methodologically erroneous to equate the reconstructed
Proto-Indo-European to the concrete Proto-Indo-European and to place it into time /
space model) 11,

® Tam camo. P. 37.

10 NTei60 B.A. CnapsiHcKas akneHTos1orus: ONbIT PeKOHCTPYKIMU CUCTEMbI aKLIEHTHBIX MapajurM B IPaciaBIHCKOM //
Hucmumym cnasanosedenus u 6arxanucmuxu AH CCCP. M.: Hayka, 1981. C. 53.

1 Schlerath B. von. Ist ein Raum / Zeit-Modell fiir eine rekonstruierte Sprache moglisch? // Zeitschrift fiir
vergleichende Sprachforschung. Berlin: Vandenhoeck & Ruprecht (GmbH & Co. KG), 1981. P. 175-202.
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3a miacymMkamu i€l guckycii  Budnumm Bl npami b, Ilmepara
y 1982 p. — “Sprachvergleich und Rekonstruktion: Methoden und Méglichkeit” 2
ta'y 1989 p. — “Probleme der Rekonstruktion: Schlusswort und Ausblick” 3,

KoxHuuii eram po3BUTKY MOBO3HABCTBAa YIOCKOHAIIOBAB OCHOBHI TEXHIKH
IpPUHOMIB  PEKOHCTPYKINi, pPO3pOOJeHI 1HJIOEBPONEICTUKOI, Ta IIPEACTaBIIsB
KPpUTUYHUNA TIOTJISiI  HAa  YCHAAKOBaHY  METOJoJorio. Tak, METOAWYHOTO
NEPEOCMUCIICHHS  BUIIEBKA3aHUX  NpOLEayp, fAKI W J0Cl  3aluIIaloThes
KOHTPOBEPCIHUMU JTUCKYCISIMH, HAIaTM TEXHIKH TOCIIKESHHS MOSHUX yHigepcaniil |
language universals Ta mpani 3 zinesicmuunoi munonoeii | linguistic typology, sxi
OpiEHTYBaJIMCST HA NPUHIUIM a) aHaizy jgoictopumuHux Gopm /[ principles to
prehistoric forms, 0) npupoanux xapakrepuctuk mMoBu / inherent characteristics of
language i1 B) 3araJbHMX MOBHHX 3MiH (I BCIX MOB BCIX 4YaciB), a TaKOX Ha
rpaMaThKy 1 CUCTEMY PEKOHCTPYMOBAHMX MOB, BIJHOBJIIOIOUM 3MIHH, 110 3 HUMU
BimOymucs [396, p. 3—4]. Y Takux AOCHIHKCHHSIX MOYaIA 3aCTOCOBYBATH MEMOOUK)
O0amMy6anHs. XPOHONO2IUHUX PO3DIdCHOCmel M08 (210moxpononoeio) [247;, 263] y
BHBEJICHHI 1H10€BpOnelchkux mpacimei [90].

MeronosnoriyHe 3acTOCYBaHHS THMIOJOTIYHHUX [JAHUX Y JIHTBICTHYHIN
PEKOHCTPYKIIii Jpyroi mojioBUuHM XX CT. Hainexuth T.B.Tamkpenigze, ske
BUKJIMKAJIO KPUTUYHI 3ayBaK€HHS (13 BIJOKPEMIICHHSIM MOTO Y METOJT “‘TUIOJIOTIYHOT
PEKOHCTPYKIii” Ha OCHOBi pe3yJbTaTiB 30BHIIIHLOT peKoHCTpyKwii) 4, 60 BoHO
MOBUMHHE, HA TyMKY aBTOpa, BUCTYMATH HE OCHOBOIO IMPOBEICHHS JOCIIIKCHHS,
a “IMIIPUYHUM 1HIUKATOPOM JJisi BUOOPY KOHKPETHOI PEKOHCTPYMOBAHOI MOBHOI
CTPYKTYPH 13 JEKIJIbKOX MOMJIMBUX CTPYKTYp, OACPKAHMUX IIJISXOM 30BHINIHBOI
Ta BHYTPIIIHKOI peKOoHCTpyKIi [...]. Llelt wmetom wmae Oyt BepudikoBaHUM
(hakTOpOM 17151 KOHKPETHOI PEKOHCTPYKIIii, SIKIi HAJAEThCS TIepeBara nepea HIUMU
MOKJTUBUMHU PEKOHCTPYKIISIMU, IO Oa3yIOThCA Ha NOPIGHANLHO-ICIMOPUUHOMY
ananizi moenux axmie” °. Po3poOka METOMOIOTI THIIONOrIYHOI PEKOHCTPYKIi
CTUMYJIIOBaIa MOJAJbIINT KOMIAPAaTUBHI JIOCTIHKEHHS, TOB’s3aH1 3 HOCTPATUYHOIO
teopicro B.M. Imniu-Ceitnua y 1960-x pp., 3aBmaHHsIM sKOi Oyina pEeKOHCTPYKIIis
HOCTPAaTUYHOI MPaMOBU. Y CYYaCHUX MpamgX KUIBKICTh JIGKCUYHHX OJMHHUID IS
PEKOHCTPYKIi wiei mpamoBu 36inbmeno 10 3000 oxuHuLb .,

12 Schlerath B. von Sprachvergleich und Rekonstruktion: Methoden und Méglichkeit // Incontri Linguistici 8. Berlin:
Vandenhoeck & Ruprecht (GmbH & Co. KG), 1982. P. 53-69.

13 Schlerath B. von Probleme der Rekonstruktion: Schlusswort und Ausblick // Incontri Linguistici 10. Berlin:
Vandenhoeck & Ruprecht (GmbH & Co. KG), 1987. P. 11-18.

14 Dunkel G. Tipology versus reconstruction // Bono Homini Donum: Essays in historical linguistics. In memory of
J. Alexander Kerns / ed. Y.L. Arbaitman, A.R. Bomhard. Amsterdam: John Benjamins, 1981. P. 559-569.

15 Tamkpenuuze T.B. JIMHrBUCTHUECKAS TUIIONOTHS U TIPAs3bIKOBas PeKOHCTPYKLWMs // CpasnumensHo-ucmopuueckoe
uzyueHus A3u1k06 pasHolx cemel. Teopus nunesucmuuecxou pexoncmpyxyuu. M., 1988. C. 145-157.

16 Dolgopolsky A. Nostratic Dictionary. Cambridge, UK: McDonald Institute for Archaeological Research, 2008.
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Hogi 3anydenus: emumonociunoi koougikayii “xynemypno2o” cloHuxa 1.-€.
MIPaMOBHU CIIOCTEPITaeEMO NP JOCTIKEHH] Ipail.-€. JIEKCHUKU Ha MO3HAYEHHS OUKUX Ta
CBILCLKUX MEApUH, AK€ 3HAYHO PO3IIMPUIIO MApaJurMy Cy4acHUX YSBJIEHb IOJ0
€THOMOBHOTrO nanmmadry .

HemronaBHO HOBO3€NaHIIChKI HAyKOBIIl 3alpOMNOHYBaId IMPOBECTH Mapajenl
MDK OiojorigyHOI0 eBoJromiero moauau Y. JlapBina ta ginocenemuynumu memooamu
800CKOHANIeHHs. JIHTBICTUYHUX JociaimkeHb [496], a iHCbKiI BYeHI BKOTpE
MIATBEPAWIA MOXKJIMBICTH BCTAHOBIIIOBATH ETHMOJIOTIYHY CIIOPIAHEHICTH MOB,
10 HAJIEKATh JIO0 PI3HUX CIMEeH, 3a JIONOMOTOK JIeKCUYHUX 3ano3uieHb Ha BCIX
CTaliIX PO3BUTKY MOB, HaIlPUKJIa/l, GiHCHKOT MOBH 3 1HIOEBPOTIEHCHKUMHU MOBAMH Ha
OCHOBI CXO0KOCTI aHIUIIHCHKHUX 1 IIBEICHKUX KOrHAaTIB [506].

VYci  BuUleBKa3aHl METOJIMKH JOCHIKEHHS 1HJIOEBPOINEICTIB, 3a3BHYA,
3BOJIMIIUCH JI0O YCTaJ€HUX B ICTOpli PO3BUTKY MOBH JIEKUJIBKOX paKypciB
3aCTOCYBaHHS  PEKOHCTPYKIII  SIK:  a) 306HiwHb0i  (BUSIBJICHHA  CXOKOCTI
MaTtepiaabHOTro TUIaHy, 3/1e01IbIIOr0 (POHETUKH, IO MAa€ OJHOTUITHUM XapakTep 1 Mae
Ha METl pEKOHCTPYKIII0 BHUXIJHOTO MOBHOIO apXETUIly, PO3MOYHHAETHCS
13 CHHXpPOHHOT'O 3ICTaBJCHHS CEMAaHTUYHO OJM3bKUX OJUHUIb, BHACIIJOK YOIO
JOCIITHUK BCTAHOBIIIOE CUCTEMY 3aKOHOMIPHHMX CHIBBIJHOILIEHb, BU3HAYA€ 4YACOBI
CIIBBIJIHOIIICHHS  MOB, 3JIMCHIOE  BHUBEJICHHS  KOPECHOHICHIINM, BIA€ThCS
710 3’SICYBaHHSI XPOHOJIOTIYHOI TJIMOMHM PEKOHCTPYKIIi, PEKOHCTPYIO€ MpadopMu
Ta MOJICIIIOE TTPAMOBHUM CTaH), 10 0a3y€ThCS B OCHOBHOMY Ha BHUCOKINM 4aCTOTHOCTI
PEKOHCTPYHOBAHUX SIBUIl y MOBaX Ta TEHETUYHIM CIHUIBHOCTI Ha IIHUPOKUX
napajurMaTUYHUX PsIiax, TOMA1 SK BHYTPIIMIHSA PEKOHCTPYKIlIS, OPIEHTYIOUHCH
Ha CUHXPOHHY CHCTEMY ICTOPUYHO 3aCBIIYEHUX MOB, CIHUPAETHCS Ha “‘pEIIKTOBI”
dbopmu, Mami mapagurMu 1 aHOMaJIli, sIKi JO3BOJISIOTH MPOEKTYBATH JTaHUM MOBHHIA
CTaH y MHUHYJE, 1, SKIIO T€HETUYHI 3B’SI3KM BCTAHOBHTH HEMOJXKIIUBO, TO CTaBUTH
3aBJaHHS BIATBOPUTH X04a O ICTOPMYHHMM PO3BUTOK (ICTOPIFO MOBH)),
0) 6nympiwnboi (BUSIBJICHHS MOBHUX 3MiH Ha OCHOBI JIMIIE OJIHIE] MOBU 3 METOIO
MOSICHEHHSI CHHXPOHHOTO BapilOBaHHS SIK HACTIJAKY ICTOPUYHOI 3MIHH); B) CKIAO0B80T
Memooy auanoeii (IOCTIKEHHS 3MiH, IO BiIOYJHCS y CHCTEMI MOBHU 3 METOIO
yHiQIKaIli, T)nputiomy memoody KOHMAKMON02IYHOI JNiHegicmuku (3’ sICyBaHHS
MOBHHX 3MiH, 110 BIIOYJIUCS BHACIIIOK BIUIMBY OJIHIET MOBHU HA IHIITY).

[TocTifina yBara 1HJO€BPONEICTIB Ta JIIHTBOKOMITAPATUBICTIB JI0 METOJIUKH
PEKOHCTPYKIli BUMarana MOoCTIHHOTO BJIOCKOHAJIEHHS BUKOHAHHS CaMOl MpOLeypH
BIJIMOBITHO /10 HAJXO/PKCHHS HOBUX MOBHHUX JaHUX Ta TMONIYKY JIHTBICTUYHHX

Vol. I-1V. 3124 p.
1 Bonnupes P.B. PekoHCTpyKIlisl NpaiH10€BPONEHCHKOT JIEKCHKH i eTumonoris // @inonoziuni mpaxmamu. 2010. T. 2.
Ne 4. C. 30-35.
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3aKOHIB, TMPaBUJ, 3aKOHOMIpHOCTeM MOBHUX 3MiH (y ¢oHOJOori — (DOHETHUYHHX,
10 PEKOHCTPYIOIOTH (POHOJIOTIUHY CUCTEMY 3arajoM, y CEMaHTHIl — 3HAYEHHS CIIOBA,
BU3HAYEHOT'O 31 CXOXKUX 3MiH CJIiB B OJIHIi 200 B pI3HUX MOBax).

BinmoBigHo, ampobariisi aaroputMy METOJUYHOI MPOLEAYPH PEKOHCTPYKIIii
CBOJIIOI[IOHYBAJIA Bi/l 3aCTOCYBaHHS 1) IPUHIMITY BCTAHOBJICHHS PETYJIIPHOCTI 3MiH
€JIEMEHTa B MOBI, 2) OHOBJCHOTO NpUOMY OOOB’SI3KOBOTO BpaxXyBaHHS JaHUX
mopdoutorii, 3) TexHiku ¢opMamizaiii PeKOHCTPYKIIl MpamMoBH, 4) THUIIOJOTIYHHX
JaHUX [0 CYYacHOr0 3aJIyYeHHSl ETUMOJIOTIuHOI Koaudikamii “KyJapTypHOTo”
CJIOBHHMKA 0a30BO1 JIGKCUKHU.

3aranom, aHami3ylOud Pi3HI Kiaacudikamii METOIUYHUX TEXHIK BUKOHAHHS
PEKOHCTPYKIil JIEKCHMYHOT0 CKJAQJAy NPaMOBHM JUIsl JIOBEJICHHS TE€HETUYHOI
CIIOPIAHEHOCTI TPYN MOB Ta MOBHHUX CIMEM, Ha ChHOTOJIHI CIIOCTEPIra€EMO TEHACHIIIIO
MPOBECHHS TaKUX JOCHIDKEHb Ha MaTepiayli JIGKCHYHUX OJIMHUIL OKPEMOi
TEMATHKHU (YACTHHM Tijla, TBAPMHY, POCIMHH TOLIO), 00 €JHAHI ceMaHTHYHO 8,

He3Baxkaroun Ha BIIMIHHICTh KJIACHYHUX 1 CyYacHUX MIJAXOIB JI0 BUBYCHHS
METOJAMYHUX MPUHAOMIB TOPIBHAHHS 3BYKOBHUX CHCTEM MOB, KOPEHIB CIIIB
Ta IHAUBIIyAIbHUX MOpQeM (110 BUOKPEMIICHO HaMM SK MEpPIIUNA eTan BUKOHAHHS
PEKOHCTPYKIIi), OUIBIIICTh HAYKOBLIB, NparHy4d JIOCHIJAUTH 3aKOHOMIPHOCTI
i mpuunHn Xponosioriunux Bepudikamiit (I'. Taigep, JIx. JlyHkensb), 3 MOSBOIO
HOBUX METOJOJIOTiH PO3MOYAId PEBI3il0 y’kKe ICHYIOUHMX IIPABMII Ta 3aKOHIB °, yacTo
BJIAIOYNUCHh JO KPUTUKH iX cTallIbHOCTI ((DOHETHYHI 3aKOHHW, HaIPUKIA],
3MIHIOIOTHCS TIijl BJIMBOM BYeHb mpo (ouemy (Study of phoneme)), dhopmymroroun
CBOI 1J1e1 3a 3arajJbHUM MemoOUYHUM NPUHYUNOM BCMAHOBICHHS Pe2YISIPHOCMI 3MIH
enemenma ¢ mosi (K. Brugmann, B. Delbriick, H. Osthoff).

i miaxoau MpOJOBXKYIOTh OOTOBOPIOBATHUCS 1 HA CyYaCHOMY €Talll PO3BUTKY
TEOpii JIHFBOKOMITAPATUBICTUKH Ta ii METOMOJOrI, 30KpeMa, HAMOUTbII aKTyaJIbHUM
MPUIHATO BBAXKATU BUBYEHHS JIHTBICTUYHOI PEKOHCTPYKIIIi, III0 CTaBUTh 32 METY
PO3pPOOUTH TEOPETUKO-METOOJIOTIYHI 3acaau Il BUKOHAHHS npoyedypu aHaizy
KOCHIMUBHUX YNIZHABANbHUX NPOYeCi8 OisIbHOCMI TH0OUHU, PE3YITTATOM AKOI € Pi3Hi
KApTUHU CBITY: B1Jl HAIBHO-MOBHOI — /10 HAYKOBOI.

Meronuka KJIaCMYHOTO TOPIBHSUIBHO-ICTOPHYHOTO MOBO3HABCTBA 3akjiajia
MOHATTSl MEPBUHHOIO 3HAYEHHS (€THMMOHA) — apXEeTUIy y CBIJIOMOCTI HOCISI MOBH
SK TCHETUYHUN KO (MIEPBUHHUM KOPiHb CJIOBA MICTHTH acoIliallii Ta ysBJICHHS, Ha
AKUX BUYOPMOBYIOTHCS BCI MOAAJIBIIT CTEPEOTHUIIN).

18 TIpumenuyx 1.0. EBosmomis mpoueaypyu CEMaHTHYHOI PEKOHCTPYKIIi iHAOEBPONENCHKUX JI€CTIBHAX MPAOCHOB //
Bicnux KHJTY. Cep.: ®@inonozis / ron. pen. A.B. Koponsosa. K.: Bua. Henrp KHIIY, 2014. T. 17. Ne 2. C. 161.
19 Probert Ph., Willi A. Laws and Rules in Indo-European. Oxford: Oxford University Press, 2012. 432 p.
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2.1.2 MeTtoaukmn BUKOHAHHSI CEMAaHTUYHOI
PeKOHCTPYKHii SIK IOYAaTOK A0OCAigXXeHb y KOTHIiTHMBHIN

AIHTBOKOMHOapaTuUBicTUIli. @OOpMyIIOBaHHS TEOPETHUKO-CEMaHTHYHHX

3aKOHIB CTaHy CXOXOCTI TE€HETHYHO-CIOPIIHEHUX MOB MaHi(ecTye BHU3HAYCHI
mpaBWiia TEPEeTBOpPeHb (TpaHcdopmarlii), MO0 JO3BOJISAIOTH BHBECTH I1CTOPHYHO
3aCBiJueHi POJAMHHI CHCTEMH i3 TEOPETHYHO MOCTYI5O0BAHOT MOBHOT Mozeni 2.

CucremaTu3alliss iICTOpUYHOTO BHBYEHHS BiAMOBIAHOrO MOHATTS y XIX crT.
HaOyBa€e 3HAYEHHS SIK a) YacCMuHU npoyecy aHam3y aiHegicmuunux oanux, 0) noauaoy
Ha 2inomemuyHo peKoHCmpyuosami popmu I JOCTIHKEHHS JIiHEBICMUYHOT iICMOpIi
(IHCTpyMEHT aHali3y CIHIBBIIHOIIEHh CJIB y MOBI ab0 MoOBaxX, IO CTAHOBUTH
METOJNYHY LIHHICTh IJIs1 NPUITYIIEHHS IIOAO0 ICTOPUYHUX BIAHOLIEHb MiX MOBAaMH),
K NPOOYKMY 00CNI0HCeHH s, O CIUPAETHCS HAa PEKOHCTPYKIIO paHHIX GOpM HE s
MOSICHEHHSI 1ICTOPUYHHUX BIIHOIIEHb MDK TEMEPITHIMU MOBaMH, a 100 3pO3yMITH,
AKMMHM OyIIM MOBH paHime) 2.,

Buoxpemnennua yux ckaadosux JTIHTBICTUYHOI PEKOHCTPYKINT MOTpeOyBaso
4yiTKOro OaueHHS BUKOAHAHHSA CaMoOi MPOLEAYypH, IO BIJAMNOBIIHO, MOTHUBYBaJIa
3arfikaBiieHHS HayKoBI[IB XIX CT. 10 po3po0OKku neTaqbHUX OOTPYHTOBAHUX MOSICHEHD
a) IK 3MIHIOBanacs MoBa, 0) K, 0a3yl4HCh Ha JaHUX MOB-TIPEIKIB, OJIEPKATH
iH(dOopMaIrito mpo mpamMoBy (B IIIJIOMY Ta OKpeMHUX (parMeHTax MPaMOBHOTO CTaHY:
(donooT1s, MOP(OJIOTIsA, CUHTAKCUC, JEKCUYHA PEKOHCTPYKIIis), B) IKMM CTYIIHb
JIOCTOBIPHOCTI OJIEpyKaHUX PE3YJIbTATIB Ta K1 CIIOCOOU i ImiABUIIIEHHS.

binbm npetasibHU akIEHT Yy IJIaH aHalli3y BIJHOIIEHHS CJOBa Ta MHOro
3Ha4YeHHs 22 TpuIajac BIAaCHE HAa HAyKOBY mapaaurMy XX CT., 3MiHMBIIH
MPOLIEYPHHUM IIJISAX JIIHTBICTIB B1Jl MOIIYKY NpadopMu A0 NPUHIUIIB CeMAHTUYHOI
PEKOHCTPYKIii, TNpeacTaBiIcHOT pI3HUMH BUMIpaMH TPUKIAAIB  JOCIHIKCHHS
ceMaHTHKu cioBa. [IpoOnemaTnka BUBUYEHHSI 3MIHM 3HAUYEHHS CJIOBa MOTpeOyBaia
3aCTOCYBaHHS TPOIEAYP, KapAUHAIBHO BIIMIHHUX BiJl THX, III0 BUKOPHUCTOBYBAJIU
JUISL aHaji3y OKpeMO (POHETHMYHOro, MOP(OJOriYHOrO Ta CHUHTAKCUYHOTO PIBHA
cuctemMu MoBu. CyTh TEpIIMX OMEpariii CeMaHTHYHO! PEKOHCTPYKIIii, AKI MOYayiv
3M1MCHIOBATH  JIIHTBICTH, ToJiAraja y po3pollll  CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOIO
METOJMYHOI0 iHCTPyMeHTapilo, 3asBieHoro y “3aranpHii minreictuimi” (Po3min
“CemanTnusi mpodaemu pexoncTpykuii”’) E. Bensenicra 2,

2 Tamxpenuaze T.B. JIuHrBuCcTHUYECKAS THIOJIOTMS U IPAA3bIKOBAs PEKOHCTPYKIHUS // CpasHumenbHo-ucmopuyeckoe
usyueHus A3vIK08 pasHvlx cemell. Teopus auneeucmuyeckou pexoncmpykyuu. M., 1988. C. 145-157.

2L Fox A. Linguistic Reconstruction. Oxford: Oxford University Press, 1995. 392 p.

22 Tpy6aues O.H. 13 npacnaBsHCKON 3TMMOJIOTHH H JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOH pekoHcTpykimu: *krosno // Slawistyczne
studia jezykoznawcze. Warszawa, 1987. S. 427-430.

23 Benveniste E. Problémes sémantiques de la reconstruction // Word. 1954. Vol. 10. No. 2-3. P. 10.
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[Ipouienypa aHamizy BXOJAUTh Y PyCJIO JIOTTYHOTO OOTPYHTYBAHHS TBEPHKCHHS,
mo ‘3HaUY€HHA MOBHOI (OPMH BH3HAUYAETHCS CYKYMHICTIO 1i BXHUTKY, il
TUCTpUOyIi€ero (0e31Y4I0 BCiX OTOUCHb (KOHTEKCTIB), B SIKUX 3yCTPIYA€ThCs MEBHUN
€JIEeMEHT, TOOTO Oe3Iu4i0 BCIX (Pi3HUX) MOXJIMBUX IMMO3HINH IIHOTO €JIEMEHTA I0I0
MO3MIIH iHIIMX eNeMEHTIB) 1 TUNAMHU 3B’S3KiB, sAki 3 Hei BumumBaioTh” 24 1lg
npoOsjemaTuka Oyna MiATpUMaHa HAYKOBIIMH 13 3adydeHHSM JaHUX THUIOJOTII i3
MIOCTAHOBKOKO HOBOI'O MHUTAHHA: B PE3yJIbTaTi SKUX CTPYKTYPHUX MEPETBOPEHb
BinOyBaeThcss (POPMYBaHHS Mi3HIMX MOBHHX CTaHiB? 2°. UHWCIIEHHI JOCIIIKEHHS,
10 BUKOHYBAJIUCS Y paMKax II€l METOJI0JIOT1{, IparHyJjid 3p03yMITH, SK JiaxpOHIYHI
TpaHcopmarlii MOCTYIIOIOTh BUXIIHI CTPYKTYPHI MO/I€NIi MOBU Ta OMHCATU MpaBUia
1ux TpaHchopmariiii (iaxpoHiyH1 3MIHU MOBH) Y BUTJIAJII TTOCI1JOBHOTO BUKOHAHHS
OUCKpemHUX KpoOKig, KOXKEH 3 SKHX BI1IOOpa)kae OJIMWH 13 CHHXPOHHHX CTaHIB
B PO3BUTKY MOBM (YMM MEHIIA BIJICTaHb MK KpPOKaMH, THUM TOYHIIIHMA
Ta aJICKBaTHIIIMA OMNKMC PO3BUTKY MOBH, LI0 BIJIOOpa)ka€ MOCHIIJOBHI NEPEXOAU
TpaHc(opMallii, MOYMHAIOYM 3 BHMXIJIHOTO cTaHy i morpebye aHamisy ix 3miH) 2%,
He3Baxarounm Ha 3Ha4Hy KUIBKICTH TINOTE3 IIOJO JIOTIYHOI CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOT
CEMaHTUYHOI PEKOHCTPYKIII1 IEPBUHHOTO MOBHOTO CTaHy, HEBUPILIIEHUMH 1 IOTETIEP
Y METOJI0JIOTIYHOMY IJIaH1 3JIMIIAETHCS MMTAHHSA, B KM CIIOCIO CXOXK1 CJI0OBA MOTJIN
NOTPANUTH y JIB1 MOBU OJTHOYACHO 3 TPETHOI.

Meronrka ceMaHTUYHOI PEKOHCTPYKLII HE HaJaBajia BaroMocTl HpoUeaypil
PO3KJa/laHHsl 3HaYEHHs CJIoBa (KOMIIOHEHTHOMY aHalli3y), a 30Cepe/KyBajla yBary
Ha PEKOHCTPYKIIii Horo (opMaabHOiI CTOPOHHU, BUBEJCHHI MPaBWJ 1aXPOHIYHUX
TpaHchopmarliit i3 JeTaIbHIM CUCTEMHUM TPEICTABICHHIM IUCKPETHUX KPOKIB.

Hepmmii eranm. Teopis CEeMaHTUYHOI PEKOHCTPYKIIi Oyia MOMyJISPHOIO
3arajioM y Jpyrid mosoBuHI XX CT., sfKa po3poOisiacs Ha OCHOBI METOJUKH
KOMITOHEHTHOTO aHajli3y 3HAYeHHs CJI0Ba 2/ (PEKOHCTPYKIIii KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS
CJIOBA) 13 3AIYUYEHHSIM emuUMOI02IYH020 aHarizy, y Ipoleaypl IKOro npocTeKyBaBcs
B3a€MO3B’SI30K dhopmanbHOT (sIKy 3M1HCHIOBAIU nepiri MTOKOJIIHHS
JIHTBOKOMIIAPATHBICTIB) Ta BJIACHE CEMAHTHYHOI PEKOHCTPYKINi, OCKUIbKH
“MeToMKa eTUMOJIori3alii MOBMHHA 0a3yBaTUCh HA CEMAHTHUYHUX 3aKOHOMIPHOCTSX

Ta 0COOJIMBOCTAX BiOOpaKEeHHS MX 3aKOHOMIpHOCTEN y popmi” 28,

24 Tam camo.

% Jacobson R. Selected writings // Slavic Epic Studies / ed. R. Jacobson. Paris: The Hague, 1948. Vol. IV. P. 106-300.
2 Tam camo. C. 145-157.

27 Bendix E. Componential analysis of general vocabulary: the semantic structure of a set of verbs in English, Hindi and
Japanese. Bloomington: Indiana University, 1966. 230 p.

2 Morysenko E.M. Dtumoriorus u cemantuka. Kumnnes: Vector, 2006. C. 35.
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Crnemnudiky ceMaHTUYHOI PEKOHCTPYKIII yO0adaroTh y BIAKPUTOCTI JIEKCUYHOI
CUCTEMH MOBH, a TaKOX Yy CJIaOKOCTI CHUCTEMHHUX 3B’S3KIB MDK JIEKCHUYHUMHU
CHUCTEMaMH PI3HMX MOB. K MpaBuio, Takid PEKOHCTPYKIIII MiJyIsraii He BCl cepu
JICKCUYHOI CUCTEMH MOBH, a JIUIIIE OKpeMi il aclieKTH: aKIIeHTHA OpraHi3allisi clioBa,
00’e€M Ta MEXl1 CJIOBa, MOHATTEBUM 3MICT, BXOJDKEHHS B IMEBHE CEMAHTHUYHE IMOJIE
[JIDC], 3akoHOMipHOCTI (hOpMYyBaHHS 3HAYCHHS CJIOBA, BHSBJICHI 31 CXOXKHX
CEMaHTHUYHHUX 3MIH CJIIB B OJIHI a00 pI3HUX MOBax.

Pi3HOMaHITTS CEMaHTHYHUX 3B’S3KIB CNIB Ta iX (YHKI[IOHATBbHO-CTUIICTHYHA
XapaKTEepUCTHKA 3aleXaTb Bl  CTyNEHS TE€HETUYHOTO CIOPIAHEHHS  MOB
1 mepen0ayaloTh ~ BUKOHAHHS  JIGKCUKO-CEMAHTHYHOI  YaCMKOB80i  KOpeHegoi
PeKoOHcmpyKYii —  MOJICIIOBaHHS  JIaXpOHIYHOTO  1HBapiaHTa KOpEHecJIoBa
(n7s naneKkocnopigHEHUX MOB) Ta YiliCHO-IeKCeMHO20 MOACIIOBAHHS CJIOBA 3arajoM
(n7s1 6:1IM3BKOCTIOPITHEHUX MOB).

Tak, Hanpukian, repmanict E.MakaeB  yBaxkae, 1o HEoOX1AHO
PO3MEXKOBYBATH 200ANbHY PEeKOHCMPYKYito, sIKa MOXJIMBA JIMIIE JUIsl OJUHMIIb
Gonemnoco i mopghemnozo pieHs (3aKpUTUN CHUCOK OJUHUIIL), Ta YACMKOBY
PEKOHCTPYKILIO, MOMJIUBY JUISl CHHTAKCUYHOTO 1 JIEKCMKO-CEMaHTHYHOTO PiBHS 22,

AnpoOoBaHMI 1HIOEBPOIEICTAMUA 1 JIIHTBOKOMITAPATUBICTAMHU OJHOTHUITHUMA
MPUHLNN BUKOHAHHS 306HIUWHbLOI Ta GHYMPIWHLOI peKoHcmpykyii (11 BUSBICHHS
cxoxkocTi  3ae0inpmoro  Gonetnkw) P, mgBiB  JOCHIAHMKIB 0 MOXKIMBOCTI
MIPOBEICHHS OLIBII HAIHHOTO TEHETUYHOTO CIIBBIIHECEHHS JIEKCEM PI3HUX MOBHHUX
rpyn 1 DIATBEPAUB NPUIYUIEHHS, 1O 306HIUHE NOPIBHAHHA 3a0e3neyye HAOilHICMb
BHYMPIUWHbOI PEKOHCMPYKYIL.

OcranHsg HaOyja MIKMPHIOrO PO3YMiHHS, 3aBIASKHM BUKOPHCTAHHIO METO/IIB
CTaTUCTUKHU, apeajbHOi JIHTBICTUKU a00 JIHTBICTHYHO! MAaJCOHTOJOTIi 1 3yMOBHIIA
MMOCTAaHOBKY 1HIIOIO CKJIAJHOIO 3aBAaHHS — BUOOpY Marepiany Uisl BIATBOPEHHS

31 gxe He BMYEpHANoO CBOCI MPOOIEMATHYHOCTI M

OUIBII [aBHIX MOBHHUX CTaHIB
JIOHHUHI.

HaiiGinpmmm 3700yTKOM (POHOJIOTIT, IO TEPEHIIOB B aCHEKT CEMaHTHUKH,
BBa)KalOTh 1) BBEJICHHS B HAYKOBHI OOIr MOHATH ono3uyii Ta Kopeasayii, 2) pO3BUTOK
meopii Mo6HO20 3Haxa 1 3)cucmemamuyHe BUAGIEHHS NPAGUL Pe2YISPHUX

8i0n0GIOHOCMell Y NOPIBHAHHI MO8 OOHIEL CiM i,

2 MakaeB D.A. PexoHcTpykuus umHOOeBpomneiickoro stumona // Bonpocer azvikosnanus. M.: “Hayka”, 1967. Ne 4.
C. 26-33.

30 Cherkhava 0.0. Reconstruction of theolinguistic matrix of religious popular discourse (based on English, German
and Ukrainian languages) // Science and Education a New Dimension / ed. Dr. Xenia Vamos. 2015. Philology 111(10).
Is. 47. P. 13-19.

31 Kurytowicz J. On the Methods of Internal Reconstruction // Proceedings on the Ninth International Congress
of Linguists / ed. H.G. Lunt. The Hague: Mouton, 1964. P. 27-32.
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Came Ha BAOCKOHaJEHIH mporeaypt GopMaabHOi 1 CEMaHTUYHOI
PeKOHCmpYKYii 13 3alydeHHSM HOBHX MPOIEAYp, XapaKTEPHUX [JIsI KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKH, TIOYMHAE PO3POOJSATHCS HOBAa METOJAMKA PEKOHCTPYKINi (Ha3BaHa
ChOTOJHI ~ KOTHITHBHO-CEMAaHTHYHOIO  PEKOHCTPYKIIEF0) Ha  OCHOBI  HE
nudepeHIiloBaHHSl 3BYKOBUX  XapaKTEPUCTUK CEMAHTHMYHUX KOMIUJIEKCIB, a
BCTAHOBJICHHS JIaXPOHIYHUX CEMAaHTUYHUX 3B’S3KIB MK HUMH, 110 YTBOPIOIOTH SIAPO
TEKCTY Ta € CIOCOOOM MOOYI0BH HOTO CMUCITY, MOTHBY °2,

[TinrpyHTSAM PO3pOOKH METOIUYHUX YCTAaHOBOK JIJII BUKOHAHHS CEMaHTHYHOI
PEKOHCTPYKIIi Oyiu cipobu M.S1. Mappa cTBOpUTH 3arajibHy TEOPiI0 PO3BUTKY BCIX
MOB CBITY (siheTruHa Teopist / Mappu3M), IO 3amepedyBalia MOBHI CiM’i, mpaMoBw,
TEeHETHYHI 3B’SI3KM MOB Ta TMOSICHIOBAJIA 3MIiHU 8 MOBI 5K HACNIOOK CXPEUjeHHsI MO8 1
IPYHMYBANACS HA KIACO8OMY Xapakmepi mosu. “PO3BUTOK yCiX MOB CBITY y4Y€HHI
pO3IUIA/IaB B €IUHOMY TJIOTOTOHIYHOMY TMpoIeci 31 CHUIBHUMH  4YOTHUpMa
MEepIIOETIEMEHTAMU Yepe3 CIUIbHI JUIsl BCIX MOB CTafil, B SIKUX CTPYKTypa MOBHU
BiI3epKaIoe KIacoBy CTPYKTYpy cycminberBa’” %, Imei M.SI. Mappa 3Haluum sk
tomimHix npuxuibHukiB (M. Cyrak), Tak 1 ONOHEHTIB, $KI Ha3BaIM ii
nceBoHaykoBorw (€.J1. [TomuBaHoB). BUKOPHCTaBIIM METOJ NAICOHMONIO2IUHO20 T
yomupuenemMenmno20 ananizy (HOopManbHOI CTOPOHM CJOBa, SKI  3aMIHHWIA
MOPIBHSIIbHO-iCTOpUUHMM  MeTon, M.A. Mapp mopiBHioBaB (opmMu ciliB  Ta,
BUOKPEMHUBIIIM CHUIBHUI €JIEMEHT, IOBOAMB CXOKICTh MOB PI3HUX CIMEH 1, Y TaKHii
CHoCi0, BUBIB 3AKOH ROAAPU3AUIT 3HAUEHHA, W40 NAHYEAI0 8 NEPEICHOMY MUCTEHHI
ma nepeunnoMy noaicemanmusmi npacioea >,

3arajoM ~ METOAWYHE  BHUABJICHHS  JAaBHHOTO  MOBHOTO  €JIEMEHTa
Ta YCBIJIOMJICHHSI MOTO MEPBUHHOTO CMUCIY 3a JIOMTOMOTOK OYHMIIEHHSI Bij] Mi3HIMINUX
CEMaHTUYHUX HaIllapyBaHb po3nodanocs y 1956 p. 1oCaiTHUKOM 3HUKINX CKI()ChKUX
ciiB B.I. AGaeBuM 31 cipoOU PO3KPUTTS 17€OJIOTIYHUX TMOTEHIIN CJI0Ba Ta MOBHU
3arajuoM — KoHyenyii ioeocemanmuxy (K KOMIIOHEHTa €THMOJIOTIYHOIO aHaizy)
ABTOp BKazye Ha Te, W0 “pEKOHCTPYKLIS HEBIAJAIIbHA BiJ MOPIBHAHHSA
BUOKPEMJICHUX OJIMHUIIb CIOPIAHEHMX MOB Ta BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHHUX
BIIMOBITHOCTEN MK ITUMHU (HOpMaMH, Ha SIKUX 0a3ye€ThCs X MOXKJIUBUM I€HETUUHUM
30ir Ta MOMKJIMBICTH PEKOHCTPYKLi” 3¢,

CyTb #iOro METOIUKHU Tiependadaia Taki eTanu:

32 Manos Bsu.Bc., Tomopos B.H. CnaBsHcKue S3bIKOBBIE MOJETHPYIOIIME CeMMOTHYeckue cucTembl. M.: M3a-Bo
MI'Y, 1965. 204 c.

33 Mapp H.4. SIpetnueckue 30pu Ha ykpaunckom xytope (Babymkuubl ckasku o Ceunbe Kpacnom Connbike) //
Yuéuwie sanucku uncmumyma Hapooos Bocmoxa CCCP. 1930. T. 1. C. 1-86.

34 leunpkuii B.B. Cemacuonorus: monorpadus. Bunauna: Hosa Kaura, 2006. C. 185.

% Abaes B.U., Topuynr Bb.B. u ap. Bonpockl METOJMKH CPaBHUTENLHO-UCTOPUIECKOTO U3yUEHUS MHJIOEBPOTIENCKUX
s361K0B. M.: 3n-Bo AH CCCP, 1956. 324 c.

3 Tam camo. C. 84.
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1) 17 OCHOBHHMX OpPHTIHAJIBHHUX CJIiB IMEBHOI MOBHM HEOOXIiJHE MOPIBHSAHHS 31
CJIOBaMH CIOPIJHEHUX MOB Ta JI1aJ€KTIB, @ TAKOX BIJICTEKEHHA IXHBOI (pOpMaNbHOT
Ta 3MICTOBOI 1CTOPIi ycepeauH1 111€1 MOBH;

2) mis CiiB, SAKI € TOXiTHUMH B MeXaxX IIi€i MOBH (BHYTPIITHLOMOBHI
JIEPUBATH ), CJI1]] yCTAHOBUTHU iXHI CKJIaJ0B1 YaCTUHU, KOPIHb, OCHOBY Ta ()OPMaHTH;

37  axi ¥ goci oOpaHi gk

3) Wi 3aImo3W9YCHb — BUSBUTH JDKEPEIIO 3aII03MYCHHS
nporeaypa JeKCUKO-CEMaHTHYHOrO aHajizy [243], He3BaKarouu Ha MOJXKJIUBY 3MIHY
MOCITITOBHOCTI JI1i:

1) ycTaHOBHTH KOJO OYKBAJIbHHUX BIATMOBIIHUKIB Y KOHTAaKTHUX JiajeKTax
y Me&Xax OJIHI€1 MOBH;

2) MepeBIpUTH HASBHICTh aHAJIOTIHHUX (OPM B IHIIMX CYCITHIX 1 BiJIaJICHHX
MOBaX;

3) BuiiTH 3a MeXi OnHi€i MOBHOI CiM’i 3 METOIO MOIIYKY ETHMOJIOTIYHO
TOTOKHHMX OCHOB B IHIINX €BPOIEHCHKUX MOBax 2,

Came eTUMOJIOTIYHMN aHalli3 CIPHUSB BUOKPEMJICHHIO Yy TeOpii HOMIHAI]
TaKoTo i1 acmleKkTy, sIKk OHoMmacioyoris. Po3mojil CEMaHTUKH Ha OHOMACIONoZilo,
10 CIIPsIMOBaHA Ha aHaji3 BIJ pedl SBHINA JO JTYMKH IIPO HHUX, Ta CeMacionociio,
110 MpsIMy€ BiJl TO3HAYEHHS JI0 3HAYEHHS, 3aKJaB MIABAIMHU [JIs1 PO3POOKHU
HEOOX1THOTO THCTPYMEHTA TaKUX JOCI1HKECHb.

OpHuM 13 mepuux JOCHIKEHb, METOJUKY SIKOTO M JIOC1 y pI3HUX Bapiamisx
3aCTOCOBYIOTh aKTMBHO B CYYacCHUX TMpaIpiX, (SK CKaXIMO, aHalli3 XPUCTUSHCHKOI
JICKCUKH, HAIPaBJICHOI HA TEPEOCMHUCIICHHS JIIOJUHOI0 TYXOBHHX ITIHHOCTEH, ceOe
B HUX Ta CBOTO CTaBJIeHHA 10 cBiTY mpupoau [111]), craB odocsio modenrosanms
CEMAHMUYHUX MIKPONO/i6, PO3pOOIeHU 1 emumonozizayii nazeé pocaun [196]
M.I. Tonctum. CeMaHTUYHE MIKPOTIOJIE, Ha TYMKY JOCIIIHUKA, — 11€ TIOE€THAHHS YCIiX
Ha3B 13 3arajilbHUM peaJIbHUM IUIAaHOM 3MICTYy [TaM camo, C. 25], dKI MOXHa
aHaji3yBaTW 3 TO3UWIINA cemacionorii. MeTor Takoro aHamidy CTajlo BHUSBICHHS
€THOKYJIbTYPHOI 1H(popMallii 3 Ha3BU, a 00 €qHAHHS CJIIB Ma€ Bi0yBaTHCh HABKOJO
OCHOBH, 110 (JOPMYy€E HOMIHAIIIFO.

Tak, cemacionoziunuii nioxio chopmysancst B 1960-x-1980-x pp. B okpemuii
HampsiM y CEMIOTHUIl 3yCHJUISIMH MPEACTAaBHUKIB TapTyCbKO-MOCKOBCHKOI IIKOJIH
Hayom 3 FO.M. Jlormanom (B’su.Bc. IBanos, C.IO. Hexmogos, O.B.Ilamydena,
B.M. ToniopoB Ta iH.), fKi PO3TJIsAAaI MOBY 1 KYJIbTYpy SK OCOOJIHBI 3HAKOB0I

cucmemu 39.

37 Tam camo. C. 288.
38 Mnuanu AWM. OcHoBEI cnaBsHckoit stumonoruu. K.: Josipa, 2005. C. 159.
3 [ur. 3a 1p.: 3serunues B.A. Cemacuonorus. M.: Usx-so MI'Y, 1957. C. 72.
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3okpema B.M. TomopoB mnpeactaBuB LUIICHE OayeHHS CHUCTEMHOTO
CUHXPOHHOTO aHaJi3y fAK ‘“‘JOCIIDKEHHS TMapaJurMaTHYHUX, CUHTarMaTUIHUX,
JEpUBAIlIMHUX Ta 1HIIUX CUCTEMHHMX 3B’A3KIB MOBHUX OJMHUIb Y CTPYKTYpl MOBH;
came [...] TOCHiKEHHS CTIOIYydyBaHOCTI CJI0Ba (CHHTAarMaTHYHUX 3B’SI3KiB) CTBOPIOE
KOHTEKCT, SIKAA JI03BOJIIE YTOUHIOBATHM 3HAYEHHS CJIOBAa, I1HTEPIPETOBAHE
y TIIyMa4HUX CJIOBHHUKAX [...]. TloemHaHHS TPUHIUIIB BUKOHAHHS CEMAHTHYHOI
PEKOHCTPYKIIl Ta aHAJI3y ceMaHTHKH cioBa y npaigsix B.M. TonopoBa 3acHoBane
Ha BHM3HAYEHHI CMHCJIOBOI MOTHBAI[li CJIOBA, a TaKOX Ha HOro BiJHOIIEHHI JI0
1.-€. MOBH, Ha PO3KPHUTTI YABJICHb IPO MEHTAIBHICTh HOCIIB MOB Ta IPOIIECIB
opopKeHHs cMuciiB [129].

[{ixaBl mpUNYIIEHHS IOJI0 PE3yIbTaTIB CEMAHTHYHOI PEKOHCTPYKIIi 3pOOUB
€. KypunoBuu. “Skmo Ti uu iHII (OPMH y CHOPITHEHUX MOBAX MOYKHA MOSCHUTU
KOXKHY B MEXaX CBO€1 MOBH SIK PE3YJIbTAT >KUBUX CIOBOTBIPHHUX IMPOIIECIB, TO BOHU
HE MOXYTh CBIIUUTH MPO ICHYBAHHS CHUIBHOTO 1.-€. apXETUIy; TaKa PEKOHCTPYKIIIA
0a3yerbes (3a A. Meiie) Ha BUHSTKaX Ta aHOMaNisX, a HE Ha TpaMaTUYHUX MpaBUiIax
MOBH; SKIIO X Jedka ¢opma BXHUBAETbCS JUIIE B 1Jl0MaX, B TOW Yac SK
BUKOPUCTAHHA 1i CHMHOHIMAa (CHHOHIMIB) € BUIBHHUM, TO II1 (opMa, OYEBUIHO,
npencrapisie Outbm naBHii cran [453, p. 200]. L{a TexHika peKOHCTPYKIIii CTABUTH
3a METy BIITBOPUTH I1HBEHTAp BapiaHTIB y PI3HUX MIJACUCTEMaX OJIHI€E]l MOBH
Ta ckiacu(diKyBaTh BapiaHTHU BIAMOBIIHO JO iX JABHOCTI, IO mepeadadyae CUCTEMHE
“BIJIHOBJICHHS BIJICYTHIX MOBHHUX JIaHOK, aHaJli3 PEJIKTIB THUIOJOTIYHOT IMILTIKAIIii,
TUCTPUOYTUBHUM aHAIII3 TOIIO [TaM camo].

[Moganpmn eKCepUMEHTalbHI JOCHIMKEHHS Yy LapuHi ceMaHTHku ° namm
MOXJIMBICTh MPEACTABUTH IIJISXU PO3POOKH METOAMK aHAIII3y PI3HUX TPYIT JEKCUKH.

AHani3 3a CeMaHTUYHUMH MIKpOCHCTEMaMHt (Ha 3pa30K MPacyioB’STHCHKOTO J1iC
Ta idca) ctae e()eKTUBHUM MPU BUPIIICHHI IBOX OCHOBHHUX €TUMOJIOTIYHUX 3aBJaHb:
1) mpoOsieMu eTMMOHa Ta 2) MPOOJIEMH JDKEpeaa ICTOPUYHOTO MPOHHUKHCHHS.
Jlexcemu, 3afisiHl y 3arajJilbHOMy IpOLIECI CEMAaHTUYHUX 3MiH, SKMMOCh YHHOM
CHIBBIAHOCATHCS Mk c00010. Ili JekceMu XapakTepu3yIOThbCs TEBHUM CTYIIEHEM
CEMAHTUYHOI OJIM3BKOCTI, SIKy MOXHA BHUMIPSATH KUIBKICTIO JU(EepeHLIMHNX
CEMaHTUYHUX O3HAK, a, BIJMOBIIHO, MAaKCUMAJIbHUN CTYMiHb CEMaHTHUYHOI
BIIJTAJICHOCTI BUMIPIOETHCS BIJICTAHHIO B OJHY O3HaKY, MPHU IIbOMY MOXJIMBA TaKOXK

CEeMaHTUYHA HeWTpasizairis.

40 Anpecan I0.Jl. DkcrepeMeHTaIbHOE HCCIENOBAHME CEMAHTUKU pycckoro rimaroma. M.: Msg-so AH CCCP, 1967.
C. 17.
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Taka meToauka nependavasia BABHAYEHHS MEPBUHHUX AU(PEPEHLINHUX O3HAK
HU3KW Ha3B (Y DOCIIKEHHI Jiicy, idici) Ta BUSB HEMAapKOBAHOI Ha3BU 1 BUKOHYBaJIaCs
3a TaKMMU MpOUEAypaMu: a) 13 HHU3KHU JIEKCEM, IOB’SI3aHUX 3 JOCIIHKYBAHOIO
CEMaHTHKOIO CIIIB Yy CydYaCHUX JiajekTax (CJIOB’SHCHKHX), BimiOpaTk Ti,
10 MTO3HAYaI0Th 3arajbHe TMOHSTTS — HEMAapKOBaHY JIEKCEMY (7ic, ixca 3arajiom);
0) BU3HAUUTH 3 AUQPEpPeHIINHUX O3HAK Ti, 1[0 30epiraloTbcs B SBHOMY BHIJISII
(x6otinuti — Hexeounuil, icmisna — Heicmusena); B) OOpaTH 13 MIKPOCHCTEMH JIJIst
aHaji3y CcJIoBa 3 paHHbOI TPaMOBH (paHHSA TMPaCiIOB’SHCHKA); T ) BU3HAYUTH,
K1 TuepeHIiiil 03HaKM MOXXYTh OyTH TEPBUHHUMH, a SIKI — BTOPHUHHUMHU JIJIsI
MPaMOBHU Ta BCTAHOBUTHU HAMOLIbII HAIITHI MapKyBaHHS JIEKCEM.

HenocTtatHicTh METONWYHOTO 3a0€3MEUEHHS JIOCHIIHUKIB Ta IIBUIKHUMA
€BOJIIOLIMHUN Tiepedir ¢GopMyBaHHS BIAMNOBIAHOTO ()EHOMEHA 3YMOBHUB 3MiHHU
y MOJIOKEHHSIX TEOPii CEMaHTHUYHOI PEKOHCTPYKIIIi.

Jpyruii etan. Y npyriit momoBuHi XX cT. (70-80-x pp.) 3 1mijgecnpsiMOBaHOIO
nepeopieHTalielo  (GyHKIIOHATBHO-TIPArMaTUYHOI ~ MapagurMu  JIHTBICTUYHUX
JTOCHIDKEHb  yOIK  aHTPOMOIEHTPU3MY, 30KpemMa JO JIHMBOKOTHITHUBICTUKHU
W JTIHTBOKYJBTYpOJIorii (11e JO3BOJIMJIO HAYKOBIIIM 3pPO3YMITH, SIK BIIOYBAarOTHCA
MPOIIECH CIPUUHSTTS, KaTEroph3aiii, OCMHCICHHS CBITy, HAKONMUYCHHS 3HAHb,
SK1 CUCTEMHU 3a0e3MeUyroTh Pi3HI BUIU AISUTBHOCTI 3 1HGOPMAIIE€I0) MOPiBHAIbHO-
icropyyHuii Meroa HA0YyB MIKIMCUMILIIHAPDHOIO Xapakrepy, Hnpore 30epir
TpaauuUiiiHi pucH.

MixnaucuurntiHapHicTs KorHiTuBHOI jinrBictuku (Ch.J. Fillmore, T. van Dijk,
G. Lakoff, M. Minsky) crana anbTepHaTHBOIO TOIEPEAHIH Teopii, ska BigBOIWIIA
nepucepitine micye 3HauenHo Ta TPYHTYBAIacs Ha i71ei PO Te, MO “‘CTPYKTYPH MOBU
KepOBaHI HEe 3HAYCHHSAM, a TPUHIMIIAMH, CYTTEBO BiAMIHHMMH Bia Hboro / language
structures were not driven by meaning, but governed by principles (as explanatory
constructs) essentially independent of meaning, i 110 BiIMIHHICTb M’k MOBaMH CBITY
MOJKHA OIHCATH 3a Hacmanosuumu napamempamu | parameter settings, Buxomsuu
3 mosky moounu (proto-drop parameter) [367].

HeoOxigHicTh  ympoBaJKE€HHSI KOTHITUBHOIO  BEKTOPY  JIIHTBICTUYHHUX
JOCITIKEHb OyJla 3yMOBJIEHA CHAJaxoM ‘‘THTBICTUYHMX BIMH MIOAO MPOIEIYypH
BUKOHAHHSI CUHMAKCUYHOI peKoHcmpyKyii (30KpeMa, Ik 00’ €KTa KOMIIapaTUBICTUKN),
SIKI BUHUKJTM TIICTISL TIOSIBM METOJIIB aHaNi3y TIMOMHHUX CEMAaHTUYHUX BIJTHOIICHb —
“BIJIMIHKOBOT TrpaMaTuku” / “poibOBOI TpaMaTHKH, IO OINHKCYBajla CEMaHTHKY
pedeHHs (32 BUHATKOM MOJAJIbHUX Ta MephOpMATHBHUX EJIEMEHTIB) SK CHUCTEMY
CEMaHTUYHOI BAJCHTHOCTI, Ji€¢ 3HAYCHHS BEPIIMHHOTO JI€CIOBA JHKTYE POJIi
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4 1a Bu3Hauama 0a3oBy

(“BimMiHKM”), SIKI BUKOHYIOTh IMEHHI KOMIIOHEHTH
(rmuOWHHY) JIHTBICTUYHY €BOJIIOIIIO, ajJ€ BOJHOYAC HE BHU3HABANIA TJIMOMHHOI
TUTOJIOTIYHOI ~ PI3HUIN  €TUMOJIOTIYHOI  IMOBEPXHEBOI  CTPYKTypH  MopdeMu.

3anponoHoBaHMi aHaNl3 nopsoKy ciie y peuenni | reconstructing word order 42

TaKOXK
OyB BM3HaHMM HEJIOCKOHAIMM Ha TOi yac 43, mpote yxe choroHi BiH akTyanizyBaB
HEOOXITHICTh pPO3pOOKHU poleaypHU DPEKOHCMPYKYTL 2PaAMAMUYHUX
NPOMO2EPMAHCLKUX BIOHOUIeHb 3 TPUIYHIEHHSM TOr0, L0 “KOJM KOHCTPYKIIIS
(amrir. argument-structure constructions), sika BCTAHOBJIIOE TpaMaTHYHI 3B’S3KH,
MOXKe OYTH PpPEKOHCTpyWOBaHa Il TMPOTO-TUIKM, TO BIAMOBIJHI TpaMaTH4HI
Bi/THOILIIEHHS TAKOK MOKHA PEKOHCTPYIOBATH I L€l Tinku” 44,

AJre, He3BaXKalouu Ha JIOIIBHICTh BUKOHAHHS CHUHTAKCHUYHOI PEKOCHTPYKIII],
nepiri KPOKH KOCHIMUBHO-EKCNEPUMEHMANbHOL  mMeopil  PEeKOHCMPYKYIl

3MIIMCHIOBAJIUCH JIOBKOJIA CEMAHTHKHU cJioBa (€QHOCTI HOro 3HaueHHA 1 (opmu)

13 3AIy4eHHSIM METOJUYHUX PO3pO0OK i BHUSIBIEHHS 3B S3KIB inocoghii mosu
i pozymy | philosophy of language and mind Tta moodemosanns 3nanm npo mosy [
language knowledge modeling.

O0’enHyBaNIbHOMO JIaHKOIO (a prime subject of linguistic analysis) meTomosorii
Ha [bOMYy eTaml (IOONpH CTPIMKI MONIYKM  IHAUBIAYAJIBHHX TEOPETHKO-
METOJIOJIOTIYHUX TPAKTUK) CTala JyMKa Mpo Te, 110 “3HAYEHHS € LEHTPAJIbHUM Y
MOBI, @ JIIHTBICTHYHI CTPYKTYpHU 3a0€3MeuyloTh (PYHKIII0 BUPAKEHHS 3HAYECHHS Ta
dbopmu depe3 BiamoriaHi kaprorpadii / hence the mappings between meaning and
form” %°. EminenTpoM HayKOBHUX 3alliKaBJIEHb CTAIOTh BiIHOIIEHHS CTPYKTYPH MOBH
i3 TUM, 1[0 TepeOdyBae IM03a MOBOIO: ) KOTHITHBHI NPHHIMIKA Ta MEXaHi3MH,
HalpUKJIaJ, JIOJAChKOI Kareropusaiii, ©0)mparMaTU4yHl NPUHUUIIMA  BIUIUBY,
B) QOYHKIIIOHANIbHI TMPUHIMIKA ~ 3arajoM, TakKi SK IKOHIYHICTD Ta CHCTEMa
(cTpyxTypa) .

Y. ®diMop OAHHMM 13 MEPIIUX 3aCTOCYBAB MPUHYUN CEMAHMUKU Qpetimis,
3MIMCHUBIIM 3aKJIUK 10 CAPULHAMMA MUCIEHHA MA KOMYHIKAYIi K CMPYKmMYpHO2O

7

winaxy nepeoaui doceioy 4, mo 3MiCTHIIO iHTepec NOCHIAHUKIB 10 3aaydeHHS

JOIATKOBUX METOMIB XapaKTEPUCTUKU CHUCTEMU MOBHU 4epe3 “‘ONMHUC KOTHITUBHUX

4L Fillmore Ch. J. The Case for Case / Bach and Harms (Ed.) // Universals in Linguistic Theory. N.Y.: Holt, Rinehart,
and Winston, 1968. P. 1-88.

42 Watkins C. Towards Proto-Indo-European Syntax: Problems and pseudoproblems // CLS Parasession on Diachronic
Syntax / eds S.B. Steever, C.A. Walker & S.S. Mufwene. Chicago: Chicago Linguistic Society, 1976. P. 305-326.

43 Sarah P.R. Black Abolitionist from Salem. Ruth Bogin: Essex Institute, 1974. 31 p.

44 Barddal J., Eythorsson Th. Reconstructing syntax: Construction Grammar and the Comparative Method // Sign-based
construction grammar / eds H.C. Boas & I. Sag. Stanford: CSLI Publications, 2004. P. 257-308.

45 URL.: http://sasmirido.blogspot.com/2016/09/cognitive-linguistics.html

46 Tam camo.

4 Fillmore Ch.J. Frame semantics and the nature of language // Annals of the New York Academy of Sciences:
Conference on the Origin and Development of Language and Speech. 1976. Vol. 280. P. 20-32.
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Ta IHTEPAKUIMHUX “QpeliMiB”, y BHU3HAUCHH1 SKUX HOCIU MOBU IHMeEpPpNpemye
HABKOIUWHE cepedosuiye, Popmye c80i 611aCHI NOBIOOMIEHHS, PO3YMIE NOBIOOMIEHHS]
[HWUX, aGKyMYJII0E MA CMBOPIOE 6HYMPIWHIO MOOelb c8o2o ceimy’”. MetadopuuHa
MOBa y paMKax KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH 3MIHIOE CIIPUUHSITTA MeTadopu BUHITKOBO
SK MOBHOI KaTteropii [367] mo i BUTIIyMaueHHs SIK NOHAMMEBO2O KOHCMPYKMY 3
OCOOJIMBOIO yBaror J0 WOro poJi B MHUCICHHI 1HAWBIAA, WOTO TOBEMIHIN Y
CYCHUIBHOMY JKUTTI 3 JACTaJIbHUM 3allydeHHSM METOMIIB (hopmanbHoOi n02iku Ta
“T1IECHOTO PO3yMY’’, 3T1HO 3 SIKUM OKpEMi KOHIIETITH MOXXHA BUBYATH B PE3YJIbTaTI
ONOPHO-PYXOBHX TpoueciB Ta mpoueciB cnpuitHaTTa [455]. OmHUM 13 mepmux
pPO3pPOOHUKIB ~ KOTHITMBHOTO  CEMAaHTUYHOTO  3HAHHS  MPUUHATO  BBAXATH
P.B. Jlenekepa, 30kpeMa #oro izeii mpo Te, IO 3HAYEHHsI JIEKCUYHOI OIMHMII
0a3yeTbCd HAa eHYUKIONneOuwHoMy 3HauHi 1 BlJoOpa)kae COIlaJbHO-KOJEKTUBHY Ta
KyJILTYPHO AiliCHY Konyenmyanizayito 8, sxa Gyna possunena y npausx Jl. [epeprca,
MPEACTABISIIOYM CEMAaHTUYHY 3MIHY $K 3a0€3[€4YeHHs BUPIMICHHS MOpoOieMu
e(DeKTHBHOCTI Y KOMYHiKayii Ta menmanvHoi penpesenmayii *°.

Inest MOpIBHAHHS KOTHITMBHUX MPOLECIB y IMCHUXOJIOTI] Ta CEMIOTHIl IIOA0
IpOLECy MOBOTBOPEHHS Ta MaM STl JOTHYHA [0 TMPEACTABICHHS PEKOHCTPYKLIi
naMm’sTi NUIIXOM OadeHHs IIJIOr0 MOBIIOMJEHHS SK 3HaKy [...]. Lled mormsg
0a3yeTbcsi HAa BHUBYCHHI AaKTHBHOI PEKOHCTPYKIlT BepOaIbHOTO TOBIAOMIICHHS
BIIMOBITHO 70 MO0 CEMIOTUYHOI penpe3eHTallli y CBIIOMOCTI [...]. BiaMiHHICTb Mix
OPUTIHAJIOM MOBiIOMJIEHHS 1 PEKOHCTPYHOBAHUM € BUMIpOM EMIIIPUYHOTO BUEHHS *°,

JloTpuMyt0YUCh AYMKH MpPO T€, U0 HE CTPYKTYpHE HaAOaHHS JIHIBICTUYHOI
cucteMu (momymsipHoi y XX CT.) € OCHOBHHM, a T€, SIK JIIOJCbKUN PO3yM CIpUMaE
Ta PO3yMI€ CBIT, MOXKHA PEKOHCTPYIOBATH CEMaHTHUYHI 3B’ 3K MOB B €TUMOJIOTTUHUX
JTOCHIKEHHSIX ~ Ta  TPEACTaBUTH  y3arajlbHEHHS 3MIHM  3HAa4Y€HHS  CJIOBa.
HaifHOBITHIIINI HA TaHOMY €Tari AOCIIPKEHh KOTHITUBHUM MiAXiX 10 BUKOHAHHS
CEMAHTUYHOI PEKOHCTPYKUIl MPOTIOHYE HAYKOBISIM BIIMOBUTHUCH BiJ] BUSHAUCHHS
cucTeMHa / HECUCTEMHA 3MiHA 3HAYCHHS CJIOBA, 3aMIHUBIIHN 11 JyOJIETHUM TEPMiHOM
eeHepanizayisi 3MIiHU 3HAYeHHs, HA TIJCTaBl ONHUCY 3arajbHUX AaclekTiB Ta
y3arajbHIOIOUMX HAMNpSAMKIB 3MIHHM, IO BIJOOpaXaroTh NepenyciM “Tpaguliiny
MEHTaJIbHY MOJIEIh MOBJICHHEBOI CIIJIBLHOTH, & TaKOX MPUPOJHE 1 COIIOKYJIBTYPHE

CEPEIOBHIIE, 1[0 OTOYYE JEKCHYHY OJMHHII0” °L,

8 Langacker R.W. Foundations of cognitive grammar: Theoretical Prerequisites. Stanford, CA: Stanford University
Press, 1987. P. 153.

49 Geeraerts D. Diachronic Prototype Soemantics. A Contribution to Historical Lexicology. Oxford: Clarendon Press,
1997. P. 102-108.

%0 Shank G.D. A Reconstruction Paradigm for the Experimental Analysis of Semiotic Factors in Cognitive Processing //
Semiotics 1980. Springer, Boston, MA, 1982. P. 103.

1 Gyori G., Hegedus 1. A cognitive approach to the methodology of semantic reconstruction. The case of chin and
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[lomo Ge3nmocepeHO METOJAWKH BUKOHAHHS BIJTMOBIJIHOTO aHalli3y, TO BOHA
BIJIIIITOBXYETHCS MEPEYCIM BiJI MOIIYKY PI3HOTO POJY ACHEKTIB, TAKUX SIK MeXaHI3MU
(auri. mechanisms), pesyabmamu (anrn. results), eionowenns (amrm. attitudes),
npuyunu (aHTI. CAUSeS), SKi JAal0Th MOJMJIMBICTH OMHUCYBAaTH OJHOYACHO 1 3 PI3HUX
nepcrektus (anri. from several perspective) cemanTuuny 3Miny. Yacto HaOip Takux
mooacnusux npoyecie (anrn. set of possible processes) — meradopu, MeToHIMIl,
3BY>KE€HHSI Ta PO3UIMPEHHS 3HAUEHHS, 1110 3a0€31euy€e HOBY KOHIIENTYali3allilo CBITY,
Ha sKill i 6a3y€ThCs CEMAHTUYHE PO3MIMPEHHS, HAYKOBII BBAXKAIOTh OOMEKEHUM 2,
TOAl SIK KapJAMHAJIBHO MPOTWICKHUM € TPUITYIICHHS, [0 KOMITAPATUBHUMA aHaji3
CXOXHMX 1 BIAMIHHMX TPOIIECiB, HaNpHUKiIaa, MeTadopuszalii, MOXKe IOMOMOITH
Bi[HA}TH peleBaHTHI CTPYKTYPU MOBH .

PekoHCTpyKIIsI CEMAaHTUKH JIEKCEM MIATBEPIKYE MPUITYLIEHHS, 110 30BHIIIHE
MOPIBHSHHA TMIJCUIIOE HAAIMHICTh BHYTPINIHBOT PEKOHCTPYKIlli, OCKIIBKM BOHA
BIIHOCUTBCS JIO MPAMOBHOTO CTaHY 1 JI03BOJIsIE TPOBECTU OUIBIN Ha/AiliHE TEHETUYHE
CHIBBIJHECEHHS IMX JIEKCEM 13 JIeKCeMaMM 1HIIOI MOBHOI rpynu. Ha nymky
O.M. TpybauoBa, came MOIIYK 4e€pe3 €TUMOJIOTIIO TJIMOUHM, PO3KPUTTS J1€CTIBHOL
Yyl IMEHHOI MOTHUBAIlll CJiB MOCWIO€ ab0 Mocnabiiioe CeMaHTUYHE HaOJIMIKEHHS
MOPIBHIOBAHUX CJIIB, 3AJIMIIIAIOYU BIIKPUTUM MUTAHHA MOATY IUX CIIB (HAIPUKJIA,
BUJIUIEHHS (popMaHTa —NO 94U —SNO B MOpiBHIOBaHUX ciioBax *krosno i *kreslo) [247].
VY CBOIX Cy4acHUX TMpalsgx aBTOpP CTBEPKYE, IO ‘“‘CEMaHTHYHA PEKOHCTPYKITiS
3aco0aMu eTUMOJIOTI3allli € OJHUM 13 JIKEpesl PEeKOHCTPYKINi JaBHbOI KYJIbTypU —
AyXOBHOI Ta MarepianbHoi” [273, c. 125].

YrpoBaKyloud — TEOPETHUKO-METOJOJIOTIYHI ~ 3acajll  COIIOJIHTBICTHKH,
amepuKaHCcbkuil ydeHud Y. JIaOoB 3allikaBHBCS 3CYBOM TOJIOCHUX y PO3MOBHIN
aMEpPUKaHCHbKIA aHTJIINACHKIA MOB1, BHOKPEMJIIOIOYM JBA OCHOBHI TIPOLIECH —
Ha miBHO4i Ta miBaHI CIIA. Onepkani (OHETHYHI JaHi JOTIOMOTJIM BCTaHOBUTH
COIIAJIbHY 3yMOBJICHICTh MOBHHUX 3MIH Ta BHSBUTH BIUIMB COIlIAJIbHUX (PaKTIB
Ha BapiaTUBHICTh MOBHM, a TaKOX 3B’SI30K JICKCHKOJIOT1I Ta CEMAaHTHUKH, OCKIJIbKH
JeKCMYHA CHUCTEeMa MOBHU CHJIBHO pearye Ha 3MIHM B COLIAJIbHOMY JKHUTTI
Ta BimoOpakae qudepeHIianiio Cycinb5CTBa Ha TPYIH >,

knee // Current Methods in Historical Semantics / eds K. Allan & J. Robinson. Berlin: Mouton de Gruyter, 2012.
P. 315.

52 Kénig E., Siemund P. Intensifiers as targets and sources of semantic change // Historical Semantics and Cognition /
eds P. Koch & A. Blank. Berlin: Mouton de Gruyter, 1999. P. 237.

3 Haser V. Metaphor in semantic change // Metaphor and Metonymy at the crossroads. A cognitive perspective /
ed. A. Barcelona. Berlin: Walter de Gruyter, 2000. P. 171-194.

54 Labov W. Principles of Linguistic Change. Oxford: Blackwell, 2001. Vol. II: Social Factors. 592 p.
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3Bakar0o4uy Ha MAcCIITaOHICTh PI3HUX METOIMK, €BOJIIOIINHO BIPOBAKEHUX B
aHaI3 CEeMaHTUKH [522], 30KpeMa METOAWKHU aHami3y 1) BXKUBAHHS CJIB aHTIIUAIISMHA
JUIS MMO3HAYEHHS 00’€KTiB KOJIbopy Y cBiTi [343], 2) kornituBHux mpoiieciB [503],
3) IPUHIHMITIB TeMTATBTICUXOIIOTIT [456], 4) TOTiYHUX CTPYKTYp MOETHAHHS PI3HUX
3HaYCHb TOrO K Ji€ciaoBa [Tam camo], 5) 00’emHaHHSA BIAMIHKOBHX (peiiMiB Ta
pPYXOMHX, MepexigHux BimMiHkiB [371, p. 17], 6) oguHHI 31 chepu KOTHITUBHOTO
peniriesHaBcTBa [468] To110, 30cepeIUMOCS JIUIIE HA METOAO0JOTiYHUX MPUHIUIIAX

KOTHITHBHO-IUCKYPCHBHOI NapagurMm °°

, ypaMmMKax sKoi BHU3pIBa€E CydacHe
TEOPETUKO-METOIOJIOTIYHEe MIKIUCHUIUTIHAPHE MiATPYHTS BUKOHAHHS KOTHITHBHO-
CEeMAHTUYHOI PEKOHCTPYKUil 13 BIUIMBOM Ha HEi KOMIAPATUBICTUKM Ta

KOHTPACTHBICTHKH °°

, IO JacTh 3MOTYy TOSCHUTH BIAMIHHI HOMiHaIli 00 €KTIB,
MMOXO/DKCHHS SIKUX € TEHETUYHO CIIJILHUM, SK BHSIB CHEIU(BIKA MOBHOI KapTHHH
CBITY IPE/ICTABHUKIB MTEBHOT JIHTBOKYJIbTYpH [229].

Taka moctaHoBKa MpoOJIeMH aKTyasi3ye pO3pOOKY KOMIUIEKCHOI METOJIMKHU
KOTHITUBHO-CEMAHTUYHOI PEKOHCTPYKIli 3HA4€Hb CIIB Yy iX JUCKYPCHUBHOMY
OTOYEHHI, TOOTO 3HAYEHb CIIB K KOMIIOHEHTIB (h)pa3, OCKUIbKM (PparMeHTH MpOTO-
TEKCTIB JAl0Th 3pa3Kd 1.-€. CHHTAarMaTUYHOTO MOBHOTO piBHA (anri. word-level
syntagmatics), 1o OXOIUTIOE HE IMOE€JHAHHSA PEKOHCTPYHOBAHUX 130JIbOBAHUX CIIiB,
a IpsIMO  BIATBOPEHUX IUTICHUX (PparMeHTiB TEKCTYy, BKa3ylOUHM Ha ETUMOJIOTIYHY
IICHTUYHICTh (pa3u / BHCIOBIIOBaHHS, a II¢ JIONOMAara€ MIUPOKO BHUCBITIWTH
IYXOBHY KYJBTYPY €moxu i3 il 0coOmuBuUM cBiTOrasgoM / cOpuiHATTIM [
PO3YMIHHAM JITfO/IeH, OaueHHs PI3HUX peNiriiHuX (EeHOMEHIB y cycmiiabCcTBi [89,
p. 382-383].

2.2 MeTOoau KOHCTPYIOBAaHHS MaTpHIlb Ha OCHOBi IIponeaypu
KOTHIiTMBHO-CEMaHTUYHOI peKOHCTPYKIIii

Cy4acHUM TOMIUPEHUM 1 €(PEKTUBHUM METOJIOM JOCTIIKCHHS BiAHOIIECHHS
CTPYKTYpH MOBH 13 THUM, IO NepedyBae Mmo3a MOBOI, CTajia MpoIEeaypa MoOy10BU
MaTpullb, [0 COUpPAETbcs Ha (opMami3oBaHWUW aHAN3 3HAYEHHS CJIOBA
1 IpescTaBlieHHs HWoro pi3Hux pakypci. Ilin mampuyero po3ymitoTb MOAENb, IO
¢bikcye ceMaHTUYHI 3B’ 3KM MIX CJIOBAaMH Ha MO3HAYEHHS IEBHOTO CMUCIY Y BUTJISIL
CTOBITYHMKIB 1 PSAJIKIB OJHAKOBOI JIOBKUHH.

%5 Manepko JI.A. CuHepreTyka ¥ KOFHUTHBHO-IMCKYPCHBHAS NApajurMa JIMHIBUCTUYECKOTO 3HaHUs // Pycckuii A3b1K
kak cocyoapcmeennwiil. VI Kumnuxosckue umenus. Yensounck: N3a-so UI'Y Yensiouuck, 2002. C. 113-121.

6 Kopomsosa A.B. IlopiBHAHHSA 1 3icTaBleHHA SK JBi IIPOUEAYPH CYYaCHUX KOMIIAPATUBHO-KOHTPACTUBHMX
OCHIKeHb // Yipaina i ceim. dianoe mos ma kyaemyp, (Kuis, 22 6epe3. 2013 p.). K.: Bua. uenrp KHITY, 2013. —
C. 152-155.
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5 Eramm

3Hak “‘4+” mo3Haya€ CIIBBIJIHOIIEHHS CJIOBAa Ta HOr0 3HAYEHHS
KOHCTPYIOBAHHSI MATPHIIl € TAKUMH:

1.3 TaymMauyHUX CJIOBHHKIB 3a JOMOMOIOI MNPUMOMY CYHIIBHOT BUOIPKU
BUITHCYIOTH CJIOBA, [0 HAJICkKATh J0 OJHIET YACTMHW MOBH (HANPUKIIAJ, IMCHHHUKH),
y dopmyliax TIyMadyeHHS SKHX MICTAThCS EKCIUTIMUTHI MW IMIUTIIIUTHI BKa31BKU
Ha opmMu 1 3acobm mepemadi oOpaHoro 3HaHHSA (y Mk poOOTI — peNiriiHo-
XPUCTUSHCHKOTO).

2. YKJIaIaroTh Kapmonexky MOBHOTO MaTepiamy.

3. AHaI3yI0Th OJiepKaHl y TakKuh CrHociO JieKCeMH 3a JOIMOMOTOI0 Memoody
cmyninyacmoi ioenmudpixayii (repmin E.B. Ky3nenosoi *8).

4. Buznauarots JICI' ciiB sIK CYKYIHOCTI OJUHUIlb, IO TIyMaudaTbCs 4Yepes
OHi i Ti %k cnoBa-inenTudixaTopu >°.

5. 3anOBHIOTH KJIIITUHU MATPHUIII 13 3ATYYEHHSIM MOnocpaghiuno2o memooy.

3aragoM TIPEACTABICHHS Y JIHIBICTULI TMOHATTS “MaTpuis’  BKIIOYAJIO
YUCJICHHI €KCIEPUMEHTAIbHI MEOJUKH 13 MPOUEAYPHUM CHUHTE30M JIHTBICTUYHUX
Ta IHIMUX TYMaHITapHUX HAYK, 110 TTOCIYTOBYBAIMCS (POPMATHLHUM armapaToM TOYHHUX
JUCIUIUTIH (Tpo 1e Hmocss B 1. 1.6 1miei poOoTH), KOXHA 3 SKUX BIUIMHYJA
Ha po3pOoOKy a) CydyacHOi Teopli MATPUYHOI PEKOHCTPYKIII CeMAHTHYHHUX
Bi/IHOLIEHb Mi CJOBAMHM 13 3alyUYCHHSIM emuMol02iYH020, CMPYKIMYPHO2O
ma MOmMuayiliHO-KOHYEeNMyaibH020 aHaiizy, SKi pa3oM OaloTh 3MOTYy BU3HAYUTH
CEMaHTUYHE JDKEPEJIO CJIIB MOBU Ta BIATBOPUTHU iX PENIKTOBUI XapakKTep CIJIOBA;
0) Ta cydacHOi MeTOM0JIOTil MOOYIOBM TEOJIHIBICTUYHOI MATPHUI peJiiriiHo-
NOMYJISIPHOTO0 JMCKYPCY Yy HOBOMY TO€IHAHHI PI3HUX METOJMK KOHCTPYIOBaHHS
MapHilb, SKi € CKJIaJOBUMHU OUCHPUOYMUBHO-CIMAMUCMUYHO20 Ta KOSHIMUBHO-

MaAmpu4Ho20 Memoois.

2.2.1 AucTpuOYTUBHO-CTaTUCTUIHUM METOA, AKMH
NEPEeBaKHO 3aCTOCOBYIOTH ISl MPUKIAAHUX OOYMCIIOBAIILHUX omepauiid (30Kpema,
JUISI BUOKPEMJICHHSI KJIIOYOBUX CIJIB) 1 MaTe€MaTUYHOI CTaTHUCTHKH, OyB YCIIIIIHO
anpoboBanuii y nekcuunii cemanTtuii (FO.J. Anpecsa, A.f. llatikeBuu). Oqun 13
po3poOHukiB 1i€i meroguku A.S. IllaiikeBuu yBaxkae, mo “cyma (QopMalbHUX
QITOPUTMIYHUX  TPOLETYp, CHOPSAMOBAaHUX HA  ONUC MOBH, CIHMPAIOTHCSA
Ha TUCTPUOYIIIIO 3aaHUX €JIEMEHTIB y TEKCTl. 3aIaHUMU €JIEMEHTAMU MOXYTh OyTH

5 ®abian M.II. Tunonoris €TUKETHOI JEKCHKH B Pi3HOCTPYKTYpHMX MoBax // Cyuachi Oocniodcenns 3 iHO3eMHOL
¢inonoeii: 36. Hayk. mp. Yxropoa: ®OII bpesa A.E., 2012. Bun. 10. C. 7-11.

%8 Kysnemnora 2.B. Jlekcukonorus pycckoro sisbika. M.: Beicur. mik., 1982. 152 ¢.

%9 Crepuun U.A. Jlekcuueckoe 3HaY€HHUE CII0BA B pedn: MoHorpadus / Hayus. pea. npod. 3.11. ITonosa. Boponex: U3a-
B0 Boponexckoro yn-ta, 1985. 138 c.
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mitepu (Ta iHImI rpadiyHi CHMBOJIM), CJIOBAa Ta BHUCIOBJIIOBAaHHSA, PI3HI 00’ €KTH
B TEKCTi, 0€3mocepeTHRO JAOCTYMHI HAoMy crpuitHATTI0. Cam aHaii3 MpU IbOMY €
HE YITKO JETEPMIHICTUYHOTO, a CTaTUCTUYHOIO XapakTepy, SKUH MOCTIHHO
BMKOPHUCTOBYE KiIbKiCHY iH(OPMALIif0 PO YaCTOTY MOSBY eIeMEHTIB y TekcTi” %,

Takuit MeTom  PO3KPUTTS  3aKOHOMIPHOCTEW, BJIACTUBUX  MacCHUBHUM
CKyMUEHHSIM OJHOPIAHMX O00’€KTiB, YacTO TMOTpeOyBaB 3ajlydeHHS IHIINX
oonosnwwuux abo KouKpemu3syrouux MeToAiB aHamizy. [lpuxnagom crana
Mamemamuyna nobyooea eexmopisleekmopnux nonig OyneBOi MaTpUIll IS
NPE/ICTaBIICHHS CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH OaraTO3HA4HOI'O CJIOBA Y BUIVISL TaOJIHUIIL
mudepeHIiianX ceMaHTUYHuX o3Hak [.B. Apwnompm [48, c. 50] — TaGmmmi
BIJIMOBITHOCTI (ICTUHHOCTI), /i€ JMOBLIBHI PENIITKH MOKHA PO3MIISIIATU SIK anreopy
3 IBoMa omeparisiMui. [ BpaxyBaHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI KOMOIHAIIA JEKUIbKOX
O3HaK, Ha JyMKY JIOCHIJIHUIN, HEAOCTATHbO BPAXOBYBATH JIMIIE BEPTUKAIHHY
Ta TOPU30HTAJbHY BICh, HATOMICTh €(PEKTHUBHO 3aCTOCOBYBATH MPOUEAYPY
KOHCTpYIOBaHHs pemriTok EnBapna Beiitua (ynmepiie TepMmiH 3amporoHOBAHO
JI.J. Tonpmamreiinom [407], axuit gacto nopiBHIOWOTH 10 KapT Kapuo [441]), koxHUI
PAZIOK SIKUX 3a7a€ OJMH 13 eJeMeHTiB MHOxUHU [47, c. 105]. Pesynbrarom Takoro
JOCIIUKEHHSI MAa€ CTaTH BHUSABIHHS HAsSBHOCTI a00 BIACYTHOCTI IEBHOI O3HAKH
Ha TIEPETHHI PIBHIB MAaTPUYHOI opraHizamii (mabauyi, 1O BKIIOYAE pAOKU
Ta KOJIOHKU) [Tam caMo].

KommiekcHe moegHanHs pi3HUX MUKIUCITUILIIHAPHUX CTATUCTUYHUX METOJIHUK
y noOyA0BI MaTpull BIAMNOBIIHO A0 OOpPaHOTO MAOCIIIHUKOM I1HAUBITYaIbHOTO
OadeHHs BiOOpaXkae CKJIAJAHMM TIpoleC lepapxii 3amo3WYeHUX 3 EKOHOMIYHUX,
($13uKO-MaTEMAaTUYHUX, KOMII FOTEPHHUX, IICHXOJIOTIYHMX 1 HaBITh NEAarorivHux
JTUCITUTUTIH MEXaH13MIB.

Pe3ynbTaToM 1bOro € JOTIYHO MOOYAOBaH1 cxemu-mampuyi s 0O0pOOKH
JaHUX y TPUKIQJHIA JIHTBICTUL (€IeKTponpuiaaax, KOMII IoTepax, TeaehOHHUX
CHUCTEMax TOIIO), 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS BOJHOYAC SK MpOrpaMHe 3a0e3NeueHHs
Ta CTATUCTUYHUIN METOJ, HAMPUKIIAJ, I aHai3y JaHWX y KOPITyCHIW JIHTBICTHII
[497], a Takox st ctBopeHHs Kopensmiiaoi | T-marpumi (tadiuii) [471]. YV nomatky
nepeMHokeHHsI | T-MaTpuils (BHECEHHs TpaBOK y i1 kox, ympoBamkenux M. Hadi
[514]) BukOpHCTOBYTH MeXaHi3M TpPOQUIFOBAaHHS MOIU(IKOBAHOI MPOrpaMu
3 pe3ysIbTaTaMH BHXIIHOT ISl BU3HAUCHHSI IHTEHCUBHOCTI KOHKypeHIlii [404; 529].

6 IMlaiikeBna A.SI. ONBIT CTATUCTUYECKOTO BhIEIEHHS (YHKUMOHAILHBIX CTUIEH // Bonpocer asvikosmanus. M.:
Beict. mik., 1968. Nel. C. 64-76.
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ANbTepHATUBHUM € CyYaCHUH aHali3 OMOCEpEelKOBaHMX NaHUX depe3 0a3oBi
METOIOJIOTIYHI 3HAXITKH, M0 JOMOMArarTh KOHIENTYyali3yBaTH YCi JIaHl 3arajiom,
KU TOYMHAIOTH 3aCTOCOBYBATH B IEJAroTiYHMX JUCHUIUTIHAX TIpU PO3poOi
METOOJIOTIi IEPCIIEKTUBHOTO BUUTENS [524] Ta K OJWH 3 JIHTBICTUYHHX METO/IIB
TUIOJIOTIYHOTO ~ aHajidy B MeXaxX  MDKHApPOJHOIO  3ICTaBICHHS  OCBITH
(y rimepmpocTopi  CTaHiB,  33JaHOTO  BUOKPEMJICHUMH  XapaKTEepPUCTUKAMH,
BUOYJIOBYETBCS psi0 30H, KOKHA 3 SIKAX OMHCYETHCS MEBHUM IMOETHAHHSIM 3HAYCHb
[IUX XapaKTePUCTHK — PEUYEHHSM, MOTIM MPOBOJUTHCS aHaNI3, sIKI XK caMe 00’ €KTH
BIJTHECEHI 10 KOXKHOT 13 30H) [2].

3a CXOXXMM NTPHUHLHUIIOM TOOymoBaHO 1) mampuyro ecmanosénenus memoodis
ananizy suavenns y ncuxocemanmuyi [217] (i3 3aaydeHHSIM KJIACTEPHOTO aHAI3y
[437; 475]), 2) mpusumipny mampuyio 63a€m038 513Ky Midc CMPYKMYPAMU MO3KY
y ncuxonoeii [97], 3) ncuxoninesicmuuny mampuyro [439] (Ha OCHOBI 3aMO3UYCHOTO
3 eKOHOMIYHOI Treorpadii mpuHnmy pemitok BuOipku (grid sampling) [507])
ta 4) mampuuni  npoyecu  MPAHCKPUNYiUHO20  Npo@inoéanHs 1 TPaHCIALII,
10 BUKOPUCTOBYIOTh JIJIA peanii3ailii reHeTU4Horo konay (iHdopmaili) y >KUBHUX
KJIITHHAX B XiMiK0-0lojoriunii cdepi [7].

3 mcuxoJIorii 10 MOo0YyI0BU MaTpHIlb OYJI0 3a03UYE€HO ONEpaIiiHui PUHLHUIT
Qicypa-gon — “Oynb-sKka cuTyalist OyayeTbcsl Cy0’ €KTOM 32 CMUCIOBHUM MPUHITUIIOM
[...]; enemeHT, AKUH € HaWOLIbII SACKPaBO MPEICTABICHUM, MOYMHAE BUKOHYBATH
(GYHKIIIO CMHCIIOBOTO IEHTPY, “Oepydun’” Ha cebe BCIO CHUTYyaIlll0 1 BU3HAYAIOUU
HampsM 1 Xapaktep TpaHchopMaliil 1HIIMX EJIEMEHTIB [...]; Oynb SIKMM eJIeMEeHT
y pe3yabTaTi TpaHchopmallii MOXKe BUSBUTHUCS OUIBII “‘CHJIBHUM’, CTBOPIOIOYH
HOBUU CMHCIIOBHMA IIEHTpP [...]; el MexaHi3M 3abe3nedye LEHTPOBaHICTh 00pa3iB
1HanpsiM  ixHIX MeTamopdo3 Tpu  30EpeKeHHI  acOIliaTUBHOI 3B S3aHOCTI
JUIS IOCIIIOBHOTO psay 0Opasis” L.

Y nmemaroriyHMX 1 TIICHXOJOTIYHMX TIIAXO0JaX CTaTUCTHYHA 0OpoOKa
3MIIMCHIOIOETHCS AITOPUTMaMK KjiacTepu3anli (po30UTTs 3a7aHoi BUOIPKU OO’ €KTIB
(curyariii) Ha MIMHOXWHU KJIACTEPIB TaK, MO0 KOXKEH KJIACTEp CKJIAIaBCs 31 CXOXKHUX
00’€KTIB, a2 00’€KTH PI3HUX KJIACTEPIB CYTTEBO BIAPIZHSIINCH).

VY COLIONIHrBiCTHIII MaTpHM4YHA PEKOHCTPYKIS MOBU periony °2 moOymosana
3a IOIOMOTO0 METOJly €KOJIIHTBICTUMHOTO MOHITOPUHTY, SIKa CHpPHsUIA BUSBIECHHIO

3arajgbHOI TEHJCHINI 10 po3naay chOPMOBAHMX CEMAHTHKO-CIIOBOTBIPHUX OIO3UIIIH

81 [Tpobnemu cyuacrnoi ncuxonozii: 36. Hayk. np. Kam’saenn-IToinbchKoro HaljioHaIbHOTO YHiBEpCcUTETY iMeHi IBaHa
Orienka, [nctutyTty ncuxodorii imeni I'.C. Koctioka HATTH Vkpainu / 3a pen. C.JI. Makcumenka, JI.A. OnydpieBoi.
Kam’sueup-Ilominecekuii: Akcioma, 2013. Bum. 22. C. 97.

82 Munosanosa M.B., Tepenthesa E.B. MaTpuuHas peKOHCTPYKIHS KaK METOJ 3KOJMHTBUCTHYECKOTO MOHMUTOPHHTA
s13bIKa peruona // Becmuux Boal V. Cepus 2. H3vikosnanue: Hay4d.-Teop. xKypH. Bonrorpaa: U3a-so Bonl'V, 2010. Beim.
2(12). C. 162-168.
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(3 TEeBHOIO KOPEHEBOK OCHOBOK)); PO3IIMPEHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO DSy,
BCTAHOBJICHHS XapaKTepy CIIBBIIHOIIECHHS BEIIMYHH, OOpaHUX IS PSJIKIB 1 KOJIOHOK
(peasibHUX Ta yABHHMX); (ikcarii BXXKWBaHHS JCpPUBAaTIB Yy MOBI; a TaKOX
3aKOHOMIPHOCTEH €BOJIIOIIT OKPEMHUX MOBHHX OJIMHUIP Ta IIUJIOI JIGKCUYHOI
MiJICUICTEMHU MOBH.

Ha cporomni y mpukIamHid JIHTBICTHII HAsSBHUW TOTY)XHHH JOCBIA
y moOy/loBI ~ MaTpuilb, 3a JONOMOIOK SIKMX CHCTEMaTH30BAaHO IOTEHIlAT
1) aHTJIOMOBHUX CKOPOYEHb Ta BHIIYYCHO KOHIENTYaJIbHO Baromy iH(OpMAIIiO o
OJMHUIN, SAKI CTaau 0a30i0 YTBOPEHHS IMX akpoHiMiB [46]; 2) HU3bKOYACTOTHOT
nekcuku [46]; 3) omonimiB [187]; 4) moetmunoro Tekcty [182]; 5) rarmem
y JTUCKypc-aHamisi [442].

Po3pobneHo Takok MaTpudHy rpaMaTHYHy OCHOBY (aHri. matrix clause)
y T€HepaTUBHINM TpaMaTulll AJI OMKUCY IIEHTPAIbHOT CUTYaIlli KOHCTPYKIIT Ta IPaBUII
noOyI0BM I'PaMaTHYHO NPaBWIGHUX CyOOpAMHALiMHMX pedeHb °. IIpore, *koaHa
3 HUX poOIT HE MICTUTh OMNUC METOJUYHOIO MOETAaHOro MPOLEAYPHOTO aHaJi3y,
a po3rIIAJa€  MaTPUII0 BHUHATKOBO SK  JOJATKOBE  BI3yallbHO-CTATHCTUYHE
IPEJICTABICHHS YK€ MPOBEACHOI0 KOMILIEKCHOTO aHali3y 1 HE BKIIOYAE MOHSTTA
MaTpull 10 (OpMYITIOBaHHS TIOTE3U JTOCHIIKEHHS 1 ii MepeBIpKM HA HOBUX (PaKTax.
Lle#i HemONIK MATPUYHUX JOCHIJKEHb, SKUM 3yMOBICHUW CYTO iX MPUKIAHAM
XapakTepoM, 3yMOBUB  JOCHIAHUKIB O  PO3POOKM  HOBOTO  TEOPETHKO-
METO/IOJIOTIYHOTO MIATPYHTS X MOOYAOBH Y JIHTBICTUYHUX Mpalsix. Tak 3’ IBIS€TbCS
METO/OJIOTIYHA  HEOOXIJHICTH  PO3POOKM  KOTHITUBHO-MATPUYHOTO  METOIY

B JIIHTBICTHIII.

2.2.2 KOrHiTUBHO-MaTPUYHUN MeTOJ. IIoHiATTS KoZHIMueHO!
mampuyi, 0yno BBeleHe y JHrBicTUKY P.B. JleHekepoM 1iisi omucy KoHQIryparii
3HAaHb, M0 CTAHOBJIATH OCHOBY 3HAY€Hb MOBHUX OJUHUIL [456] 1 TPOJOBXKHIIO
TPAAMIIIIO0 CTPYKTYpPYBaHHSI JTaHMX, MOOYIOBY 3alMCIB Ta aHai3 JIOTTYHUX 3B S3KIB
MDK BIJIMOBIAHUKAMH, MPOTE MOTPEOyBajJO0 HOBUX YTOYHEHUX MPOLEIYp aHai3y
OCHOB 3HA4Y€HHS MOBHUX OJIMHMIb SIK KOMIUIEKCY AaKTHBOBAHMX MOJENEH —
KOHYenmyaibHux Mampuyb, iK1 1at0Th MOXKJIMBICTh 3BOJUTH PAa30M 3HAHHS MPO Pi3HI
aCIEKTH OJHOTO SIBUIIIA.

Meronnka KOHCTPYIOBaHHSI TaKUX MaTpHUllb Nepefdadae BKIIOUEHHS PI3HOTO
pony crernudikaiii (MOHATIHHUX KaTEropiH, 0 AKUX Halle)kaTh ceMH) [TaM camo],
npote, gk 3ayBaxye C.A.)XKabGoTWHChKa Ha BIAMIHY BIJ MOPOLEIYpPH aHATIZY

8 The pari passu clause and the Argentine case (27 December 2012). Allen & Overy 2013. GLOBAL LAW
INTELLIGENCE UNIT. URL: http://www.allenovery.com/SiteCollectionDocuments/[...].
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CTPYKTYpH CEMEMH ‘“‘CeMHU He BUOYAOBYIOTH K CIHUCOK [...], OCKIJIBKH BCl JIOMEHH
B3a€EMOIIOB ’s13aH1 Ta 1€PAPXIYHO B3AEMOBKIIIOUEHI, 00 Ba)KJIMBO BCTAHOBUTHU CITOCIO
ix 3B’s13Ky (sikuil BiACyTHiN y P.B. JleHekepa) /ist po3KpUTTS 3HAUYCHHS KOHIIENTY
[116]. bimpm nerampHEe CTPYKTYpyBaHHS iH(poOpMaIli mpo KOHIENT (Ha JAyMKY
C.A. )KabGoTuHCBHKOT) MOXHA 3HAUTH B MaAmpuuHo-mepexicesomy nioxoodi (BKIIOUYAE
EHIUKIONEIMYHE 1 JeKcuuHe 3HaueHHs / 3HanHsa ). [Ipore mpu amamisi eBomroii
B1JIOOpaXEHHS Y MUCJICHHI HOCIIB MOBH TaKMX 0a30BUX MOHSATH, SIK “TPOCTIp 1 yac”,
Kpalie CKOPUCTATUCh “‘MaTPUUYHOIO MOEILIIO, MPEACTABICHOIO MPOCTUMHU TOMEHAMHU
JIFOAVHA, TIPUPOJA, BOXECTBO, ITPOCTIP, HAC, ne xoxxHa iHpOpMaIlis Mae
MaTpU4HE TpeAcTaBileHHS [Tam camo, C. 259]. Haii0inpm mnpumatHuM IS
KOHCTPYIOBAHHSI TEOJIIHTBICTUYHOT MATPHUIl € KOSHIMUBHO-MAMPUUHUL AHATI3,

% axmit mopan 3 GppeliMOBUM, MPOTOTUITHUM Ta

po3pobsienniit M.M. bonaupeBum
KOHIICTITYaJIbHO-TAKCOHOMIYHUM ~ aHAJI30M  3aCTOCOBYETbCS Il TTOOYAOBH
mpokoMaciitabHoro (opmMary 3HaHHS (HECTEPEOTUITHOTO 1 HEelEpapXidHOro) —
30KpeMa TEBHOTO TOHSTTS, MPEACTABICHHS o0pa3y, MojeltoBaHHs (dpeiimy,
KaTeropii, Mpono3ullli, 1 BIacHe camoi maTpuii. J[Jisg CTpYKTYypu OCTaHHBOi, Y CBOIO
qyepry, “He xapakTepHa Oyab-sKa iepapxis [...], aJpke He BCl KOHIIENTYyallbHI 001acTi
(KOHTEKCTH) € 000B’I3KOBUMH 200 X JOMiHAHTHUME °°,

MexaHi3M KOHCTPYIOBAaHHSI KOTHITUBHHUX MATPHUIb PI3HUTBCA y KOXKHOMY
OKpPEMOMY TOCHIIKEHH1, HANMPUKIAI, JOCTIKYIOUHM TMOJITUYHUN HIMEIIbKOMOBHUI
muckype, O.M. HexoporieBa, BUOyAOBye ii SIK CHCTEMY OCMHUCICHHS SIICPHHX Ta
nepudepiiHIX KOMIOHEHTIB y Pi3HMX KOHLENTYalbHUX 00NacTax (KoHTekcrax) ©.
3aCTOCOBYIOUH BiIIIOBIIHY METOAUKY JUIS PEKOHCTPYKIIii KOHILIENTIB y AucKypcax
MpEeJCTaBICHO OaraTroacrekTHe 3HaHHsS (IIJIiICHA CHCTeMa B3a€MOIIOB’A3aHUX
KOHTEKCTIB) K CYKYIHICTh JYMOK Y CBIJOMOCTi, C(OPMYJIHOBAaHUX Yy TIpoleci
MI3HaHHS CBITY 1 MPOSBY MOBHHMX SKOCTEH, 1 HarojolIeHO Ha HEOOX1AHOCTI
“pEeKOHCTPYKIIIi 3B’ 3Ky KOHIICTITY 13 KOHIENTYaJIbHUMH 00JaCTsIMHU, SIK1 € JPKEPETIOM
Horo 3MiCTy, MpOTe€ HE BCl 30€pekKeHl Yy CBIAOMOCTI, a Ti, 1m0 30epexkeHi 1 €
CTEpEOTUITHUMH, HAOyBalOTh MOBHOTO CMHCIY Tpu OaraTokpaTHOMY IOBTOpI

11 BioOpaskeHi y CBiIOMOCTI JIFOJIMHHU K MMCIICHHEBA KapTUHKa” ®°,

8 Cemenor O. Posb i Miclle CIIOBHHKA y PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI KyJbTYpH 0coOMCTOCTI mociiguuka // Oceima
dopocaux: meopis, 00ceid, nepcnekmueu: 30. Hayk. np. / peakon. JI.b. Jlyk’sanoBa (rososa) Ta iH.; [H-T men. ocBiTH i
ocsitu gopociux HATIH Ykpainu. Hixkun; Bunaseus I1LI1. Jlucenko, 2013. Bun. 7. C. 159-167.

% Bonawipes H.H., Annatos B.B. KOrHUTUBHO-MaTPUYHbIH aHAIM3 aHIJIMHCKMX XPUCTUAHCKUX TOIIOHUMOB // Bonpocwl
xoenumusnou aunesucmuxu. 2008. Ne 4(017). C. 5-14.

8 Tam camo.

67 Hexopomesa A.M. Mexauusmbl (HOPMHPOBAHHS KOTHHUTHBHON Matpuupl “CBOM-UYXKOM” B Hemelkom
MOJIMTUYIECKOM THUCKypce (Ha MpHMepe BBICTYIUICHHS AHTensl Mepkens) // [loaumuyeckasa nunesucmuxa. Paszoen 2.
Honumuyeckas kommynuxayus. 2012. Bun. 2 (40). C. 140-144.

88 AmupGerosa A.B. Bonpockl koruuTueHoM nuareuctuky. M.: Hayka, 2013. Ne 2. C. 62-65.

8 Tam camo.
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Tpu OCHOBHI METOJMKH PEKOHCTPYKII XyJAOXKHIX KOHIIENTIB, TakKi K
1) mooughixosana (y TUIaHI 3MIHHM BEKTOPY aHali3y) METOJIWKA METaOIHCY,
2) MeToIMKa  MOOYIOBH  acoyiamusHux — Mepedxc  TUIIXOM  BCTaHOBJICHHS
“CHHONTUYHMUX 3B'A3KIB MDK KJIIOYOBUMHU KOHIIEITaMU TBOPY Ta 3) METOJIWKA
KOCHIMUBHO-eMOMUBHO20 AHANI3Y 3 OMOPOI0 HAa IPOHIYHICTH Ta E€KCIIEpUMEHTaIbHa
METOJIMKa MYJIbTUMOJAIBHOTO aHami3y, fKa IPYHTYETbCS Ha Teopii BOYyIOBaHOI
IHTEPCEMIOTHYHOCTI  XYJIOKHBOT'O TEKCTYy, PO3POOJSIOTBCA Yy Tpalsix Y4HIB
O.I1. Bopo6iioBoi ™.

[Toganein npouenypu moOyI0BH PI3HUX MATPHUIlb OyJIM OB’ sI3aH1 3 MOBHUMH
1 HOMOBHUMHU UUIAXaMHU TPEACTABICHHS TOTO, K JIOJCBKUNA PO3YM PEKOHCTPYIOE
HaBKOJIMIIHIA cBiT [161]; 3 ommMcoM iHTErpaTUBHOTO KOHTEKCTY BiTOOpaKeHHS
COLIAIbHO-KYJIBTYPHOTO 3HaHHS (13 BpaxyBaHHSIM OJHOTO 3 JIOMEHIB — PENITriiMHOro
Havyajia TeHJEpYy); 3 aHali30M pOJi JICKCEM IUCKYpCYy IO BIJIHOMICHHIO O PI3HUX
THUIIIB CTPYKTYpP 3HAHHS 1 CEMAaHTUYHOI JU(Y3HOCTI, 13 IOCTAHOBKOIO NPOOIEeMH, “Uu
3aBXKJIM HCBH3HAYCHICTh 3HAYCHHS JICKCEMHU MOXHa 3HATH KoHTekctom™ [133];
3 BUKOPUCTAHHSIM KOTHITUBHO-MATPUYHOTO METOAY NpH aHali3l JepHBALIHHUX
MpoleciB, SKUM NpUIATHUNA I “BCTAHOBIEHHS 3B’SI3Ky MIK  PI3HUMH
KOHIENTYaJIbHUMH 00J1acTsIMU (KoHTekcTaMu)” [52, ¢. 184—-190].

Koenimueno-mampuunuii  memod HaWOUIbIIe 3aCTOCOBYIOTH y  cghepi
cemanmuxu, 30KkpeMa Uil 1oOymoBu 1) mampuyi cemanmuunux eiocmanei
(mpeacTaBieHHST MaTpUYHOrO (hOpMaTy 3HAHHS SIK KOTHITUBHOI OCHOBH IMCHHHKIB
MUPOKOT ceMaHTHKH) [237], 2) rexcuxo-cemanmuynux nonie KOHYenmie y eu2isoi
mampuyb, 1€ 3a PAHTOBHMMH CIHCKaMHM BIIOPSIKOBYIOTH CeMH 1 Jekcemu [62],
3) suympiwnvboi  opeanizayii  nexcuunoi  cucmemu  moseu  3arajioMm  [224],
4) cemanmurko-cuHmakcuuHoi Mooeni npupooHoi Mo6u 3a IOIOMOIOK METO/IB
TEH30pHOI 1 MaTpuuHOi (akropuzanii [194], 5) mexcmosux danux na ocnoei moodeni
CeManmMuyHo20 KOHmeKcmy, 1eé TEeKCTOBUI MacHUB MPEACTABICHO Y BUIJIAI MaTpHULl
CIIB 1 JIOKYMEHTIB, B SIKIi KOJIOHKM BHU3HAYalOTh JOKYMEHT, a PSIIKM — YaCTOTH
JIEKCeM y IUX JokyMeHTax [214] Torro.

Sk 6aunMo, B OCHOBY MOOY/IOBM KOTHITMBHOI MAaTpHIll MOKJIAJEHO KUIbKICHY
TaKCOHOMIIO (Kiacudikaiii) meBHoro (GpeHoMeHa Ta MPEACTABJICHHS PIBHIB HOTO
oprasizaiii, npuiioMH Teopii OMo3ulii, METOJUKH CTATUCTUYHOIO aHali3y,
omepaniianii npuHOUN “dirypa-poH” TOIO, a, TOJOBHE, 3aTy4eHO MPOLEIypU
3 METOJIOJIOT1i KO2HIMUBHOI Momueayii, CIPSIMOBAHOI Ha ‘“pEKOHCTPYKIII0 MOTHUBY
HallMEHYBaHHS, 30KpeMa TOTO, II0 OCMHUCIIIOIOTHCS y CHELIaIbHO BIABEACHOMY JIs

0 Bopoo6itosa O.I1. Konuenronoris B Ykpaini: 3100yTku, npobiaemu, npopaxynku // Bicnux KHITY. Cep. ®inonozis.
2011.T. 14. Ne 2. C. 53-64.
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koHTekcT”. Ha aymky O.JI. bepe3oBuu, “peKOHCTpPYKIIisl JIEKCEM Jla€ HaMOUIbIIE
pe3yNbTaTiB y pasi 3aCTOCYBAaHHS MPULIOMIE CEMAHMUKO-MOMUBAYINHO20 AHANI3Y
(moeHaHHS CEMAaciONIOTIYHOTO ¥ OHOMACIOJIOTIYHOTO IMAXOIIB), SKHUW Ja€ 3MOTY
MOSICHUTH 3HAYCHHS €THMOHA, BIATBOPUTH TOBHOTY HOMIHATHUBHOI 1 KyJIbTYPHO-
IparMaTUYHOI CUTYyaIlli, sIKa CIpHsja MOsAB1 SIK OKPEMHX CIIIB, TaK 1 IIJIUX JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX IOJIB Ta iX IOCIiTOBHOMY CMUCIOBOMY PO3BUTKY” 'L,

JloCmTHUI MPOMOHYE PEKOHCTPYKIIIIO IIJIOr0 KOMIUIEKCY (pakTiB (MOBHHX,
MEHTaJLHUX, KyJbTYPHO-TIPAarMaTHYHUX ), SIK1 CITPUSUTH PO3BUTKY 3HA4eHHS cioBa. Lli
(dakTH BapTO, HA HAIly TYMKY, 000B’SI3KOBO BIIOOpa3UTH y MaTpu4Hiil Mojaeni. 3a ii
CJIOBaMH, ‘“‘CEMaHTHKO-MOTHBAIliliHA PEKOHCTPYKIIisS JIEKCHUKU y Cy4acHi MOBI € HE
JUIIE YACMUHOIO Npoyecy emumoozizayii ciig, ajne i crae caMoCTiiiHOIO cdeporo
JIHTBICTUYHOTO JOCHIDKEHHS, TICHO MOB’SI3aHOTO 13 JIEKCUKO-CeMAHMUYHOIO
Munonozicto, BABYEHHAM MOBHOI KapTHHH CBiTy” ',

Oxpemy yBary O.JI. bepe3oBud NpUILISE PEKOHCMPYKYIL CeMaAHMU4YHO20
00 ’emy i npaemamuyHux ocooaugocmeti ciig 6araTo3HavYHOI CEMaHTHKU, /1€ TOPYIIY€E
MUTaHHS CUCMeMHOI IHmepnpemayii cneyugiunux mooenet ceMaHmuyHux psoie
Ta noni6 1 ocmucients 63acmonepexodieé B IEBHUX cgepax °. Tlpu 1OMY HAroioc
pOOUTBHCS Ha PEKOHCTPYKIIT MOMUBAYIIHUX KOHMEKCMI8, M0 MAIOThCA HOCISIMH
HapOJIHOT TBOPYOCTI, OCKUIBKM BOHHU BiIOOPaKaIOTh 1HIUBIIYaIbHY PO3CTaHOBKY
CMHUCJIOBUX aKLEHTIB a00 MICTAThH Mi3HINIE MEPEOCMUCICHHS NEPBUHHUX MOTHBIB.
[Ipyu 1pOMY TIEPBUHHUN MOTHB [IJIi KOKHOI HOMIHAII HE BHU3HAYAETHCH,
00 OCHOBHUM 3aBJaHHIM 3AHIIAETHCS PEKOHCTPYKILSL YChOTO CHEKMPY MONACIUBO2O
momugysanus (Cioco0y OOIPYHTYBAHHS BBEJICHHMX Y TEKCT THUX UM IHIIUX MOTHBIB,
HalpuKiajZ, HOBUX 0Opa3iB, Aid, ¢adynu), ske Qikcye MoAeNb IepUBaLIiHO-
MOTHBAIIIMHUX 3B’SI3KiB, aKTyaJlbHUX IS MOBHOI cBimomocTi. [lami 31a1HCHIOEThCS
OMMKC LIUX MOJIEJIEN 13 ypaXyBaHHSIM YaCcmMOmMHOCMI Ci6 Ta CIOCO01B iX TBOPEHHS.

Po3po6aena O.J1. bepe3oBud MeToauKa repeadadae Taki eTanu ii BAKOHAHHS:

1. PeKOHCTPYKIliT YK€ HAsIBHUX CEMaHTUYHMX MOJCICH Ta BH3HAYCHHS
CEMaHTUYHUX THIIIB, M0 HE MIIJSATAlId J0Ci aHam3y (3 ypaxyBaHHSM CHTYallii
1 KoHCTeKkcTy). Ha 1mpomy erami BaXKJIMBO BpaxOBYBaTH Te, IIO0 KOXHE CIIOBO €
OJMHUYHUM Yy CBOIM IIMPOKIA CHCTEMI, ajieé aKTyalli3yeTbCsi B MaciiTadax
MaKpOCHCTEMH ToJTiceMii, MeTadopu3zailii TOIIO.

"L BepesoBuu E.JI. Pycckas jnekcuka Ha OOLIECIABSIHCKOM (DOHE: CEMAHTHUKO-MOTHBAIMOHHAS PEKOHCTPYKIHMS. M.:
Pycckuit ®ong Coaetictust O6pasosanu u Hayxke, 2014. 488 c.

2 Tam camo.

3 Tam camo.
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2. Ins ceMaHTUYHOT PEKOHCTPYKIIT TEeMAaTUYHUX TPYI 1 PSAIB JOLIJIBHUM €
JliHeGOCMamucmuyHuyl aHaii3, sSKui mnependayae BUKOPUCTAHHS EJIEKTPOHHUX 0a3
JAHUX 1 Ja€ 3MOTY BUSIBUTU YACMOMHICMb peanizayii OKpemux OCHO8, 10 CYTTEBO
MiJCUIIIOE €PEKTUBHICTh PEKOHCTPYKIII KapTUHU (PYHKIIIOHYBAaHHS BIAMOBITHUX
CJIIB, BCTAHOBJICHHS IXHBOT'O MONIMPEHHS, CEMAHTUYHUX 00’eMiB ocHOB. [limcymkom
Ha I[bOMY €TaIl CTa€ CTBOPEHHS TaOmuIll (MaTpHIl) CJiB, MOTHBOBAHHUX TIEBHUM
MO3HAYECHHSIM.

3. lami  3aiCHIOETBbCA aHami3 TaOiumi (MaTpuil) A IONEePeaHBOTO
BCTAHOBJICHHSI TIPUYMHU HEPIBHOMIPHHUX IMMOKA3HHUKIB, MOXKJIMBO, MOBHUX (PaKTOPIB.
Hanpuxmnan, oco0auBa 4aCTOTHICTH CIIOBAa MOXe OyTH 3yMOBJIEHA HOTO YTBOPEHHSIM
BiJl OCHOBH (BpaxOBYeMO 1i KOTHITUBHO-OLIHHMM (OH), siKa BHU3HAYAETHCS
CMUCJIOBOIO €EMHICTIO Ta 1i MOKJIMBOCTSIMU a00 X AU(PY3HOIO CEMAHTHUKOIO, a TaKOXK
HapojHOI (y HAIIOMY BHMAAKYy, PEJIridHOI) CHCTEMATHKOI, IO Ja€ OlIBIIHI
00’eM 3HaYeHHsS CJOBa, HUK MOOyTOBa 4yM HaykoBa. lliAcymMKoM 1boro eramy €
31CTaBJICHHS NPOOYKMUBHOCMI OCHO8 Clig, 1O HaJEeXKaTh JO0 MEBHOI TEMaTUYHOI
TpyIH.

4. HactynmHuii KpOK — 1€ aHajl3 CeMaHmuyHoi CHOAY4Y8aHOCMI CIB, SKHUM
nependoavyae cunmaemamuyny (CHOMYy4dyBaHICTh CJIB Y MOBJIEHHEBOMY TOTOII,
TEKCTI) Ta napaduemamuyny (BITHOIICHHS, B SKOMY TPEACTaBJICHI Pi3HI (OPMH TOTO
caMoOro KaTeropiiHOTO psay) CIOJNy4yBaHICTh 1 0Oa3yeTbcs Ha 1) 31aTHOCTI
JOCIIPKYBAaHOTO CJIOBa / CJIOBOCHOJYYCHHS BCTYNATH B CeMAHMUYHI ONO3UYIL
3 IHIIMMU CJI0BaMU / CIIOBOCTIONYYCHHSIMU; 2) BCTAHOBJICHHI CMHCJIOBUX 3B’sI3KIB (Ta
ix KaTeropusariii) cjoBa / CIOBOCIOIYYEHHS Ta CEMaHTHUHUX Map, psiaiB (iX THUIIB Ta
(yHKLIOHATBHUX OCOONMBOCTEN), MiIKpocucTeM, peanmiil. Ilepenik cemMaHTHYHHX
pPAMIB  COPUSATUME BUPIMICHHIO 3aBIaHb  eMmuMONIO2IYHOI T  MOMUBAYIUHOT
inmepnpemayii. 1{1 ceMaHTUYHAa MIKpOCHUCTEMa CTBOPIOE CBOEPIAHUN KOHTEKCT IS
THX €JEMEHTIB, IO B Hei BXOJATb, YyCEPEAWHI SKOTO i€ 3aKOH CMUCIOB0]
V320001Cy8aHOCMi, TOMY aHalll3 KOHKPETHOTO KOHTEKCTY J03BOJIIE BCTaHOBUTH
peanizoBaHe B JJAaHOMY BHUIIAJIKy 3HAYCHHS CJIOBA, a aHAJ3 KOHTEKCTY — MapajurMy
3HaueHb. Ha 1iboMy erari BaXKJIMBO BPaxOBYBaTH BIIHOCHY MPOJYKTUBHICTh PI3HUX
KOMITOHEHTIB CEeMAaHTHYHOTO PsTy TIPY BUBYCHHI CEMAaHTUYHUX 3B’ S3KIB.

5. ETan pexoHCTpyKIil KyJIbTYpHUX YMOB, Yy SIKMX (PYHKIIOHYIOTH OO’ €KTHU
JOCIIKEHHS, OB’ s3aHUi 13 3acTtocyBaHHIM memoody Worter und Sachen (“Crnis
Ta peuein”’), mo O0yB pospoosienuit y 1909 p. y Himeuuuni ta ABCTpii: eTUMOJIOTIs
CJIOBa TIOBHHHA BHMBYATUCh Yy TICHOMY B3a€MO3B’S3KYy 3 BHUBYECHHSIM apTe(akTiB
Ta KyJIbTYPHUX KOHIENTIB, SKi Il CJIOBa BepOalizyioTh .

4 Bepesosuu E.JI. Pycckas siekcuka Ha 001IeCIaBIHCKOM (JOHE: CEMaHTUKO-MOTHBAIMOHHAS PEKOHCTPYKIHs. 488 c.
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3anpononoBany O.JI. bepe3oBud MeETONONOrIYHY MNpOrpaMmy PEKOHCTPYKIIii
PI3HOMAHITHMX  CEMAaHTHYHHX  3B’S3KIB  C€KCTPAmoOIOEMO i TOOYAOBH
TEOJIHrBICTHYHOI MATpHUi, sIKa JacTh 3MOTY 3adiKCyBaTH BCl CEMAHTHYHI 3B’ S3KH
MDK CJOBaMH Ha TIO3HA4YCHHS Oa30BUX CMHCIIB, BHOKPEMJICHHX VY PpEJIridHO-
MOMYJIIPHOMY JTHUCKYPCi, SIK Y CHHXPOHIi, TaK 1y JAlaxpoHii. PEKOHCTpYKIIis MepBiCHOT
dbopMu crmiB-BepOamizaTopiB CMHCIIB Ta BCTAaHOBIEHHS iX BHYTPIIIHBOI (opMu
(ToOTO BHYTpPIIIHBOT 1 30BHINIHKOI MOTHUBAIli) JO3BOJUTH BHUSBUTU IUILIXH
MOXO/PKEHHSI KOHKPETHOI JIEKCEMU 1 JIHIT pO3BUTKY 1i 3HAYEHHS HA PI3HUX eTamax
(YHKITIOHYBAHHS 1 B PI3HUX JUCKYPCUBHUX PEIITTHHO-TIOMYISPHUX KOHTEKCTaX.

besmocepenHb0  MaTpUYHA ~ PEKOHCTPYKUisi  PENITIHHO-TIOMYISPHOTO
JUCKYpCY MOBHHHA TaK0X BPaXxOBYBAaTHU €BOJIIOI[IHE NMPOHUKHEHHSI XPUCTUSHCTBA
B aHIJIO-, HIMEILKO- Ta YKPaiHOMOBHY KYJBTYpPY, a TaKOX CHENU(IKYy CTPHAHSITTS
XPUCTUSIHCTBA Y JKUTTEBUX MEPEKOHAHHSIX CYCHIIBCTB, IX MEHTAJITETy Ta CHOCO0Y

OayeHHs CBiTYy B NEBHMI mepiom .

A TOMY CYTb Memoouxa po3ujenjieHHs
CEMAHMUYHOI CMPYKmMypu JeKCUKu, IO aKTyaldi3ye CMHUCIU TEKCTIB peNiriiHo-
MOMYJISIPHOTO AUCKYPCY, TOJSTae y PO3KPUTTI 3HAYCHHS BepOaIi3aTopiB IUX
CMUCJIIB, OCKIJIBKUA Y MPOIEC] ICTOPUYHOTO PO3BUTKY BOHU MOTJIM HAOyBaTH HOBOTO
3a0apBIICHHS.

Emumonociunuii ananiz, mo cynpoBOIKy€ BUKOHAHHS PEKOHCTPYKIIIT CMUCIIB,
nependayae BCTAHOBJIEHHS MONEPENHIX CEMaHTHUYHHUX 3B’SI3KIB CJIIB 3a IEBHUMHU

3araJlbHMMH  J1JId BCIX 3HA4Ye€Hb O3HAKaMU 76, CCMAHTHUYHHX JKCPCII IXHBOT'O

TIOXOKEHHS .

BusBnennss ~ mepBicHOoi  pemniriiHoi  hopmu (fi  pEeKOHCTPYKIIisl)
Ta €TUMOJIOTI3ALlISl  JIEKCUYHOTO  PEECTPY  PENIridHO-NOMYJISIPHOTO  JAUCKYpPCY
nepenabavae  “BIIHOBIICHHS HAWIABHINIONO KOMIUIEKCY O3HaK, II0 MOTHUBYIOTH
peniriiiHe 3HaueHHA. Lle € MOXIMBUM JiMIe B pa3i BITHOBJIEHHS MEPBICHOI (GOpMHU
CJIOBA, KOJIM BU3HAYEHI MEX1 KOPEHsI SIK HOCIS JIEKCUYHOT CEMAaHTUKH 1 (POPMAHTHOT
YaCTUHU OTOTOXKHIOIOTHCSI TEHETUYHO ¥ CEMAaHTUYHO 3 BIAMOBITHUMH YTBOPECHHSIMU

B iHIIMX MOBax ’c.

> Bonnawipes H.H., Annatos B.B. KOrHUTUBHO-MaTPUYHbIH aHAIM3 aHIJIMHCKMX XPUCTUAHCKUX TOTIIOHUMOB // Bonpochl
xoenumusnou aunesucmuxu. 2008. Ne 4(017). C. 5-14.

76 BatbipMyp3aeBa V.M. JIeKCHKO-CeMaHTHUYeCKas CTPYKTYpa CIIOBa B KyMBIKCKOM SA3bIKE: JMC. ... KaHI. (QLION. HayK:
10.02.01. Maxaukana, 1996. 222 c.

" Kpur’sixeuu LI1. Ictopis Ykpainu. JIbsis: Cait, 1990. C. 6.

8 Ciopyk A., T'yabuenxo T. ETuMoJioriunuil aHais — nepiuuii eTan pekoHCTpYKUii ceManTuku // I'ymanimapha oceima
Y MmexHiuHux uwyux HasguyaibHux saxiaoax. 2013. Bum. 28. C. 98.
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[lincymoBy1OUM, 3a3HAYUMO, KOCHIMUBHO-MAMPUYHUI MEMOO CIUPAETHCS
Ha METOJWYHI MPUHAOMHU KIIACHYHOT KOMITAPATHUBICTUKH, a 32 PAaXyHOK 3aTydCHHS
METOJMK  KOTHITUBHO-MOTHMBAIIMHOT ~ CEMAaHTUKU  JO3BOJISIE  TEPEUTH  BijI
PEKOHCTPYKITiT OKpeMuX (GOopM Ta €JIEMEHTIB JI0 pi6He80i peKOHCmpYKYii 1 TAM CaMUM
HITIATH 10 pekoHcmpyKyii mexkcmy (B 1HIOEBPOIEICTHUII — apXaiyHa MMOeTHYHA MOBA,

" (y nupuHUMII, HOPiBHSAIBHO-

MOBa TpaBa, MiQoJorii, peniritHuX TEKCTiB
ICTOPUYHUN METOJ 1 TOYMHABCSA 3 TMOPIBHAHHS MOBHM JIaBHBOIHIIMCBKHX BEJ
(peniriiHUX TEKCTIB) — CAHCKPUTY 3 €BPOTICCHKUMHU MOBAMH).

ToMmy MOXXeMO KOHCTaTyBaTH, 1[0 METOJOJIOTISl aHali3y 3HA4YeHHS CJIOBa —
1 wpIe, — Memooono2is CeManHmuyHoi peKoHCmpPYKYii 0a308UX CMUCTLIB JIeKCUKU
TICHO TOB’s13aHa 3 METOJAMKAMU MPEJCTABICHHS PE3yIbTaTIB HOCTIIKEHHS Y BUTIISII
KOCHIMUBHUX Mampuysb, SKI Jal0Th 3MOTY CHCTEeMaTH3yBaTH IMHWPOKO(OpMaTHi
3HAHHS MPO CHUHXPOHIYHUN 1 JIaXpOHIYHUM PO3BUTOK CJIOBA 1 BUIIPOMIHIOIOTH
aCIIEKTH MOr0 CEMATHYHOI CTPYKTypH. lle MeToau4YHUN HUIAX MPOMIIOB Y CBOEMY
CTaHOBJICHHI KIJIbKA €TalliB:

1) etanm  ¢opMyNIIOBaHHS ~ TIMOTETHYHOro 3akoHy M.S. Mappa om0
noJisipu3allii  3Ha4Y€HHs SK €JIMHOTO TJIOTOTOHIYHOTO TIPOIIECY BHSIBJICHOTO
31 CHUJIBHUX YOTHUPHOX MEPIIOETEMEHTIB Yepe3 CHIIbHI JI1 BCIX MOB CTali, B SKUX
CEMaHTHKa MOBH BIIJI3EpKATIOE TIEPBUHHUI MOJICEMaHTHU3M MPACIOBa;

2) eTan KOHIICTIIH 1I6OCEMaHTUKHU: BUSBJICHHS JaBHHOTO MOBHOIO €JIEMEHTA
Ta YCBIOMJICHHS HOTO TIEPBUHHOTO CMHCITY 3a JOIIOMOT'OI0 OYMIICHHS Bij| M3HIMINUX
CEMAaHTUYHUX HalllapyBaHb, SKE MOYAJIOCS 3 aHali3y 3HUKIMX CKI()CHKUX CIIB,
30KpeMa 3 PO3KPHUTTS iXHIX 171€0JIOTIYHUX TTOTEHITIMN;

3) eTanm PO3MEKYyBaHHS OHOMACIOJOTIYHOTO W CEMAacCiOIOTIYHOrO TiAXO/IB
Y PO3KPUTTI 3HAYEHHS CJIOBA (CTAHOBJICHHSI TEOPil HOMIHAIIIT);

4) eTan MOJICITIOBaHHS CEMaHTUYHHX MIKPOIIOJIIB — 00’€THAHHS BCIX JICKCEM
(Ha3B) 13 3arajJbHUM IUJAaHOM JIOBKOJA OCHOBHM, IO (OpMye HOMIHAIIIIO,
JUTSI ETEMOJIOT13aITi1 JICKCEMU;

5) eranm 3iCTaBiACHHS apXEOJIOTIYHMX Ta JIHTBICTUYHUX [aHUX KYJIBTypH
SIK 3HAKOBOI CUCTEMH, PEKOHCTPYKIIi CJIOBa HA OCHOBI 301ry TpaJMIIiHi, 110 PO3KPUBAE
CEMaHTUYHI 3B’SI3KH, SIKI YTBOPIOIOTH AP0 TEKCTy Ta € crmocodoM (opmyBaHHS
CMUCJTY, MOTHBY;

6) eTanm MaTpUYHOI PEKOHCTPYKI[IT CEMAHTHYHHUX BIHOIICHb MK CIIOBAMHU,

7) cydacHU#l METOJIOJIOTIUHUI eTam PO3pOOKHM CEMaHTHKO-MOTHBAIIHHOTO
anamizy Jekcuku O.JI. bepe3oBuy, pEKOHCTPYKIlT CEMAaHTHYHOTO  00’eMy
1 IparMaTUYHUX 0COOJIMBOCTEN CIIIB.

 Tam camo. C. 98-105.
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SIK  MiOCYMOK, 3a3Ha4MMO, IO METOJMKAa PpO3MICTUICHHS CEeMaHTHYHOI
CTPYKTYpH JIEKCUKA — MaTpUyHa PEKOHCTPYKIS CEMaHTUYHUX BIIHOIICHb
MK CIIOBaMH, KOMIIOHEHTHE DPO3KJIaJaHHS 3HAYCHHS CJoBa (IHIIMMH CIIOBAMHU —
PEKOHCTPYKIIiSl 3HAYEHHS CJIOBA) 13 3alTyYEHHSIM €TUMOJIOTIYHOTO 1 KOHIIETITYalIbHOTO
aHaJi3y Ja€ 3MOTy BH3HAYMTH CEMAHTUYHI JKepesia CIiB MEeBHOI MOBH, PO3KPHUTH
CEMaHTHYHY MEPIIOOCHOBY Ta BIATBOPUTH PEIIKTOBHUII XapaKTep CIIiB.

2.3 KomriaekcHa MeTOgMKa PeKOHCTPYKIIi TeOAiHIBiCTUMYIHOL

MaTpUIIi peAirifiHO-IOIIy ASSPHOTO AVICKYPCY

[lepuii eranmu MaTpUYHOTO MOJICIIOBAHHS TaK YW 1HAKILE MEPETHUHAIOTHCS B
OUIBIIOCTI JOCIIIKEHb, OCKUIBKM METOAMKA MPEJCTaBICHHS rpadiyHOi METaMOBH SIK

8 nepenbauac obpanHs (cinomemuxo-

1 Oyab-sIKOTO JIIHTBICTUYHOTO aHaJ3y
0e0yKmMuHUM Memooom) NeBHOro (heHoMmeHa (y AaHiid poOOTI MOMYJSPU30BAHOIO
PENITIMHO-XpUCTUSHCHKOTO  3HAHHS) s BiAOOpy  (akTuyHOro  Martepiairy
JTOCJIIDKEHHST 32 JJOTIOMOTOI0 NPULOMY CYYIIbHOI memamuynoi eubipxu (aHrjio-,

HIMEIIbKO-, YKpaiHOMOBHUX TeKCTiB PIL/]).

2.3.1 Illepma mnponeaypHa CcTaaid PpeKOHCTPYKIIii
apXeTUIHOI MaTpuUIli peairiiHO-IIONYyAsIPHOTO AUCKypcy. Ha
OCHOBI siI0epHOo-nepughepitinoeco npunyuny, 1O TOJNSITa€ y CTPYKTYPHINA Opranizaiii
SICPHUX KPUTEPIiB Ta iHeapianmuo-eapianmuux napamempie PIIJl, Bu3zHauaemo
PIIJI six camomocTaTHIM OKpeMHUH BHJI PENITIHHOTO THITY 1HCTUTYIIHHOTO JAUCKYPCY,
dbopmyioeMo Moro naediHIlil0 Ta 3AIMCHIOEMO TAaKCOHOMIIO 3a TEeMAaTUYHUX
XapaKTEpOM TMPEACTABICHUX Y HOTO TEKCTaX CMUCIHIB, IO JAUQPEPEHINIOITHCS Ha
1) TekcT  pelNirifHO-ariTamiiHOrO Ta  2) TEKCTH  PEIIriiHO-iH()OPMAaTHBHOTO
xapakrtepy. [ami igenTudikyeMo HasBHICTh Y KOKHOMY 3 OOpaHUX TEKCTIB OIOAitHOT
yumamu (1HGOpPMATHUBHOTO KOAy TeodiHrBictuyHoi Mmatpuii PII/]), siky BBaxkaemo
0COOJIMBUM XPUCTUSHCHKUM MPOTO-TEKCTOM 3 OCOOJIMBOIO MOBOIO, IO M1l BIUTMBOM
ICTOPUYHUX MOJ1M Ta MEXaH13MI1B HOT0 MEHTaJi3allii y CBIIOMOCTI BIpSIH-PELIMITI€HTIB
— HOCIIB aHIMIKCHKOI, HIMEIBKOI Ta yKpaiHChKOi MOB Ha0yBa€ CBOTO
KOHTEKCTyallbHOTO  3HAuUeHHS. bararoacnekTHICTh  XPUCTHSHCHKOTO  3HAHHS
YBUpPA3HIOEThCS Ha Tii 3ictaBieHHs PIIJ[ 13 CyMDKHMMH 10 HOTO BHUIAMH:
MICIOHEPCHKHUM, NMPOTOBIAHUIIBKAM Ta IPOPOUHM.

8 I1lep6a JI.B. MoBHa cuctema i MoBJIeHHEBa AisuibHicTh. JI.: Hayka, 1974, 428 c.
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JIJis oAanbIIoro eramy peKOHCTPYKINI CTBOPEHOI TEOMIHTBICTUYHOI MATPHII
HEOOXITHOIO € PEKOHCTPYKIs KoMIuiekcy (akTiB  (ICTOpUYHMX, MOBHUX,
MEHTAJIbHUX, KYJbTYpPHO-TIParMaTUYHUX), $KI OyJad IMOBIPHUMH JKEpellaMH
OHOMACIOJIOTIYHOI 1 CEMaHTHYHOI MOTHBAIlll TMEPBUHHOTO PEJIrIfHOTO 3HaYeHS,
B1JIOOPAXEHOTO Yy CBIIOMOCTI (apXeTHN y I€HETUYHOMY KOJi) HOCIiB aHIIIHCBHKOI],
HIMEIIPKOT Ta YKPAiHChOKI MOB Ta CIPHUSUTH HOTO CTEPEOTHINi3allii i3 BiAMOBIIHAM
BIUTMBOM Ha ICTOPUYHHUN PO3BUTOK 3HAUCHHS CIIB PEITriiHOT XPUCTUSHCHKOI
cemaHTuku. Hampukman, ocoOnuBocTi mepiogy A0 1 micis poskony CxigHoi
1 3axignoi LlepkBu 3a matpiapxa Kepynapis B Xl cT.) cnpusinu crepeoTumizantii
PI3HUX YSBJICHb IIOAO0 TMOHSITTS “pemiriiiHa CBIOMICTB’, SIKYy 4acOM JOPIBHIOIOTH
70 “KoHIenTy 3ajexkHocti” (concept of dependence) Ha OCHOBI ABOX MEHTAJIBHUX
¢da3 OMO3MIIWHUX MOYYTTIB JIIOIUHHU: cmpadxcoanns (aHria. SOrrow / wiM. das
Bedauern) / paoocmi (aurn. joy / mim. die Freude), koHieniis SKuX 3akjiajeHa Io-

pi3HOMY y KOXKHI 3 XPHCTUAHCBKHMX KOH(QecCid, BipoBueHp ol

1 AKy MOHa
MPOTIYMAUUTH SIK JIIHEBOKYIbMYPHY 00PA3HO-ACOYIAMUBHY YHIBEPCAIIO.

B oaniit 13 Teulil IpOTUCTAHTU3MY — aJIBEHTH3MI MTaHY€E MTEPEKOHAaHHS, 1110 Bipa
BEJE /10 CTPaKIAHHS, MOB’SI3aHOTO 3 I'PIXOBHICTIO CBITY, Ky IepeMarae JIoJuHa,
apaaictb — 1€ OJIarociioBeHHs, MHp Ta Jro0oB. IIpaBociaBHy UEpPKBY 4YacTo
HA3WBaIOTh “TIEPKBa PaF0CTi”, MOB’A3yI0uH ii 3 cumBosioM J[iBu Mapii, 1m0 mopouia
Cnacurens, TOAl SK KaTOJUUBKY — acCOLIIOIOTh, MEPEAYCIM, 3 PpO3I ATTAM —
crpaxknanns Icyca Xpucra 2. Ipunyckaemo, mo ui Ta 6arato iHmmx (axTiB cTaam
11eHTU(IKYBaJbHO-AU(PEPEHIIITHUMU  KpUTEpIAMU Yy (OPMYBaHHI  peNIriiHO-
MOMYJISIPHOI CEMAaHTUKHU CIIIB-aKTyalli3aTopiB 0a30BUX CMUCHIB, 3a pe3yJbTaTH
PEKOHCTPYKIIi SKUX Oy/le CKOHCTPYMOBAaHO TPH MOJEN TEOJIHIBICTUYHOI MAaTpHIIl
PII/] B aHmmifichKil, HIMEIBKIH 1 YKpaiHChKIA MOBaX.

3Bakatouu Ha 0araTOrpaHHICTh MPEICTABICHHS MAaTPULI — PEIIITOK, TaOIHIlb,
JIEPEBOBUIHMX, CIIpPAJbHUX, KaJeHIOCKOMYHUX, 1KOcaeaApaIbHuX (MpaBUIbHHIMA
OMyKJIUA OaraTorpaHHukK) HEOOXiAHO oO0paTu e(peKTUBHUN cnocid MmoOya0BU
teoainrBictuunoi marpuiti PIT/I (mami — TJIM PIT).

Ha oHOBi cyTo MaremMaTW4HOI JIOTiKA MOOYJOBU MaTPHIll CKJIAIHO OMHUCATH
aMO1BaJICHTHICTh, TOJICEMAHTHYHICTh, OIHAPHICTh PENITIHHUX TIOHSTH, SIKI MOXKYTb
MaTyd MPUPOIY OAHOTO PIBHA CMHUCIIOBOI Oprasizaiii, aje BOJAHOYAC BHUIAUIATHCH
(B3aeMOIEpEeTUHATUCH) SK IEHTPAIbHUN MOTHUB B IHINK KydbTypi (T€HETUYHO-
3aKiafieHui). 3Ba)kaloud Ha Te, IO JYXOBHI (peniriiiHi) KOHUENTH HE MaloTh
“martepiaibHOTO pedepeHTa 1 TMOCUIIOITh CBOI 3HAYCHHS JIMIE 33 PaxXyHOK

81 Schleiermacher F. On Religion: Speeches to its Cultured Despisers (Cambridge Texts in the History of Philosophy).
Cambridge: Cambridge University Press, 1988. 542 p.
82 Wayne P. Religious Experience. London: University of California Press, 1985. 264 p.
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YUCJICHHUX I1HTEPIPETAHT, $KI J03BOJSIIOTH MepeAaTH 11 KOHUENTH Y pI3HUX
pedepenTnrx cutyanisx” 8, piBHi KOHIENTyanbHOI Opramizamii y oMy IHCKYypCi,
TaKk camMoO K 1 iX B3a€EMO3B’SI30K Ta l€papXiuyHE JOMIHYBAHHS YCTAHOBHUTH JIOBOJII
Baxk0. CipaeMocCh Ha MOJIOKEHHS, 10 “KOMIIOHEHTH MAaTPUIll BIAKPUBAIOTh JOCTYII
10 KOHIIENTYyaJbHUX obyacTeil pi3HOI CKIagHOCTI (KOHTEKCTiB) 8 — koxkeH 3 sKMX
(ssx Oyno Bumie BkazaHo C.A. JKaGOTHHCHKOIO) Ma€ CBOE MATPUYHE TPEICTABICHHS
1 3B°A3y€ AP0 KOHIIENTY i3 BiANOBiqHUMYU KOHTekcTamMu” &,

Buxonsun 3 mporo, smepHuMm rinepkonrentom PIIJl BBaxkaemo dopmymy
3AJIVUEHHS /10 XPUCTUAHCBHKOI BIPY, KOMIOHEHTaMH SKOTO BiciM 0a30BHX
MeTa(opUIHIX MoeIen (cMuCITIB): 1) IIPABEJIHE KUTTA,
2) HACJIIJTYBAHHS BUEHHA XPUCTA, 3) DOPMYBAHHA
HEBAWJIYKOCTL, 4) KAJATTS, 5)OUYMIIEHHS, 6)IIPOXAHHS (ITPO
JNOIIOMOTY), 7) POPMYBAHHA CUJIA, 8) [IOJAKA, koXeH 3 SKUX TOB’SI3y€
SIPO 13 KOT0 KOHTEKCTaMH (TEKCTOBUM HAMIOBHEHHSIM) — mepudepiero, sika Mae BCOIO
1HBaplaHTHO-BapiaHTHY OpTraHi3aIlilo.

s epaxysanns pienie (KOHUENTYalnbHO1) opeawnizayii PII/] nponoHyeMo
3aM03MYeHy YacTKOBO 3 (i10co(ChbKOro BYEHHS Mpo OyTTsA (OHTOJOTII) Ta HOro
kinacudikamii (TakcoHoMil) — mampuyto eisina (ppaxmany) | fractical matrix table
(3anponionosany C.B. UeGanosum y 1987 p.) ®, axa naiiGinem Brano npeacTaBuTh
HEeJHINMHICTE (Mpo 10 BUIEe OyJO 3a3HA4Y€HO) JlaHMX, a iX 0aratoacrneKkTHICTh
(mmpoxohOpMaTHICTB).

PiBenn oprasizarii AJIEPHOTO TIIEpPKOHIIENTY 3AJIYUYEHHA
J1O XPUCTUAHCBKOI BIPU, BekTopHa Bich (CHCTEMa KOOpPAMHAT) SIKOTO 3a/aHa
pAokamu TaOIUIl — KOHUENTAMH (CMHUCJIaMu), TOJl K cmoenyi — 1€ KOTHITUBHI
obnacti (koHTeKcTH), skuMu y PIIJ[ BHCTymae KoXeH OKpeMHil mexcm PeNliriiHo-
ariTaiifHoro abo peiriiHo-iHGOPMAaTUBHOTO XapakTepy. 3ayBaXKyeMo, IO Ha
I[bOMY €Taml MH 3HOBY 3BEPTAEMOCH J0 METOAMK TPAJAMUIINHOTO CTPYKTYPHOTO
METOJy — KUIbKICHOT TakcoHOMIi (kiacudikariii), ajpke Hallp aHIJIO-, HIMEIbKO-,
YKpaiHOMOBHUX TOIYJIAPU30BaHUX KOHTEKCTIB (TekcTiB PIIJ]) y npomy mociipkeHHi
BKJIIOYae 13 BUIIB, KOXKEH 3 SKMX Mae Oe3id Pi3HOBHUIIB 3 iX KOTHITUBHUMH

CMUCJIaMU, BHACHIIOK YOTO MOK€ OyTH MPEJCTABICHUN K OKpeMa MIKpOMampuysi.

8 Xapnamosa JI.A. Matpuunsiii npunnun ¢dopmynsl “faith, hope, charity” — “Bepa, Hamexna, 060Bb” H
COCTaBIIAIONINX €€ KOHIIENTOB (Ha MaTepHaje aHIJIMHCKOTO S3bIKa U KYJBTYPHI): AMC. ... KaHA. (uiron. Hayk: 10.02.04.
Bapnaym, 2006. C. 23.

8 Bonnpipes H.H. KonuenryanbHas ocHoBa s13bika // Koenumuenvie ucciedosanus asvika. Konyenmyanusayus mupa 6
sa3vike: KoyuiekTuB. MoHorp. / Ti1. pen E.C. Kyopsikosa. M.: 51 PAH; Tam608B: 1U3x-so TT'Y, 2009. Bem IV. C. 25-78.
8 Tam camo.

8 [{ur. 3a np.: Kopnouckuii C.I. BeepHble MaTpuIbl Kak MHCTPYMEHT MOCTPOEHHMs HTojorui. Bammuurron: Usn-so
Oro-Bocrok, 2011. Cepus “I'uruka Caiienc”. 66 c., 22 tadin., 1 w.
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Marpuunuii popMar pemiriiHOro 3HaHHSA CIYTry€ KOTHITUBHOK OCHOBOIO
JIEKCEeM ITUPOKOI PENTIHHO-XPUCTUSHCHKOT CEMAaHTUKH B aHTJTIMCHKIA, HIMEIIBKINA Ta
YKpaiHChKiil MoBax. Y CBIOMOCTI JIOJWHU (I OCHOBHMX MEXaHI3MiB — MOPIBHSIHHS,
anmeprentii (3aJIeKHICTh CIPUHUMAHHS BiJ MONEPEIHBOTO JTOCBITY OCOOMCTOCTI),
iH(pepeHIti (yMOBHBIJ), yBard, OTOTOKHEHHS, 1HAUBIIYalIbHO-0COOHUCTICHOT TTO3MIIIT
aapecara, mo aktyanizyiorb metTy PIIJ[) 30epexeHo 3HauHO OlnbIe pemiriiHUX
CMHUCIIB (aHDK MM TPEACTaBUIM) 31 CKIQJHUMH TEPEIUICTCHUMU CXEMH,
KOMOIHAIIISIMH PI3HOTO PIBHA CKJIAJHOCTI, IO B3aEMOIIOTH 1 CHPHUSIOTH PO3BUTKY
3HAYEHb JICKCUYHUX OJUHUIb Ta BUSBISIOTH CYTTEBI XapaKTEPUCTHKU JEpUBAIlii
CJIOBa y KOHTEKCTax (HECKIHYCHHA KUIBKICTh THITIB TEKCTIB Ta iX pizHOBUAIB) PIIJ]
PI3HUX KYJIBTYP.

JIOTIOBHIOIOUM TIOCTIHHO CMHCIM Ta HOBOYTBOPEHI TEKCTH, MOXKEMO
pO3ropTaTH MaTpPUIIO K 6iA70 (YUCIO OCed TaKOX MOKIIUBO JIOMOBHUTH,
HE OOMEXYIOUUCh JIUIIE KOHUENTYAJIbHOI IUIICHICTIO JIMCKYpPCY, 1 OJepKaTh
B TaKMH CrHoci0 OaraTOBHMMIpHI TaOdMIl). YpaxoBYHOYH, IO B XOJI COIadbHOT
MPaKTUKN TOMYJISPU3aIii XPUCTUSHCHKOTO BYCHHS BHHHKAIOTH HOBI cnocoou
@pacmenmayii PENIrifHOTO CBITOCHPUMHATTS, a BIANOBIAHO, 1 CMHCIH, MPOTE
TPAAMIIIHO CTEPEOTHUITI30BaH] JTIOBKOJA O10/11IHOI UTATH, BBAXXAEMO 3a HEOOXIIHE
PEKOHCTPYIOBATH apXETHUIH IMEH-HaMEHYBaHb KOXKHOTO 3 BUIIE BUSIBJICHUX BOCHMU
KOHLIETITIB 1 3a[IOBHUTH HUMH TeoJIHrBicTUUHY Matpuiro PII/I. [dani, 3acrocoByroun
TpaauiitHuil npunyun “dirypa-QoH”’, BIIOKPEMIIIOEMO apXETUIIHI ¥ CTEPEOTHITHI
CMHUCIIUA. 3HAYEHHS JIEKCEM OCTAaHHIX 3aHOCHUMO TaKOX y TaOJUIIIO.

3aknaneni 0a30Bi KOHIENTH (POPMYIOTH MacmTad penirifHOro 3HaHHS, SIKUN
3aCHOBAaHHMM Ha acCoOIlaTHBHUX 3B’s3KaX, IO HE 3HUKAIOTh, a BIIKIATAIOTHCS
y HaIllOHAJIbHY TaM’siTh 1 po3BuBalThes. [llupokuii cemaHTHKO-MOTHUBAIITHUI
aHaI3 3MICTY KOHIICTITY JIONOMAara€ BHSIBUTH MaKCHUMAJIbHY KUTBKICTh CEMaHTUIHHX
O3HaK 3arajilbHOBKMBAaHUX CMHCJIOBHX KOMIIOHEHTIB, ITOB’sI3aHUX 13 HOro 0a30BUMU
CJIOBaMH, TIPOTE MOTPeOye TaKOK BpaXyBaHHS IX CHIIUKIIOTICAMYHOTO 3HAHHS IS
PEKOHCTPYKIIIT apXETUITHUX Ta CTEPEOTUITHUX YSIBIICHb MPO BIAMOBILAHHN (eHOMEH
(Y KOXHIH KyJIbTYp1).

Ha mpoMy erami BUKOHYEMO CHUHTE3 TPAIUIINAHOTO MeXaHizmM)y 0eO0VKMUEHO20
npoginioséanns (OCKIIBKA 3-TIOMIDK YCiX CJTiB / CIIOBOCHOIYYeHb / 00pa3HUX BHPA3iB,
mo OyayTh 3amoBHIOBaTH KOkHY KmiTuHKY TJIM PIII, HeoOximHo BimiOpaTu omHy
JIEKCUYHY OJMHUII0 — NMpoToTun (Haiikpammii 3pa3ok) JICII cMmuciiy) ta cydacHoi
Ko2HIMueHoi momueayii | cemanmuxko-momueayiina peKOHCMpPYKYil 3HAYEHHs
(mpo 1ie Hrtocs B 1. 2.3 11iel poOOTH), ajpke BepOati3aTOpH yCiX KOHIENTIB (OJIHOIO
TINEPKOHIIENTY) 3aJal0Th CTEPEOTUIH Ta, BIAMOBIAHO, IUTICHUI 0a30BHil MOTHB
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PIIJI. {nsa BinTBOpeHHs 0a3oBux apxeruniB PII[] 3actocyeMo npuiiomMmu sHympiuinvoi
[ 308HIWHLOI pexoncmpyKyii, a sl 3’SCyBaHHS PI3HUX TMOTEHIIN apXeTUurny —
OUCMpUOYMUBHUL Ta KOMNOHEHMHUL AHAI3.

3MIMCHIOEMO PEKOHCTPYKIIIO TITUOMHHNX (apXETUITHO-CTEPEOTUITHHIX ) CMUCIIIB
PA/PI texcriB PIT/]. J{1s1 1ibOr0 BCTAHOBIIOEMO JiaXpPOHIYHI CEMAHTHYHI 3B’ A3KH MIXK
CEMaHTUYHUMHU KOMIUIEKCAMH, IO YTBOPIOIOTH AP0 KOXKHOTO 3 BHOKPEMIICHHX
tekcTiB PII/] Ta € cmocoboM akTyai3aliii Horo CMUCIO-MOTHUBY.

Cnimom 3a B.O. AreeBoto, AOTPUMYEMOCH TPHOX MPHUHIUIIB aHAJI3Y
MeTaQopUUHUX MOJIEJCH CTepeoTHIi3allli CMHCIIB, 3aKoAoBaHUX y Tekcrax PIIJ]
AHTJIIHCHKOIO, HIMEITBKOIO Ta YKPAaiHCHKOIO MOBAMHU:

1) cemanmuunoco ~ —  aHAWI3yeMO  JICKCHYHI  OJMHHUIIl  SIEPHOTO
KOHLIETITYaJIbHOTO CMUCITY “3allydeHHS JO XPUCTUSHCHKOIL BipH™~ (CIUIBHOTO JUIS yCIX
TEKCTIB), 3aKOJOBAHOro y O10MiMHINA HMTATI W aKTyali30BaHOTO 4Yepe3 MEXaHI3MHU
Meradopusanii  mmpoxopopmarHoro  PEJITTHMHO-BIBJIIMHOIO  3HAHH,
npeacTaBieHoro BickMoma Mmetadopuunumu monensmu: 1) [IPABEJHE JKUTTS,
2) HACJIIJITYBAHHA BUEHHA XPUCTA, 3) ®OPMYBAHHAA
HEBAUJIY)KOCTI, 4) KASATTS, 5)OYUIIEHHS, 6)IPOXAHHS (ITPO
HNOIIOMOTIY), 7) ®OPMYBAHHS CUJIM, 8)IIOIAKA 'y  “koHTEKCTi
BiI0Opa’KeHHS HUMU SIK JaBHIX Mi)OJIONIYHMX YSBJIEHb HOCIiB KOHKpeTHOI MoBu” &
PO XPUCTUSHCHKY BIPY 3arajioM, Tak 1 “CTEpEOTHUITHUX CUTYaIlill” 1010 KOXKHOT 3 11
KoH(eciif;

2) oHOMaciono2iuHo20 — BHU3HAYAEMO ‘MOTHBAIIWHY OCHOBY JICKCHYHUX,
MeTaoprudHHX 1 (pa3eosOrYHUX MMO3HAYEHDb ™ SACPHOTO KOHIIENTYaJbHOTO CMHUCITY
3XB (ta BochbMHM MeTaOpUYHUX MOJIENICH) Ta PEKOHCTPYIOEMO “KYJIbTYpHI
apxeTurHi (MioOorivHI, PENiriiHi TOIIO0) Ta CTEPEOTUITHI MOTHBAIIAHI CKIIATHUKA
MepEeBEICHHS 1IUX CMUCIIB Y CJI0OBECHY (hopMy’ [TaM caMo |;

3) pynryionanvroco — “BUBHAYCHHS MUIAXIB TIEpeOpieHTAIT (YHKIIIOHATIBHOTO
HAaBAaHTAKCHHA KOHIENTyajdbHOTo cmucity 3XB (Ta BOCBMH MeTapOpUIHUX
Mo/IeIeil): Bil apXeTUITHOTO J0 CTEPEOTHITHOTO” [TaM camo].

Pe3ynpraté 1bOTO TPUCTOPOHHBOTO AHANI3y TAaKOX 3aHOCHMO Yy MAaTPHIIIO.
OKpiM ITLOTO BHUKOHYEMO IIIE PEKOHCMPYKYIIO IHOUBIOYAILHOI a8mMopcbKoi iHmenyii
(TBOpLS KOXKHOTO OKPEMOT'O TEKCTY), BUKOPUCTOBYIOUH MPOLEAYPY NepeadaueHHs —
HaMaraHHsl IHTEpIIpeTaTopa MOBIIOMIICHHS PO3AUTMTH (PO3KOAYBAaTH) 3ayM aBTOpa
TekcTy %8,

87 Areesa B.O. PexoncTpykuis apxetunosoro konuenty BOTOHD B ykpaiHchKiii Ta anriiiichkiii Mosax // ITpobaemu
sicmaenoi cemanmuxu / Binn. pen. A.B. Kopomsosa. 2013. Bum. 11. C. 301-306.

8 Seebohm Th. M. Hermeneutics. Method and Methodology. Dortrecht. Boston; London: Kluwer Academic Publ.,
2004. 89 p.
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3ay4uBIIM METOJl KOCHIMUBHO20 MOOEN08AHHS, KOHYENnmyaibH020 AHANI3Y
Ta Ppetinosozo MoOent08anHs KoHYenmis, BAKOHYEMO aHalli3 BOCbMH BHUIIIEBKA3aHUX
MeTagopUUHUX MOJIENICH Ta MeXaHI3MIB 1X akTyamizamii y Tekcrax PIIJI.

VYci cemMaHTHUYHI BJIACTUBOCTI JIGKCHYHOTO 3HAYCHHSI OJWHMII PeaTi3yloThCs
yepe3 iX B3aEMOBIIHOIIEHHS Y CUCTEMI KOOPAMHAT, 3a)iKCOBaHUX y MaTpHIll. 3a/1aHi
CMUCIIA TIEPEAlOTh 3MICT SIIEPHOrO TIMEPKOHIENTY 13 0COOIUBUM CHOCOOOM HOTO
BepOamizamii 'y Tekcrax PIIJI, sxa BiaTBoproe apxeTunHe ysBieHHSA. KoskHe
BIJTHOIIICHHSI MK PIBHAMU MAaTpUIll BimoOpaxkae i MPUHANEKHICTh A0 (PparMeHra
XPUCTUSHCHKOT KapTHHU CBITY [152].

PeKoHCTpyKIIiF0O  BHOKPEMJIEHHX  BOCBMH  KOHIIENTyallbHUX  MeTadop
BUKOHYEMO IIUIIXOM aHaNli3y CEeMIOTUYHUX OMO3UIIH — MPOTUCTABICHHAMHU
aApXETUITHUX 1 CTEPEOTHIHHMX BIAHOWIEHb (IHTErpalbHUX OMO3MIIM), HaNpHUKIa,
I[MPABEJHE XUTTA / T'PIXOBHICTb: “guunxy no sionowennio 0o CEBE —
8UUHKY NO 8i0OHowienHto 0o IHIIIUX”, “epiwmnuir” — “Oezepiwnui”’,“npageonuit” —
“Onyonut’”, crnenudiky MposiIBY SKUX Ja€ E€TUMOJIOTiISI KOPEHIB OCHOBHHX ClIiB-
BepOai3aTOPIB: NPABEeOHUL 1 HCUMU.

[HIIOI0 iHTErpajbHOK CEMIOTUYHOIO OIO3MIIIEI € JIeKCeMH ‘‘epiwnuil’” |
“Oezepiwnuyl”, TOMEPEIHbO 3AIMCHEHUM ETHUMOJIOTIYHUN aHali3 SKUX BKa3ye
Ha PI3HUNA CTYNiHb a0CTpakilii JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI O3HAKM 000X OIO3HUIIIM:
B aHIJIMCHKIN MOBI 1e cemu “xutu / Oytm crnpaBemauBo / uM’, ‘MopanbHO / UM,
muocepano / um’, ‘OyTH JKHBHM IyXOBHO’, ‘MaTH BIYHE JKUTTA , B HIMELBKIH —
“XUTTS OOTryBrojane’, ‘00ro0nakeHHe’, B YKPaiHChKI — ‘IOTPUMYBATUCh 3aIOBIJIEH,
Mopasi’, ‘peNiriiHUX MNPUNHUCIB (MIPOTUCTABIAIOTHCS YacTO TYMaHHHM) , “KHUTH
4yecHo’, mnepedyBaTu 3 borom’, siKi € apXeTUIHO-CTEPEOTUIIHUMH JOMIHAHTAMHU
ySIBJIEHb HOC11B KO’KHOT MOBH TIPO 111 OTIO3HIII1.

Mogens  crepeotumizamii  cmucny @O®OPMYBAHHA CUJIM TA
HEBAUJTY)XKOCTI moxe BupaxkaTHcs y 6iOmifHili IUTATI Ha NPHKIAM TEKCTY-
aritku PI1J] “A — xni6 orcumms”, monyasspu30BaHOrO I AiTeH 3 (I3UYHUMH BaJlaMU
Yy BIOAUICHHI HEBpoJiorii  3axigHOYKPAiHCHKOTO  CIEIIaTi30BaHOTO  JTUTSYOTO
MEIUYHOTO LEeHTpY y Jotomy 2016 p.: “Mos JIto00B 10 KOKHOTO 3 Bac, 30KpemMa, €
Ty’Ke BEIMKOI0, 1 30arHyTH ii JMochkuil po3yM He B cwii. [Ipore A, Bam ['ocriozs,
HiKOAU He nokuoaro eac, Moix dimeti. 1 nputimaro KOXXHOTO 3 8ac MaxKumu, AKUMU GU
€, 3 ycima sawmumu eaoamu 1 rpixonaginuasamu. Hi, A ne siosepmarocw 6i0 sac, a nuie
3 m000B’10, Y MUJIOCEPHl, YeKar Ha eauie HasepHeHHs 1, MO0 eam Oonomozmu,
npuxomky 1o Bac y Cearomy [lpuuacti, mo0 Bcl eawi 601i ma Hegdaui 8i0 eac
3abpamu, a HATOMICTh IOJAapyBaTU BaM MHp, JHOOOB, CHOKIA, PaaiCTh, 370pOB’s,
oamu 8am Cuny UCMosAmuU TPOTU CIIOKYC, sIKI Bac MOCTIHHO OTOYYIOTh. 3BEpPTAIOCA
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110 K0JicHOI, cmeoperoi Muoro oywi: “Jlyme, npuiimu Moo JItoBOB, siky TOO1 Japyio,
Oynp wMuiocepAaHoOro, He Bimkuman ii. bo nwme mnpuiimatoun ii, JIroOoB,
TH 3aJIMIIAENICS AUTHHOIO CBITIA, fKa ycmaakye cBoto yacTtky B Heb6i” Crosa
Xpucma Cnacumens’”.

[lepeTH MOKa3HUKIB IO BEPTUKaAIl Ta TOPU3OHTAI BepOalizaTopiB CMUCIB
aHaJli3yeMO 3a TPUHLIUIOM “WMOBIPHOCTI TMOSBU BIAMOBIAHOI  cioBOGOpMHU
3 BU3HAYEHUMHU O3HAKaMH B paMKaxX YChOTO JOCIIHPKYBAHOTO MPOCTOPY 3 METOIO
BUSBIICHHSI KOPEISTUBHUX BIJHOIIEHb, TOOTO 3MICTOBUX 3B’SI3KIB MIX (hakTamu
MOBH, 32 IKUMH MM CIIOCTEPIraeMo y pi3HUX yMoBax (QyHKLioHyBaHHs 59,

Ha npomy ertami JOCHIPKEHHS BUKOPHCTOBYEMO GHYMPIUWHIO MA 308HIUHIO
PeKoOHCcmpYKYito, A 3’SICYBaHHS CEeMAHMUKO-MOMUBAYIUHO2O0 KOpeHs 3HAYCHHS
KOXHOI 3 JieKceM. BianoBimHO A0 LMX HOpoueayp 0OadnumMo CHHTE3 KIACHYHOI
METO/OJIOTIi  PEKOHCTPYKIIT TepBiCHOI (QopMHU  CiIiB-BepOaNi3aTOpiB  CMHUCIIIB
(BCTaHOBJIEHHS 11X BHYTPIIIHBOI (OPMH JI03BOJISIE BUOKPEMUTH 3aKOHOMIPHICTb
MOXO/KEHHSI  JIBKCEMHM) Ta pO3po0JeHYy HaMu MaTpUUYHY PEKOHCTPYKIIIIO
PO3IICIIJICHHS] CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH JIEKCHKH, 3aJy4UBIIN SIKI BUOYIOBYEMO
MeOoiHeBICMUYHY MAMPUYIO PENiIUHO-NONYIAPHO20 OUCKYPCY .

[Ipunyckaemo, 1mo ctBopeHa TeosiiHrBicthuHa marpuus PIIJl (i3 HasBHICTIO
yCIX HasBHUX Ta MOXKJIMBHX BepOasizaTopiB CMUCIIB BHOKpemieHuX TeKCTiB PA 1 PI
XapakTepy) CIPHUITHME BHSBICHHIO 3arajlbHUX TEHACHIINA MOJ0 XPUCTHsHIZAMIi /
JEXPUCTHUSHIZAIIT KOXKHOI 13 €THOKYJIBTYpP Ta MPOJEMOHCTPYE OCOOJMBOCTI MPOSBY
B HUX JIOMIHAHTHUX KOH(eECIi.

Hwxye mnpencraBiasieMo 3pa3oK MoOJedl KOHCTPYIOBAHHS TEOJIIHTBICTUYHOI
matpuii PIIJI, siKy miaHyeMoO 3alOBHHUTH 3a ONUCAaHOK MeToaukoro. CrpoOyemo
noka3zaTtu (parMeHT BUKOHAHHSA TaKOro TUIy peKOoHCTpykiii. IIpoaemoHcTpyemo
BIUIMB KYJBTYPHUX Ta I1HIIMX (AKTOPIB Ha PO3BUTOK PENITTHHO-XPUCTUAHCHKOT
CEMaHTHUKH Y CJiB, IKO1 BOHM HaOyBaju y mnpoiieci (GyHKIIIOHYBaHHS BiJ] apXETHUITY J10
crepeoTuny 1 sky Oyno 3adikcoBano y TJIM PIIJI, Ha mpukiami OJHOTO 3 THIIB
TEKCTIB peJTiiHO-ariTallifHOTO XapakTepy — ariTKh B aHMJINCBHKIM, HIMEIbKIN Ta
YKpaiHChbKiM MOBax (ariTka MiCTUTh 3aKJIUK 0 MATPUMKH HYXACHHUX JTITEH Ta AiTeH
3 (pI3UIHUMU BaJIaMH ).

KoxxHomy 3 Tpbox TekcTiB arit-nucra (auB. Tabmn. 2.1) BaacTUBUN 1HAUKATOP
TUIy TEKCTY — KCIUTIIUTHUN MposiB anapecara anri. children with special needs /
child of light / the most vulnerable (3amicte disabled), nim. Kinder des Lichts /
Verletzliche / Verwundbare Kinder / Behinderte Kinder / Kinder mit besonderem

8 Munosanosa M.B., Tepentbea E.B. MaTpuunas peKOHCTPYKIIMS KaK METOJ SKOJUHTBHCTHYECKOTO MOHHTOPUHTA
s13bIKa peruona // Becmuux Boal V. Cepus 2. H3vikosnanue: Hay4d.-Teop. kKypH. Bonrorpaa: U3a-so Bonl'V, 2010. Beim.
2(12). C. 162-168.
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Bedarf / Die Kinder, die ein klein wenig mehr Hilfe und Verstdndnis benatigen,
VKp. oumuna ceimiaa | 3 ocooausumu nompebamu | oimu-oxcepena | (pen.). Moi dimu
(3amicTh xpowuiuno xeopi, Oimu-iHeéaniou), TPOTE, 3BaKAIOYM HA MOJABIHHY
aJpeCOBaHICTh, BIACTUBY BCIM PENITIMHUM TOBIIOMJICHHSM, IMIUTIIIUTHO TaKWM THII
TEKCTy CIPSMOBAaHUHN /O KOXKHOTO 4YMTada. TeMaThdHa €IHICTh eIMmi30/1iB TEKCTiB
3aJlaHa 3aroJIOBKOM SIK IJITEKCT €JIMHOTO IMO3HAYYBaHOTO HUM TEKCTy aHri. Every
life is worth living, mim. Ein Blinder wird sehend — und Sehende werden blind
(Jon 9:1-42), ykp.“A — xni6 scumms” (IBana 6:48-51) 13 MOKIMBUMU BizyalTi3allisiMu,

Tabnuus 2.1
Mogaeab KOHCTpYIOBaHHs TeOAiHrBicTMaHOI MaTpuni PIIA
TEKCTHU PIL PI PA
KPII
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IIpaBenne
KUTTH
HacainyBanus
BYeHHs XpHUcTa
dopmyBaHHSA
He0al yKoCTi
Kastrs
Ounienns
IIpoxanus (mpo
A0NOMOTY)
dopmyBaHHS
CUJIH
IHoasika

3aHOCMMO BepOali3aTOpu KOXKHOTO 3 BHOKPEMJICHMX 0a30BHUX CMHCIIB
rinepkonuenty 3XB y Ttabnuito. JlekcuuHe 3HaUY€HHSI OJUHUIIL Pealli3yloThCs Yepes
iX B3a€MOBIIHOILIEHHS, 3a(iKCOBaH1 y BIANOBIAHINA MaTpHIll, Yepe3 BIUIMB 3HAUYCHHS
3aroJIOBKy Ta BHOKPEMJICHHMX HaMH KIIIOUOBUX (ppa3 (CIiB) Y KOKHOMY 3 CETMEHTIB
TekcTy. CIIBBIIHOIIEHHS TINEPKOHLENTY Ta CMUCIOBOTO HAaBAaHTa)KEHHS TEKCTIB
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ariTKM MPOCTEKYETHhCS UYepe3 KOHIENTyami3amiio kirodoBoro konienty MERCY /
DIE BARMHERZIGKEIT / DAS ERBARMEN / MUWJIOCEP/IS1, 3BepHeHOro 10
oco0nuBO HyX1eHHuX. [Ipuryckaemo, 110 caMme y 3Ha4eHHI [IUX CIIIB, K1 (hOpMaIbHO
HE BUJAIOTHCA CIOPITHEHWMH, 3aKJIaJCHE apXCTUIHE YSIBICHHS IMOAO TEPBICHOI
pemiriiHo1l (XpUCTUSHCHKOT) CEMAaHTUKHU IMEH KOHIIEIITIB.

3ano3uueHe 3 (paHIly3bkoi MOBH CJIOBO MErCYy Ta MOJAaHWM 10 HBOTO
cUHOHIMIYHUE pspa charity, clemency, grace, leniency [MWCD, p. 727], dbopmainbsHo
HE BKa3ye Ha CHUIBHUN KOpiHb, BJIACTHBHM aHIJIO-, HIMELbKO-, YKpaiHOMOBHIM
kynbTypi. Ilpote, ciaoBo miserere (1.ME, fr.L. be merciful, fr. misereri to be
merciful, miser wretched; fr. The first word of the Psalm (13c), 2. Misericord
(mat. misericors) [MWCD, p. 744] mMicTUTh CEMHU JATHMHCHKOTO MOXOKCHHS MISer
“arm”, cors “Herz”, 3akmaaeni B ocHoBy cimie DIE BARMHERZIGKEIT / DAS
ERBARMEN (“mitleidig”, “Mitleid haben”). BiamoBimHICTh 3HAXOJUMO 1 B CJIOBI
MWJIOCEPJTHUN — munocepdysamu, ymunocepoyéamu — p. MUIOCEPOHbILL,
Op. minacopoust, ap.muioceposw, m. milosierny, 4. cim. milosrdny, 6omar. murocwpoue,
M. Munocpoue, CXB. MuIocpoar, ciH.Milosrcnost, crcia. M M 10 ¢ b p 1 b YTBOPEHE
3 OCHOB NPHKMETHMKAa M W J b ‘“‘Muini” 3acT. (OmarofifiHMK; TOH, IO pO3Ja€
MUJIOCTUHIO) Munocmunsi, munrowi — ManyBanHsg) [ECYM, 1. 3, ¢. 460])icp b ab 1€
“cepue” dyepen  IOCEPEIHMIITBO  JaBHBOPYCHKOI  MOBH, SIKE  3al03UYEHO
31 CTApOCJIOB’THCHKOI K KaJbKH 3 jaT. misericors, misericordia [ECYM, T. 3, c. 461]
TOTO K THIIy 3amo3WyeHb, 10 1 armahairts (mmrocepaauii), armahairtei
(Munocepast), ski 3adikcoBaHi y HaWIaBHINIMX TaM ATKaX T'ePMAaHCHKUX MOB —
TOTCHKil 610mii Ta Haxnucax Ha pyHax .

Ha  KOrHITUBHO-MOTHBALIMHOMY pPIBHI  PEKOHCTPYKIIi  TEKCTiB-ariTOK
BUSIBISIEMO  KOMIUIEKC  (akTiB  (ICTOpUYHUX,  MEHTaJIbHUX,  KYJIbTYPHO-
MparMaTHyYHuX), sIKI CTAJld MOTUBALIMHUMU JpKepenaMu (OopMyBaHHS MEPBHUHHOIO
pemiriiinoro 3uadenus kounentis MERCY / DIE BARMHERZIGKEIT / DAS
ERBARMEN / MWJIOCEPIS 1 3akpinuiucs sk apXeTUIM Y T'€HETUYHOMY KO/l
MPEJICTAaBHUKIB 1HIOEBPOIIEUCHKUX €THOCIB.

VY nopanemomy 1i X (akTOpu BIUIMBAJIM Ha PO3BUTOK HOBHX CMHCIIB Ta
COPUSIIM X CTEepeoTUMi3alii y CBIIOMOCTI BK€ HOCIIB CyYaCHHUX aHIJIHCHKO,
HIMEIIbKOT Ta YKpaiHChbKOI MOB, IIPOTE ApXETHHI ACOLIATHUBHI 3B’SI3KM HE 3HHUKIIH, a

BIJIKJIQJIMCS Y HALlIOHAJIBHY MaM ATh 1 IPOJOBKYIOTh PO3BUBATHUCH.

% Tunosorus repMaHCKUX JIMTEPATYPHBIX S3BIKOB: KOJI. ¢0. / pen. xoi. B.H. Spuesa, M.M. T'yxman, D.A. Makaes,
H.H. Cemenrok / Akan. Hayk CCCP, Un-T si3piko3nanus. M.: M31-Bo Hayka, 1976. C. 8-16.
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2.3.2 Apyra nOpomeagypHa (cTajgiss PpeKOHCTPYKIIii

CTepeOTUIIHOI MaTpULli peAiriiHO-IIONYASIPHOIO AUCKYPCY
nependadae aHami3 3allOBHEHUX CTOBMYHUKIB 1 PSAKIB 3MOJETHOBAHOI MAaTpHI, SKa

IpEACTaBIIsA€ TCHETUYHUIN KOJT PENIIrMHUX YSIBJICHb HOCIIB aHTIIMChKO1, HIMEIIBKOI Ta
yKpaiHcbkoi MoB mpo mpouec ixaporo 3AJIYUEHHS J1O0 XPUCTUSAHCBHKOI

BIPH.

Tekcr A — xni6 scumms Every life Ein Blinder
(IBana 6:48-51) is worth living wird sehend — und
Cmucn Sehende werden
blind (Johannes 9)
ITPABEJIHE XXUTTSA | bazoBuit cmucl, | bazoswmit cmucl, | bazoBuit CMHUCII,
3aKO/0BAHUI y | 3aKO0BaHUI y | 3aKO0BaHUI y
BCTYIHIN IUTATI BCTYIIHINM LIUTATI BCTYIIHIN IUTAT1
“S — xmib xutTs, — | to live a life “worthy | “...wer ist Schuld
ckazaB Icyc cBoim | of the gospel of | daran, dass dieser
ciyxayam. — Xoua | Christ”; Mann blind ist? Hat
Bamni npabareku inu | We have been given | er selbst Schuld auf
MaHHy B mycreni, | one life to live, which | sich geladen oder
BOHM  Bce  ojaHO | has inestimable | seine Eltern? Weder
nomepin. A ueit xmi6 | value — how will we | noch, antwortete
moxoauTh 3 Heba, | choose to live it?; Jesus. Vielmehr soll
mob6 koxeHn iB 1 He | Being a believer | an ihm die Macht
nomupas. S — xuBuii | means that one lives | Gottes sichtbar
xmib, mo 3idmoB 3 | a certain way -- | werden”
HeOa. Xto icrume | walking  with  the | Die einziege
takuit xmi0, kutume | Lord, doing justice, | Behinderung im
noBiku, a Xm0 neit — | loving kindness, | Leben ist eine
TO MO€ TiJo, 1 51 gam | living peaceably | schlechte Einstellung
roro, mo6  cait | among all people.
OTpUMAB XXUTTA ;
51 npuiimaro KOXKHOTO
3 BaC TaKMMH, AKHMMHU
BU €, 3 yciMa BalllUMH
BaJaMM 1
TpiXOMaiHHAMH,
3aJIMIIA€IICA
JTUTHHOIO CBITJIA,
AKa yCHaaKy€ CBOIO
yacTky B He0l
OYMIIEHHA YEPE3 | mos  JlroboB  mo | we are called to | Sie sind nicht
JIIOBOB KOKHOT'0 3 Bac; respect and protect | anstrenckend oder
nojapyBaru Bam Mup, | our lives and the lives | heilbar...sie  wollen
1000B, criokii, | of others; das, was wir uns alle
panicTh, 310pOB’s; Be filled with the | wiinschen —
3 JH000B’10, y | Light of my Infinite | Akzeptanz;
MHJIOCepai Love and know | kdnnen andere
yourself as Beloved | verstehen
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HACJIIIYBAHH
BUEHHA ICYCA
XPUCTA

KinneBe nocuiianss:
“CnoBa Xpucra
Cnacurens”

to be the hands and
feet of Christ to all,
especially the most
vulnerable;

Christian discipleship
means practicing
what Jesus preached

KAMATTA

YCKaro Ha
HaBepHeHH}I;
grateful for

Balic

This can begin with
regular prayer and
extra attention each
day to the graces that
God is allowing to
flow into your life.
Build five minutes
into your schedule to
pause and reflect on
what you’re

Achte Menschen, die
nur IHR Leben leben,
sich  selbst nicht
verleugnen, nur sich
selbst sehen

TIPOXAHHS T1PO
JIOTIOMOT'Y

BaM JXONOMOI'TH;
Baii 00Ji Ta HEBIayi
BiJI Bac 3a0paru,

May your Spirit rest
upon each one of us
that we may create
our lives and our
world a new in your
love and mercy

®OPMYBAHH
CHJIN,
HEBAWJTYKOCTIIII
JITPUMKH

HIKOJIM He TMOKHUIAI0
Bac,;

s He BiIBepPTAICH
BiJI Bac;
JaTd  BaMm
BUCTOSATH npoTu
CIOKYyC, SKI  Bac
MOCTIHO OTOYYIOTh

CHILY

Christian, recognize
your dignity;

You can survive
without  meditation.
But it is the wind in
the sail of the soul. If
life is more than
survival, if life is
about growth,
flourishing,
integration, then
meditation is
necessary. It is a
work that
harmonizes the
usually discordant
dimensions of our
CONSCIOUSNESS.

Die Hand reichen;
Ich schitze

Kon moOynoBanoi Matpuili ciif po3mu@pyBaTy MUISIXOM 3aTy4eHHS NPUHYUNY
anacpam ®. ne Coccropa, 110 TOB’SI3aHUHN 13 PEKOHCTPYKITII0 OKPEMUX 3HAYEHD CIIIB,
10 BXOJIATH JI0 MOOYI0BaHO1 BISLIOBOI CXEMU MaTpPHIII.
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BucHOBKU A0 po3aiay 2

MeTo0510T1 BUKOHAHHS PEKOHCTPYKIIIT y KIIACUYHH JIIHTBOKOMIIAPATUBICTHUII
1 CydacHI KOTHITUBHO-30PI€HTOBaHIM YJOCKOHAJIOBAjJach Ha KOXXHOMY eTari ii
ampoOarrii — Bif mepBicHOI (popmanizoBaHO! NPOIETYPH BiTHOBICHHS KOPEHECIOBA
(€TUMOHY-apXEeTUITY) JI0 PI3HUX MPOILIEAYPHUX METOJMK aHalli3y 3HAUYCHHS CIIB IS
BCTAHOBJICHHS JIaXpOHIUYHUX 3B’SI3KIB MK HHUMH. HOBHM €BONIONIIHIM MOBOPOTOM
B ii ampoOarrii cTaB KOMIUIEKC OMepariifHuX Mpoleayp, BUKOHAHUX y JIBl CTajaii Ha
matepiani TekcTiB PIIJ[ B aHrmiiicekiif, HIMEIBKIH 1 YKpaiHCBKI MOBaXx,
PO3p0o0JIeHHH Yy 11i# poOOTI 1 CrIpsIMOBaHUN Ha MOOYAOBY TEOJIHTBICTUYHOT MaTPHII
(meprma crafis) 1 Ha PEKOHCTPYKIIiO aHarpamu (iH(GOpPMAaTUBHOTO O10JIIHOTO KOTY)
BK€ MOOY/I0BAaHOT MaTPHII].

HoBa metonmka matpuuHoi pekoHcTpykuli PIIJ crmpaetscss Ha 3100yTKH
KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHOI TIapaJIuiTMH, MPEACTABHUKHU SKOi OOUpaIOTh Ti METOAU
PEKOHCTPYKIli 3HAYEHHS CJIB, $KE€ TMPEJCTaBHUKM KOTHITUBHOI CEMAaHTUKHU
PO3IIIAIAI0Th KPi3bh MPU3MY CIPUUHATTS CBITY JIIOJMHOIO 1 SIKE PO3KPHUBAE CBOT iXHI
MOTEHITI1 K CMHCIIO-MOTHBH JTUCKYPCY.

Takuii METOJOJIOTIUHUN MiJIX1] 3yMOBUB 3aCTOCYBAHHS y KOMIUIEKCI PI3HUX
TEXHIK BUKOHAHHS KOTHITUBHO-CEMaHTHU4HOI pekoHcTpykuii PIIJ], mo Bu3pina
Ha 0a3l 3acTOCyBaHHS BIJMOBIIHUX METOMIB 1 NPUHAOMIB, JOTHUYHHX JIO IN€l
MpoIeIypH, Ha Pi3HMX eTamax ii ampooarii, 30kpema: 1) XIX ct. — 50-60-T1i pp.
XX ceT. — TpOTUCTABICHHS PEKOHCTPYKINi ¢GOpMH 1 3HAYEHHS ETUMOHY
Ta CEMAaHTUYHOI ICTOpIi CJIOBAa 3 TOPIBHSHHSAM PO3BUTKY 3HAYEHHS CJOBa 1 HOro
eBonmronli 'y crnopigHeHux wmoBax; 2) 70-80-ti pp. XX CT. — CHIBBIJHOIICHHS
TEXHIYHOI Ta 17C0JOTIYHOI CEMAaHTUKH CJIOBA B €TUMOJIOTIUHIH ekcukorpadii; 3) 90-
Ti pp. XX cT. — GOpMyITIOBaHHS CEMAaHTUYHUX 3aKOHIB y aiaxpoHii; 4) mou. XXI ct. —
JI0 TETMEPIIHBOTO Yacy — KOTHITUBHO-AUCKYPCHUBHE TMOSCHEHHS 3MIH CEMaHTHUKHU
CJIOBa Ha TIJCTaBl aHaJi3y omeparliii JJCHKOI MiACBIIOMOCTI IIOJAO BHSBICHHS
COIIIOKYJIBTYPHOTO Ta 1ICTOPUYHOI'O 3HAHHS HOCISI MOBM (M1 YCHIITHOT KOMYHIKaIlii
Ta 3JATHOCTI CHPUHHATTA chyxadem / uymradeM / croocrepiradem BIiIMOBIIHOT
iHpopMarlii HEOOXIAHMM € BpaxyBaHHS B3a€MHOI 00i3HAHOCTI / 3pO3yMmimoCTi
KOMYHIKAHTIB); T'PYIYBaHHS JIGKCHMKH 13 pPO30DKHOCTIMH 3HAa4YCHHS (CeMaHTHYHOT
THUIIONOTIT Ta J1aXpOHIYHOI CeMacioJiorii); aHali3 CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBa Ha
0a3i CIIBBIJIHECEHHS KOHKPETHOIO KOMIIOHEHTA JIEKCEeMHM 3 HAasBHICTIO WOTro B
€TUMOHI (32 TPHUHIIMIIOM TiepeBard abo (opmu, abo 3MICTYy YM 3HAYEHHS B HOTO
MIOIITYKY) 3 YCTAHOBJICHHSIM BIJIHOIIEHb MK (DOHETMYHUMU €JIEMEHTaMH €TUMOHY Ta
Horo cyqacHUMH pedieKcaMu; 3alTydeHHsI OTEepaIliiHUX CUCTEM Ta JJAHUX TEKCTOBUX
KOPITyCiB; METOJMK aHaJl13y MOBHHUX 1 KOHIIENTYaJIbHUX KapTHH CBITY.
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Oxpemuii eran OB’ sI3aHU M 31 CTAHOBJICHHSM KOCHIMUBHOT
JIIH2BOKOMNAPAMUBICIMUKY, METOIU SIKO1 CIIPSIMOBaHI Ha “pEKOHCTPYKIIIIO 3arajJbHUX
IPUPOJHUX Ta CUCTEMHHUX / HECUCTEMHHX MEXaHI3MIB | MPOIECIB CEMaHTHYHUX
3MiH. [ TMOMHHMI aHaITi3 A1aXpOHIYHUX B3aEMOBIAHOIIEHB JIEKCEM JT03BOJISIE BUSBUTH
0COOJIMBUI TUII CEMAHTUYHOI 3MIHU, KOJIU NapayielIbHE PO3MIMPEHHS 3 OAHIET (hopMHu-
OpUTIHAy 3yMOBHWJIO YTBOPEHHS KOHIENTYaIbHO MPOTUIICKHUX JIEKCEM — KOTHATiB-
AQHTOHIMIB, a EKCIUIIKAIlil CXOXOr0 CEMAaHTHYHOTO PO3BHUTKY Yy PI3HHX MOBax
JoriomMarae 311MCHUTH Bepu(DiKaIlilo CeMaHTUYHOI PEKOHCTPYKIIi Ta po3poOUTH HOBI
METOJIM MOITYKY MOMJIMBUX KOTHATIB.

MeToauuHi NPUHIMIA HOBOI MPOIENypyd TMOJATAIOTh Yy  3iCTaBIEHHI
1HJI0€BPONIEHCHKUX KOPEHIB-OCHOB JIEKCEM Ta iX 3HAUYEHHS B MOBaX, Y BUSBIICHHI
CHOUIBHOI 1JE€HTUYHOI (OPMH KOpEHS, SKHM CIyrye KOTHITUBHOIO 0a3010 s
CEMaHTUYHOTO PO3IIMPEHHS JIEKCEeM, Ta MOMAJBIIINA IMOCTIIOBHIM PEKOHCTPYKIIT
MOTIEPEAHBO-KOHIIENITYaIbHOI CXEMH, IO TOKa3ye MEXaHI3MH CTPYKTYpyBaHHS
(opranizaifii) KOHIENTYaJbHOTO TPOCTOPY Ta HOTr0 KOHIENTIB 3 IXHBOIO
BepOaizaliero. [IponeaypHi npuiioMu KJIACUYHOI1 Ta KOTHITUBHO-
JHTBOKOMIIAPATUBHOI PEKOHCTPYKIIIT METOAMYHO MEPEIUTITAIOTHCA Ha PI3HUX eTanax
aHaJi3y peiriiHO-MONyJISIPHOTO AUCKYPCY (00’€KTa TEOJIHTBICTUKH) U 00’ €qHAHI B
po0OTI y ABI METOIMYHI CTAIii.

Ha nepmomy erami AOCHIIKEHHS Memoodom cyyinivHoi 6ubipku (HopMyeMO
peectp GaKTUUYHOTO MaTepialy — TEKCTH PEeNiriiHO-TIOMyIsIPHOTO AUCKYPCY
Ha OCHOBI sf0epHo-nepugepitino2o npunyuny, MO MOJATaE Y CTPYKTYPHIN opraHizauii
AIEpHUX KpUTepliB Ta rmnepudepiiHuX I1HBaplaHTHO-BapiaHTHUX IapaMeTpiB.
Pe3ynbTaTom 11b0T0 cTas1a AMdepeHIliaiis TeKCTIB PeIrifHO-MOMYISIPHOTO JUCKYPCY
Ha J1Ba Pi3HOBUAM: 1) peniriiHo-iHGOopMaTHBHI Ta 2) peiriiHO-ariTaliifHi TEKCTH.

Koenimueno-nineeokomnapamuene Mooent08anHs KoHyenmocgepu OucKypcy
3MIMCHIOETBCS 3a pe3yibTaTaMU PEKOHCTPYKINI TUTaHy 3MICTY 1 BHpPaKEHHS
KOMIIOHEHTIB, 1[0 BepOami3yloTh KOTHITUBHI CTPYKTYpU KOXXHOTO 3 TEKCTIB
PENITIMHO-TIOMYJISIPHOTO JIUCKYpCY. Takoio KOTHITUBHOIO CTPYKTYPOIO KOXKHOTO
3 TeKCTIB € 010iiiHa nurara (iHGopMaTUBHUN KOJ TEOJIHrBICTUYHOT MaTpuii PIT/I)
K OCOONHMBUN XPUCTUSHCHKUN TPOTOTEKCT, SKOMY BJIAaCTHBA cHerudiyHa MOBa
1KMW TMMiJ  BIJIMBOM ICTOPUYHUX TIOAINM Ta MeXaHI3MiB MOro MeHTami3amil
Y CBIIOMOCTI BIpSIH-PEIUITIIEHTIB — HOCIIB aHTJINWCHKOI, HIMEIBKOI Ta YKpPaiHCHKOI
MOB  Ha0yBa€  HOBOTO  KOHTEKCTyaJbHOTO  CMHCIy. baratoacrnekTHiCTh
XPUCTUSIHCHKOTO 3HaHHS TMepeadavae 3allydeHHS 10 aHallily OKPEeMHX acTeKTiB
MICIOHEPCHKOTO, TMPOMOBIAHUIIBKOIO Ta MPOPOYOTO BHJIB PENITIHHOTO THILY
JIUCKYPCY, IO € CYMIXHUMH YTBOPEHHSMU J0 PEIriHO-TIOMYISPHOTO TUCKYPCY.
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OckiIbKM TIporieypa PeKOHCTPYKINT BKIIOYAE aHAJ3 ICTOPUYHUX (MOKIIMBO,
TOICTOPUYHMX ) JAHUX TSI BITHOBJICHHS TIIMTOTETUYHOTO MUHYJIOTO JIFOJICHKOTO OyTTSI
Ta HOro eBOJIIOLIi, TO HEOOXITHUM € BIITBOPEHHS KOMIUIEKCY (pakTiB (ICTOPUYHUX,
MOBHUX, MEHTaJbHUX, KYyJbTYPHO-TIparMaTUYHMX), $KI IMOBIpHO BIUIMHYJIA Ha
(dhopMyBaHHS TIEPBUHHUX PEIITTHHUX CMUCHIB (1€ JOXPUCTUSIHCHKHUX) Y CB1JIOMOCTI
(apxeTun y TeHETWYHOMY KOJI1) HOCIIB JOCIHIKyBaHUX MOB Ta 3TOJIOM CIPHSUIA
iXHbOMY BUPaXCHHIO y CJIOBaX, AKl 3a3HajIM PO3BUTKY 3HAUYCHHS yOIK HAOYTTA BXKe
XPUCTUSHCHKOT PENITriiiHOI CEeMaHTUKU B CEMAaHTHYHIA CTPYKTypi CIHiB Ta i
CTEpEOTHITI3aIlii.

Jlpyruii mpouexypHuil eTar aHajizy nependadae peKOHCTPYKIIIO TTUOMHHHUX
(apXeTUITHO-CTEPEOTUITHUX) CMHUCTIB TMOMYJSPU30BAHUX PENIriiHO-1HHOPMATUBHUX
Ta peNiridHo-ariTalifHuX TeKCTiB. s 1bOro Ciiji BIJHOBUTH JAiaXpOHIYHI
CEMaHTUYHI 3B’A3KM MDK CEMaHTUYHUMHU KOMIUJIEKCAMH, IO YTBOPIOIOTH SIPO
KOKHOT'O 3 TEKCTIB PEJITIMHO-MOMYISIPHOTO AUCKYPCY 1 € CTOCOOOM MOOYI0BH HOTO
cmuciao-MotuBy. Ili  meTomuwyHi omepaiii 3 MeTapOPUYHUMHU  MOJEISMU
CTEpEOTHUINI3allli CMHCIIB, 3aKOJOBAHUX Y PEJITIAHO-TIONYJISAPHUX  TEKCTax
AHTJIIHCHKOI, HIMEIBKOI Ta YKpaiHChKOi MOB, IMepeadavyaroTh JOTPUMAaHHS TPbOX
MIPUHIUIIB aHAII3Y:

1) cemanmuunoco — aHami3 Cy4aCHMX 3HAa4eHb MOBHHUX  OJMHHIIb,
Akl (GopMyIOTh siaepHuid  KoHuentyanbHuit cmuca  PIIJL “3AJIYVUEHHA 1O
XPUCTUAHCBHKOI BIPU” (cninbHuiA A5 BCiX TEKCTIB), 3aK0J0BaHUIA y 6i0miiiHii
IATATI 1 aKTyaJdi30BaHUN uepe3 MexaHi3Mu MeTradopuzaiii MmUpoKoPhopMaTHOTO
PEJIITTHO-BIBJIIMHOI'O 3HAHHS, npecraBieHoro BickMoMa MeTahOpHIHUMHE
monensmu: 1) [IPABEJIHE XXKUTTS, 2) HACJIIJJYBAHHA BUEHHS XPUCTA,
3) POPMYBAHHI  HEBAWJYXOCTI, 4) KAATTH, 5) OYMIIIEHHA,
6) TIPOXAHHJI (ITPO AOIIOMOTIY), 7) DOPMYBAHHA CUJIN, 8) ITIOASKA;

2) onomacionoeiunoco  (Momueayitinoco) — 3OIACHEHHS ETHMOJIOTIYHOTO
aHaji3y THUX K€ MOBHHUX OJIMHMIIL JJIS BUSBJICHHS iX TEPBUHHOI MOTHBAIIMHOL
OCHOBHM Ta BUKOHAHHS PEKOHCTPYKIT KyJbTYPHUX (apXETUITHUX Ta CTEPEOTUITHUX )
MOTHUBAIlIMHAX CKJIAIHUKIB TEPEBEICHHSI IyMKH (SACPHOTO KOHIENTYaJIBHOTO
CMUCITY Ta HOT0 MoJiesieil) y CloBecHY (hopMmy;

3) pyuxyionanbno2o — PEKOHCTPYKISA CEMACIOJOTIYHUX 1 KOTHITHBHO-
OHOMACIOJIOTIYHUX MEXaHI3MIB TepeopieHTallli (QyHKIIIOHATILHOTO HAaBaHTAXEHHS
apXETUITHUX MOTHUBIB y CTEPEOTHUITHI.

Ha mpomy erami TakoX 3allyda€MO €JIEMEHTH OuUcCKypc-aHanizy, 30Kpema
BUKOHYEMO PEKOHCMPYKYil0 — a) IHOUBIOYaIbHOI asmopcbkoi  inmenyii  (TBOPIS
KOXKHOTO OKPEMOTO TEKCTy) IUISXOM BHUKOHAHHS “TIpoleaypu mnepeadadeHHs
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(divinatory procedure) — HamMaraHHs IHTEpIpeTaTOpa IMOBIAOMJICHHS JIEKOMYyBaTH
3aJlyM aBTOpa TEKCTy Ta BIATBOPUTH PETITIMHUNA MOMEHT y c00l, CTaTH yYaCHHUKOM
TUCKYpCy Ta 0) npacmamuuno2o KoOHmekcm)y — KOHKPETHOTO KOHTEKCTY TOii,
iHTeprpeTanii ioro ymos. IlapanensHo 3a1CHIOEMO aHami3 BOCBMU METa(pOpHIHUX
mozeneit  rinepkonuenty 3AJIVUEHHA 1O XPUCTUSIHCBHKOI BIPU:
1) TIPABEJAHE  XXUTTS, 2)HACIIAYBAHHSA  BYEHHS  XPUCTA,
3) ©°OPMYBAHHS HEBAWJTYKOCTI, 4) KAATTA, 5) OYMIIEHHA,
6) IPOXAHHJI (ITPO JJOIIOMOI'Y), 7) @POPMYBAHHA CUJIH, 8) ITOASKA Tta
MEXaHI3MIB iX akKTyajizalii y pemiridHo-momyJsIpHUX TEKCTaX SK JUCKYPCUBHUX
YTBOPCHHSIX.

Ha Tperpbomy etami 3700yTi pe3yiabTaTd 3 PEKOHCTPYKINT SAEPHOTO
KoHIenTyasibHoro cmuciay PIIJI Ta i#oro BocbMu MeTahOpUUHUX MOJEIEH
MIPEACTABISIEMO Y BUTJISA/II TAOJINIIl — MATPUIL BISJIOBOTO THITY.

Ha yerBepTOMy eTami BHUKOHYEMO MAaTPUYHY PEKOHCTPYKLIID — aHAJI3
3aMOBHEHUX KJITOK MOOY/IOBAaHO! TEOJIHTBICTUYHOI MATPHIll BisSUIOBOIO THUIY, sKa
JaCTh 3MOTY TIPOCTSKUTH EBOJIOMIMHUNA TPOIEC NPOHUKHEHHS XPUCTHUSHCTBA
B QHIJIO-, HIMEIBKO- Ta YKPAaiHOMOBHY KYJbTypHU, HOTO BIUIMB Ha JKUTTEBI
MEPEKOHAHHSI CYCIUIbCTBA, (OPMYBAaHHS MEHTAJITETy Ta CIOCOOY OayeHHS CBITY
B IIEBHUI Tmepioa (BiMHAWTH KIIOY JO TMPOYUTAHHA I1H(MOPMATUBHOTO KOy

TeoMHrBicTHUHOI MaTpuill PITT).
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PO3A11 3
PEKOHCTPYKIIIS
APXETUITHOI MATPULII TIITEPKOHLIEIITY
“3AIYYEHHSI A0 XPUCTUSIHCHKOI BIPI1”
B AHT AIVICBKIN, HIMELIBKIN TA YKPATHCHKIN MOBAX

3.1 Crmcamit eKCKypCc B iHAO€EBPOIIENICBKY iCTOpil0 HOCIiiB
aHTA1MICbKOI, HIMEeIIbKOi Ta YKpaiHCbKOI MOB

Koxxna moBa y mporieci CBOro po3BUTKY rmepeOyBae y TMOCTIHHINA AMHAMII

1

M I BIUIMBOM pI3HUX i ~, CTAaHOBJISIYM CKJIAAHI CUCTEMU (OpM ICHYBaHHS,

10 “XapaKTEepU3yIOTh KOKHY OKPEMY HAl[iOHAIBHY CIILILHOTY 2.

[locTynoBa TepuTOpiaibHa JUBEPIeHIlis 1HAOEBPOMNEUIIB Ta 3MIIIYBAHHS
BUHUKIUX Yy Takuil cnoci0 rpyn 13 I1HIIMMHM HapoOJaMy CIIpUsja BUHUKHEHHIO
OKpEMHX 1HAO0€BPONEICHKUX MOB, a He3abapoMm y III tuc. no H.e. po3many i.-€. MOBH
HA JBa JiaJIeKTH, 3 SKUX PO3BUHYJIUCh 2 THIU MOB: 3aXIOHO-IHOOEBPONENUCHKI
MO8U — 130TJIOCa KeHTYyM: (CTaHOBJIEHHsS 11 Jekcuku crajocs y V-V cr. H.e.
JI0 TIEpECETIEHHs aHTTIOCAKCIB) 3, XapaKTepHa IS 2epMAHCbKUX MO6, Ta CXiOHO-
iHOOEBPONEliCHKi MOBU — 130TII0CA CATEM, BIACTUBA [T CL06 SHCLKUX MOE .,

['epMaHCBhKI MOBHU 1.-€. MOBHOi pojauHU (00’€qHAHHS SKMX y MOBHY TpyIy
BinOymnocsa Hanpukinni I Tvc. 10 H.e., KiHEb HEONITY °) IMPONIILIM TPHBAIMH IIIAX

CTAaHOBJICHHS: BIJ II'SITUTPYHOBOIO moainy Ha: 1) miBHiuHMX repManiiB ([lawis,

CkannunaBig, a mizHime Icnanmis); 2) cxigHux repmaHiiB  (ToTH, BaHJAJM,
OypryHau, $Ki CHodYaTtKy >Kuiud y cydacHi Cxiguid HimeuuuHi, a B emnoxy
“nepeceneHHst HapoaiB” Oynu po3cisHi no IliBnHio €Bponu i HaBiTh Mamiit A3ii
Ta MiBHIYHIN Adpuiri); 3) e1bOCHKUX TEPMAaHINB (MPOXKHUBAIM IO CEpeaHId Tedil
EnnbOu); 4) repmaHiiiB, n1o NpokxuBaiu Ha y30epexoki [1iBHIYHOTO MOps (IHTBEOHM);
5) repmannis Bin Enn6u no Besepa y 6ix Peiinma ° (ne Bmoxpemmiucs iHrBeoHu
(anrmo-@gpusbpka miArpymna MoB), iCTrBeOHH ((PpaHKChKa MIArpyna MOB) Ta FEPMIHOHU

! Kymnepuk B.I. ®oHOCEMAHTH3M Yy TePMaHCBHKHX 1 CIIOB’HCHKMX MOBax: JIiaXpOHis i CHHXDOHis: aBToped. Iuc. ...
noktopa ¢inoi. Hayk: crrert. 10.02.17. K., 2009. 33 c.

2 Tunonozusi 2epMancKux IUmepamypHux a3vikos: XKon. cb. / pex. xon. B.H. SIpuesa, M.M. I'yxman, D.A. Maxkaes,
H.H. Cementok / Akan. Hayk CCCP, UH-T si3biko3Hanus. M.: U3a-Bo Hayka, 1976. C. 61-78.

% Tam camo.

4 Maurer F. Nordgermanen und Alemannen. Studien zur germanischen und friihdeutschen Sprachgeschichte, Stammes-
und Volkskunde. Bern: Francke, 1943/1952. P. 27.

>Bax A. Hcropus memenkoro sseika / mep. ¢ Hem. H.H. Cemeniok; pex. mep. u npum. M.M. T'yxman. M.: U3sn-Bo
HUHOCTp. IUT-phL., 1956. C. 22.

& Maurer F. Nordgermanen und Alemannen. P. 53.
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(miBIEHHOHIMENBKA IiArpyna MoOB) ', 10 cydacHOi knacudikauii Ha nigHiymy

(mBexchKa, JTaHChKA, HOpPBE3bKa, ICIAHACHKA, (apepchka MOBH), 3aXiOHY
(anrmiiceka, HiMeIbKa, (Ppu3bKa, JHOKCEMOYp3bKa, HiJlepiaaHAChKa, IIUI) Ta CXIOHY
(MepTBi repMaHChKI MOBU: TOTChKa, OypryH/ICbKa, BaHJAIbChKa) MIATPYIH MOB.

[TocTynoBo “morepMaHChKHM T1aJIEKT CTA€ CAaMOCTIMHUM — MparepMaHcbKUM
31 cminbHUMU (opmamu (B TeEpIIl CTONITTA Hamoi epu, Omusbko |V-ro cr.,
y OUTBIIIOCTI TeépMaHChKUX (POpM MOKHA OyJIO 3HAWTH 1HIOEBPOIEHCHKI 3aKIHUCHHS,
Hanpuknazn *gastis ), gac posnmany sixoro mepimommii, mpote yxe B III cT. H.€. cTae
BIIYYTHOIO PI3HHUIISI MDDK BEJTUKMMU IpyraMy I'epMaHIIB — OCTYIOBO 3HUKAE TEPMiH
IrepM. Tpyma MOB, a 3’SIBISIFOTHCSI OKpPEMI F€PMaHChbKI MOBH, JIETKO 3pO3yMiJll OJUH
OJIHOMY, HAWMOMYJSPHIIMIUMH 3 SKUX 3aJIUIIAIOTBCS: aH2lilicbka MOBa, PO3BUTOK
Ta 30arayeHHs AKoi B1IOyBalKCs B OCHOBHOMY 32 PAaXyHOK JIEKCUYHUX 3al03UYEHb
13 IHIIMX MOB, 3MIIIAHOTO XapaKTepy CIOBHUKOBOIO CKIady, a 3apOiKEHHs
miteparypHoro Bapianty npunaio Ha XII-XIV cr., Ta Hiveyvka (BepxHs, HUXKHS,
cepennsi, niBaeHHa). [Ipore, sk 3ayBaxye E. [Ipoxomr, “mpoToTUnN KOHCTPYKLIMH,
[0 BUHUKAIOTh TPU ICTOPUYHUX TEPETBOPEHHSIX MOBH HE 3HUKAIOTh, OCKUIBKU
crenudika CUCTEMU MOBH IOJISITa€ B TOMY, II0 OKpEMa MOJIENb, sIKa CIyrye 0a3oro
JUTSL HOBOT'O CTPYKTYPHOT'O TUITY, MOKE€ MPOJIOBKYBATH ICHYBATH MOPS 3 OCTAHHIM 1,
BIJIMIOBITHO, TPOJOBXKYBAaTH IMOPOKYBaTH TpaMaTU4Hi OMOHIMH [...]; Baprto
nudepeHiioBaTH ICTOPUYHI NPOLECH, IO MPOXOASATh y MOBI, 13 PIBHEBOIO
cTpatudikaii€cr0o MOBU K 3a XapaKTEepPOM IX CIPSIMOBAHOCTI, TaK 1 3a KIHIIEBUM
pesynbraTtom’” °,

B ictopii ykpaiHCBKOTO MOBO3HABCTBa 3Haxoaumo jnaHi, mo go XIV cr.
(Ha TepeHax Cyd4acHOl YKpaiHCBKOI Jep:kaBW) MaHyBaja CMAPOYKPAIHCbKA MOBA
(sIk o1HA 3 1HJAOEBPOMEHCHKUX MOB), IO PO3BUHYJUCA 3 MIAJIEKTIB NPACi08 SIHCbKOL
Mmosu 1 sika iicns posnaay KuiBcekoi Pyci po3ainunack Ha: 3axioHOC108 SIHCLKY T1IKY
MOB (3 AKOi MIMIUIM 10 HAc Cyd4YacHI IIOJbChbKa, YeChKa, CJIOBAaIlbKa MOBH),
CXIOHOCI08 "SAHCLKY (pociiichka, yKpaiHChKa Ta oL10pyCchKa MOBH)
1 nigoennocnog ’ancoxky  (OOCHIMChKA,  cepOCbKa,  XOpBAaTChKa,  CIIOBEHCHKA,
YOPHOTOPChKa, MaKeOHChKa, Oonrapchbka, CMapoyepKo8HOCI08 SIHCbKA

Ta yepkosrHocios ancvka) [202].

" Tanur K. Counnenns B 1ByX Tomax. AHHansl. Mansie npoussenenus / nep. A.C. bo6osuua. JI.: Hayka, 1969. T. 1.
449 c.

8 Bax A. Ucropus Hemenkoro sisbika. C. 36.

® TIpokorr . CpaBHUTENbHAS IpaMMaTHKa repMaHckux s3eikoB / mep. ¢ anrt. T.H. Cepreesoif; pen. u mpex. B.A.
3Berunuesa; npum. M.M. I'yxman. M.: M31-Bo unoctp. aut-pel, 1954. C. 45.
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Lleit HEeBeMMKUI €KCKYpC B 1CTOPi0 BAHUKHEHHSI TePMAHCHKHX 1 CJIOB’THCHKUX
MOB € €MiCTEMIYHUM MIATPYHTSM IS MTOAATBIION0 PO3YMIHHS MPOILECciB (GOpMyBaHHS
B HAIQJIKIB 1HJOEBPONEHUIIIB PEINTIHHO-XPUCTUSHCHKOTO MHUCIEHHsS. TpuBam
TEpPUTOpPiaJiIbHI KOHTAaKTH 3 HApOJaMH, IO HUHI € HOCISIMH PI3HUX pPENIridiHuX
CBITOIJISIZIB, JIe)KaTb B OCHOBI CyYaCHOTO XPHUCTHSAHCHKOTO CBITOCHPUHHSTTS,
Bi0OOpakarouu sIK CIIJIbHE KOJEKTHUBHE IM03aCBiIOME T€PMAaHIlB 1 CJIOB’SH, Ha 0a3i
SKOTO BIOyBajacs XPUCTUsIHI3AIlSA, TaK 1 BIJIMIHHE HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYpPHE HOTO
IuQepeHIiIOBaHHS.

3.2 PeKOHCTpPYKIlisI sigpa Ta  HaBKOAOSIAE€pPHOI  30HU
apXeTUITHOI MaTpUIii rinepKoOHOENnTy “3ANYYUYEHHII
A0 XPUCTUSIHCBKOI  BIPM” B  aHraiiicekis, HiMeIbKiii
Ta yKpaiHCbKill MOBax

ApXeTHIIHA KOTHITHBHA MATPHMUsl € HaOUIbII JOCKOHAJOK CXEMOIO
CTPYKTYpPYBaHHSI JTOXPUCTUSHCHKOI cpepu 3HaHHS, B SKIM 3aKjIaJ€HO OCHOBH IS
PO3BUTKY  MOJANBIIOI  PENIriiiHO-O10M1fHOT ~ CEMAHTUKM TINEPKOHLENTY
3AJIVUEHHS J10 XPUCTUAHCBHKOI BIPU, ockilbkn BOHA CTAHOBHTH CHCTEMY
MPEJICTABIICHHS B3a€MO3B’SI3KIB MDK MOro SiApoM (MOHSATTEBMM €THMOJIOTIYHUM
KOMIIOHEHTOM) Ta niepudepieto (HiHHICHO-00pa3HOI0 CKJIA0BOI0), 10 BigoOpaxkae
HUISIXM HAOYTTA TIMEPKOHIIENTOM Ta HOro CKJIQJHUKaMH-KOHIENITAMHU PEeJIriiHO-
016miitHOr0 0OpasHoro / metadopuuHoro cmuciy (3a 1O.C. CremanoBum [264,
c. 42-67] ra A.B. KoposasoBoto [148, ¢. 52-58]).

FO.C. CrenanoB yBaxae, 10 “CTpYKTypa KOHIICTITY BKJIFOYAa€ BOJHOYAC 1 BCE,
1[0 HAJIEXKUTh MOHATTIO [...], 1 BCE, IO POOUTh MOr0 (PaKTOM KYJIbTYpH, — BUXIJIHY
dbopmy (eTumosoriio); [...] icTopis; cydacHi acorriamii Ta OIliHKaA [...] — I 3TYCTKH
KYJBTYPHOT'O CEPEIOBHINA, BiOOpaXKeHi y CBioMOCTi roaunan’ [264, c. 42—67].

KoncrpyroBanus TJIM PIIJI BimOyBaeThcsi came Ha OCHOBI BCTaHOBJICHHS
apXETUITHO-CTEPEOTUITHOTO B3a€MO3B’A3KY YCIX BaplaHTHHX CMHCIIB 1HBapiaHTHOIO
TIIEPKOHIIENTY 3 1HAUBIIYATBHUM JIJI1 KOKHOTO KOHIIENTY SIAPOM Ta mepudepiitHux
CMUCJIOBUX OCEPEJIKIB.

CrnpobyemMo TpeCTaBUTH CEMAaHTUYHI B3a€EMO3B’SI3KH B CEPEIMHI HHU3KH
S€TUMOJIOTIYHHX THI3] 13 KOPCHSIMH, 3HAYCHHS KX MOXYTh BKa3aTH Ha CMHUCJIOBHM
nepeTuH (PparMeHTiB KOHIENTYyaIbHOI KapTUHU CBITY HOCIIB aHTJIINCHKOI, HIMEIBKOT
Ta YKpaiHCbkoi MoOB, cdopmoBanuii kouuentamu [[PABEJIHE JKUTTA,
HACJIIIYBAHHSI BYEHHS XPUCTA, ®OPMYBAHHSI HEBAMYXOCTI,
KAATTA, OYUILLEHHSA, ITPOXAHHA (ITPO AOIIOMOI'Y), ®OPMYBAHHA
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CWJIN, TIOJSKA. Jns uporo iMmeHa mux koumenrtiB (involve / heranziehen /
sanyuamu, Christ / Christ / Xpucmoc, Faith / der Glaube / sipa, righteous life /
gerecht Leben / npaseone orcumms; to follow / nachfolgen / nacrioysamu, being not
indifferent / nicht gleichguiltig sein / 6ymu nebaioyxcum,; purify / die Reinigung /
ouuwennsi; to repent / sich reuen / kasmucs;, to ask / fragen / mnpocumu,
strong / stark / cunonu; thankful / dankbar / eosunuii), sixi ciyryroTh cydacHUM
CMHUCIIOBUM SIJIPOM KOKHOTO 3 KOHIICTITIB (BUSBJICHUM MPH aHalli31 IXHIX Cy4acHUX
nekcukorpadiyHUX 3HAYCHb) 1 €  SIACPHUM  TOHATTEBHUM  €TUMOJIOTIYHUM
KOMITOHCHTOM (BHSIBJICHUM B €TUMOJIOTIUYHUX JDKEpenax JOCHTIKYBAaHHUX MOB IPH
aHasi3l TOXO/KEHHS IMEH KOHILICTTIB), PO3TJSHEMO uYepe3 CHHOHIMIYHI IXHI
3HadeHHs (Ha wMarepiani  “CHHOHIMIKM  aHIJiicbkoro jmiecioBa. ClIOBHHKA
CEMaHTUYHHUX BifcTaHei” Muxaitna EminitioBnua bimnacekoro [CACCCB] / “Duden
Synonimworterbuch  Online” [DSO]  / “TIpakTHYHOTO CJIOBHHUKa CHHOHIMIB
ykpaincekoi mMoBu” CesitocnaBa Kapasancbkoro [[ICCYM] ta 3a HEOOXigHOCTI
3ajy4aeMo ‘‘3BeJICHHI CJIOBHHUK 3acTapiiux ciiB ykpaiHncbkoi Mou” [3C3CYM]).
VYV takuii  cnoci®0  crnpoOyeMO  pEKOHCTPYIOBATH  peNiriiiHuil  (inocodchkuii
Ta HaIllIOHAJIBHUI CMUCI OyTTSI KOKHOTO 3 €THOCIB.

Tabnuusg maTpuii (CKIalaeTbes 13 CYKyIHOCTEH OJHAKOBOI JOBKUHHU PSJIKIB,
y SIKUX TPEJICTABIICHO JIGKCUYHI OJMHUII HallMeHYBaHb METapOPUYHUX CMHUCIIB 200
KOHLIENITIB, Ta CTOBIMYMKIB, WI0 BigoOpaxaroTh (YHKUIOHATBHUN PO3BUTOK
apXETUITHUX CEMHUX CTPYKTYp 3HAU€Hb BiAMOBIIHUX JiekceM) ¢ikcye 1) ceMaHTHYHI
(maxpoHIuHi) 3B’SI3KM MDK 3HAQYEHHSMM CJIOBA, LUISXW TMEPEXOJy BIJl MEPBICHOTO
3HAUEHHS JI0 CY4YacHOro; 2) CIIBBIJHOIICHHS JIEKCEM Ta iX 3Ha4eHb (MapKOBaHO
IUTIOCOM); 3) CEMaHTUYHY CTPYKTYpPY JIEKCHYHOTO MaTepiany (Ta HOro MnepBUHHY
MOTEHIT10). “MaTrpullsl YHaOUHIOE YIOPSAJIKYBAHHS CIIBBITHOIICHb MK OJUHUISIMU
HA OCHOBI aHali3y iXHBOTO CEMHOTO CKJIady, XapaKTep SKOTO BHSBISETHCA
B PE3yJIbTATI MOAUTY CEM Ha TpymnH 0aratoyHKIIIOHATBHUX, MOHO(DYHKIIIOHATBHUX

10 Koxna JekceMa 3aiimMae

Ta CEeM 13 CepelHIM CTyneHeM (YHKIIOHAIBbHOCTI”
BiJIBE/ICHE iif MicCIle, 3yMOBJICHE 1€papXiYHOI0 1HBAPIaHTHO-BAPIAHTHOIO CTPYKTYPOIO

TIMEePKOHIIENTY (AKU Mae MeTaOPUIHY MMPUPOLY).

10 3acanceka H.JI. Jlekcuko-cemantnune none KPH34 B ykpaiHChKill Ta aHrmiiicekili MoBax: rpado-MaTpu4Humii i
CTaTUCTUYHHHI acleKTH: Iuc. ... kaua. ¢inos. nayk: 10.02.21. K., 2016. C. 48-51.
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[Ipyn npOMy CJiJT YTOYHUTH, IO MONPH “AOMIHYBaHHS y KOTHITUBHIA Haylli
MOHSTTS ~ KOHYEnmyaivHoi Mmemagopu, 1O PO3TIAAAETbCA K pe3yibTar
penpesenTartii (conceptual mapping) 3HaHR MPO OAHY KOHIECHTYaldbHY cdepy
(conceptual domain) B Tepminmax immoi” !, y mili poGoti omepyemo TepmiHOM
Memagopuunuil Kouyenm, Tia SKAM PO3yMIEMO MEHTalbHE YTBOPEHHS, IO €
12

KOHIENTYaJIbHIUM HOCIEM €THOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHINB ~~ — OJHIET 3 HAHOUIBII

BIy4uHO1 hopmu (€. bapMiHbChKHUIA) MiI3HAHHS CBITY, SK1 CIIPOIIYIOTh 1 TPUCKOPIOIOTH
CHOPHUHATTS i 06poOKy iHpopmamii” 2,

Y HamoMmy BUIAAKYy Memagopuunuii KOHYenm € OIHUM 13 BaplaHTIB
1HBapIaHTHOTO  1€EpApXi9HO CTPYKTypoBaHOTO cinepxouyenmy 3AJIYUEHHS
J1O XPUCTUAHCBKOI BIPU, KOHCTPYKTOM, YTBOPEHUM Ha OCHOBI MepEHECEHHs
3HAQ4YE€Hb OJIMHUIIb 13 MOHATTEBOTO €TUMOJIOTIYHOTO KOMITIOHEHTA B I[IHHICHO-00pa3Hy
HOTO CKJIAJ0BYy, IO HAOYJIM SCKPaBO BUPAKEHOI PENITiiHO-010J1HHOT CEeMaHTUKH
Ha PI3HUX eTanax POo3BUTKY aHIIIIHCHKOI, HIMELIBKOI Ta YKPaiHChKOi MOB.

Posrnsitnemo  nmoknagHimie, AK  BIAOYBaJIOCS — apXETUITHO  (KOJIGKTHBHE
HECB1JIOME)-CTepEOTUNIHE  (HALIOHAIBHO-KYJIBTYPHE  CBiZIOME) KOHCTPYIOBAaHHS
inBapianTHOoro cmuciay 3AJIYUEHHS JO XPUCTHUSIHCBHKOI BIPU Ha ocHOBI
roro Bapiantie: 1) [IPABEJJHE JXUTTS, 2)HACIIAYBAHHS BYEHH
XPUCTA, 3) POPMYBAHHS HEBAUJTYKOCTI, 4) KASTTS, 5) OUUII[EHHS,
6) [IPOXAHHS (ITPO JOIIOMOIY), 7) ©POPMYBAHHSA CUJIN, 8) TIOASAKA
Y XpUCTUSHCHKO-PEIIriiHII CB1JIOMOCTI AHTJIOMOBHHUX, HIMEI[bKOMOBHUX
Ta YKpaiHOMOBHHUX €THOCIB Ta SIK BOHO B1J100pa3uiiocsi B KOXKHiH 13 MOB.

Po3pobniena ¥ omucana B moNepeHLOMY pO3.iiii MOHOTpadii KOMIUIEKCHA
METOJMKA PEKOHCTPYKIIT TEOJIHIBICTUHYHOI MAaTpHUIl PENIriiHO-NOMYJSPHOTO
JUCKYpCY Ta MOTO pemnpe3eHTaiii $SK CTPYKTypud CBIJOMOCTI, MEHTAJIBHOTO
YTBOPEHHS, fKE MAa€ IUCKypCOYTBOPIOBAJIBHE SAPO Ta IapaMeTPOBUMIPIOBAHY
nepudepito, nepeadavyac crepiry MnooyaoBy Ii€i MATPUIll NUISIXOM PEKOHCTPYKITT
CEMaHTUYHUX BIJIHOIIEHb MIXK CJIOBaMHU-aKTyalli3aTOpaMH 1HBApPIaHTHO-BaplaHTHUX
cMuCIiB (13 3aJIy4eHHAM IX CHHOHIMIYHOTO pALy Ta 3a HEOOXIIHOCTI aHami3y
3acTapiiuX 3HA4YEHb iX BIIMOBIAHUKIB).

MeToauuHI NPUHIUNMN L€l TpOUEAYypH MOJATaloTh Yy 3ICTaBJICHHI 3HAY€Hb
PEKOHCTPYMOBAHUX 1HJIOEBPONEUCHKUX KOPEHIB-OCHOB KJIFOUOBHMX IMEH 1HBap1aHTHO-

BaplaHTHUX PENIriHHUX CMHUCIIB Ta BCTAHOBJICHHI CEMAaHTHYHHUX B3a€EMO3B’SI3KIB

" Yenpneit H.B. TToeTUKO-KOTHITUBHMI MOTEHIIaN MeTadop-CTUXI B aHIIIHCHKiM Ta yKpaiHChKil MOBax: Juc. ... KaH,
¢umon. Hayk: 10.02.17. Yskropox, 2009. C. 6.

121Ilyropa M.O. ETHOKYJILTYpHi CTEPEOTHIHI MOPTPETH AHTVIHIIB i YyKpaiHIiB (KOTHITUBHO-OHOMACioJOriuHa
pexoHcTpyKUis ¢ppaszeodopmyi): monorpadis. K.: Bua. nenrp KHITY, 2016. 296 c.

13 Yenpeit H.B. IToeTuko-KOrHITUBHMIA MoTeHMian MeTadop-cTuxiii ... C. 29-31.
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y CepeluHl HM3KH ETUMOJIOTIYHMX THI3 3 KOPEHSMH, 3HAYEHHS SKHUX JIOTHYHI
(cemaHTUYHO HAOIMKEHI1) 10 IEPBUHHOTO 3HAYCHHS 0a30BO1 JIEKCEMHU-BepOaizaropa
KOHIENTY (MOXYThb TMEpeTUHATUCS ab0 HaKIAJATUCS), AKTYalli3yloud CMHCIOBE
HaBaHTa)XeHHs KOHLENTY. KOorHITHBHOIO 023010 JIsI CEMAHTUYHOTO PO3BUTKY JIEKCEM
MOKe OYyTH SIK BUSBJICHHA CHiJIbHA IJGHTHUYHA (QopMa KOPEHsS, TaK 1 3HAYCHHS
BI/IMOBITHUX 1i CHMHOHIMIB ab0 3acTapuinx eKBiBaJICHTIB ((pOpMH SKUX BUUILIH
3 YXKUTKY, TIPOTE 3JIMIIWIN B MEHTAJIBHOCTI HOCIIB BIJMOBIIHOI MOBU acoOIllaTHBHE
3HaueHHs1). [lomanpina mocnmiloBHA PEKOHCTPYKLIS MOMEPETHBO-KOHIENTYalbHOT
CXEMH II0Ka3ye€ MEXaHI3MH CTPYKTypyBaHHS (Opraizaiiii) KOHIENTYaJIbHOTO
MPOCTOPY Ta HOro KOHIICTITIB 3 IXHBOIO BepOaiizariero [295].

CeMaHTHKO-MOTHBAIlIIfHA ~ PEKOHCTPYKIliE Yy  Cy4YacHIi  KOTHITUBHO-
OpIEHTOBaHIA KOMIAPATUBICTULI Mepeadadae po3IIEIIIEHHS! CEMAHTHYHOI CTPYKTYpPH
JIEKCUKU — PEKOHCTPYKLII0 CEMAHTUYHHUX BIJIHOIIEHb MIX CJIOBaMHU, KOMIIOHEHTHE
PO3KJIaJJaHHs 3HAYEHHS cJI0Ba (IHIIMMH CIOBaMHU — PEKOHCTPYKIII0 3HAYEHHS CJIOBA)
13 3AIy4EHHSIM €THUMOJIOTIYHOTO 1 KOHIIENTYaJbHOTO aHaJI3y 1 J1a€ 3MOT'Y BU3HAUYHUTH
CEMaHTHYHI JKepeja CIIiB TEBHOI MOBH, PO3KPUTH CEMAHTHYHY MEPIIOOCHOBY
Ta BIITBOPUTH PETIKTOBUI XapakTep ciiB [152], siki HaOyJu peliriiHoi CEMaHTUKH.

Takmit migxig npomnonye 1 O.0. KiOpuk, kUil NEpEeKOHAHWH y TOMY, LIO
B “OCHOBY Cy4aCHOTO KOTHITHBHOTO MIIXOJy /0 BUBYECHHS MOBH TOKJIAJCHO 1/I€I0
LIJIECOPSIMOBAHOI PEKOHCTPYKUII KOTHITUBHMX CTPYKTYp 3a JaHUMH 30BHIIIHBOI
MOBHOT (GopMH [...]; PEKOHCTPYKIliS CIHUPAETHCS HA TOCTyJaT MPO BUXITHY
KOTHITUBHY MOTHMBOBAHICTh MOBHOI ()OpMH; y Tid Mipi, B fKii LI MOBHa ¢opma
MOTHBOBAHa, BOHA Bi0Opakae KOTHITUBHY CTPYKTYPY, IO CTOITh 3a HEwo 4,

BinTBOopeHHs N1aBHBOI CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYpPH CJIOBa (CJIOBOCIOIYYEHHS)
Ta €JeMEeHTIB #oro 3HaueHHs [185] MoxiuBe TpH CUCTEMHOMY BiJHOIICHHI
MiX MOBHHMH (hOpMaMH JIEKiJIbKOX MOB Yy 3icTaBieHHi [141].

[Tpumyckaemo, 110 MAaTpU4YHA PEKOHCTPYKIS JacTh 3MOry HAOYHO
MPEACTABUTH MPOLIEC MOTHUBALT 1 PO3BUTKY PENITIMHOr0 3HaYEHHs Y BepOaiizaTopax
imen rinepkonnenty 3AJIVUEHHA 1O XPUCTUIHCBHKOI BIPU Tta iioro
MeTa(pOpUUHUX KOHLETIB.

B “Ictopii XpuctussHCTBA” WAETHCS MPO TE, MO XPUCTUSIHCHKE BIPOBUCHHS
B110yBa€eThCS HA OCHOBI Bipu B Icyca Xpucrta sik BTUIeHHS 1 posiB bora (momaszanuka

Bo»oro) 3apaau cnaciiHs Bcboro JIroacTsa i HacTaHoBH B ictuHi 1 16,

14 Kubpux A.E. JIuareuctuueckas peKOHCTPYKIHS KOTHUTHBHON CTPYKTYphl // Bonpocwr szvikosmanus. M.: MI'Y,
2008. Ne 4. C. 51-77.
15 Kayrckuit K.Y. Uctopus xpuctusucrsa. M.: [omutusaar, 1990. 463 c.
16 Kpwxaniscekuii O.I1., Tlnoxiit C.M. IcTopis uepksu Ta peniriiiHoi nymku B Ykpaini: y 3-x xn. K.: Jlubigs, 1994.
Kn. 3.335c.
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InBapianTHuii mapamMerp a6o / 06asoBuii cmuca / rimepKoHIENT
3AJIYUEHHS 10 XPUCTUAHCBHKOI BIPY Bnactusuii ycim 13 inentudikoBanum
BusnaMm TekcTiB PIIJ] (peniriiHo-ariTaiiHuM 1 pemiriiHo-iHGopMaTHBHUM), ajie 3
pI3HUM CTyNeHeM iXHbOi peamizamii: a)depe3 inteHuiro IHOOPMYBAHHA
(Hapanii) y 4-x BUax TekcTiB) Ta 0) uepes iHtenuito AIITALII (zaxnuky) y 9-x
BHJIaX TEKCTIB (mpo me #mnuiocs y maparpadi 1.5. — Tab6mn. 1.3). Koxen i3 Burie
3raJJaHuX BOCBMHU BapiaHTHUX CMUCIIB Ma€ CBOIO JIOMIHAHTHY Ta (DaKyJIbTaTUBHY
npupony (muB. Tabn. 3.1. JlomiHaHTHiICTH/(PaKyIbTaTUBHICTH CMHCIIB y TEKCTaX
PILJ).

3aranpHy TIEpeopieHTaIlil0 (QYHKI[IOHATHPHOTO HABAaHTAXCHHS 1HBapiaHTHO-
BaplaHTHOI MapameTpoBuMiptoBaHoi nepudepii tekctiB PII/] 31 crinpHuM 6a30BUM
cmuciom 3AJIYVUEHHA 10 XPUCTUSIHCBHKOI BIPU — Bin ApXETUITHOTO 10
CTEPEOTUITHOTO MOKHA MPOCTEKUTU LUIIXOM KOMEHTApIB €TUMOJIOTIYHUX Bepcii
KJIFOUOBHX CJIIB: BIJ 1HTEpHpeTauii 1HI0€EBPONEHCHKUX €TUMOHIB Ta iX 3HA4Y€Hb 0
pPO301KHOCTEH MK TparepMaHChKUMHU 1 MPACiOB’STHCBKUMH (GopMamMu 1 ax [0
iXHPOTO 3HAYEHHSI y CYYaCHHX TIyMayHUX CIIOBHUKAX aHTJINHCHKOI, HIMEIBKOI Ta
YKPaiHCBHKO1 MOB.

Ha nymky lO.C.CremanoBa [265], peKOHCTPYKIisi €THMOJIOTIYHOTO IIapy
KOHIIETITY TOTpeOye KOMEHTYBaHHS TMOXOJKEHHS MOro iMeHl, SIKe€ MPeACTaBICHO
B IHBap1aHTHOMY TINEPKOHIENTI 3 KIIOYOBUMH CIIOBAMH, KOXKHE 3 SIKMX € BJIACHE
kouuenrom: 1) 3AJIYUEHHS, 2) XPUCTUAHCTBO, 3) BIPA. Ile nomomoxe
MPOCTEKUTHU, K BIANOBIIHUN KOMIUJIEKCHUIA 1HBapiaHTHUM cMuch (chopMOBaHMIA
3 MEPBICHUX 3HAYEHb CIiB) peanizylorbess y Tekcrax PIIJ[. Ockinbku y po6oTi
nepeadayeHo PEKOHCTPYKII0 0a30BOrO CMHCIY B aHIJIINWCBKUX, HIMELBKUX Ta
YKPATHCbKUX PENTiiHO-XPUCTUSHCHKUX TEKCTaX ariTamifHoro ta iH(GOpPMaTHBHOTO
XapakTepy, TO HaWMEHYBaHHs TIMEPKOHIENTYy ayOmtoemo e aBoma moBamu: 10
INVOLVE INTO CHRISTIAN FAITH / CHRISTUSGLAUBE HERANZIEHEN.

[Ipy 1BOMY HAroJONIyEMO, IO, MOCHIIKYIOUM TIOXOMKCHHS 3HAYCHHS
1 hopMH, MU HE TJIAHYEMO BUKOHYBaTH CaMOCTIHHY (OpMallbHy PEKOHCTPYKIIIIO
CJIOBa, & TOMY pe3yJIbTaTH, SIKI Oy/JeMO 3aHOCUTH y Tabiuill (MaTpuill), HEOOXI1JIHI
JUTST KOMEHTapiB 1CTOPIl MOXOJKEHHS CEMAaHTUKH Ta BUOIPKM BaXJIHBUX (DaKTIB
MOTHUBALIIMHOI OCHOBM KOHIIENTIB, iX CMHUCJIOBOI NepeopieHTalii (BiJl MEpPBICHOI
apXEeTHUITHOT 10 Cy4acHOi CTEPEOTHUITHO1, aKTyalli30BaHoi y Tekctax PILJ]).

MeTtonuka 3allOBHEHHsSI MaTpulll IepeAdadae Taki €Tanu: a) XPOHOJIOTis
1JIOKami3aiiss pPO3BUTKY 3HAUYCHHS ETUMOHY;, ©O) JaHIIOr PO3BUTKY (Mepexin)
peNiriiHOl CEeMaHTHKH: BIJ apXeTUIHOro 1i.-€. Ta mnrepM. / TICI. 3HAYCHb

(TOXpUCTHUSIHCHKOTO) JI0 EMILEHTPOBOI (hiKcalii peririiHol CEeMaHTUKH Y CIOBHUKAX
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XPUCTUSHCHKOT TEPMIHOJIOTI (3 TMOCHUJAHHAMH Ha O107iMiHI IMTATH) Ta Cy4YacHUX
TIAyMadyHUX JpKepenax (i3 ycix aediHimiii oOMpaeMo JHIIE Ti, IO CHiBBIAHOCATHCS
13 MeTaOpUIHUM OOpa3HUM CMHUCIIOM).

Crynent JIbBiBchbkOro, a 3romom Jlednuuspkoro Ta  bepnincekoro
YHIBEPCHUTETIB — MOJIbChKHM (ionor A. bprokHep y cBoili npami “Etumosnorigyauit
CJIOBHHK TIOJIbChKOT MOBH™ (1957 p.) BKazye Ha Te, 10 “‘©TUMOJIOTIS € JOBOJI BaXKKOIO
IpOLEIypOI0, MPOTE€ BAXKIMBOIO JUISHKOI MOBO3HABCTBA, SKa HE BIJITOYMIIA
TEOpPETHYHE TMIATPYHTS, sKe O 3aJ0BOJBHSIO HAsBHI METOAU IPOBEICHHS
nociypkeHHs [...]; 11 3aBmaHHs moysirae 'y 1) BU3BHA4YeHHI dYacy Ta CHocoOy
MOXO/DKCHHS CJIOBA; 2) MPEACTaBICHHI JDKEpEen WOTro TEPBUHHOI CIIOBOTBIPHOI
OyJ0OBM Ta HANJABHIIIOrO 3HAYEHHSA, a TAaKOX BKa3IBKy Ha PI3HI 3MIHM 3HAYCHHS
BIIMOBIJTHO JI0 NMEBHUX YMHHMKIB, 110 3yMOBUJIM ICTOPUYHUN PO3BUTOK CIIOPITHEHHS
moB” [SEJP, S. 5]. Ilpu upomy IO.C.CremanoB y mpami “DHIUKIONEIHS
TrapMOHW3UPOBAHHBIX KOHIIENITOB: CIIOBAPh PYCCKOM KYJIBTYPHI: OIBIT UCCIICTIOBAHUS
HaroJIoIIy€e Ha TOMY, IO “KYJbTypa — I1€ CYKYMHICTh KOHIEMNTIB Ta BIIHOIIECHb M1k

HUMHU, SIKI BUPaXeH1 y pI3HUX “psipax’ (mepeayciMm, B “€BONIOLIMHUX CEMIOTHUYHUX
» 17

99 ¢¢ 99 ¢y 2 e 9% <6

pamax”, y “mapaaurmax”’, “cTigx”, “i3oriaocax”, “panrax”, “KOHCTaHTaXx i T. iH.)
Ha ioro gymky, koHment (i3 TpUPIBHEBOIO HMOro CTPYKTYpPOIO: a) HOBA aKTyajibHa
o3Haka; 0) T0JaTKOBI “NacHMBHI” O3HAKH, IIO € HE aKTyaJIbHHUMH, a “ICTOPUYHUMH
B) BHYTpilIHS (opMa, 3a3BUYail, HE YCBIJOMIIEHA, 3a(IiKCOBaHA Yy 3OBHIIIHINA
CJIOBHHMKOBIN (pOopMi) — II€ 3TYCTOK KYJIBTYpHU y CBIIOMOCTI JIOAWHU; T€, Y BUTIISAII
4OTro KyJIbTypa BXOJIUTh Y CBIT JIOAUHU a, 3 IHIIOTO OOKY, — T€, 3aBASKH YOMY 3BUYHA
JOJIMHA, “HE TBOPEIb KYJIbTYPHUX IIHHOCTEHN’, — caMa BXOAUTH Y KYJIbTYpY, a 4aCOM
e i BrmBac Ha Hei” 18,

PeectpoBe ciioBo involve — iM’s 0IHOTO 3 KIIOYOBHUX CJIB TiMEPKOHIICTITY
TO INVOLVE INTO CHRISTIAN FAITH y cinosauky Pobepra baparapra momano

SK TaKe, 0 3al03UYeHE 3 JATHCHKOTO sIK IN- “y” Ta volvere “kpytuTu”, BKa3yrouu
Ha Te, 1110 3BUYHE oMy cydyacHe 3HaueHHs “‘BkirounT (include / take in)” 3’sBunockh

nmume B 1605 p. 1°.

17 Crenanos 10.C. KOHCTaHTHI: clOBaph PYCCKOH KyJlbTyphl: OHBIT ucciefoBanusa. M.: Illkona “S3piku pycckoit
KynsTypsl”, 1997. C. 38.

18 Tam camo. C. 40.

1% The Barnhart Concise Dictionary of Etymology / ed. Robert K. Barnhart. N.Y.: HarperResource, 1995. P. 398.

164



B enekTpoHHOMY €TUMOJIOTIYHOMY CJIOBHHMKY aHTJIIHCHKOT MOBH MOAAETHCS SIK
Take, IO MOXOJIUTh BiJ i.-€. KOpeHs *Wel¥- y 3HaueHHi “noBepratu / po3Beprath /
poskpytutu / mytu” (Big *wel- “to turn / mosepratu, kpytutn”) [EED]. ¥ cnoBHuKy
1O. IlokopHOTO BKa3aHO Ha MOXIIMBUH BapiaHT IBOTO KOpeHs sk *wal- “rinka,
naiuis’, BiJ SKOTO 3HAWICHO MparepMaHchbky ¢dopMmy *waluz “mamuis, rinka,
XBopocTuHAa” (y TEPBICHIN CBIOMOCTI 1I€ MPUB’S3Ka IO 3HAPSASA, AK€ MIATPUMYE,
3axuIlae, pATye, AoImoMarae BIDKUTH (BUOpATUCH 13 XallliB), Ta BOAHOYAC T€, IIO/4HM
kapae / 0’¢), MEPBUHHUM BapiaHTOM (€THMOJIOTIYHHAM THI3/I0M) SIKUX OyIo i.-€ *uel-
“to turn, wind, round / drehen, winden, wailzen / KpyTuTH, BEpTITH, THYTH,
noeptatu” [IEW, S. 1137], MOXIMBUM JepUBATOM SIKOTO OYJO i.-€ *uer- i3 Tum
caMUM 3HaueHHsAM [Tam camo, S. 1140-1144]. B aHrnmomMoBHUX JeKCUKOTpadidyHUX
JaHUX MIOJIO 1.-€. KYJIBTYPHU 3HAXOAMMO JIOIATKOBE 3HAUYCHHS “‘Oversee / protect / take
care of (cTexxuTH, CHOCTEepiraTd, HarJIAdaTH, CKEPOBYBATH, OIMIKYBAaTHUCh, 10aTH)”
[EIEC, p. 417], Tonmi Ak HpW aHai3l €TUMOJIOTIYHOTO THI3Ma 3 KOpeHeM *Ver y
MPacJIOB’IHChKIA MOB1 PEKOHCTPYKIlISI IILOTO TPACIOB’STHCHKOTO KOpPEHsI MpUBEsa
HayKOBLIB JI0 MEPIIONOYAaTKOBOIO 1.-€. *yer- 0a30BOi CEMaHTUKH ‘“KPYTUTH, BUTHH,
MOBOPOT’, BIJl AKOTO MOXOAATH Tp. *apnv “Oapan, BiBI~, JaT. vervex, (TBapuHA)
BiBIIS, OapaH, BIpM. garn “arHs’”, J.1HI. uran-, O0apaH (BIBIs) rp. Bapryoc “Oapanu,
BiBIII”, Gp. berri, brebis “BiBug”, mcia. *barans, ip.*varan, ano. berr “BiBusg’. [lo Toro
K CEeMaHTHKa “‘BUTHMHY, TOBOPOTY’ HalITOBXHYyJa [miaal Ha OMu3bKICTH A0 “00pa3y
oci Beecnity” 2°. ABTOp BKasye Ha LIy HU3KY JEPUBATIB €THMOJIOITYHOIO THi3la
ncit. *ver- (mea. *verme “wac”, cren. “30ipHe BepObe” — BepOa/mpyTTs, BUTHYTE
70HU3y, *uorbos “BepriTh, 3ruHaTHCs, Bepratd, kumatd (Him. werfen), *urghulis
“3aB’s13yBaTh’”’ (CUIIa, Millb), *urb-momroBx (cydacHa MOTHBAIIIN)).

Ty x cnenu¢iky BiIMOBIIHOCTI 3HAYCHHS “BUTMHY, BEpTiHHSA / KpYTiHHA,
MOBOPOTY” 3ayBaXKWUJIM 1HO3EMHI JIOCHIIHHUKH, IO CHIBBIAHOCATH 1.-€ *uer-, ueuer-
“squirrel, weasel (0inka, macka)”, iAeHTH(IKYIOYM HHAX TBApHUH BIAMOBIAHO 10 iX
cxoxoro o0Opazy “Burnyroi ¢opmu” (anrn. flexible, swinging “nosepratu™ itself
from branch to branch; wim. das Eichhorn = Eiche “oak / ny6” + Horn “pir (Burus /
noBopot)”, das Wiesel [IEW]) Ta BOauaroun oOpa3HO yKe BHUIIE3raJaHUNl CMHUCI
“criocTepiratu, HanpaBJsATH, omikyBaTuch” (Puc. 3.1., Puc. 3.2.).

CMuciioBe HABAHTAXKEHHA “OMIKM, BUTUHY TMepe]] KUMOCh, YHUMOCH”
HAKJIaJa€Thes 1 HA MOXIiAHY BifA i.-€. ¢opmu *uer- mrepm. dopmy *war- / *wer- /
*hwer- [ *k»er- “to protect, to observe, to make, form, shape (3axuiaru, HarasgaTH,
dbopmyBatn)”.

2 Mnuanu AWM. OcHoBEI c1aBsHcKoi sTuMonorun. K.: JJosipa, 2005. 270 c.
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[Ile omHuMm, MaOyTh, HaWBAaroMmiIlUM CIOPUMHATTSAM MEPBICHOI 1HTEpHpeTarli
CEMaHTHUKH 1.-€ KOpPEHS *uer- ‘“3B’s3yBaTH, NMPUEIHYBATH, MTOBEPTATH, OOMOTYBATH;
BUTHUCS MIr OyTu 00pa3 IOpOoru, piuku — OE3KIHEUHUX NUIAXIB MEepeCyBaHHS, IO
CIIyTYBaJIM OPIEHTHPOM, MICIIeM TOceIeHHs, oiitoBanHs oo [IEW, S. 1150-1151]:

eTuMoJtoTiuHMi map koHuenty WAY ckianae iHmoeBporeiicbka Gpopma *uegh “itw,
nepeBo3uTH Ha konecax” [IEW, S. 1118], nrepm. *wegh “bewegen, ziehen, fahren”
(“sBopymmtu / pyxatuchk / Taraytu / ixatu’)) [185, ¢. 142] (Puc. 3.3, 3.4).

Lo

Puc. 3.3.

Puc.3.4.
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3BepHyBIIMCh 10  “‘CHHOHIMIKM  aHIJIiHCbKOrO  jgiecnoBa.  ClOBHHUKaA
ceMaHTHUHMX BifgcTtadneir” M.E. bBimmHCBKOro, 3HAXOAWMO OJHWH 13 CHHOHIMIB
aekcemu involve — to fold (“srumatu™) [CACCCB, c. 193]; mop.: ¢dpaszeonorizm
to fold hands (“cxpectutn pykn” sk 3HaK 3aTy9YCHHS IO XPUCTHSIHCHKOI BipH).

B ECYM y 7 T. 3HaXO0OUMO TPOJIOBKEHHSI CEMAHTHUKU “KPYTUTHCS JOBKOJA
KOTOCh / 4OTOCh, CKEpOBYBATH, HAIPABJIATH, JOMIOMArat’” y CTCI. npocms “BepOoBa
rinka” (3aBepOyBaTH), Bij JiaT. Verbenae “cBsINCHHI TUIKW: JaBpa, OJHMBa, MHpTA”
Ta verbera ‘rinka ans mokapaHHs, Oatir, ymap” (mei*verba- “rinka, Jro3wHa,
cTe0J10”, sike BUBOAATH 13 KeJIbTChbKOro fer “suummyBatu”, foen “kaminn”).

Onnue 31 3Hayenp i.-e. *wal- (mrepm.*waluz-) “nanka, mamurms” cropimHeHe
3i cren. paluka (pala, paliti) “nmanutn, BuMmoOyBaTH Ta MiATPUMYBATH BOTOHB
MOTHBYIOTh THM, 1110 OUYHUIIEHI Bii KOPU TUIKK TPUMAaJIN HaJl BOTHEM, 11100 OTpUMATH
KOPUYHEBY Ta TEMHO-uepBOHY (apOy (iMOBIpHO, 3yMOBWJIO CMHCI ‘‘OYMCTHBIIH,
1och 3100yAenr’”). MoXIMBUM IHIIUM PO3BUTKOM MEPBICHOI apX11HTEPrajibHOI CEMU
JIONYCKAOTh JIHIIO JepUBaTHBHOTO (opMyBaHH: (i3 A.HiM.) nekcemu pfal y 3HaueHHi
“cTOBN”, SIKa MOTHUBYBaja CMHUCI ‘4OroChb MIITHOTO, TBEPAOTr0, HEMOXWUTHOIO”
(1OBKOJIa IIHOTO TIOHATTS Y XPUCTHUSHCHKUX KOH(ECISIX PO3BUHYIUCH PO301KHOCTI,
Kl J0Cl MOPOUKYIOTh JAHMCKYyCli y BipyBaHHsSX). HaTomicTe apyre 3HadeHHs
i.-e *wal- (mrepm.*waluz-) “rinka” mopomauio “ctebio, mariHe”, sSKi copMmyBaH
apXETUITHE AacolllaTUBHE YABJICHHS CMHCIY “IUBHJIKO POCTH, TATHYTUCH M0~
(mparuytu / XotitTh). Y 3Ha4YeHHI ‘“mariip”’ (B YKpailHOMOBHOMY €KBIBAJICHTI)
3aKJIaJieH0 o0pa3 “‘macTyxa, IO TMEperaHs€e OBEUb  — coHinHuk (THATH Xy0o00y)
[ECYM, T. 4, c. 266].

[lixaBum € ¢akt, Mo HaOMMXKEHAa A0 3HA4YEeHHS ‘TUIKa, CTe0JIo, MariHb’
Jekcema xgeopocm (cTeOJiMHA, YarapHUK — 3acT. 3H. “TacOBHCBHKO” [ Oe3kpae,
ae OyykaroTh, Tojie / TyCTens; 3alulyTaluCh, Xallli, YarapHUK, 3acCT. 3apiCHUK,
3apocmi, napocis, K1 3ICTaBISIOTh 3 TPEIbKUM 3HAYEHHSM ‘“TIPAMHIL’) MICTUTh
CEMaHTUKYy ‘3alulyTaTUCh / 3aCyMHIBaTUChL’, npymuuuumu “OyTH TOTOHUYEM
XyaoOu, 3aravsiTH’, cinka ‘“‘cMyra mnous’, 3anpyma “Hanuusg s CTATHEHHS,
3aB’si3yBaHHs’, npymumu ‘‘3amnitatd gaipky B tuHi” [ECYM, 1. 5, c. 125]. B
“YKpaiHChKOMY i CIIOB’THCbKOMY MOBO3HaBCTBi” Mocumna J[3eH3e1iBChKOro BKa3aHo
CXOX€ 0 JIGKCeMU naauys CIJIOBO najis, B3AT€ 3 JAUTAYOTO BXKUTKY ‘‘TUIECHE

nokapanHs” (yJapuTu JiHIMKOIO 10 10J10Hi) 2,

21 NIzennzeniBepkuii M. Yipailchke i clIoB sIHCbKe MOBO3HABCTBO: 30. 1Ip. JIbBiB: ATiac, 1996. C. 356.
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3a inmmmu mrepenamu [INndexPIE], kopinb *wel- o3nauae “xotitu / mparuyTu
| Gaxatn” 3 MOCIHIAOBHO HAOYTHM TIpareépMaHCHKHM 3HAYeHHSIM ‘“‘oOuparu [/
BuOupatu” Bix Gopmu *waljana, BTieHOl y JaHCHKOMY CIIOBI veelge “obuparu /
BuOHMpaTH” Ta HiMenbkomy Wdhlen “obuparu / Bubuparu”.

Y XIV cr. 3adikcoBaHO KIacHYHE 3HAUCHHS JieKceMHu INVolve “BigkpuTw,
oxoruTH / orounTH / omanyBatu” Bij JaTUHCHKOTO IN “y” Ta volvere “3aropuytn”,
asrogoMm (y XV cr.) “cxpwmoBatu / 3arikasut” [EED]. Okpim toro, B Online
Sanskrit Dictionary BusBI€HO HHU3KY TIOXiJTHUX CJIB BiJi KOTHATiB CAHCKPUTY
val- [SD], 3okpema valate “kxpyrutu goBkona”, ulvam ‘“gepeBo” (y CIIOBHHKY
M. dacmepa nekceMa orcugim “TIOPOXKHIN MUTYHOK, SIKHH MOTPIOHO HAIOBHUTH Mae
3HAUCHHS ‘“KUTTS, SKE CJIiJI HAIOBHUTU CMUCIOM”, a B €THMOJIOTII clloBa ympoba
BUSBIICHO 3HaueHHs “cepue” [Pacmep]). Jlekcema cepye (COr) yepe3 CHHOHIMIYHE
3Ha4YeHHs “myma / ocHoBa / simpo / CyTHICTH” HAOJIMIKAETBCA O 3acTapijioro
TpakTyBaHHa “bor” [EED] 13 IMIUIIIIMTHOIO CEMAHTUKOIO “BIIJAHICTh — IOXIJTHE
giooamu | nokracmu cepye 3a Ta “BIpHICTD” — nNOKIACMU PYKY HA cepye).

P0301>XKHOCT1 aHTIIHCBKOTO Ta HIMEIBKOTO BapiaHTIB BiAOYIUCA 3 TOSIBOIO
cimoBa Wwealwian, mio 30eperjio mNepBUHHE 3HAYCHHS ‘“po3KpyTHTH’ Ta Weoloc
“OpIOXOHOTHI MOJIOCK 31 CHipaJIeBUIHOI MYyIUIC0” y Ja. MOBI Ta cjoBa Welzan
“pO3KpYTUTH, BajbCyBaTH (TaHILIOBATH BiJ pajocTi)” — y JABH. CHOPIAHEHUMH
cioBaMu € wave (xswis), wind (Bitep), wrap (3aropuytu), weel (koseco).

[Tompu Te, MmO apxeTWIHA MOTEHIA cjoBa heranziehen 3akimazeHa
B 1.-€. kopeHi *DSOkK / *deuk- “mrroBxarm, BecTH”, BCe X came B Il JIeKCeMi
aKTyali30BaHa CEMaHTHKa ‘‘TIOBOPOTY’, OCKUJIBKA TMparepMaHChbKU €THUMOH
*Uih “3BopymiuT B co0i”  (CXOK€ 3HAUEHHS Ha TOMEPEAHbO  3TajiaHe
B QHTJIOMOBHOMY BIAMOBIAHUKY “CXBHJIIOBATH / 3alliKaBUTH) MPOCTEIKYETHCS Y
nBH. tiohan “moBepraTm” (anrn. to turn) i 3miHtoerbes Ha ziohan [IndexPIE]
(Him. ziehen “TarayTH”), siIKE, Y CBOIO 4epry, B YKPalHCBKIH MOBI PO3MLICILIIOETHCS
Ha mseHymu “€JHATH, MOTaTH, B’s3aTH’’ (IMIEPBUHHE 3HAYCHHS JIECIIOBA 3Q1)YUIMU)
i msemu “(npu) Becrn”). CunoHim 10 ziehen-drehen TakoX MICTHTh CEMaHTHKY
“moBopotr” Ta crnopigHeHne i3 anri. to throw “kumaru™: “Proto-Germanic *threw-
(source also of Old Saxon thraian, Middle Dutch dreyen, Dutch draaien, Old High
German draen, German drehen “to turn, twist”’; not found in Scandinavian
or Gothic), from PIE root *tere- (1) “to rub, turn”, with derivatives referring
to twisting” [IndexPIE].

Amnriiiceke to turn mictuth 3Ha4eHHs “t0 meander, to orient, to direct, to wind
(3BUBAaTHUCS,, BUTHUCS, B’IOHUTHUCA, 3MIITHCS, KPYTUTUCA)  — MPO JOPOTY, PIUKy

3a3BUYal (K y)Xe BUIIIE OyJIO 3a3HAYCHE).
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B ykpaiHCbKili MOBI PO3PI3HSIOTH JIEKCEMHU msieHymu “‘BUMoTatu (00TsHKHTH /
03a/IaYUTH ), MOTATH, B’s3aTH’ 1 msemu “nipuBecTH 110 / cipuanauta” [CYM, T. 10,
C. 339]. YkpaiHChbKHi BIAMOBIIHUK IIECIOBO 3a1y4amuy TMOXOIUTh BiJl CTCIL. Jyuumu
“emHATH, CIIONTYyYaTH, IUTMTHCH ab0 CTCI. 3a1yka “3aTATYBaHHS y CBOIO KOMIIAHIIO;
3aMaHIOBaHHS CBIMCHKOI TBapWHM y JBIp UM JO XJiBa; BepOyBaHHS, NMpPUMAaHKa,
npueHaHHs”). ETUMOIIOris JIekceMu iyuumu, y CBOIO 4epry, 3 OCHOBOIO .1y/ul- moci
HE BUBYEHA, npoTe, Ha AyMKy C.B. 3iHueHKo, 3akiajieHa B AlaJIeKTHIN GopMi ayuue,
AKa B JABHUHY CIIBBIIHOCHIACS 3 IPUKMETHHKAMM O1azb abo 006p0 22, Ilompwu
Cy4YacHHUH IMOJBCHKUN BIAMOBIIHUK Zaangazowac y 3Ha4eHHI “TIEPEeKII0YaTH KOTOCh
abo MIOCh y SAKYCh AISUTbHICTH”, eTuModoridyamii cioBHUK O. BprokHepa Bkaszye Ha
CropiiHEHHs ciioBa 3azyuamu 13 fascynacja (3HadeHHs XapaKTepHE peliridiHOMY
JTUCKYpPCY), sIKe MOXOAMTH BiJ jJaTmHCBKoro fascis “B’si3ka” (wiazka chrostu) [SEJP,
S. 119], MoxJIMBOT OCHOBH TTOAAIBIIIOTO 3HAYSHHS “TIPUB’sI3Ka J10”.

“IIpakTHYHUN  CJIOBHMK CHHOHIMIB  YKpaiHChKOi MoBH~ (CBATOCHaBa
KapaBancekoro mojae Taki OJM3bKI 32 3HAYEHHSIM JI0 JIEKCEMH 3a@1yyamu CJOBA:
emseamu (3HaUYCHHsA HIM. ziehen), npuconyeamu, eepoyeamu, npumseamu,
sukopucmosyeamu, npusepmamu (3Ha4eHHSA aHMI. INVOlve MICTUTh NEepBUHHMIA
KOpiHb *Ver- “moBopot”), npusabdniosamu, 3000yeamu [[ICCYM], nasepnymu. Tyt
OYCBUIHUN B3a€EMO3B’SI30K 3HaueHHs iMmeHl Trinepkonuenty 3AJIYUEHHA J1O
XPUCTUSIHCBHKOI BIPU i3 aHrio- Ta HiMEIIbKOMOBHHMH BiIITOBI THHKAMH.

MOX/MBO, CHUIBHOIO I TE€PMAHCBKMX Ta CIOB’STHCBKHMX MOB Oyje
CTepeoTHIHAa (pa3a “HaBepHyTH Ha nuUAx ictuHHUE® [ECYM]. AcomiaTuBHO
CHuIbHUN o0pa3 apxeTurnHoro MozemtoBanHHs rinepkoHrenty 3AJIYVUEHHSA J10
XPUCTUAHCBKOI BIPU ¢opmysascs moBkona jgekcem way / Weg / wuax
“kepyHOK / HampsMm”, 10 Y CBIZOMOCTI 1HIO€BPOICHIIB, a Mi3HilIe MparepMaHIliB i
MpaciioB’ssH MaJld CHUIbHE AacolllaTUBHE 3HadYeHHs. Y mpaul “YKpaiHChKe
cioBoTBOpeHHs Bia Tpumnisuis go lyaei” criopiiHeHa y ClIOB’STHCHKHUX MOBax JiEKceMa
37152, TIOXIAHA BIJ Jsleamu, Majla TaKe 3HAYEHHS: ‘TIOB’S3aHE 3 HAINPSMKOM Y
MUHYJIOMY BEJIMKUX TaOyH1B TBapuH, i KONUTAMH SIKUX BUJISTajla TpaBa 1 JHUILABCS
HAJI0BIO ¢7i0 [...]; Taki MapIIPyTH i HANPSAMKH MOTJIM OyTH mocTiiHuMu” 23,

Cxoe 3a CMHUCJIOM CIIOBO OJopoea TOXOIUTh BiA Odepmu 1 TOB’A3y€ThCS 31
3HAUYEHHAM “‘(PI3MYHOTO BIUIMBY CaHEW YW KOJIC BO3a HAa IPYHT 1 POCIMHHUMN CBIT

MICIIEBOCTI [...]; Taku#t crio 30epiraBcsi TOBro, SIKIIO MOBTOPIOBABCS, TO HAKJIA/IaBCS

22 3inyenko C.B. Cryneni nopisHsAHHA B TekcTi nepeknany I1. Kynima xuur Moiices // Jlimepamypa ma xynsmypa
Ioniccs: 30. nayk. np. / Hixuncekuid gepx. yH-T iM. M. Torons. 2010. Bumn. 59: Cnaamuna I1. Kynima 1 i pons y
PO3BUTKY YKpaiHCBKOT MOBH, JIiTepaTypH Ta KyapTypu. C. 155-165.

2 Yepponnii B.I'. Ykpaincbke ciosoteoperns i Tpunis go Iynei. Pisue, 1995. C. 12.
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BTOPOBYBABC, i OyJ0 MoJermenHs A nepecypanns’ 24, Hapite cam o6pa3 xpecra,
SKUW BITHOCHMO 0 IIHHICHO-0Opa3HOi CKJIaIOBO1 peNiriiHo-010iitHOro HabyTOTOo
METapOPUIHOTO CMUCITY, HAraaye po30opidicics. MOTHB TPaBETHOTO JKUTTS BKa3ye
Ha Te, SK JIIOAMHI CIiJ “OpraHi3oByBaTH MPOCTIp JOBKOJa cebe y BHUMIPI 36MHOTO
KUTTS, K CIPUHAMATH 1 PO3YMITH i€l XPUCTHSIHCTBA, pEealli3yBaTH iX Y CBOEMY
KUTTI, IK HAMAraTucs JOTPUMYBATUCS YECHOT [...]| Yy AYXOBHIH CHCTEMI KOOpAWHAT
[...]; mBa BEeKTOpH: BiJ 3eMHOTO J0 O0XECTBEHHOTO 1 y 3BOPOTHOMY HAmpsMi —
B3a€MHO JIOTIOBHIOIOTH OJIMH OJHOTO 1 CTBOPIOIOTH CBOEPIAHY BiCh, HABKOJIO SIKOi
(hopMYy€ETBCS OCOOMCTICTh JIOJIMHM Y CYCHIJIBCTBI, OPIEHTOBAHOI HAa XPHUCTUSHCHKI
xuTTeB1 3acamu” [202, ¢ 63]. Peamizariro BiIOBIAHOTO CMHUCITY SIK 0a30BOTO JUISI YCiX
noxiiHux cmuciiB (auB. Tabm. 3.1) MoXkeMO NPOCTEKUTH Yy MOXKIHUBIN cxemi
MEPBICHOTO CIIPUIHATTS:

IIPSIMUI HIJIAX J1O [Biunoro] — ITIPABEJTHE XXUTTS (uepe3)

HIJIAX (CJIO) 3A [kumoch] — HACJIIJIYBAHHS (3BepHYTH 3a KHMOCH,
IIyKaTH CJIiJI Ha JOpO3l, 1TH 32)

HJIAX O [HyXmeHHOTO] — HEBAUJIYXICTD (ue BIJIBEPHYTHUCH BIJ,
HE 3MIHIOBaTH KEPYHKY BiJl, HE NEPEXOJUTH Ha JIPyry CTOpOHY, 00 3aBezaeln cede
B 0€3BHUXI1/Ib, 3a0JTyKAa€EIll, 3aHAMACTHIII)

HIJISAX BIA [3moro, moranoro, rpixoBaoro] — KASATTS (ue Beau y cmokycy,
BUBE/IM BiJ JIyKaBOTO, BIIBEPHUCH BiJI, IEPEHAN HA IPYTy CTOPOHY, 3MIHU HAIIPSIM)

3BUIbHU NUIAX — OYMIIEHHSA (mpouumnatu jicu, 3BUIBHUTH JOPOTY,
OYMCTKA JEPEBMHU Ta OOB’SI3yBaHHS TULISAM JOMIBOK OAaThKOM; 3aKJIaJICHO TaKOXK
B jekcemi road, Big i.-e. *reu “zerreilen, graben, aufwiihlen” (mpouuraru micw,
npopuBaty posu / kanasm)) [185, c. 120]).

I[MTPOXAHHA HAIATHU CWUJ / JOIIOMOI'M ¥V JOPO3I (HA NIUIAXY
J1O METH) TA BASAYHICTD 3A IIE — ITPOXAHHS, ®OPMYBAHHA CUJINA,
[NOISKA.

Crouparourich Ha eTUMOJIOTiIUHI Bepcii Jiekcem involve / heranziehen /
3anyuamu, TPUITYCKAEMO, IO iXHS apXeTUIIHA CEeMaHTHKa (opMmyBajiacsi JOBKOJa
TPhOX TEPBUHHUX 3Ha4eHb: 1) (po3 / 3a) KpyTuTH / PO3KPUTH / pO3ropratd /
npuB’s3atu; 2) Tar (ta / HytH) / Bectd / 3pymuTd (B c0o0i) / 3pOOMTH PYXOMHM;
3) (3a) OaxkaTH / parHyTH, Ky B MOHATTEBOMY sijpi rinepkonuenty 3AJITYUEHHS
JJO XPUCTUSHCBKOI BIPU moxua npencrasutu sk BIJJKPUB JIJISI CEBE /
PO3I'OPHYB - IIOTAT'HYBCSA 40O / ITIIIOB 3A KPAIIUM (ITPUEAHABCH /
[TPUB’SI3ABCSI) — 3BABAXKAB.

2 Tam camo.
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Tabnuys 3.1

PeKOHCTpYKIIisf apXeTUITHOI MaTpUILIi siapa
Ta HaBKOAOsIA€PHOI 30HU IiIepKOHIIeNTYy
3AAVUYEHHS 40 XPUCTUSHCBHKOI BIPU

Ne IlepBicHe BapianTHi cMucian InpoeBponeiicbKknii, nparepMaHCcbLKHi,
3/m | cOpUITHATTS 3XB Npac/oB’IHCbKHII KOPiHb Ta IXHi 3HAYeHHs
cmucay 3XB
1. [IPSIMUI RIGHTEQUS LIFE | nrepm.*rehtaz “pyxaTuch npsiMo”™ Ta
HIJIAX 10 GERECHT LEBEN nrepm.*liba  “matu  xurTTa”,“KOHTHHYYM /[
[BiyHOTO] BIYHICTb; TBEPJO, CTINKO TOTPUMYBATHCh
ITPABEJIHE nea. *prave “‘npsimo, CHpaBeNIMBO, TBEPIO,
KUTTA HEe3MIHHO / pyxaTuch, BecTu”; *ZIivot “xutTs”,
MmoX. oJicugeysv (JKepeno, pPOJIIOYICTh JIaBaTH
KUBIICHHS) Oooicueommuti (008IuHULL)
2. | IIJIAX (CJIL) FOLLOW nrepm.*fulz- “roii, mo crigye 3a” abo *fulg —
3A [KuMOCH| FOLGEN (ix *full- “noBHui” Ta *gan “iru”, BiAMOBIAHO,
“ITM 3 HallOBHEHUM IILTYHKOM — CIIYXHTH, 1TU
103ajy/3 sK MOMIYHHK'’; “3BEpPHYTH 328 KUMOCH,
UIyKaTH CIiJ Ha A0PO3i, iTh 3a”)
HACJIIAYBAHHA | crean. noopaxcamu “yno1iOHIOBaTHCE
“nonopox”
3. JIAX A0 BEING NOT 3ano3udeHHs 3 sart. ferre “He mepenectu cede 3
[HyxaeH INDIFFERENT | ogniei ctoponu Ha iy (He BIIBEPHYTHUCH Bif,
HOTO] NICHT HE 3MIHIOBAaTU KEPYHKY BiJ, HE MEPEXOIUTH Ha
INDIEEERENT | APYTY CTOpOHY — 00 3aBezemnr cebe B O€3BUXI/b,
SEIN /nicht | 3a0myxaem)
gleichiigltig
sein
HEBAWTY CTCIL. He Oaiide “HEONHAKOBO’ (CIOp. 3 TMOIN.
XICTb Mitosierdzia)
4. HIJIAX BI REPENT i.-e. *wret- “to turn (from) / (Bix)BepuytHCS”,
[370r0, RUE na.anra. ruth “xans”, nmoxigne miMm. DIE RUE
MOTaHOT O, “>xanp”’
I'PiXOBHOTO]
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KAMTTSA
i.-e.*ken- “mina” ta
MOX1THE CTCI. YbH-

(ctr. yvua),
3eHCchKe Kaena
“pigmiara’”, a
3BijcH, “Kapa,

rnomMcra” Ta
“IIPOCTUTH;
3BUILHUTH
3BIJIbHAU PURIFICA i.-e. *peue- ‘“‘ymctuTH”’, TMOX. Jar. putus
HIJIAX TION “ugucTui, SICHHM, CBITIIMI® abo *gel- “CBiTiauii,
DIE REINIGUNG KUTTEPATICHHAM, JIETKO, BHOJIMCKYBATH;
cMisiTich”, criopifHene i3 *kel- “posminsTu’™ ;
i.-e.*rein “auctwmii, Ge3rpimHuii”, crop. 3 jar.
purgatio “Sauberung / ouumieHHs” (OYUCTHUTH
MAJUITI0 BiJl KOPH, IPOYUIIATH JIICH, 3BUIBHUTH
JIOpOTY, OYHCTKA JI€PEBUHM Ta OOB’SI3yBaHHSA
TJUISAM JOMIBOK;
CXOKa CEMaHTHKa 3aKjajeHa B Jekcemi road
(Bix i.-e. *reu “zerreBien, graben, aufwihlen” /
MIPOYHMIIATH JIICH, IPOPUBATH POBH / KAHABH)
OUMIIEHHA *ocycac “BUBECTH 3 HEMPUTOMHOCTI (OCBIKHTU
BOJIOI0); TPHUBECTH JO TSAMHU; IIOCTAaBUTH Ha
HOTH”
[TPOCUTHU ASK nrepM. *aiskojan “mpocuTH’”, cmop. 3 JIHI.
(3BHAUTH FRAGEN icchati “seek” / “mrykartn”;
HIJTAX) i-e. *prek-, “*perk- “mpocutn, mIyKaTH
MPUXUIBHICTD”
ITPOCUTHU nca. *ibckatv, *HMCKO “poc. MCKATh, KENaTh;
yKp. Oaxaru”, mavms “AMIIATHCH CHIN
(MonuTH)
CUuJ STRENGTH *stranggaz ‘“‘Hamanku oaHiel cim'T’, cmop. 3
(1ATHN) B STARKE string ““MoTy3Ka; MillHO 3B’s13yBaTH”’
JOPO3I
(HA IIJIAXY CWIA *si- ‘“‘cTaryBaTH, 3B’sI3aTH’, CTCI. CUTbHD
J10 METH) “nyxuil” Ta cuno, cunvye “IPUCTPINA y BUTIIAIL
KUTBIS/TICTEIIBKY JUTsI JIOBJICHHS NITaxiB”
IMOISIKA THANKFULL i.-e.*thank-“BuxBansatu,  BenuuatH,  J00pe
(BA JlyMaTH Mpo, 4acTO 3rajgyBaTH
MTPOVJIEHUIA/ DANKBAE{
BKA3AHUUN BJAAYHUA Cren.  oska  “BpasguHicts”, mon. dZigk —
HIJIIX) 3armo3uyeHe 3 ¢.-B.-HiM. dank “momska, qymka”
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Hactynue xmioyoe cioo Christ rimepkonmnenty TO INVOLVE INTO
CHRISTIAN FAITH (takoxx MoxumBWi BapianT HamucanHs uepe3 mitepy K)
B €TUMOJIOTIYHOMY  CJIIOBHUKY  MOJbchbkoi  MoBU (1957 p.)  O. bproknepa
PEKOHCTPYIOETBCsL  Bif mrepM. Qopmm *chworost 31 3HadeHHsAM “‘cteOimHA”
(MOXJIMBO, SIK TIEPIIIOOCHOBA (POPMH NEPeKOHAHHS O6AMO20M i NPAHUKOM), SKE J1aJlo
MOYATOK IOSIBI IIEPKOBHOCIIOB sTHCBKOTO chwraslije “xpect”, pocilicbkkoro chworost
“crebauHa”, Ooarapcpkoro chrast “xym”, a y cepOCBKiii Ta CIOBCHCBHKIH MoOBax
3HaueHHs “Ma3ok” [SEJP, S. 184] (MoxIHMBO, 3BICH MOXOIUTh HOMA3AHULL, SIKE€ MAE
3HAUYEHHS ‘‘4OTrOCh HE CWJIBHO MOMITHOTO, MPOTE 3HAYHOro” — B YKPaiHCBHKIM
JiTEepaTypHid MOBI Ma3zox “mpiOHA, aje BUpa3Ha JeTadb XYI0KHBOTO 300paKeHHs ",
aB MEIUIMHI “HE3HAaYHA KUIBKICTh KpoBiI / ciou3y, 0€3 SKOro HEMOXKIIMBHH
KOMIUICKCHHM aHami3”), a TakoXk, iMOBipHO, Bij mrepM. ¢opmu *chwarzt “opec
Ha y30epexoKi U1 3MIITHEHHS ypoxkaro” [Tam camo, S. 185].

OcCKUIBKM ~ CHUIBHOTO  1.-€.  KOpPEHS-IHBapiaHTa  PEECTPOBOTO  CJIOBA
HE BCTAHOBJICHO, TO YKPaiHChKI €TUMOJIOTIUHI JIKEpelia, 3a3BUuai, MOCUIAI0ThCS Ha
3anmo3udeHHs, 30kpema “ECYM 'y 7 71”7 0O.C. MenbHuuyka  BKasye,
110 0i0aicaHTpOnOHIM ~ XPHCTOC € JaTHHChKOro moxomkenus Bixm Christus
Ta rpernpkoro cioBa Xpiotog (Khristos), MOXIMBHX KallbOK CTapOEBPEHCHKOTO
7y (masiah) y 3HadeHHi ‘“‘noMa3zaHuk Boxwuii”, Big SKOTO 3rofoM 3 SBHIIOCS
aHriiiickke Mmessiah ta wHimenbke Messias; ykpailHChbKMI BapiaHT 3’SIBHBCS 4epes
MOCEPETHULITBO CTAPOCIIOB’SHCHKOT MOBH Ta 3all03WYEHHS B JaBHHOPYCHKY MOBY 3
rpenpkoi. [1lono eBomrorii 3HaUeHHs, TO caMe B oOpaszax pubu — 3 rp. “lchthys”
(ocuoBa ¢pazu Icyc Xpucroc boxuit Cun PsariBHuk) 1 xpecma — ncn. *krosto
“nomazanuk” [ECYM, 1. 6, c. 270], ski 3aJumIalOTbCsi OCHOBHUMH CHMBOJIAMHU
XPUCTUSHCTBA, 3aKJIaJeHO TIEPBUHHUN TMOHATIMHUM CMHCI IOTO CJIOBA —
“HOpATYHKY, CLIACUTEIS, 3aXUCHUKA, boroytoanuau, 1o Jr00UTh YBECH JIFOACHKUN Pif,
Hajicnannii boroM BU3BOIMTENS 1yaelicbkoro Hapoay” . IIpo 3HaueHHs boromroaunu
MOJKE CBIUUTH 3 icTOpii HiMelbkol (y CBH.) MOBI 3Haxinka Jiekcemu “trehtin” —

“Tocnons” (Tpuennicty) 2

, CIIB3BYYHOI 3 CYYaCHMM pEJIriHHUM MOHSTTIM
“Tpiiiis’” Ta MOXJIMBUM HOTO CHOPITHEHHSM 13 IrepM. *treuuo “BipHuil”, 1o csrae
JBH. OCHOBH triuwa, na. treow “Bipaicts” [55, C. 55]. B eTHMONOTIYHOMY CIIOBHUKY
O. IIpeobpakeHCHKOTO 3HAaXOJIUMO 3HAYECHHS “nap-BU3BOIUTEND

[[Tpeobpaxenckuii, 1. 1, c. 530].

% Kukuc¢kova M. Jiddisch. Betrachtungen zum Jiddischen im Kontakt mit europdischen Sprachen und mit Hebriisch:
Magisterska diplomova prace. 2014. URL: https://is.muni.cz/th/333546/ff_m/DIPLOMOVA_PRACE_Kukuckova.txt
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bibmist BOpomoBk OaraTboX BIKIB BUKOHYBaJla (YHKIIIO OCOOJHUBOIO
pEINIriiHOrO KOMHE TrepMaHChKOro CBiTY (3 mommupeHHsM B V-V ct. apiancTBa cepen
T€PMAHCBKUX TUIEMEH B110YIIOCS 3al03UYCHHS JICSKUX CJIIB PEIITiiHOT CEMaHTHKH).

Y X cT. y pyKomnucax HUKHbO(PPAHKCHKUX TCAIMIB 3HAXOIATh TIEPKOPEKTHI
dopmu Ha 3paszok druftin / druhtin “Tocmomp”; rorceky dopmy nasjands
“Crnacutenp”, Bl AKOI MPUITYCKAIOTh MOXOKEHHS 3aX1THOTePMAHCHKUX PEeQIICKCIB:
H.-ppankck. neriendo Ta ma. nergend; ahma weiha (atum wiho) “Cesatnit Jyx” %.
[lounHatoun 3 MEpPBICHUX XPUCTUSHCHKUX ysBieHb (Bim I cr. mo cep. II cr.) —
BIpU NMPUTHOOJICHUX, SKHX TEpeciiayBalii B Ieuepax, obpa3z Mecii TpakTyBaIH
no-pizHOMY: sik bora i monunu BogHoyac abo nuiie sik bora abo sik boskecTBeHHOTO
[Tocnaniis. Jleski 3 mux BipyBaHb YTBEPIMWINCH Y PI3HUX KOH(DECISIX XpUCTUSIHCTBA.

BianoBiiHO, €BOJIIOLISI apXETUITHOIO 3HAYEHHS KOHLENTY-KIOYOBOIO CIIOBA
CHRIST / XPUCTOC mosxauBa Big iX MEepBUHHUX 3HA4YeHb “‘cTeOiamHa / rinka /
najgka® — “ma3ok” — “nmoMaszanuk boxuil” (BipHMH, MNOCIaHEeNb, MNOPATYHOK,
CHacuTeNb, 3aXUCHUK, boromoguna, TpuenHicTh), sKe 3arajoM MpeACTaBISIEMO
sk SHAUYHE BAT'OME, 110 JA€ MIIIHICTb.

Moo  Ttperroro  kmouoBoro  cioma-konuenty FAITH  imBapianrta
TO INVOLVE INTO CHRISTIAN FAITH, 10 B enekTpoHHOMY AiaXpOHHOMY
nancbkomy moptaii st Cximnoi €spornu (Diachronic Dictionary at the Danish Portal
for East European) peectpose cioBo faith pexoncTpyroerbes Bix i.-€. hopmu *breyd”
y 3HAYCHHI “BipUTH”, iK€ HaJaJi pO3BUHYJIOCSA y IparepMaHChkiit ¢hopmi *bidana six
“nepeKoHaTH 3pO0OUTH IIOCH a00 BiJIaTH 1I0Ch, OOIISIIOYHN 1I0Ch a00 TOBOPSIYM TapHi
cioBa”, abo »x *baidijang — “3smycutn, BuUMaraTu’, sKe HaOyJO J0OJaTKOBOTO
MOM’SIKILIEHOTO 3HAYEHHS ‘‘TEepEeKOHYBATH~ JIMILIE Yy MPaciioB’SIHCHbKINA LIEPKOBHIM
dopmi *bediti Ta y rpenbkoMy korHati-BianoBimHuky zeifw [EDSIL]. Hartomicts
y cioBHuKy E. KndifHa 3a3HaueHo, 110 caMe CHOPIJHEHICTh CEepeIHbOAHTIINCHKOI
dopmu feith i3 ¢panmysskoro feif, fei magamo nekcemi q0JATKOBOrO 3HAYEHHS
“nepexonanns” [CEDEL]. B yxe 3ragaHoMy BHUILE €TUMOJIOTIYHOMY CIIOBHHUKY
O. bprokHepa Tpu PEKOHCTPYKIIT MOJIbCHKOTO CJIOBa Wiara BHSBICHO CIIOPiTHECHHS
3 HiMenbkum Wahr (110 € moxigHuM BiJ JAaTHHCHKOTO VErus “miiCcHUN™) 31 CHIIBHUM
3HAYCHHAM “‘mipaBia, Jacka” [SEJP, S. 611]. MoxuBo, 3BIJICH TTOXOJUThH YKPATHCHKE
kiime “byap macka”, ske cnopoOyemMo mnoTpaktyBaTu sk “byne mnpaBnuBmii”
ta “Bipoto i mpaBmoro cayxu mogam”. Ilicms XVII cr. nexcema faith naOysae
3HaveHHs “fides / Bipa”.

2 Tunosiorus TepMaHCKUX JIMTEPATYPHBIX A3BIKOB: KOJI. ¢0. / pen. xoi. B.H. Slpuesa, M.M. T'yxman, D.A. Makaes,
H.H. Cementok / Akan. Hayk CCCP, Un-T s3biko3Hanus. M.: U3x-Bo Hayka, 1976. C. 18-22.
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EtuMonoriuanii cmoBHUK HiMmenbkoi MoBu . Kirore Takoxx MiITBEPIKYE
nepBUHHE 3HaueHHs “TipaBaa’” sekcemu Wahr (mo csrae mrepm. dopmu *weéraz
ta i.-e. *weh- “npaBna”). CriopiJHeHicT, BOauae aBTOp i B repmaHcbkomy \Wesan
“oytm mivicaum” [EWDS, S. 412].

Y cnoBuuky lO. [TokopHOro cydacHuii BapianT 3HaueHHs “Bipa” Qlaube
MOXOJIUTH Bif i.-€. hopmu *leubh- “xamaru, moOuTH, BUXBaIATH Ta nrepm. *leubaz-
“moporuii, ymobaenuit” [IEW, S. 683] (3Biacu, Bupas “ymobacHuii y Xpecti”).
Tumyacom y mocmimkenHsx OpatiB S. ta B. I'piMmM igeThcst mpo Te, MO 3HAYEHHS
BUIIE3TaJaHOTO CJI0Ba “BIPHICTH, JI0BIpa” 3aM03WYEHE 3 NEPEKIaay IpelibKOro ciioBa
pistiS; cCHOpITHEHHST TPOCTEKYEThCSI TAKOX 3 JATUHCBKUM Crédere “Biputu”
(mepBMHHO YTBOpEHHOTO Bim 1i.-e. *ker-“cepre”, sike 3rogoM cTajgo COr
13 3apikcoBaHMM 3acTapiyiuM 3HadeHHsAM “bor”, ta *d*eh- “mokmactm”, 3BiAcH,
MOXJIUBO, TOXOJIUTH (paszeosioriam krady pyKy Ha cepye — “HOBIp MeH1”)
Ta MOJANBIIMMH 3HAYCHHSAMH “BiJAJIaHWW; BIiJjaTd, MmomapyeBath cepue” (crédo
noxoauTh Bifg 1.-€. ¢opmu *kred-he “mepexonanns” [IEW, S. 580]; cyuacHe
MeTapopuuHe 3HAYEHHS ‘“KUTTEBE KPeno™, sIKe MOXOAWUTh BlJl JAaBHBOIHAINCHKOIO
sraddha- “BipuTu” Ta JaTHHCHKOTO putare “BipuTH, 0", B IBpUTI HaOyBa€e 3HAYCHHS
“TBepAM, HEMMOXUTHUI 4epe3 HAOMMKEHHS BIANOBIAHOTO 3HAYEHHS 13 “BIpUTH
aexcemu aman (“Aleph-Mem-Nun”-Awmins””) [DWIGWG].

B ECYM y 7 T. nekcema sipa MOXOAWTH BiI 1.-€. ¢opMmHu *Vera “mpasia,
ictuaa” (var- “obinsuka”) [ECYM, 1. 1, c. 402], Toxi sk y cnoBauky M.dacmepa
BKa3aHO JIMINE CIIOPIHEHHS JIGKCEMH 3 JTaBHBOPYCBKUM Ta CTapOCTIOB’SIHCHKAM
CIIOBOM 6bpa, OONrapChbKUM 6spa, cepOOXOpPBATCHKUM 6]Jera, CIOBEHCHKHM VEra,
4eChbKUM Vira, TOoJbChKMM Wiara, JBH. wara ‘“mnpaBaa, BipHICTb, MHJIICTh,
aipia. hopmoro fir “mpaBmuBuii, iCTUHHMI®, TOTCHKOIO tuzwerjan “cymHiBaTucs’
[DPacmep, T. 1, ¢. 292-293].

[Mpunyckaemo, 10 apxeTunHui cmuci Jekcem faith / Wahr [ sipa
chopMOBaHMI JOBKOJIA TEPBHHHUX 3HAYCHb ‘TIPEKOHATH 3POOUTH  IIOCH
a0o BimaTd 1MIOCh, OOINSIOYM IMIOCh ab0 TOBOpSIYM TapHi cJoBa”, ‘3MYyCHUTH,
BUMaraTu’, “mpaBna, Jjlacka, AINCHICTB , ‘““KajaTd, JOOUTHU, BUXBAIATH , “OyTH
JOpOTUM, YIIOONeHUM’, “BIPHICTH, AOBIpa, MWJIICTh, ICTUHHICTH , “‘BIIJaHUM,
BiJUIaTH, T[OJapyBaTH ceplre”’, “TBEpAWi, HENOXWTHWU’, (HE) ‘‘cymMmHiBaTuCs”
31 cistbHEM cmuciioM (apxicemoro) JIOCTOBIPHICTD (BIP, 11O €).

BusBneni 3HaueHHS Ha OCHOBI E€TUMOJIOTIYHHUX [JAaHUX JAlOTh I1CTaBH
TOBOPUTHU TIPO Te, 1Mo iHBapianTHUi cmucn rinepkonnenty 1O INVOLVE INTO
CHRISTIAN FAITH / CHRISTUSGLAUBE HERANZIEHEN / 3AJIYUHEHHS
J10 XPUCTUSAHCHKOI BIPU mae apxerunny npupoxy (€JJHATU JOBKOJIA
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3HAYYHIOI'O — IO € BbOI), amke Bci HOro KIHUYOBI CJI0OBAa CATAlOTh
1HO0€BPOIEHCHKUX (OPM, IO 3aCBITUYIOTH PEKOHCTPYHOBaHI E€THUMOHH, B SKId
3aKjajieHl TOTCHIIHHI  MOXJIMBOCTI  PO3BUTKY PENIridHOT CEMaHTHUKH 11
B IOXPUCTHUSHCHKY €IOXY.

3Bakarouun Ha Te, 10 1HBapiaHTHUU CMHUCII 3AJIVUEHHSI
J10 XPUCTUSAHCBHKOI BIPU six simpo Tekctis PI1J] neMOHCTpYe, 110 HAaBEpHEHHS
y Bipy BimOyBaeTbcsi He MaHimymsiielo, a mepekoHaHHAM uepe3 BIBJIIMHE
3HAHHS, To BBakaeMo 3a JOIIbHE TIPOKOMEHTYBATH €TUMOJIOTIIO0 KIIOYOBHX CIIIB
IHOTO MeTahOPUUHOTO KOHIIETITY.

Haramaemo, mo, monpu 6e37114 METOI0JIOTIH, MAXO0IB Ta METOIUK J0 aHATI3y
MeTtadopu, HAMOUTBIT €(PEKTUBHUMU € OCTaHHI 37100yTKH HAYKOBI[IB — IIPEICTABHUKIB
KOTHITUBHOI JIIHTBICTHUKH, a caMe: KOPIyCHE JIOCHIJ)KEHHS KOHIIENTYyalbHOI
MeTadopH, IO J03BOJISE PEKOHCTPYIOBaTH ii mpoTotunu y pisHux moBax (Olga
Pavpertova); mMeradopuuni acnektu ayMku (patterns of thought), xapakrepnoi
HOCisIM MOBH, Ta obOpasnicts / imagery identified in language (Rebecca Netzel);
KOHTCKCTYaJbHUW, CEMAaHTUYHWM, KOMYHIKATUBHHW BIUIMB Ha BHUKOPHUCTAHHS
MeTadopu Ta OKpecieHHs auckypcuBHoro nomeny / discourse domain (Stefanie
Vogelbacher) . Vrim, yrounioemo, mo B po6oTi onepyemMo TepMinoM ‘“meradopa”
Yy KOTHITUBHOMY ii BUTITyMa4€HHI, Ky OTOTOXHIOEMO 3 MeTahOPHUUYHUM KOHIICTITOM,
SIKAW BIAPI3HIEMO BiJ] KOHLENITYalbHOI MeTadopH.

AOcTpakTHe MeTaOpUYHE TPEACTABICHHS OOpa3HOTO YSABICHHS TIPO
KNOWLEDGE / WISDOM / UNDERSTANDING / WEISHEIT / 3HAHHA /
PO3YM nHeBumankoBo BiIOyBa€ThCS Yepe3 MPUPOJIHI SBUIIA (3€MIIIO, BOJIY, BOTOHBb,
MOBITPsI), OCKUIbKU, 3a ciioBamu ¢uiocodpa Emmnenoxkna (y V cr. mo H.e.), —
11 TIEPBICHI YOTUPH €JEeMEHTH BI4HOTO pyXxy BcecBiTy y O60poth0i JIroOGoBI U
HenaBucti, siki y tekcrax PIIJ] nHaifuacrtime exaTb B OCHOBI (hOpMYyBaHHS
apxeturnHo-cTepeotunHux oopasis MOPS / JIDKEPEJIA / TIOJIYM’S | COHILA /
BITPY / POCJIMHHOI'O i TBAPUHHOI'O CBITY / POAXOYOI'O JEPEBA BLJIA
BOJIOMMM). 1lle oqHNM BHSBOM aKTyasli3alii AYIIEBHHX HOYYTTIB Ta MEpPEKHBAHD
e antporocyocranmii CEPLIE / PO3YM / CBIJJOMICTbH / AVIIA, ockigbku
“XpUCTUAHCHKI YECHOTH MAa€ TIJICKaTH HE TUIBKUA MylIa, a ¥ CBIIOMICTh, PO3YyM,
BiIKpHUTHH 10 cripuidHATTs bora” [202, c. 63].

Etumororiuni gocmipkenns ekcemu Bible Bkasyrors Ha T naBHBOTpEIbKE
3HAYCHHs “CyBiii” (“IIMATOK 3rOPHYTOI y TPYOKY TKaHWUHU / pyKomucy’), sike 3r0JI0M
y nepekiani 3 jatuHcbkoi biblia sacra naOyno 3HavenHst “csita kuura”, “byblos”

27 practical Explorations into Cognitive Metaphor and Metonymy // Cognitive Explorations into Metaphor and
Metonymy (June 2016): 7th international symposium. URL: http://www.as.uni-heidelberg.de/personen/Kleinke/
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“Crunercekuii mamipyc”. Y cnoBHuky lO. TlokopHoro 3a3zHaueHo, IO CIEpIITY
knowledge / wisdom ta Die Kennerschaft / Die Wissenschaft mamu cminbhe
00’e/lHAaHE JTBOKOMIIOHCHTHE 3HAYEHHS ‘‘3HATH, ITI3HABATH , K€ BHUIUIMBAE 3 1.-€.
KOpeHs1 *g 'en- Ta mrepM. ¢opmu *knejan “y3HaBarw, mi3HaTH 1 SKE 3roJ0M HaOyIo
JI0JaTKOBOr0 3HauYeHHs Qno-to-s “Bimomuit” [IEW, S. 376]. Caouuk E. Kisitna
moJia€e i.-€. KOpiab *kKen- “3HaTth” Ta OMMC PO3MICIUICHHS NrepM. (opMH Ha JI.aHTJL.
cennan ‘“spobutn Bimomum™’ (momynsapuszyBatv) [CEDEL, p. 442] ta B HIMeNbKii
MOBi Ha irknnan, Bij sikoi 3roJIoM YTBOPHIIKCS JIBa Pi3HI 3a 3HAYCHHSM ciioBa: kennen
“griizHaBati’’ 1 Wissen “smatu’”. dk Haciminok, 3’saBisroTbes ciaosa Die Kennerschaft
ta Die Wissenschaft [DSO].

CriopigHEeHe 3 THTOBCHKUM Zinoti “smati” — 3nanna, B ECYM HaGmmxeHe
10 mpyc. ersinnat “ysnaBaru’, aBH. irknnan (Bix BUIIEBKa3aHOTO i.-€. KOpEeHsI *g en-
“3uamu’, MPOTE y BIAMOBIHOMY CJIOBHUKY JOJIAHO III¢ 3HAYCHHS ‘‘HApO/KYyBaTH
Ta repM. *knejan “‘y3HaBatu’), JIATUHCBKOTO NOSCO “‘mi3Harocs’”, a 3ToJI0M
noxigHoro Bix kennen “suatu” — kénnen “symitu, mortu” [ECYM, 1. 2, ¢. 270].

Bi/oBiIHO, apXeTHIIHOI OCHOBOIO MeTadopuuHoro komuenty BIBJITMHE
3HAHHS € cemantuka “posropuu / mi3Hait / 3poOM BimoMHM CyBii (IIIMaTOK
3ropHyToi y TpyOKy Tkamumuu / pykomuc) / mizHaii Ceary Kuury”, a apxerumnHa
MaTpHIll 1HBapiaHTHOTO peniriiHoro cmuciay rinepkonuenty 3AJIYUEHHSA
(BIBJIIMHUM 3HAHHSIM) IO XPUCTHUIHCBHKOI BIPU wMmoxe Matu
KOHIenTyanpHy cxemy: 3YMIU PO3TOPHYTU CVYBIM [3POBM BIJIOMHM],
B JdKOMY € IIIOCh BAI'OME, [IIO A€ MIIHICTE / CUWIIY [/
HE3JIAMHICTbB]; [JAOIIOMAT'A€ BUBPATHUCH 3 XAUIIB/TIO3BYTUCH
CYMHIBIB / TTIPOBJIEM]; [PATYE / OBEPITAE /| JA€ BMOKUTU] i [KAPAE];
[AOCTOBIPHO (€)].

3.2.1 PexoHCTpYyKLis apXeTUIIHOI CKAaa0BOI1

MeTtadopmuunoro koHnenrty IIPABEAHE JKUTTSI. Bapiantaa
napaMeTpOBUMIpIOBalIbHA ~ TepUdepis  KOMIUIGKCHOro  0a3oBoro  cmuciy [
inBapianTHOi Mozeni / rinepkonuenty 3AJIYUEHHS 1O XPUCTUAHCLKOI BIPU
o0’eqHana (QakynpraTUBHUMH |/ BapiaHTHUMH cMmuciaamMu /| MeTapopuIHHUMHU
xonnentamu 1) [IPABEJITHE XXUTTS, 2) HACJIIJYBAHHS BUEHHSA XPUCTA,
3) ©OPMYBAHH HEBAWJTYKOCTI, 4) KAATTA, 5) OYMIIEHHA,
6) IPOXAHHS (ITPO AOIIOMOIY), 7) DOPMYBAHHSA CUJIA, 8) TIOASKA,
AK1 BUCTYINaIOTh CKJIagoBuMu koHcTpykTtamu TJIM PIIJ[ 1 moTpeOyroTh KOMEHTapiB
€TUMOJIOTIYHUX BEpCId KIIOYOBHMX CIIIB: BiJ 1HTepIpeTauii 1HJO0€BPOMEHCHKIX

€TUMOHIB Ta iX 3HayeHb J0 pO3ODKHOCTEH MK  MparepMaHCbKUMU
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1 pacyoB’sHCHKUME (D OpMaMH 1 @k A0 IXHBOTO 3HAYCHHS y CyYaCHUX TIyMadHHX
CJIIOBHMKAX aHTJIIHACHKOI, HIMEIBKOI Ta YKpaiHChKOi MOB, BCTAHOBJICHHS NIEPBICHOTO
MOTHBY KOHIIENTY, a TaKOX BHSIBJICHHS CITIBBIJHONICHHS 3HA4YCHb JIEKCEM-
BepOaizaTopiB JaHOTO KOHIENTY 13 TMEPKOHIIECTIOM.

[Ipumnyckaemo, 110 HAWOOMIMPHIMIUM 3 YCIX BHIIEHEPETIYeHUX BaplaHTHUX
cmuciiB Buctynae RIGHTEOUS LIFE / GERECHT LEBEN / TIPABEJIHE
KUTTS. e B anTruHii ¢igocodii AI1s1 MPOCTOrO MOSICHEHHS CBOIX aOCTpaKTHUX
ime#t y manorax [lmarona, CokpaT onmucye, mo o4iKy€e Woro mynry B Aifi: mokapaHHS

28, CrapopaBHiii

Yyl BUHAropoja — BIJAMOBIAHO J0 BXKE€ 3/IHCHCHUX BUYMHKIB
ETUTITSHUH yBaXkaB, 110 POAIOYICTh IPYHTY 3aleXuTh BiJ 6ora Ocipica — “[...] Tenep
BiH CKa3aB Ou, 1110 JUIsI IIEAPOTO BpOXkKaro MOTPiOHI J0OprBa i 0JHOYACHO BO3/IaB OU
xBarry Ocipicy” [239]. [ns BipstHmHA (TIOCTIIOBHHMKA TEBHOI penirii) moTpiOHO,
nepenyciM, “mi3HaTh caMoro cede i JOBKLIIA (3a TOMOMOTOI0 XKeplid, Iypy, [IaMaHa,
MIPOPOKA, CBAIICHUKA) [...]|. BipstHu — rpymna mroaei, siki JOTPUMYIOTBCA OJIHUX 1 THX
CaMUX BipyBaHb Ta KHUBYTh 32 THMH CAMUMH 3aKOHaMu™ 2%,

VYV rtakuil cnoci® Oynu 3akiajeHl JBa OCHOBHI OMNO3MIIINHI YSBJICHHA
HaAMOLIBIIOr0 3 BOCHBMH (DaKyJIbTaTUBHUX / BapiaHTHUX CMHCIIIB MeTa(pOPHUHOTO
konuenty [IPABEJIHE XUTTS: a) “Bumnky / cripaBu / BHOOPY MO BiIHOIICHHIO
10 CEBE (mobporo — moranoro) ta 0) BuuHKY / cripaBu / BUOOPY MO BiJHOIICHHIO
no IHIINX” (no6poro — nmoranoro), npupoay / cuerudiky mposBy SKUX CIPOOYyeEMO
MPEJICTABUTH HAa OCHOBI KOMEHTApiB €THUMOJIOTiI CJiB, IO € IMEHAaMU KOHIIEITY,
TOOTO CIIB npageonuii 1 dcumuy B AHTIINACHKIN, HIMEUBKIA Ta yKpaiHChbKid MOBax.
BiaTBopeHHs aBHBOI CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYPH CJIOBA Ta €JIEMEHTIB WOTO 3HAUYCHHS
[185] mMoxmBe pu cucTeMHOMY 3icTaBiaeHHi (OPM y JEKIITBKOX MOBax 0.

BigmoBigHo 10 erumoioriuHoro cioBHuka P. bapaxapra (“The Barnhart
Concise Dictionary of Etymology”) npukmeTtHuk righteous 3’ssuBcs ymiie B 1526 p.
(rightuous mo 1475 p. Ta rihtwise rinoretuuno n0 1200 p.) [Barnhart, p. 665].

CrinbHUN HIIIX PO3BUTKY M€l JIEKCEMU PO3MOYMHAETHCS 3 Mpai.-€. KOPEHS
*reg — “HampaBiATH, CKepoByBaTH , Ha IyMKy A. baxa, cnopigHeHoro 3 *rig —

“KOpoJib” BHACIIJIOK 3alO3WYEHHS 3 KEJIBTChKMX MOB T'€PMAaHCHKHMH MOBaMH 31

(13

ta nrepM. Gopmu *rehtaz y smauyenni “pyxartuch mpsmo”. o 830 p. B JaBHIO
aHTJIMChKY MOBY YBIMIIUIA MOHATTS ‘‘ClipaBeNIMBUA, JOOPHl, YECHUH, MPABUIIbHUMA,

npsmuii”.  CyuacHuii BapiaHT yTBopeHwmid Bim riht “mpsmo / HampaBo”

28 Autuuna midomnoris: nep. 3 ¢panu. / E. Jlanepr, K. Ecren; xya. I1. Bonram, K. Bpyren, IL.M. Bana. K.: Maxaon-
VYxkpaina, 2005. C. 94.

2 Tam camo. C. 25.

30 Kubpuk A.E. JIuHrBHCTHYECKas PEKOHCTPYKIHS KOTHUTHBHOH CTPYKTYphl // Bonpocei aswvixosnanus. M.: MI'Y,
2008. Ne 4. C. 51-77.

31 Bax A. Ucrtopus Hemenkoro ssbika. C. 30.
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a00 ““HacTaBIIATH, CKEPOBYBAaTH MpsAMO 10~ Ta -WIS “po3yMHHI, 00pa3, ILIAX,
manepa” [EED]. HarowmicTth cydikcu -€0US, -OUS €TUMOJIOTH TMOSICHIOIOTH 3aMIHOIO
JeKCceMHU COUrteous “gemuwmit” Ta moximHuUX yTBOpeHb y 1500 p. [Barnhart, p. 665].
ICHYIOTh 3HAXITKH 1.-€. KOPEHS *Pizj0S, 3HAUCHHS SKOTO JOPIBHIOIOTH JIO JICKCEMH
righteous [AP], mpoTe moxanbioi mrepM. HOro peKOHCTPYKINIT HE BUSBIICHO.

Amnrmiiiceka ocHOBa riht cxoxa Ha HiMenpKy reht, HasBHY B cy4acHill Jiekcemi
Gerecht (mo XVIII ct. gerade, a B 1BH. (hopma gireht), — moxoauts Bix i.-€. hopmu
*hz regtos (‘“spymmB y mpaBoMy HampsMKy™), Bin KopeHs *hz reg- “BumpanisTH,
HaIpaBJIATH, CIHOPIIHEHOrO 3 JaT. Fectus=rego ‘‘HampaBisITH, CKEpOBYBaTH
ta nrepM. popmu *rehtaz — “npaswmii, cripaBeyIMBHNA, TOOPUH, YECHUH, IPABUIIBHUH,
npsmuii” [CEDEL].

B eTMMOJ0riyHuX CIIOBHUKAX YKPaiHChKOT MOBU npageoHuu OXOIUTh BiJ MCIL.
dbopmu *pravs “mpsiMO, CHpaBeIIMBO, TBEPAO, HE3MIHHO / pyXaTHCh, BeCTH
[EDSIL], criopimnene 3 jat. pro-bus “mo0pwii, gecHuit”, aina. prabhu “3Bepuenns
no bora”, m.amri fram “cunpHuil, aisubHMA, cMmimuBuii”, a.ica. framr “roi, mo
CTOITh IONEpey; TOW, 110 MparHe BHepen’; UCH. npasr “TpsAMO, MYKHBO ); CXOXI
3HadyeHHs 3Haxoaumo 1 B ECYM [ECVYM, 1. 4, c¢. 551]: npaseonuuuti “vanexHuii
IpPaBeHUKOBI”, 1.001T. (LIEpPKOBHE) npaseden ‘“‘CipaBeUIMBHI~ Ta CIH. praveden
“gecHuil” (B CTApOCIIOB’STHCHKOI MOBU MpagbObHb “‘TIPaBEIHUM, CIIpaBEIUBUI"),
AK1 € MOXIAHUMU BiJl npasvoa “nipaBna’ ado BiJ CTCI. npass “TPSAMUIl; TpaBUIbLHUMH,
crpaBeUIUBHiI”. 3 yCiX CMHOHIMIB JIEKCeMU npasednuti y “IIpakTMuHOMY CIIOBHUKY
CUHOHIMIB  yKpaiHCbkoi MoBM~  CBsarocnaBa KapaBaHcbkoro (6esepiwinuti,
HenocpiwHull, ceamuil, NPenoOOOHUL, YeCHUll, CNPABedIUsUll, NPABUILHULL
JUYAPCOKULL, WISAXeMHULL), 6eCmu No Npasiii CMOpPoHi Ta uWisXemHull CCMaHTHIHO
HaObKeH1 10 3HaueHb ciaiB involve / heranziehen / sanyuamu [TICCYM, c. 322].

B erumonoriunomy cnoBuuky P. Bapuxapta 3adikcoBaHe 0a3oBe 3HAUCHHS
aekcemu life “xutts” y 1121 p., 10 1Oro X MEPioAy MOXKIMBHUMU 3HAUYCHHIMH
TaKOX Oymu: “KHUTTs, ocoba, Tio” [Barnhart 1995, p. 432]. Ilrepm. dopma *liba
“MaTh JKHTTS, KUTH csArae i.-e. kopeHs *leip- “koHTHHYyM / BiUHICTB; TBEpPJO,
CTIMKO JOTPUMYBATHCh”, CXOXKOro Ha KopiHb lif- B aHrIiiichKili MOBI Ta B HIMEIbKIH
— lib- “cmoci6 sxutts” (Leib “rino”).

[Tpubnu3Ho 1560 p. B aHIMMCHKIM MOBI JiekceMa Ha0yBa€ 3HAUYCHHS “KUTTEBA
HEoOXimHICTh, eHepris”’, y 1703 p. — “OpoOTSXKHICTh, KOHTHHYYM, BIUHICTH . [HII
Bepcii MOXOHKEHHS Ipai.-€. popMu *gweie-: 1a. CWIC, CWICU “xkuBuiA”, Vita “KuTTs”.

Leben — *leibh- “xutu” Bix *leip- “3abpynuenuit” [IEW, S. 667]. Moxnuse,
MOXO/KeHHsST cydyacHOTo ‘“‘Narrenhdnde beschmieren Tisch und Winde” — [ypui
3anuwaroms 3a coboro cniou. Cnouuk ®. Kirore miaTBepKye BiAMOBIAHI T1MOTE3H,
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BKa3ylOUd Ha IOXO/KEHHS JIEKCeMH lebén, n.B.-HiMm.: [ib-leita mo Toro x KopeHs:
nrepM. *libam “xwurra, Timo” (*lib- “croci6 xurta”, i.-e. *leip) [EWDS]. HatomicTb
cioBHuK 0. ITokopHoro noxae dpopmu *gei-, *g’'dew- “®KuTH”, Bi AKUX MOXIIUTH
ghiti-s “Leben / xuttsa” [IEW, S. 467].

[TpacinoB’sHCchka (opma CydacHOi JIeKCeMH oicumu csrae *zivot “xurrs”
BiJl i.-€. *g"ei(W)o-‘“xutn” (cxoxa Ha *gweie- (cydacHa (opma bio-)) i BiAmoBigHUX
KOTHATIB y caHckpurti: jivah “alive, living”; nepc. jivaka/zhiwak — “alive”; jiva / atma
“mymia, Bi4HE, AylIa >KMBOTO OpraHi3My, JIOJWHU, TBAapUHH, PUOH, POCIUHH,
aut. gyvas “living, alive”, gyvata — “Biune uTT, crocib skutTTs, caauda” [EED].

B ECYM Ttakox BHSBICHO IMIUNIIIMTHE 3HAYEHHsS “‘BIUHO(MI)” JIeKCeMH
orcumms, SIKe PO3KPHUBAE 3HAUEHHS OJHOTO 3 JIEPUBATIB CJIOBA dcuseys (JIKepeno,
POJIIOYICTD “MaBaTH JKUBIEHHS) — dodcusomnuii (Oosiunuii), 1.-€. popma *g*ei(w)o-
“myma”, cropigHeHa 3 Zivot “ytpo0a (110 gae xuTTsA / HAPOIKYE), )KUBIT (TIOPOXKHIH;
MOTPIOHO HAMOBHUTU 3HAuyluM); cepue (ocHoBHE; 3actap. bor; ictuHa;
NPUB’A3aHICTh; MY)KHICTh; 3acTap. HaauxaTh Big nytn)” [ECYM, 1. 2, ¢. 199].

Sxmo nexcema life csrae i.-e. kopens *leip- “xontmHyy™mM / BiuHICTB”,
asnie HaOyBae 1bOro 3Ha4YeHHs Juiie y 1703 p., To B yKpaiHChKiil MOBI CIIOCTEPITaEMO
MEPBUHHUN TIPOSB BIAMOBIHOTO 3HAYCHHS B OJHOMY 3 JIEPHUBATIB PEECTPOBOTO
CJIOBa, a came: Jcuseysb (IHKEPEo, POIIoUICTh “IaBaTH KUBIEHHS ) Ta Q0HCUBOMHULL
(moBiunmii) [ECYM, 1. 2., c.199].

3Baxkarouu Ha Te, 1m0 B €BpoIi TpUBaIMil 4yac (B Mepioj CIUIBHOTEPMAHCHKOT
n00M) JOMIHYBAJIO 3eMiepoOCcmeo, CKomapcmeo, 0yO0igHUYa Ccnpasa, mexHiKa,
CYOHONIa8CMB0, TO BOHO 1 BiI0Opa3uioch y Jekcuil. Hampukiaa, oCHOBHE MOHSTTS
“00’eIHYBATHCh JUIS CIUIBHOI mparti” (gameindufs “criibpHICTD” 32) MOIJIO TIEPEUTH
B PEIITiiiHy CEMaHTUKY “00’€HaHHS y Bipi” Ta MOsBI Takoi dpasu, K cismu 000po
(bo mo Tinbku mroauHa Tocie, Te came W moxkHe! ([Cam. 6, 7))” 3 BIANOBITHUMH
napajieissMi B aHTJINACHKIA Ta HIMEIbKiIM MOBax, a iICHyBaHHS JIGKCEM Ha 3pa30kK
ajukdufs “Bi4HICTB” MOTJIO CTATH MOTHBAIIIHHOIO OCHOBOIO MOHSTTS “periris / Bipa”.

Ax miacyMoK, 3a3Ha4MMO, IO MOTHBAIIIWHOIO OCHOBOKO IS TOJAJIBIIOTO
CMHUCJIOBOTO TI€pEHAaBaHTa)XEHHs OJHOro 3 BapiaHTHUx cmuciaiz 3AJITYUEHHA
JJO XPUCTUAHCBKOI BIPU — TIPABEJIHE JXUTTS — e iforo apxeTumHe
MIATPYHTS, OB’ sI3aHE 3 HaMIpaMu ‘“‘CKepOBYBaTU Aymly i1 Tio (Luisix) o BiuHoro”,
3aKJIaJCHUMHU Y JIeKceMi orcummsi (TOTO, IO JKUBUTH TUIO (AyXOBHOTO jpKepena) /
no Bumoi ¢opmu icHyBanHs / ¢izmunumx Ta nmyxoBHux cun (bora)), a Takox

CHIBBIJTHECEHHSI OJIHOTO 3 NEPBICHUX 3HAUEHb CIIOBA 3anyuamu — “BeCTH (PpyX; 1TH;

32 Tunonorus repMaHCKUX JIMTEPATYPHBIX S3BIKOB: KOJ. ¢O. / pex. koi. B.H. SIpuesa, M.M. T'yxman, D.A. Makaes,
H.H. Cementok / Akan. Hayk CCCP, Un-T si3p1ko3Hanus. M.: U3zn-Bo Hayka, 1976. 248 c.
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TATTH)” Ta MEPBICHOT CEMAHTHKHU JICKCEMHU npaseonuti — “BeCTU NpsaMo / Hampaso™.
VHAOUHEHHS BiJHONIEHb rinepkonuenty / inBapianta SAJTYUEHHS (BIBJIIMHUM
3HAHHSM) JO XPUCTUSAHCBLKOI BIPU Ta wMmertagopuyHoro Kosuenry /
Bapianta [IPABEJIHE XXUTTA npencraBneno y cxemax.

3.2.2 PeKOHCTpYyKIIis apXeTUIITHOI CKAaa0BOI1
MmMeTtadopmnunoro koHnenty HACAIAYBAHHS BYEHHISI
XPUCTA. Apxerun BOI'OHACJIIAYBAHHS (ykopiHeHHS B JIIOJCHKIif

cBizomocTi mepBuHHOI Mozelni / 3paska / mepmiooOpasy MOJAIBIIMX BapiaHTHUX
noOy/I0B), HalBaroMimow (YHKIE SKOrOo € “BaplaHTHICTh 1HBapiaHTHOCTI
3AJIYUEHHS JO XPUCTUSHCBHKOI BIPU — 3maTHOCTI BHEO3MiHIOBAaTHCS 3i

30epeKeHHSIM HA DI3HUX ICTOPHYHUX eTanax He3MiHHUX 3HavyeHb Ta dyHkmin” %,

MOKEMO PO3KPHUTH, 3A1HCHUBIIN KOMEHTAp PEKOHCTPYHOBAHUX €THUMOHIB KIIOYOBHUX
CIIB Hacaidyeamu Ta gyenHs Xpucma B aHIIIICHKIN, HIMELBKIN 1 yKpaiHChKiil MOBax.
CnoBuuk P. bapHxapra natye nosiBy 3HaueHHs “HaciigyBaT’ yiekcemu follow
micias 1200 p., 1m0 peKoHCTpyroeThes 3 nrepMm. dhopmu *fulz- “Toi, mo ciigye 3a”
[Barnhart, p. 292]. Haromicte EED mnomae mrepm. *fulg — (Bim *full-gan “itm 3
HAINlOBHEHUM NUIYHKOM — CIYXXHTH, iTH 1M03aay / 3 SK MOMIYHUK’). Y CIOBHHUKY
E. KisitHa BKa3aHO IMOXOKEHHS Iii€l JiekcemMu Bin i.-€. *polgh — “ciim Horm”,
110 TMOTETUYHO 301ra€eThCs 3 MIJCUICHHSIM BI3yaJbHOTO 300pa)KEHHS CIIJIB Ha MICKY
(Ol y30epexoks), sike B OLIBIIOCTI BHIMAJKIB aKTYalI3yEThCS y CTEPEOTHITHHX
cmucinax  gochimxkyBaHux — TekctiB  PIIJI  (auB. Posnimt 4 MoHorpadii).
[linTBep/HKEHHSAM 1€l TIMOTE3U MOXYTh OyTu mpumyiieHHs M.M. MakoBcbkoro
11010 30iry 3HauYeHb Jekcemu track “ciig” ta cimosa follow “auBuTHCS 3a, OUiKyBaTH
Ha, cyxutu” [185, ¢. 151], Ha 6a3i sAkuX IMOBIPHO MOCTaa CTEPEOTHITHA PEiriiiHa
dbpaza “Xooumu wnaxamu (cnioamu) I'ocnoonivu” (nekcemMa uwisax Bif CTI. “TyTh” €
JOMIHAHTHOIO TakoX y Metadopuunomy konuenti [IPABE/ITHE XXUTTSA).

3 Bonpmiakosa A.IO. Teopus apxetunma u xouuenrosorus // Kymsmyporozuueckuii ocypuan. 2012. URL:
http://www.cr-journal.ru/rus/journals/109.html&j_id=9
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(ropy)-3nobynew
(cpapGy)

OBPATH
MEPEKOHAHHA

Puc. 3.1. B3aeMo03B’130K JieKceM-HaliMeHyBaHb rinepkoHienty / inBapianTa
3XB Ha apXeTHIIHOMY PiBHI HOr0 MOJCJTI0BAHHS

Cnosuuk E. ITaptpimka momae iHmoeBponeiicbkuii kopinb *fold-gan, 3 skoro
noxoauth fulgangan ta ioro 3mauenns awrn. “full go” / mim. “voll gehen”
(MoxnuBoro moxomkeHHs anri. folk ta wim. Volk “mapon”) [Partridge, p. 1151],
Ta HABOAMTH BEpCil MO0 AUCKYCii mpo iMOBIpHY crnopimHeHicTh siekcem full / voll
(Mik mparepMaHchKuMU etumMoHamu*pler- Ta *plen-, (moximHe rperbke pleres
Ta JJATUHCBbKE plénus, a cydacHe BTUIeHHsA y ¢opmi plenary (“uinuii, moBHMII”))
[Tam camo, p. 1204]. Takox HOCTITHUK HABOAUTH TINOTE3y IMOXOMKCHHS
nrepm. *fullaz Bix i.-e. *pele “HanoBnroBaTH” (mepeinuio B cyyacHe poly-). Okpim
I[bOT0, aBTOP MOKa3y€e PO3BUTOK aHTilchkol popmu (canri. folwere, Bix na. folgere,
Bix folgian, var fylgan y canrn. folgen, a misuime folwen ra foluwen no cywacuHoro
3HauYCHHA ‘‘HachigyBaTw’). ETumonoriune mxeperno anrmiiicekoi mMoBu E. Bikmi
TaKOX IMIOBOJUTL JO JBOX OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB 3HAUYEHHS M€l JIEKCEMU:
“moBuuit” ta “itn” [Weekley, p. 585].
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HACNIOYBAHHA { *iTv npaMo Ao }

BYEHHHA XPUCTA “BIuHOTO /- ™
("enig { *iTH HANOBHWTK | Crl;llﬂli-lﬂEl-lHa:IH
*noz ! "nogopo
aay AOpo ) '\ }KHTTFI BUHY
MPABEHE oy
nNpobuTTA i
(*eege; "ckepoBye ! HHBHTE-DYX 10 / ApecTy, WacTA,

Haguxae (KOHTHMHYYM), Oy,

Kpaworo -
noeeprac) ZBIMLHEHHA,
(picT { po3BEMTOK) — BIYHIC T NonereH s,
l 6 uec(Te/HWIA)
. (*myn, BITEP) ”"UEZTF'C; Eé;*:“B'T (npasanemi)
CMPABELNNBKIA Emf’qimm AN S/
(uecHwii [ mopanbHuiA)
HeBUHHUI / Geal PILUIHWIA l 3ABPYHEHWI |
:
Bibn. “(Bu)ouBaTy (BYNHOK / BUEIP / BuxeanA™ /
MUNCOCEPOHWIA KAPA (nanka, npyT, rinka, MICIST) CNaBMTH
cTefnuua) (npu)PEKTH, noBpo-ano —
(za)C¥0(nn), (npo)BUHA, iHLWUM-C OB
/“' \\ MPIX, (poz) MNATA (uiHa)
CEPLE (c)MMPAB(a) / BAMHOK Bibn. NANKA 5 2-3 kikLAMN
(NouyTTA / NpUE'Azka, (LWARX, MICT, OPABMHAY:
HAOWXaTH; OCHOBHA, AOPO; Te, Wo (sig/sa) KPMTE
ApX. NOPOXHIA WNYHOK (KANHTHA)
(HanoBHUTH); Besxpae (Gnyrae, MONE,
. ! CTEN, NYCTENA
PO3YM, iHTenexT, HEBANOYKICTb I:EEEHT;E e
MY#HICTE [ TESpOICTE | “He onHAKoBO | *He ’D'EII'IEFLIJHTI;‘I

*NpUE'AZaTH

atm) CHNKA
\ NPAMOTA), HUTTA / HECTH Ha cobi BUHY (nonowmorw) [ (armw) J

Puc. 3.2. B3aemo3B’s130k MeTahopHIHOro KOHIENTY / BapiaHTa
HNPABE/ITHE KUTTS 3 iHnmmMu BapiaHTHUMHM CMUCJIaMHU rinepkonuenty 3XB

Jlemo 1mupIie mnepBiCHE CEMaHTUYHE HAMOBHEHHS BIAMOBIJHOTO ETUMOHY
npeacrasisie Jx. TomrncoH: “iTh ad0 MPUXOIUTH 3a; AOTPUMYBATUCH (TPUMATHUCH
3a); CYIPOBOJKYBAaTH, HacHiayBaTH (IMITyBaTH)”’ Ta TOBS3YyE iX 3 BIAMOBIIHUMH
cnopigaeanmu  popmamu: mBa. folja; ma. folgian, neu. folgen; nman. volgen,
nar. folgio [EEW, p. 108].

CnOBHUK CHMHOHIMIB HIMEIPKOI MOBHM MOJA€ HU3KY CEMaHTHUYHO OJIM3bKUX
3a 3HAYEHHSAM JI0 PEECTPOBOI JIeKceMu CIiB, 3 skux Nachziehen (jemanden an der
Hand mit sich fortbewegen) = folgen (nachriicken — 3pyxomutn 3a c00010)
30iratoThCsi 31 3HAYEHHSIM JieKceM-HaiimMeHyBaHb rinepkonuenty 3AJIYUEHHS
JIO XPUCTUAHCBKOI BIPU involve / heranziehen / zaryuamu [DS].

BigMinHi mapanmem moxomkeHHs KiaodoBoro cioBa follow 3maxommmo
y “CIOBHHKY aHTJIIHCHKOT eTumontorii” (1872 p.), siki mpunucyroTh JiekceMi hannasa
“mo3azy, hannittaa “macmigyBatu”, hantyri “mociaigoBHUK” Ta MICTATH 3rajky Mpo
criopiHeHHs 13 TpenbkuM acolyte “Hacmigysatu / OyTu mpHCyTHIM”, sike y Tpaili
JIx. Aiito “Word Origins” mos’s3yrote i3 rp. akolouthos “cympoBomkyroun”,
yIBOpeHUM Bix mnpedikca a- (same “rori camwmit”) Ta keleuthos “mumax”, ske
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HOpOSBUJIOCH B aHIUIMCHKIH MoBi1 sk anacolouthon, opurinan sxoro (acolyte)
GyHKIIIOHYBaB 3/1€0UTBIIOTO Y HEepKOBHiM cdepi ax 10 XIX cT. 6€3 3araqbHOr0 CBOro
3HaYCHHS “mociaigoBHHUK” [Ayto, p. 16]. ¥V mpoMy % CIOBHHKY BKa3aHO Ha IIHPOKHIM
B)KUTOK BIJIMOBITHOTO KJIFOYOBOTO CJIOBa SIK CYTO HiMmembkoro jmiecioBa folgen,
noxigHoro Bij nrepm. kopens *flug- [tam camo, p. 225].

HimMernbkoMOBHHI CIIOBHHK J0TIOBHIOE JiekceMy folgen snauennsm “eigentlich,
Klebt an einem / mpuxkieitucy g0 korock” [IEW, S. 663]. V cnoBauky @. Kitore
(mo migTpuMye BuIe3ragany i.-€. gopmy *fola-gan “macmimyBaTt’’) HarosoIieHO
Ha sIBHOI criopigHeHocTi 3 anrmicekum follow [EWDS, p. 79].

Y cBow uyepry, O. bprokuep y mparii “ETuMomnoridauii CIOBHUK TOJBCHKOT
MoBu” momae Jekcemy hasladowaé, Bkasyroum Ha  3HA4YeHHA  ‘CImig’,
10 PEKOHCTPYIOETHCSA Bif 1.-€. KopeHs *sold (mcin. *slod) Ta moB’s3aHe 3 HIMEIBKHM
cioBoM Saltz “cins” [SEJP, p. 499], ske 3rooM CTEPEOTHUITI3YBAIOCS Y 3BEPHEHHIX
710 TAJIOMHUKIB, HassBHUX Yy TekcTax PIT/] “you are the salt of the earth” (cinb 3emui).

“CUHOHIMIKA aHTJIHACBKOro jiecioBa. CIOBHMK CEMaHTUYHUX BIJCTaHEH”
M.E. BiIMHCBKOTO T10J1a€ HU3KY OJM3BKUX 3a 3HAYCHHsM Ji0 Jiekcemu to follow ci,
3 skux t0 hunt (momroBatm) ta throw back (*tere “to turn, twist”, “noBeprarw,
KPYTUTH’) CIIBBITHOCATHCS 31 CMUCIOBHM HaBaHTakeHHsM Involve / heranziehen /
sanyuamu [CACCCB, c. 152].

[{ina HU3KA JIEKCUKOrpaiuHUX HKEpes €TUMOJIOTI YKpaiHChKOT MOBU BKa3ye
Ha PO301KHOCTI B €BOJIIOLIT 3HAYCHD KIIFOUOBOTO CJIOBA Hacaioyeanus | naciioysamu
meradopuunoro konuenty HACIIAYBAHHA BYEHHA XPUCTA, 3okpema,
y “ETUMOJIOTIYHO-CEMaHTUYHOMY CJIOBHHKY yKpaiHChkoi MoBH~ M. Imapiona
(I. Orienka) mpo BIANOBIAHY JIEKCEMY CKa3zaHO: “Hacnidysamu — Ma€ 3HAYCHHS
“moapaxaru’ [...] “Ilogpaxkaro — HACIBIYyI0 KOTO Bbh YOMB~ [...] KOJU JI€CIOBO
Hacnioysamu (KOro B 4oMy), a00 ynooiouwosamu (I10Ch CBOE JI0 YOTOCh HE CBOTO),
TO B TakoMy BUNaaKy Hamr KHIKKH XVI-XVII Ct. yxxuBanu He cioBo Hacnioysamu,
a TUIbKM HOro ucil. BIANOBIAHUK nodpadsxcamu (1 noopasicumu) abO yTBOPEHUU
3 HBOTO ILCA. MI€MMEHHUK noopadicanic (I 1€ UEpK. MIECIOBO, 1 Iiell IMEHHHUK
yKUBaJIMCS 3 AaBajdbHUM BigmiHkoMm: “Tloapaxkatu komy?” “Tlonpaxanie komy? abo
qomy?”) [...] MUHYTIOMY OyB Takuii 3BUYail, 10 MOETH 1] 3ar0JIOBKAMH JICSIKUX CBOIX
BipuiB nucanu “Tlonpaxkanie”, 1 mpu HpOMY MOET 3a3HaUyBaB, KOMY B I[bOMY BipIiIi
BiH “mogpaxkaB” (0 KOro YIMOAIOHIOBaBCs) a00 SKUM iJICOJIOTIYHHUM MOTHUBAM IIeH
foro Bipim “nojpakaB” (IBO3HAYHE Cy4dacHE acoIlilaTUBHE YSBJICHHS n00opodic abo
noopasuysamu | 3adieamu)” [YCCYM, c. 225].
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“ETUMOJIOTIYHMM CIIOBHUK yKpaiHChbkoi MoBH™ S.b. Pyanunipkoro sx 1 ECYM
(ron. pen. O.C. MenbHUYYK) HE MICTUTh 3TaJKU aHi MPO JIGKCEMY Hacaidyeamu, aHi
PO OJICH 3 BUIIIEBKA3aHUX 10 HET CHHOHIMIB.

“IlpakTHYHUN CIOBHUK CHHOHIMIB ykpaiHcbkoi moBu~ C. KapaBaHcbkoro
mojae Taki OJM3bKI 3a 3HAUYCHHSIM (CHHOHIMIYHI) JI0 JIEKCEeMH Hacaioyéamu CJOBA.
Konitoeamu, imu ciioamu | cmonamu, Cmedxxcumu (imu CMeiCKoi0 3 NOBOPOMAMU),
obxooumulobcepsysamu  (cemanmuxa KpyminHs, NOBOPOMIE) NOSMOPIOGAMU,
maenysamu, opamu 3a 63ipeyb, Opamu NPUKIAO 3, MONMAMU CMENCKY, 830PY8amu
Ha, 6bymu nanyeoro, nepetumamu sizuxa, napooiroeamu [[ICCYM, c. 229], 3 skux
JIEKCeMa noemoprogamu Ta 830pysamu CXO0XI1 3a 3HAUYEHHSM JI0 JIECKEMH HO80pOmM
(0obopom, cnpsimosanicms, Hanpsim, nasopom, obepm, eusepm) [BCYM].

Kimrouosi cnora study / das Studium / suenns ta Christ / Christ / Xpucmoc
HAKJIaJaloThCsl 32  3HAYEHHSAM 3 YK€  IMPOKOMEHTOBAaHMMHU  JIEKCEMaMu-
BepOamizaropamu knowledge (wisdom) / die Kennerschaft (die Wissenschaft) / suanns
rinepkonuenty 3AJIYUEHHS 1O XPUCTUSHCBHKOI BIPU.

Oowuzasa ciosa study / das Studium moxonsaTs Bif i.-€. kopeHs *steud-, *teud-
“ymap”, “momacty B 1ijIb”, “Baasia crpo0a’”, Bij sIKOTO yTBOPEHO JiaT. tundere “ymap”
— OCHOBa aHIJIMCBHKOrO CIIOBOCHIOJIYYeHHS contusion and obtuse Ta wimerpkoro
cioBa stossen “shove, hit” / “momtoBx”, “mopuB”,“ “yaap”, 3Ha4CHHs SKHX (2 TAKOX
JIOTIOMDKHE ‘“3aCTOCYBAaHHS HaJ3BHUYAaWHUX 3YyCWIb’) 3akjajeHi B JiekceMi Study
[Ayto, p. 496]. V cnoeauky E. IlaTpimk BifCyTHIH NEpBUHHHUE KOPiHb-iHBapiaHT,
a HaTOMICTh MPEJCTABIICHO 3HaUYeHHs “‘rogysaru’ [Partridge, p. 302].

Vuenns Bin yuumu | euumu — “riepenaBaTH NEBHI 3HAHHS, BIA CTCIL. oyuumu,
oyuy (3 HOCOBHM Y), OONT. yua, yuy, cpO. yuum; UCZyC, mci. *Uciti, moB’s3aHOro
YepryBaHHsIM ToJocHHX 3 *Vyknoti, mpyc. vaukint “BnpaBnstu”, Bim i.-€. KOpEHs
*ucyan — “3HaxomuTh 3a70BOJIcHHS” [ ‘3BMKaTH”, ‘“Mae 3BHYKy’, Okas -
“mpueMHicTH”, BipM. Usanim —  “yuych”’, 3BIICH  yuumenab, GYUMENb,
CYKp. Hayuumenaka. B yKpalHChKi MOB1 yuumucs — 1€ 3aCBOIOBATH 3HAHHS, XO0Y
IIEpBICHE 1HJIOEBPONCHCHKE 3HAYCHHS ‘3BUKAaTH B CEMaHTHUINl IHOTO CJIOBa
HE BUKJIIOYAEThCS, 00, HANPHUKIIAJ, HABYUTUCSA TEPIITH YOroch — II€, MO CYTI,
pe3yNbTaT MPU3BUYAEHHS 10 TepmiHHSA. TOMY Il 3aCBOEHHSI YOTOCH MPHU JTOTIOMO31
mam’sITi 1HOJI1 1e ¥ TOJa€ThCs CJIOBO JJIsi YTOUHEHHS, sk Hanpukian: “IIpukazyroun
TOTO Hamam’siTh yauTucs’”’, “AObl IUIacKaIoBe (BUMTEI1) CBOIX YUHEB 3alpaBOBaIN’
(1645 p.). Haromicte ywumu oO3HaYa€e HaiuacTiie ‘“TepenaBaTH 3HAHHSA
a 3aCBOIOBATH iX — yyumucs. L{ikaBUM mocTae NOMIHAHTHE 3HAYCHHS CIIOBA VUEHUK
“nocrioosnux, mxossp” [YCCYM, c. 419-420].
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Hlxonapes y XVI cT. HaOyBae 3Ha4€HHS HEOCBITYCHUMN CEJISTHUH-TIPOCTAK, a
IIEPBUHHE 3HAUYEHHS 11€0a202 — “Cllyra, M0 HAarisaac 3a IuTHHOI0” 34, MoxmBo, 1e €
apXETUITHOIO OCHOBOIO CYYaCHOTO BHCIOBY ‘“‘nocunairo caysxcumu jar0osam” Ta
aHTJIOMOBHOTO BimoBiaHuKa “ciryxuth Jogsm” [ “fish for people” (3amo3muenoro 3
KeJIbTCHKUX Y TepMaHChKi MOBH *0it0 Ta moxigHoro Bix *aifa, aaim. ambaht “ciayra”,
“ciyx6a”) %, Meradopusaiis aHIIIHCHKOTO BUCIOBY IIEPENACTHCA YEPE3 KOHIIEIT-
kopenst PUBA/FISH “Come, follow me and | will send you out to fish for people
(Mark 1:17). Y cioBauky M.M. MakoBcekoro i.-e. *hwala (“puba”) Ta moximHi Bif
aporo ¢in. kala, ma. fisk MaroTh 70JaTKOBI 3HAYEHHS “‘TIparHyTH, q0OUBaTUCH” [185,
C. 69] (meperwH i3 CEMaHTHKOI “HATOJETIIMBO MTH J0 METHU 4Yepe3 BUIPOOyBaHS
BapianTHOTrO cMuciy metagopuynoro konrenty [IPABE/IHE XXUTTS).

Posrnsanaroun  1ieif  BapiaHTHUWA CMUCH, BHUSBJICHO HHU3KY CEMaHUYHUX
HamiapyBaHb HaiimenyBanb koHuenty HACIIAYBAHHA BYEHHA XPUCTA
13 ICPBUHHUMH 3HAYCHHSMHU TaKWX CJiB: nocianeyv | nanomuux | nosooup |
suxeansmu | nokronsmucs,; wWorship / worth / witness / disciples / follow; Biegen / der
Zeuge / Verehren / der Pilger.

Iocnaneys — 1.-€. *sent- “itu, npsimyBatu’” (niepetuH 31 cmuciaom [IPABEJIHE
XUTTA), nrepm. *sandaz “sxoro mocwiatote” / *sandijan “itu”, “momopox”, na. Sid
“IIISIX, MOJOPOXK”, TOT. SINPS “iTH, XOmUTH, Yac”. 3HauCHHs “TpaHcisaTop Boxoro
MOBIIOMJICHHS CIIOCTEpIraEMo Ie y JaBHLOAHIIHMCHKIA Qopmi godsent “Toi,
o noBinomisie” [EED]. BiamoBigHa ceMaHTHKA MPOSBISIETCS Y CYYaCHHUX
crepeotunHux obOpaszax: anri. FOLLOWER (“who takes, accepts words / knowledge
of God through Jesus Christ and His followers without doubts and fear, to transmit
to others”); nim. DER PILGER (“der Jesus Christ Nachfolger”); ykp. [IAJIOMHHNK
(“roit, xTo mpuitmae 3HaHHS Icyca Xpucra 6e3 cyMHIBY, 30arauye iX Ta mnepenae
1HIIMM”), SIK1 3a3BUYail npecTaBieHl B 0101HHUX TeKCTax siK “the salt of the earth”
— “people who have a wholesome influence on the society”: “Jesus said to his
followers “You are the salt of the earth” %, “flesh dwelt among us” — “participant”
(yuacuuk, omun 3 [...], ax i Bci rpixosnuii (amr. flesh is weak)) 37 [Mt. 26:41],
rooted / planted / built up in Jesus Christ — to grow with God *.

3% Kopanb A.II. Cniouatky 6ys0 Cinoso: Kpunati BucioBu 6i6aiilHOro moXokeHHs B ykpaiHchkiil mosi. K.: JIuGiap,
2001. 312 c.

% Bax A. Ucropus Hemenkoro s3eika / mep. ¢ Hem. H.H. Cemeniok; pex. nep. u npum. M.M. T'yxman. M.: HUsx-Bo
HHOCTp. TUT-PHL., 1956. 344 c.

% The All Nations Christian Home and School Dictionary / senior ed. M.G. Watkins, Dr. of Missiology; L.l. Watkins,
M.A. in Applied Linguistics. Colorado Springs: All Nations Literature, 1992. P. 679.

37 Tam camo.

38 Tam camo. P. 668.
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Iloeooup (nyXOBHMI HAaCTaBHHUK): “‘SICKPaBO BHpaXeHHI 00pa3 BiBI / STHATH
KOIlIapH, IO HJe 3a CBOIM macTyxoM’, BepOaiizoBaHo Jiekcemamu: sheep / Schaf
(’>KIHOYOTO POy B aHIJIHCHKIM MOBI €We, Bix Ja. €OWU “BIiBLS”, BiJ III'€pM. KOPEHS
*awi, BIIMOBIAHO, 1.-€. *OWIi “BIBI”, 3 SKUM CIIOpiJIHEHE YelIbChbke €WiQ ‘‘J1aHb,
caMKa OJICHs”’, Ta CIIB3BY4HE 3 CydyaCHHMM HIM. ewig “Biunuii”). Y mepion
critbHOTepMaHchbkoi MoBH WoNnne osHagaio ‘“macoBmime” (IHIM. wunja, wunna
O3Hayajo “pajicTh, 3aI0BOJICHHS, IIOCHh HAaKpaiie” Ta CHiBBITHOCHUIOCH 13 KOPEHEM
*wun “mrobutn”). IMIUTIIUTHA CEMaHTHUKA JIEKCEeMH MICTUTh CeMy ‘CHpuUiMaTh’
(Bix i.-e. *dek — “(c)mpuiimaTi’), a TakoX “mpoTsKHICTH aii” (at. ducere “Bectn”),
0 3aKJIaJCHO B OCHOBY CTEPEOTHIHHX 3a 3HAYCHHSIM JIEKCEM-BepOari3aTopiB
cmucity HACJIIIAYBAHHSA BUEHHSA XPUCTA.

Disciples — “mocmimoBuuku” (;mar. vadere “ith, BecTH’), IIOJO SKOIO
M.M. MakoBCchbKHi 3a3Hadae, IO IHAOEBPOINEHChKHi Kopinb *lis “itu” B mepiof
CIUILHOTEPMAHChKOI MOBHM 3MiHIOE 3Ha4YeHHs Bim ToT. lais “ich habe erfahren,
erwandert / BigkpuBaTH a1 cebe” 0 3HAYEHHS ‘s 3HAIO”, a CIOPIAHCHI 10 M€l
rpynu miecnoBa tumy laisjan mepexomsate y nBH. y leran, mo 3rogoMm HaOyBae
3Ha4YCHHS “BUMTH, HaBuatu’ [185, C. 42].

Schiiler — y cioBauky ®. Kitore He 3HaXOIUMO PEKOHCTPYKIT €T JIEKCEMU
[EWDS, S. 339], mpore IOmiyc IlokopHuii momyckae CHOpiTHCHHS 3 WeIse
(“mynpuii”) [IEW, S. 534].

Witness — moxomuth Bim *wit “3Hatu”, “3HaHHS, po3yM, iHTenekr” [EEW,
p. 247], now’s3aHe i3 mrepm. ¢opmoro *witan “cripuitmMaTH, MaTH JOCBiJ, 3HATH
Ta OLIBII Cy4YacHE 3HAYECHHS ‘“‘XTO Ma€ J0CBiA uYd (akT, CBIAOK’, “IHTENEKT,
3ayBa3UTH, 3aCTEPETTH .

Der Zeuge — *mrt-tur- “schworen / npucsiratu, 6oxutucs” [IEW, S. 736].

Worship / Worth — Big i.-e. *wurth “(3a) / (Bix) miatutr)”, 3rogom *wurthe
“in honorem / mHa decTtp” ycrajeHi 3HA4YCHHS as. “‘BapTui, MIHHUAW, TiTHWA’
[Hensleigh, p. 738].

Verehren (Oytu Bimmanum, “01aroroBiHHs’” BIAYYTTS MOBAard, CTpaxy, TPEMeTy
nepesi CBATUMH) TOXOIUTHh Bil (Gopmu caHCKpuTy *yajati “honors with prayer
and sacrifices / verehrt mit Gebet und Opfer / sxeptBonpunomenss” [IEW, S. 502]
1, MOXKJINBO, T€HEPYBAJIO CMHCII CaMOITOKEPTBH Y BapiaHTHOMY CMHCII KOHIIEHTY
OYMIIEHS.

Buxeansamu — ctci. evcexeansmu “Bupaxaty nmoxsany” [YCCYM, 1. 4, c. 222].

Bow / Biegen — i.-e. kopinb *bhug ta moxiguuit nmrepm. kopinb biugan “srum,
3MiHa, psatyBarucs’ y nBH. buhil “marop6”.
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[Ile oxHe 3HaveHHs JiekcemMu DOW ‘“mepenHsi yacTHMHA KopaOJs, Ha SKiH,
3a3BUYal, pO3TAIIOBYBAINA 300pPaKEHHSI 00KECTBA, SKOMY BKJIOHSIITUCS MOPSKH 1 SIKE
OyJio obeperom y rjiaBaHH1I".

Ioknonamucsa (KINaHATUCS) — “CXHIIATUCA TEpea KUM Yy TOLIaHi”’; iMIepaTHB
niecnoBa knowumuca (cxungrucs). 3ragku 3 1187: “IlepeBo 3 Tyroro K 3emiH
MPEKJIOHWIOCH”, 3’ aBWIIOCS Bia moximaux rci. dopmm: *Kloniti se, prekloniti se.
IToximHl cloBa: noKaiH, NPUKIOHeHHs, NOoKIOHHUK (000XKHIOBad). Y IIEPKOBHIN
TepMiHOJIOTiT “XpecTonokIoOHHa Heis — TpeTs Heautst Benukoro Ilocty”; Tlokmonu
(B cepeny 4-oi Hemini Benukoro IlocTy; 1epKOBHO-HApOIHE KOMIHONPUKIOHEHHS.
“Ontn nokyioHn” (no3emHo kinausaTucs)) [YCCYM, 1. 2, ¢. 223].

CeMaHTHMYHUNA  KOMILJIEKC, WI0 YTBOPIOE SIAPO  apXETUIHOI  MOJeni
HACIHAYBAHA BUYEHHA XPUCTA, € CMHCIOBUM TEPEILUIETEHHSIM TaKHX
3HAYCHb: a) yueHb / MIKOJIp-Teaaror (apxaidne: ciyra); 0) mociaHels (TPaHCIATop)
— TOM, KOro MOCHWJIAIOTh; B) MOBOAMP-NACTBA; T') TOM, IO i7Ie CIIAOM 3a KUMOCH;
1) TOH, 1110 TIOKJIOHSETHCS — TOW, KOMY MOKJIOHSIIOTHCS; €) TOM, XTO BUXBAJIIE€ — TOH,
KOTO BHUXBAJISIOTh, SIKI 30€piratoTh acOLIaTUBHI 3B’SI3KU JJISl MOCJIJOBHOTO PSIy
o0pasiB: “noutu pudy” (i.-e. *hwala (pubda) Ta moxinaHi Bix Heoro ¢in. Kala, na. fisk
MAaloTh JOJATKOBI 3HAYCHHS “mparHyTtu, noomsatuch” [185, €. 69] 1 maroTh mepeTuH
3 CEMAHTHKOIO — ‘“‘HAloJIETIMBO WTU 10 METH uepe3 BUIPOOyBaHsA BapiaHTHOTO
cmuciy metapopuunoro konuenty [IPABEJITHE XXUTTSA); “cniau Ha micky, Mamsp,
10 TBOPUTH IIeNIEBp (MUCTEIBKE pEMECIIO MaJiapa) (3ar03UYeHO 3 HIMEIbKOI MOBH) —
nisibHICTh Xpucta bora”, siki po3KpuBaKOTh ABOOIYHUN 3B’A30K MIK CYyO’ €KTOM
100’€KTOM TBOpPEHHS — XYJOKHHUK HATYpHUK — II€ TPOEKIs Ha CIIBIPaIlio
XpUCTUSIHMHA 1 Horo TBOpLs; TOHYap, M0 BUJIIUIIOE CBOKO CKYJIBOTYPY, BIBII
Ta KOIIapW, IO CIIAYIOTh 3a TMacTHPEeM; TMOCJIaHIeM 13  IOBIIOMIICHHSM,
SIK1 BIATIOBITHO /10 iX MEPBMHHMUX 3HAYEHb MOYKHA 3BECTU JO APXETUITHOIO CMUCITY
“iT 3a / cmigyBaTH OO BIYHOIO, HMOKJIOHSATHCH Ta BHXBAIATH XPHCTa”, IO CTaJIO
OCHOBOIO ISl TOJAJBIIOTO TIEPEOCMUCIICHHS OJHOTO 3 BapiaHTHUX CMUCIIIB
3AJIVUEHHS JO XPUCTUSAHCBHKOI BIPM — HACJIJYBAHHS BUEHHSA
XPUCAHIJI. IlepetuH mNEpBUHHOTO CMMCIOBOTO HAaBaHTAXEHHS BaplaHTHOTO
metadopuunoro kounenty HACJIITYBAHHSA BUEHHSA XPUCTA npoctexyeThes
noBkona cemu “itn / pyx” (“nomopoxyBatu’; “CympoBOKYBaTH; “iTH To3amy’”;
“cmmyBatu”), sika y meragopuuHomy kounenti [IPABEJIHE XXUTTSA Bupaxena
y 3Ha4Y€HH1 “ITH IPSIMO JI0 BIYHOTO .
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3.2.3 PeKOHCTpYKLis apXeTUITHO1 CK2aa0BO1
meTtadopuuanoro kourenty ®OPMYBAHHS HEBAMAYKOCTI.

BapiantHa mapameTrpoBHMipiOBaHa mepudepis KOMIUIEKCHOTO 0a30Boro cmwuciy /
inBapianTHOi Mozeni / rinepkonuenty 3AJIYUEHHA 1O XPUCTUSAHCLKOI BIPU
Mpe/cTaBiIeHa TaKOXX OJHUM 13 BaplaHTHUX CMHCIIB METaQOPUYHOTO KOHLEMTY
OOPMVYBAHHI HEBAI7II[Y}KOCTI, B OCHOBY SKOTO IIOKJIAJICHO 3HAYEHHS
“mmnocepns”  (Mmimb  Tacepre), IO B PENIridHO-0i0MIfHOMY  KOHTEKCTI
OPUPIBHIOETHCA /10 3HAYECHHS “TipaBeHUN”  (KJIIOYOBOIO CJIOBA  KOHIIENTY
[MPABE/JIHE XXUTT#) i mae HalTiCHIIUI B3a€EMO3B’SI30K 13 CEMAHTHKOIO PyXy “iTH
| cmigyBati mpsiMo 1o / mo3amy KOTOCh”, aKTyalli30BaHOK B METaQOpUIHOMY
kounenti HACJIIJTYBAHHS BUEHHA XPUCTA.

ApxeTunHe MOTHBAIlIIHE JKEPENO0 MOMKJIMBOTO (OPMYBaHHS HNEPBHUHHOIO
3HAaueHHsA BapiaHTHOro cmmciny ®OPMYBAHHS HEBAMJIYXXOCTI 3axnaneHe
y KJIIIOYOBUX CIIOBaX hopmysamu, HeOauoyHcicmes (MULocepos,).

Form: BiaCyTHS pEKOHCTPYKLisl L€l JIEKCEMH, MPOTE BIJOMO, IO CIOBO
MOXOJUTH B TP. uopen “popma”, a 3a iHIMMH JKepenamu ferire “ynap” (popma
Ta 00pa3 popMyBaJIMCh y CBIIOMOCTI JIFOAEH fK “‘Te, 1m0 BUOUBaTh ) [Ayto, p. 238].
HaTomicTh 3HaXOAMMO [aHi, [0 OJHUM 31 3HAa4YCHb IrepM. KopeHiB *hrer- / *Kkver-
(okpiM “noBepTaTH’’) € 3HA4YE€HHS ‘‘DOpMyBaTH, TBOPUTU (MOMIJIMBO BUTMHATH),
amnrepMm. *ker- Ttakox acoriroBamochk i3 ‘“cepuem”’ (OCHOBA CHHOHIMIYHOTO [0
3HAYCHHS “HeOalayKOoCTi” CII0Ba MUIOCEPOsL).

VY HIMENBKHUX JIEKCUKOTPaPIUHUX JKEpENIax TaKOXK BIACYTHS PEKOHCTPYKIIiS,
IpOTE MPHUIYCKAETHCSA TMOXO/HKCHHS OCHOBHOTO 3HaueHHs cioBa forme “sinnlich
wahrnehmbare Gestalt eines Gegenstandes oder einer Vorstellung” (“ayrreBo
CIPUIHATHN remTanbT (KapTHHKA) 00’ €KTa, mpeaMeTa 4 MoHATTs’) Big cBH. forme,
form “Gestalt”, nat. forma (six ferire “schlagen”— subusatu) [DSO, S. 132].

@opma — “o0pucH, KOHTYpH, 30BHIIIHI MEX1 MpeaAMeTa, YCTpid, CTPYKTypa
qoro-HeOyJb, CHCTEMa OpraHizallii, mpucTpii, mabion”, 3 mar. forma “dopwma,
BUTJISAZ, 1MOJ00a”, sSKE€ HE Ma€ JTOCTOBIPHOI €TUMOJIOTIl; MOJIMBO, TOB’sI3aHE
3 Tp. popen “dopma, 3pa3ok, MoJEs” (Yepe3 MPOMDKHY *MOrma — 3 TUCUMIJIAIIEO
m —my f—m Ta copigHenns i3 nat. ferio “Ourtu, KoJ0TH”, MPOTE MIATPUMKH CEPE]T
etuMoJioriB He 3Haumuio) [ECYM, 1. 7, c. 112]. BignoBigHO 10 €THMOJIOTTYHOTO
cioBHuka P. bapuxapra mpukmernuk inddifferent (in ta differre “Bin’emnaru Bin
ce0e”) 3’sBuBcs jume B 1380 p. y 3Hadenni “unbiased (neynepemxenutii), impartial
(6esmpuctpacHwmit), neutral (efitpanpanii)”, a'y 1519 p. HaOyB 3HadyeHHs “‘unmoved
(me3BopymHuii), apathetic (amarmunuit), neither good nor bad (ami goOpwmii, aHi

noranuii)”, a B 1638 p. — “npaxktuuno He nqoopwmii”’) [Barnhard, p. 383].
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O. bproknep y mpami “EtumosioriyHuii CIOBHHMK MOJbCHKOI MOBH~ BKa3ye
Ha 3HAYCHHS JECKeMU Mifosierdzia “nackaBuii” (a He “KoxaHHS mMify), sike csrae
mei- Ta i.-e. kopeHs *maja “paxicts” [SEJP, p. 337]. 3a iHmMMH JaHUMHU, LIS JIEKCeMa
noxoauth Bix in (*ne “not / me”) ta differ (“momionmii”), canmrn. different
“pigkiamaru’, gar. differre “nepenectu cebe 3 ommiei croponu Ha inmy (ferre)”,
a 3roJloM HaOyBae 3HAYCHb “PO3CIFOBATH’ Ta PO3MIUPEHOTo “TokjacTh BOIK™ (di-
Bix diS) (BimcoByBatn), “Bimkaagatu’, “Oytu Biaminaum” [Partridge, p. 834].

bnu3bkuM 3a 3HaUeHHSM BHCTynae CHHOHIM {0 turn over “mox6aru, noBipaTu”
(to turn to care) [CACCCB, c. 359], mo MICTUTh apXeTunHe 0a30BE CMHCIIOBE
niarpynTs rinepxonuenty 3AJIYUEHHS 1O XPUCTHUAHCBLKOI BIPU (uepes
CTIOpiIHEHICTH JekceM to turn ta ziehen y mparepmanchbkiii MOBI).

VY cyuacHii HiMENbKii MOBI TakoX icHye aHriiiiceka nekcema Indiferent
y 3Ha4YCHI “OJHAKOBWIA~, TPOTE dYaCTIIlIE BUKOPUCTOBYIOTH cuHOHIM Gleichgiiltig
(“Oarimyxe”, “omHakoBo”). Gleich: i.-e. mpadopma *léig-, *l6g- (“remranpt”,
“cxoxicth”), nrepm. *loka, *lokam (“rtino, merkxo”), moximgmi *galeika, *galeikaz
“gleiche Gestalt habend / ognakoBa ¢opma, Tiso, 3picT, 30BHIIIHICT, OCOOUCTICTD”
[DSO, S. 166]. Giiltig: cuim. giilte “einwandfrei / piBauii 6e3 3aap / MIOPOXOBATOCTI
(3anopykwu) / 6e3BimmoBHuUi”, “zu zahlen verpflichtet / nomoBasTHCS mom0 MWiHKU /
omiatu”’, a 3rogom ‘“‘wert / mina”, “Schuld / nposuma”, “Zahlung / mmara”,
“Einkommen / noxix” [Tam camo, S. 172].

CnoBHUK CHHOHIMIB HIMEUBKOI MOBH TOJa€ OJIM3bKE 3a 3HAYCHHAM
no nexcemu gleichgiiltig crmoso die Zuwendung (moxkeptBa Bim “wenden”
noBepTatu, ciHOHIM 110 Kehren) [DS], mo BKoTpe HAIITOBXY€E HA CITiBBIIHECEHICTD 13
0a30BUM apXETUITHUM CMHUCJIOM TIEpKOHIIENTY SAJIYHEHHA
J1O XPUCTUAHCBHKOI BIPH, 3aknaeHoro y i.-€. KopeHi *yer- “kpyTuTH, BepTiTH,
THYTH, IOBEPTATH .

YKpaiHCBKI ~ €THMOJIOTH  TPakKTyIOTh  IOXO/DKEHHS ~ 3HAYEHHS  CJIOBa
Hebauodyxcuil K “ne 6aiioe” (cten. neoonaxkoso) [YCCYM, c. 57], 3Biacu, MOKIUBO,
BUCIIB “Merni 00Hak080”. “lIpakTUYHUI CIOBHUK CHUHOHIMIB YKpaiHCHKOi MOBH’
C. KapaBaHchkoro mojiae HU3Ky OJIM3BKHMX 3a 3HAYEHHSM 0 JIEKCEMHU Oauodycull
cItiB, 30kpema Jekcemy xessopyuwnuil [[ICCYM, c. 20], sky po3yMieMo SIK “TOM, 1110
HE MOXE 3pYyHIUTH a00 MOBEpHYTHM — 0a30Bl ApXETUMHI CMHCIH TINEPKOHIENTY
3AJIYUEHHS 1O XPUCTUSHCBHKOI BIPU.

Haituacrime MoTtuB “monomoru’ mpeacTaBieHud Metadopu3zoBaHUM 00pa3om
pyku (Extended (lent, held out, reached out, stretched out) a helping hand / stretched
(held, reached) out his hand to / to lent somebody a hand / die Hand reichen /
nodamu pyKy), kv, Ha TyMKy M.M. MakoBCbKOTO, CHiBBITHOCHTBCS 3 Aa. hentan

190



“CXONMUTH, CIIAMAaTH, 3aXOIUIFOBATH, BimOupartu”, cauri. to hunt, ror. hinf3an
“cxomuTH”’, nmarectaH. henda “xamatm”, 3 rotr. hunf “Fang (“moButu’), Beute
(‘“xeptBa, 3m00mMu”). MoxumBe, 3a [O.IlokopHuM, Ha SKOro MOCHJIAETHCA
M.M. MaxkoBchkuid, criBBiHeceHHs 13 *Keu- “biegen / rmyru”, “sich drehen /
noepratucs” [185, c¢. 83]. o Toro 3’ KOpeHS BIIHOCATH pOC. Xeamami,
(no) xumums, XuwHbuLl, POC. AlaN. Kadox “Kprodok’. THIIONOTIYHO CIOpiAHEHE 3
Him. fassen “xparatu”. MoxMBHI TakoK 3B’s30K mipia. Cet: cet-buith “empfinde /
BiquyBaTH”, mat. CONOr “versuche / namaratncs” %,

CUHOHIMIYHE apXCeTHUITHE 3HAUCHHS “‘poOMTH J00pi cripaBu” / “OyTH MHUIUM
cepiieM” TIOXOJIWUTH BiJl MOTHBAIIMHOI OCHOBH JIekceMu Mmunocepos (mercy [ Die
Barmherzigkeit / Das Erbarmen), ockigeku BiAmoBigHE — CIIBBiIHECEHHS
CIIOCTEPITaEMO TPH €TUMOJIOTIYHOMY aHadi31 CIIB, 3al03MYEHUX 13 (paHIly3bKOIro
clioBa Mercy (momaHuii 10 HBOTO CHHOHIMIUHHUE psa: charity, clemency, grace,
leniency [MWCD, p. 727]. CniipHa 3a 3HaYeHAM Jekcema miserere (jrat. misericors)
[MWCD, p. 744] micTUTh CEMH JIATUHCHLKOI'O IMOXOKCHHS MISer “Oimumii” 1 COrs
“cepue”, HasBHI B 3HaueHHsAX ciiB Die Barmherzigkeit / Das Erbarmen (“mitleidig”,
“Mitleid haben”).

BianoBifHICTh 3HAXOAUMO 1 B CJIOBI MWIOCEPAHHM — MHIJIOCEPIYBaTH,
YMUJIOCEPAYBATH — POC. MUJIOCEPAHBIN, OLIOP. MUIACIPAHBI, APYC. MIJIOCEPAb, MO
milosierny, 4. ci. milosrdny, 6oar. MuIOCHpIKE, MaK. MIJIOCPIUE, CXB. MUJIOCP/IaH,
ciiH. Milosrcnost, creil. MUIOCHPIb, YTBOPEHE 3 OCHOB MPUKMETHUKA MUJIb ““MUIHIA™
3acT. (OnmaromiiHuK; “‘TOM, IO PO3Aa€ MHJIOCTHUHIO®) MWJIOCTUHS, MUJIOIIl —
muiyBanHs) [ECYM, 1. 3, c. 460]) 1 cpbable “cepiie” depea MoCepeHUIITBO APYC.
MOBH, SIK€ 3allO3MYEHO 31 CTCI. K KalbKy 3 jaT. misericors, misericordia [ECYM,
T.3, ¢. 461] Toro s’k TWmy 3amo3WdveHb, mo 1 armahairts (“muaocepaHuin’),
armahairtei  (“mwiocepas”), ski 3adikcoBaHi y HaWJIaBHINIUX IaM sITKaxX
repMaHChKMX MOB — TOTChKii Bi6uii Ta Hagnucax Ha pynax .,

Takox MOTHUB JOMOMOTH AapXETUITHO 3BOJUTHCS N0 “‘miaTpuMku baTbka”
(dacto BUKOpPUCTaHUN oOpa3 AWTHHH, IO 1716 32 PYKy 3 OaTbKOM Y30EpexiKsM),
OCKUIBKH (SIK YK€ OyJI0 3rajlaHo) “sK AUTHHA Y BChOMY MOKJIaJa€ThCsl Ha 0aThKIB, TaK
1 II0JIMHA B IOPOCIIOMY Billl MOKIaaeThes Ha boxy Bomo” [202, ¢. 63].

% Tam camo. C. 84.
0 Tunosiorus repMaHCKUX JIMTEPATYPHBIX S3BIKOB: KOJ. ¢O. / pex. koi. B.H. SIpuesa, M.M. T'yxman, D.A. Makaes,
H.H. Cemenrok / Akan. Hayk CCCP, Un-T si3piko3nanus. M.: M31-Bo Hayka, 1976. C. 8-16.
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[lepetTuH  MEPBUHHOIO  CMHUCJIOBOIO  HABAaHTAXEHHS  BaplaHTHOIO
mertadoprusoro kornnentry ®OPMYBAHHS HEBAUJIYKOCTI (ue BimkmanaTw,
HE BIJ €IHYBAaTU — OMO3UTUBHE JI0 OJTHOTO 3 MEPBICHUX 3HAYEHB JIGKCEMU 3A/1)YEHHS
“B’s13aTH’’) MpocCTexKyeThes 13 simepHUM cmucioMm konuenty [TPABEJIHE XUTTA
JIOBKOJIa apXCTHITHUX 3HAYCHb CJIOBA cepye, a caMe: “TIOPOXKHIN JKUBIT / IIIYHOK,
AKUI TOTPIOHO HAMOBHUTH, >XUTTS (CTEPEOTHUII30BaHE 3T0JOM SK ‘‘HAllOBHUTH
YUMOCh CYTTE€BUM / 3HAUyIIUM’’; OCTAHHE 3HAUCHHS 3TaJaHO B CTUMOJIOTIYHHX
Bepciax cioBa Xpucmoc). Takok OJHUM 13 3aCTapiauxX 3HAYCHb JEKCEMH cepye €
“po3yM, 1HTENEKT  (3aKJIaJIeHO Y TIMEPKOHIICTITI Yepe3 JIEKCEMY 3HAHHS Ta OTHOTO
3 HaiiMmeHyBaHb BapianTHoro cmuciay HACJIIAYBAHHSA BUEHHS XPUCTA —

BUCHHS).

3.2.4 PexoHCTpYKLis apXeTUIIHOI CKA2aa0BO1

MeTtadopuunoro koHunenty KAIATTSI. V¥V mnponeci apxermmHoro
KOHCTpPYIOBaHHs iHBapianTHOI Mozeni 3AJIYUEHS 1O XPUCTUSAHCHKOI BIPU —
yacTKOBO uepe3 BapianTHuid cmucn KAMATTS (mpencraBinenuit  371e011b1I0TO
KOHCTPYKIISIMA 3 TIAPSTHAMH PEUYCHHSIMH YMOBH THIY ‘SIKIIIO HE ITOKAEIICS, TO
3arvHenr’) BHUOKPEMJIIOEMO €MOTHMBHO 3a0apBiieHI JIEKCEMH 13  BIYYTHOIO
IOCTYIIOBOIO Tpajalicio (aprMeHTaTuBHicTIO) “l, OinblnicTh 3 SKUX CATaoTH
1.-€. KOpeHs JIeKCeM-HalMeHyBaHb 1100 cMmuciy repent / Die Reue / kasrts, a came:
3abopona, cnokyca | posnycma, amopanvnicmo | epix | npoxnsmms | anagema |
Hebecna kapa Ons Oywi (BUCOKMH CTHIIB), posnaama | noxapamnms, cyo | momus
anoxanincucy; copom, sminumucs | eunpasumucv | (no-) posxasmuco | cnogiov
(miserere “nokastHHUI"), He 3acydxcysami.

“JlymeBHl TepeKWBaHHsS, MOB’sI3aHI 31 CIHOKYCOK, TIPIXOM, IOPIBHIOIOTH
13 aMOpaJIbHOIO 3 TOTJISAY 3arajJbHONPUMHATHX HOPM TOBEAIHKOIO JIOAWMHHU B ii
KOHKpeTHUX XHUTTeBUX BusiBax” [202, c. 64]. Bignoimna cxema BHOYIOBYETHCS
HABKOJIO MOHATTA “COpoM’ (CTCII. cpamdv), a TAKOK CHHOHIMIYHOTO 13 HUM PO3ITyCTa
(cten. Hesoszldeposcanie, nackocepcmeo (CIOPITHEHI 31 CMHUCIOM HeOAUOyHcOCmi)
docaoa, 6CMUOIUBO, COPOMAZTUBOCTb, CIMUOOOISHIE, clabKicmy) [...], AK1 3aKnaaeH1
B ayamism “myma-tino” (“Copom Timecumit — myma B rpixax”) / IIEKJIO-PAU
(ax Hachigok) * (sramano mpu amanizi cmuciay ITPABEJHE JKUTTS; a Takox
3YMOBJIEHICTh YCBIIOMJIEHHSI MeTadopH “XKUTTS BIUHE MICISL CMEPTI B pa3l Kasammsl

3a )KUTTH).

4 Igamkis-Koryr C.B. MDyHKIIOHAIbHO-CEMAHTHYHUI TNPOCTIP ayrMEHTaTHBHOCTI B CydYacHil aHIVHCBKild MOBi:
aBToped. auc. ... Kaua. ¢pinoin. Hayk: cnen. 10.02.04 “I'epmanceki moBu”. JIbBiB, 2009. 20 c.
42 Tam camo.
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O. BprokHep Bkasye Ha Te, 1m0 mosBa kKaje sie bogu marosana mumie Xl cT.,
a JIo 1pOro mepioxy QyHKIioHyBana gopma zafowac sie “xamtu” [SEJP, S. 661]
(6a3oBe 3HaueHHs Jiekcemu-HoMmiHaHTa cMmuciay I[IPOXAHHS) a6o “nokyra”,
110 TIOXOJIUTh BiJ TperbKoro ciioBa tino “mokyra” i pojne “kapa” (Te came, mIo ip.
kaena “kapa, momcTa” Ta inmiiiceke czajati “xapatu’) [SEJP, S. 213].

[MonsaTTs “kanp” moTpedye JO0AATKOBOTO aHami3y jiekcem Sorry / Entschuldigen
| npocmumu. Cxoxa NiepBUHHA MOJIENb JIEKCEMH SOITYy csirae nrepM. ¢popmu *sairig-
(mepuBaT *sairaz s aHrIilcbkoro Sore; cyd. Him. die Sorge “ryp6ora”
BiJ 1.-€. *Sal- “cTpakgaroumii, MOTaHUH, CIAOKWH, CKYNHH, HiAKWi / HEIIacHUH,
CHIBYYTJIMBHH / JKajicIMBHiA”, HIM. Sarig “3acMyd4eHHH, Ty>)KATH Ta MOXiJHE SOrrig
[Ayto, p. 441]. IIpote, Entschuldigen “rets / npot” (Bix i.-€. *ant-, *hant- “nunesa
ctopona”) csrae irepm. popm *skuldi,*skuldiz “npoBuna” ta € moximauMm Big *skulan
“000B’s130K”, a 3Bigmcu — von Schuld befreien (wollen) (“xoTiTi 3BiTBHUTHCS
Bijx nposunun”) [DSO, S. 132].

Jnst  peKOHCTPYKIIi apXeTUMHOI CKIagoBOoi MeTadhOpUYHOTO KOHIICTITY
KASTTS B anrmiidchKiii MOBI AOIIIBLHO Oyj0 O JOMYYUTH CUHOHIMIYHI HOMIHAILIT
contrition, remorse, compunction. ETumMos10riYH0 Ha3BaHi CJI0Ba BiATBOPIOIOTH 1I€I0
(I13MYHOrO0 BIUIMBY Ha OO’€KT 13 METOI 3aBJIaTH IIKOAMW, (PI3UYHUX CTPa)KIaHb
(SIK IpaBMIIO, PI3HOTO CTYIEHS IHTEHCUBHOCTI), mop.. compunction — from com-,
intensive prefix, + pungere “to prick, pierce”, related to pugnus “a fist”. Used in
figurative sense by early Church writers. Originally a much more intense feeling,
similar to “remorse”, or “contrition”; remorse — from an extended form of PIE root
*mer- “to rub away, harm”; contrition — from com “with, together” + terere “to rub”
(from PIE root *tere- “to rub, turn” (ctuparu, mosepraru), with derivatives referring
to twisting, also to boring, drilling, piercing; Sanskrit turah “wounded, hurt”). Used
in English in figurative sense of “crushed in spirit by a sense of sin”. CemaHTHYHE
(peniriitHO-010:11i1HE) PO3MIMPEHHS] PEKOHIETITyali3ye CTaH CHOpaB SK CHUTYaIllo
JYXOBHOTO (JIyIIEBHOI0) cTpaxxaaHHs, mop.: Contricioun is pe verray sorwe pat a
man receyuep in his herte for his synnes [OALDCE].

BiazHaunmo, 110 Take po3IMMpeHHs He € a0COTI0THO MeTaOPUUHHUM, OCKUIBKU
peani3yeThcsi Ha OCHOBI JIGHOTATHMBHOI TOTOXKHOCTI (pparmMeHTa cuTyamii 3a
rmapamMeTpoM 3MiHH TaKCOHOMIYHOI XapaKTEPHCTHKH ydacHHka. CaMe JeHOTaTHBHA
TOTOXHICTh 3a0e3neuye CyMIIIEHHS TBIPHOTO (E€TUMOJIOTIYHOTO) Ta MOXITHOTO
(peniriitno-010miitHoro) konuentiB. Ilop. ¢pparment pomany B. Ko66a “Kasrrs”, B
SKOMY PEJITiiHO-010IHII KOHIENT MEePEOCMHUCIIOEThCS HA T aKTyali30BaHHUX
€TUMOJIOTIYHHMX O3HAK:
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Then he intoned: “What we are doing now, Anita, is joining ina symbolic
covenant with our Saviour. We are demonstrating the sincerity of our contrition [...].
Then he took the needle, and slowly and very carefully pierced one side of her labia
minor. He felt her body convulse with the pain” [368].

VYkpainceke cioBo npocmumu (mcia. *proste “BUIBHUK, WLCH. npocmumu
“3BUIBHUTH BIJ] YOTOCh’; npowja ‘TaJOMHUIITBO; BIIMYIICHS TPixiB”’) MICTHTH
HOXIZAHE npowanus “HAAMOTHIBHA TPONOBIAB”, npowanvuui | onpocmumu
“OnarocioBISATH  KOTOCh MpU  MPOLIAHHI”, onpocmumucs — “OPUMHPUTHCS,
PO3IYYUTHCS B JOOpIH 3maroai”, onpowenus ‘“TpOILAHHS, IIOIA7a, JacKaBe
CTaBJICHHS, pOo3npowanHs “IPOCTUTH’, POC. nmpocmums “TPOCTUTH’, BII APYC.
npocmumu  “BHOAQYMTH, BWIIKYBaTH”’, TOJ. Proscic “Bumpsmiaru”, 9. prostiti
“no30aBiATH, 3BUIBHATH , OOAT. npocms “upoly, BUbady”, Mak. npocmu “TIpOCTHUTb,
BHOauuTh”’, cXB. npocmumu [ECYM, 1. 2 , ¢. 413].

P. bapHxapT BITHOCUTBH MOSIBY JIEKCEMH Fepent y 3HaueHH1 ‘““KaliTu 3a rpix’
10 1300 p. Ta Bka3ye Ha 1i JaTHHChKE MOXO/KCHHS -re- “IHTEeHCHUBHO Ta paenitire
“xamita” (Bim * peh- “to hurt / 3pobutn Gomnsue™), sike 3rogoM OyIIO 3amo3UYCHE
3 (paniy3skoi moBu [Barnhart, p. 653].

Repent — moxoauts Bif (Se) repentir (re-(se) ¢bopmant i.-e. *wret- “to turn”),
pentir, Bix *penitire “to regret, make sorry”, nar. paenitére; nepusatu repentance /
repentant. MosxauBe MOXOMKEHHs BiJ Jekcemu pain (Bix i.-e. *kel, *varr, *kai-,
*koi- “to reckon (“count / paxysaru™), “to make a reckoning” / “po3Binka”), OCHOBH
noxigHuX Jiekcem punish (“mokapanns’), confession (*paenitentiarius / cnosiow),
reward (“BuHaropoma” Bim ‘“kaina” ado re + *warder “look ahead, watch”).
MoskrBa €BOJIIONST 3HAYCHHS Bija JIeKceMHu Poena — ma. pin “penalty, pain” (“kapa,
Op”’), MOXIIMBE MOXOJKeHHs patient “reprurstumii” [Partridge, p. 2281] (3Biacw,
“xmo mepnen, moii cnacew”).

CnoBuuk E. Bikmi Takoxx 3BOAUTH yC1 TMOXITHI I[HOTO KIFOYOBOTO CJIOBA
10 i.-€. ¢popmu *paenitire (korHaT paene, sKWii BUTICHUB CIIOPiTHCHHUN KOPiHb FUE
(TakoXX pocnIMHA pyma — YKPATHCBKUM CHMBOJI), BiJl SIKOTO 3’sIBUJIACS HIMEIbKa
dbopma reuen “es reut mich”) [Weekley, p. 612]: “If I made you sori in a pistle, now it
rewith me not [Vulg. non me paenitet] (Wye. 2 Cor. Vii. 8)” [tam camo, p. 655].
J1. Tomricon mpencTaBisie CBOi Bepcii MOXOHKEHHS BiAMOBIIHOI Jiekcemu: t0 have
sorrow for sin, to grieve; moxizmi ¢p. repentir; itam. pentir; mar. paenito [EEW,
p. 193].

VY pochimkeHHSAX MOXOKeHHA ciiB JIk. AWTO BIACYTHS aHTJIChKa OCHOBA
JIEKCEMH, MPOTE MOJAHO il AYOsiK — Jekcema rue (MOomyJspHUM y CaHIJI. Mepioj
BUCJIIB 31 3HaueHHsAM ‘“‘cause to feel pity” (“3actaBuTH moxamiT’), SKU yXe HE €
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aKTyaJJbHUM Yy Cy4YacHId aHIIMChKIA MOBI 1 SIKMM TOPIBHSIHO HEIaBHO HaOyB
BHYTpimHLOI MoTuBarii “distress (tpuBoxkutH), regret (kamitn))”. Sk Oyio yxke
3a3HAYCHO, Il JIEKCEMa € MOTHBAIIHOIO OCHOBOIO CYYacHOTO HIMEIbKOMOBHOTO
koHuenty DIE REUE (“kasrra”), 3 skuM crnopiHeHe JaH. Fouwen (Bifg i.-e. *reue
“pamnToBO BMACTH, JIaMaTHCA (3TWH)”’, sSIKe 3r0JI0M HaOyJo B iHITUX MOBax 3HAYCHHS
“cTexkka, BYJHI’). 30eperiach 4YacTKOBO TIEPBHHA CEMAaHTHKA 1 B TOXIIHOMY
BIJ] TOT'O K 1.-€. KOPEHs — aHrJiiicbkoMy ruth “pity” (“mumocepas, CmiBUyTTS, *Kalb,
CMYTOK”), CMHOHIMIYHOTO 10 t0 regret [Ayto, p. 441], ske AEMOHCTPYE TMEPETHH
i3 BapianTHnM cmuciiom POPMYBAHHS HEBAMJIYKOCTI (6Ga3oBa iekcema
MUNOCEPOst).

CHHOHIMIYHUM Yy HIMEIBKIH MOBI J10 (CIUJIBHOL JUIsI aHTIHCHKOT 1 HIMEIbKO1
MOBH) JIekceM ruth / reu Buctymnae 3BopotHe gaieciioBo Sich bekehren (“mokastucs,
HaBepHyTHCA Yy Bipy”) [DS], 1110 MicTuTh TIrepM. KopiHb *Ker- “roBopot”.

ETUMOJIOT1YHO-CEMAaHTUYHUIT CIOBHHMK YKpaiHCbKOI MOBM MuTpomnonauTa
Inapiona (I. OrieHka) mojae MOXOHKEHHS KIIFOUYOBOTO ClIoBa Kasimmsi (BiJ Kasimucsi)
— OCYJDKYBaTH ceOe 3a CBOI I'PiXH, CTI. Kasmu cs, okasmu csi; 00ar. Kajo se (karocs);
y. kati se; mos. kajac sie. ABTop Bkasye Ha 1.-€. OXOJKCHHs ciioBa *ken- “rina”
Ta MOXiAHE CTCI. ywvH- (CTH. ywvHa), 3eHACHKe Kaena “Bimmmara”, a 3Bijacu, “Kapa,
nmomcTta”. Y cykp. MoBI OyJO CJIOBO CTCI. Kaamu — ‘“OCyIKyBaTH, JOKOPSTH .
[loximHi clOBa: nNOKAsAHHA, NOKAAHUL, NOKAAHHUK, HNOKASHHUYA,  OKASAHHULL
(ocyoorcenuit, npoxismuil) — MOXKIJIHMBO, 3Ha4YeHHsS HAOyTe BiJ CTapOEBPEHCHKOTO
nepBocesiennka Kasdu / Kaiisipu (rooByBas Ha cyai CuHenpioH — BepXOBHA paja
€BPEHCHKUX JyXOBHUX), IO HAWOUIbIIE TPUYMHUBCA JO 3aCy/KEHHS XpucTta
Ha CMEpPTHY Kapy 1 mepekoHaB puMcbkoro npokypopa Ilontis Ilinmata moTBepauTu
NpUCY[ 1 1aTH BoiHaM Haka3 1o BukoHaHHs [YCCYM, T. 3, c. 204-205]. B ECYM
JekceMa 3BeleHa 10 mnchl. ¢opmu  *kajati — “mopikaTe, KapTaTH, KapaTw,
BiAmavyBatu’ (BiJ 3aiiMEeHHUKA ka — “dK TU 1e mir 3pooutu”?) [ECYM, 1. 2 ,
c. 413].

CHUHOHIMIYHUM JI0 KasAmucsi BBAXKAEMO gidgepuymucsi 6i0  (3JI0T0),
110 CMIBBIJHOCUTBCS 13 MEpBUHHUM cMucioM Tinepkonuenty 3AJIYUEHHA
JJO XPUCTUAHCBKOI BIPU — “nioBopoT”, 3aKNaeHoro B i.-€. KOpeHi * uer-.

VY na. moBi snekcema guilt mama dopmy cwild, cwyld “contianium”, mi3Hirre
chilten “miu, TemHoTa”, “He cmaTu Mmi3HO B HOYI” (OMO3HMILIS A0 “coH npaseonuxa”
cmucity [TIPABEJTHE XXUTTA), ciopiguene 3 mina. *pataka — “sin / Siinde / rpix”,
npote *pat- “fly (momit), descent (omyckanHs, mamiHHsA, mactka)’. Y CIOBHHUKY
anrmiicekoi erumodorii  (“A dictionary of English etymology”) 3naxomumo
B3aeMo3B’s30k na. Gjeld “Oopr” 3 cp.man. skyld “Gopr”, “BuHa”, “BHHYBATICTH”,
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noxigae HiMm. Schuld “Oopr, BuHa, rpixoBiHCTL”. ['HIB Ta Kapa 3a rPiXOBHICTh YaCTO
oOpa3Ho mpezacTaBiieHo Jiekcemoro brine (“mopchka Boja, Mope, okeaH”), sika B Ja.
mana ¢opmy Dbryne “mamatounii Boroub, monym’s” (IpoTe, CIOpiAHEHE 3
HiM. Brunnen “mxepeno” sk 3aranom 616iiiHa iICTHHA).

Curse “mpoxmunatu” — Big i.-e. *ker-, *kwer-, *guer- “biegen, kriimmen,
drehen” — “sagapyBatu” [185, ¢. 50] Ta damn “nmpoknmHaTH, 3acyKyBaTtH’ —
IEPIIONOYaTKOBO O3Havamo *dap-nom “Burpatr” — Bim i.-€. *da-, *dai-, *di-
“BigpizaTy, po3auaTTa / Bix eqHatn” (cxoxe mo apxerunHoro cmucity [IPABEJTHE
XUTTS), ciopiguene 3 aiaa. dati “pixe, po3aiise, IUIMTE; “XapuyBaTUCh YUMOCH”,
daimon — “OGor, OoruHsa” (IOCIIBHO ‘“‘pO3MOLITIOBAY JIFOACHKOI J0Ji”) [TaM camo,
c. 76].

B OCHOBI apxeTMHHOro MoJeNtoBaHHS BaplaHTHOTro KoHuenty KASATTA
MOKJIaJICHO TaKli OCHOBHI IEpPBICHI CMHCIH: “OOpr, BHHA; MaJiHHA, IMacTKa; (po3)
paxyBaTH, TPUAMBUTUCH; OYTH TEPIUIAYMM; OCYIKYBaTH, NOKOPSTH; Kapa, Ouib,
BIIMJIATUTH I[iHY; TPUBOXKHUTH, 3aCTaBUTU TOXaNiTH; (y BHUMNAAKY TMPOIICHHS)
JUBUTUCH YIEped, CIOCTepirath’, a WOro CIHIBBIJHECEHHS 13 TINEPKOHIIENTOM
3AJIYUEHHS J1O XPUCTUSHCBHKOI BIPY npocTeskyeTbest 10BKONIA ceMu “(Bif)
BEPHYTHUCH [BI]l Irpixa]|” gK OAHOIO 13 MEPBICHUX 3HAYEHb JIEKCEMHU 3a1yuents — “(po3
/ 3a)Beprath, (po3 / 3a) KpyTHTH; AYTH”, IKE TAKOXK 3aKJIaJeHEe Y BapiaHTHOMY CMHUCII
OYUYMIIEHHSA — “Bin’eanaru / Bigginuty / mposicHuT [[100pe BiJl 3JI0T0] Ta CMHUCITI
[TPOXAHHS (“yacto moBTOpIOBaTH T€Th, BHWHA; 3BUIBHUTHCH Bin’). lleperun
CEMaHTUYHOTO HaBaHTa)XEHHs MOB’si3aHui Takox 31 cmuciiom [IPABEXHE XXUTTSA
(“xutTeBa moBenminka / BuOip / cnpaBa” Ta “BuHa / rpix” (07HE 31 3HAYCHD JIEKCEMHU
npaseonuti — “0oe3rpimHui /|  HeBuHHMIA”'); 31 cmmcaiom DOOPMYBAHHS
HEBAUJIYXKOCTI — uepes nexceMy tackocepcmeo (Bill cepye), a 3 KOHLEHTAMH
[TPOXAHHA 1ta ®OPMYBAHHA CUJIN 4epe3 3HAYEHHS JEKCEMH Jrcanimu

(monumu: “murratucs cuan’).
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3.2.5 PexoHCTpYKLis apXeTUIIHOI CKa2aa0BO1

Metapopmunoro kKoupenty OUMIIEHHS.  Crepeorunne

npejicTaBleH s iHBapianTHOi Mozeni 3AJIYUEHHSA JJO XPUCTUAHCHKOI BIPU
yepe3 akryanmizauniio BapiantHoro cmuciaty OUMIEHHSA BuspiBano Ha miarpyHti
aApPXETUITHOTO KOMIUIEKCHOTO VSBJICHHS IIOAO IEPBUHHOTO 3HAYCHHS (Ta HOTO
€BOJIIONIIT) BIAMOBIAHOT JJEKCEMU-HAUMEHYBaHHS, SIKE 1 CIIPUsIIO POpMYBaHHIO B OTO
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH PEIIriiHOI CEMAaHTHKH IIe 3aJ0Br0 J0 BIPOBAKEHHS
XPUCTUSHCTBA Ta TEHETUYHO 30€periiocs y CBIIOMOCTI HOCIiB aHTJIIMChKO1, HIMEIIBKOT
Ta YKpalHCbKOI MOB.

s iHdopmariis Oyae BimoOpakeHa B Mozeli TeodiHrBicTuyHOI MaTpuili PITJ]
AK CXeMma BIJOOpa)X€HHs CKJIAQJHUX NEepexXpelieHb BapiaHTHOTO  MOTHUBY
OYUIIEHHA 3 iHmMMH BapiaHTHUMH CMHCJIAMH, IO JACTh 3MOTY IPOCTEKUTHU
IUISX MEepeopleHTalli MEpPBICHOTO MOTHBY JIEKCEMU OYHMLIEHHS Yy pENiriiHy
CEMaHTHUKY, akTyanizoBany y Tekcrax PIIJI. JIinii hopmyBaHHS BiAMOBIIHOTO CMUCITY
JEMO BIAPI3HATUMYThCS Bia mnonepenHix, ockuibku OYUNIIEHHSA wmae HuU3KY
JOMIHAHTHUX CYOCMUCIHIB, TPEACTABICHUX Yy JIEKCeMaX-HallMEHYBaHHSIX I[bOTO
MeTa(pOpUYHOrO0 KOHILENTY, IS SKUX XapakKTEepHHUMHU € 1HTerpajibHl CeMHU
“OHOBJICHHS, BUIbHHI, JIFOOOB, CaMOIOXKEPTBA” TOIIO 1 SIKI B XPUCTUSHCHKOMY
KOHTEKCTI aKTyalli3yloThCsd IU(MEpEeHUINHUMH CEeMaMH: HalpuKiIaa, Jo00B 10
OMMXKHBOTO, OaThKIB, BOPOTIB TOMIO. 3B’S30K TaKUX KOPEIIMil crpolOyemMo
PEKOHCTPYIOBATH, 3BEPHYBIIHUCH 10 YK€ MPOBEACHUX ETUMOJIOTIYHHX JOCIIIKCHb
aekcem purification / Die Reinigung / ouuwenns.

Purification (nmosiea y 1350 p.) — B etumosoriunomy ciioBHUKy P. bapaxapra
MOXOAUTh Bim purify, sike 3’sBuitocs B aHriiicekid MoBi y 1338 p. Jlo mporo yacy
¢GbyHKIIIOHYyBaja 3aMo3udeHa peKoHCTpyiioBaHa ¢opMma 3 IaTUHCHKOI MOBHU (BTpaueHa
srogoMm) *purificus (purus “amctuii” + kopinb Big facere “poomrn”) [Barnhart,
p. 619].

[likaBe TpUMYIIEHHS 3HAXOAMMO B TOJBCHKO-HIMEIIBKOTO €TUMOJIOTa
O. BprokHepa 111010 MOKIMBOTO IMOXOJKEHHS 0CZySzCzanie Big *Ocycac “BHBECTH
3 HETIPUTOMHOCTI; MPUBECTU JO TSAMHU’, SIKOTO HE OyJIO BHUSBICHO B IMOJAIBIIOMY
y cioB’stH [SEJP, S. 374], a Takok criopiHEeHHs JiekceMu Czysty 3i stanum “cranym”
— XIMIYHHH eJeMEHT Cpibio, O0JI0BO, LHMHK, CBHHENb [TamM camo, S. 82]
(1110 TIMOTETUYHO MIATBEPKYE MOMEPETHIO BEPCII0 3HAYEHHS, OCKIJIBKH BIJIMOBIIHE
CIIOBO TMOB’sI3yl0Th 13 caHckputom AtiSThati (TpancmitepoBaHo) “‘cTosTH”,
“criiiko”, “TpuMarucs’ abo sthavan “minHo”, “cTiiiko” (“He magaThu” MmepeTUHAETHCS
13 TEpBICHUM 3HAYCHHSIM 0a30BOi JIEKCEMH MIbMb “TTAIMATACA CHJIA, MIITH

BapianTtHoro cmucity ®OPMYBAHHA CUJIN).
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[{i 3HayeHHS TaKOX HAsBHI Y JIEKCEMaxX-HAMMEHYBaHHSIX TINEPKOHLENTY
3AJIYUEHHS 1O XPUCTUSHCBHKOI BIPH).

[le omnuMm MoxuBUM moxomkeHHAM O. bprokHep MOB’s3ye 13 3HAYEHHSIM
JIBOX POCIHH (YacTO 3raJlaHuX 3 JIKYyBaJIbHUMHU BIIACTHBOCTSIMH ‘‘CTAaBUTH HAa HOTH
B YKPAIHCBKIN KYyJIbTypl) — yucmeys Ta yucmomii, a TaKOX HE JTOBEACHE, MPOTe
MOJKJIUBE CITUIbHE IMOXOKEHHS 3 JIekceMaMu uecmob Ta wacms (“pamicts”) [SEJP,
S. 28].

EnekTpoHHMII  €TUMOJIOTIYHMM  CJIOBHMK  aHIJIIMCHKOI MOBM  BKaszye
Ha MOXOpKeHHs purification Bix i.-e. *peue — “‘ducTuTH”, MOXITHOTO JIaT. putus —
“qucTHid, ICHUI”, C.-ipa. Ur “cBixwuii, oHoBIeHH [EED], mo 3axmany nepBuHHMIA
CMHCJT KOHIIENTY — “MPOSCHUTH; 3pOOUTH 3po3yMimum” (“sscHUN — po3yM / 3HaHHS™
MPOSIBJISIIOTHCS Y TINEPKOHIIENTI) Ta “HOJIETIINTH .

[linTBepXKEHHSIM  IOTO  MPUNYIICHHS MOXYTh OyTH  JOCIHIKEHHS
M.M. MakoBCBKOTO, SIKHH TOJa€ 0COOJIMBOCTI IMOXO/PKCHHST CHHOHIMY Clean — *gel-
“CBITJIMH, >KUTTEpAIiCHO / JIErKO, BHOJMCKYBAaTH; CMISTUCHL”’, cropigHeHe 13 *Kel-
“posminsat” [185, ¢. 56]. BoxHouac jekcema pure, 3a ciioBamu E. KiistitHa, moxoauThb
BiJ 1.-€. *putah — “amcruii”, *putih “oummenns™, moxigHMx Big HUX pavate, punati
“guctuTn”, sike B OBH. Mae (opmy fowen “to sift / mpociroBatn™ [CEDEL, p. 653],
SIKe SIBHO CITiBBIJIHOCHUTBCS 31 3HadeHHsAMH “(po3) / (Bim) miasatu”; “po3’eaHyBaTh’
(apxeTunH1 3HaYEHHSA JEKCEMH 3a1yyamu TIEPKOHIIENTY).

CnoBuuk cunoHiMiB M.E. binuHcbhkoro nojmae Giu3bKi 3a 3HAYEHHSIM CJIOBa
heal = cure “take care of (warmsmatu, m0aTH TPO KOTOCh)”, MO0 HAKIATAIOTHCS
Ha apXeTunHuii cmuca rinepkonuenty 3AJIYUEHHS JJO XPUCTHUAHCBHKOI
BIPU — “moBopoT”, 3aKiaeHoro B i.-€. kopeni *uer- . [CACCCB, c. 261].

MO>XJIMBOIO MEPBICHOIO MOHSATINHOIO c(heporo0 HIMEIIbBKOMOBHOTO €KBiBaJeHTa
Die Reinigung e o4ncTka 3epHOBUX, BHUSIBIICHA B 1HJOEBPONICHCEKOMY KOpPEHI *SWCZi-
“Reinigung des Getreides” [IEW, S. 595], cBu. reinigunge / reinegen, reinigen,
NOX1HI Bif i.-€. ¢opmu *rein (umcrtuii, O3rpiliHUil), CropiTHEHE 3 Jjar. purgatio
“Sauberung” [DSO, S. 132].

3 ycix CHHOHIMIB JieKceMu reinigen cioso abkehren 3 ocHOBHMM 3HaYe€HHSIM
“oOMiTaTH, 34MCTUTH Ma€ aojajaTkoBe 3HaueHHs “(Bix / mo) Bepratucs” [DSO],
110 TIOXOAMTH BiJ i.-€. *Ker- “noBepratu”, 1m0 BKOTPE BKA3y€ HA 3B’SI3KU KOHIICTITY
OUMILIEHHS 3 rinepkonnentom 3AJIYUEHHS JO XPUCTUSAHCBLKOI BIPU
13 0230BOI0 APXETUITHOIO CEMAHTUKOIO “BEpPTITH .

CunHoHiMiyHa JiekceMa abziehen “o0aupatu, ounmmaTty (IIKipy, TIIKK)” TaKOX
HAKJIAJa€ThCs HA NEPBUHHUN cmuci koHuenty 3AJIYUEHHS.
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VYV cnoBuuky M. @acMepa MOXOKEHHS CJIOBa OyuujeHHs TIOB’SI3YyIOTh 31
CTCIL. *wyucmv | ¢iste “amctnii”, poc. ¢isty] “auctmii”, 4. Cisty “amctnii”, cios. cisty
“gucTUi”, WoN. cZySty ‘‘amctuii”, cpO.-xpB. cist “uucTuit”’, cimoB. Cist “yucTHit”,
0our. cist “auctuii”, cTH. yvcmumu “guctutH’, AT, Skaidrus “sckpaBuii, CBITIUI”,
noxigroro Bij skiedziu “BigaiiasTu / po3ainsatu” [Pacmep, T. 4, ¢. 366].

“IlpakTHYHUN CIOBHUK CHHOHIMIB ykpaiHcbkoi moBu~ C. KapaBaHcbkoro
noJia€ HU3KY OJIM3BKUX 32 3HAYEHHSIM JI0 JIGKCEMU Yucmuii CIiB, 3 SIKHMX OCOOJIHMBO
BHOKPEMJIIIOEMO JIEKCEMU HPABEOHUL, CHPABEONUBUL, CHNPABINHCHIL Ta NPABUIbHULL
[TICCYM, c. 460], sxi moxomaTh BiA MCI. *prav “mnoBopoT HampaBo” (BKa3ye
Ha 3B’S3KH 3 TIIIEPKOHIIETITOM).

3a HIIMMH JDKEepeIaMu CHHOHIMIT YKpaiHChbKOT MOBM BITUyTHa BIJIIOBIJHA
OJIM3bKICTh JIEpUBATIB JIOBKOJA 3HAUYCHHS “BUIBHUN. NOBOJbHICHb, NOBOJLHOCHb
(00bposinvricmb),  NOKIPAUBICMb,  YCAYHCAUBICMb,  CIYXHAHICMb,  J1A2IOHICb
Y NOBOOJNCEHHI, BUOAUIUBICMb, MUIOCMUBICIb, NOOJIANCIUBICIb  MEPNENUBICMb,
mepnisAdicms,  HEeNnoOK8anaugicms, MNOGLIbHICMb,  PO3GANCIUBICMb,  CXUIbHICHb
(B1 xunumu, enymu — 0a30BOr0 apXETUIMHOTO CMUCIY TIMEPKOHIIENTY, 3aKJIaICHOTO
Bi.-e. *yer-) [BCYM]. 3BepHYBIIUCH 10 “3BEICHOrO CJIOBHUKA 3aCTapiiMX CIIiB
YKpPaiHCbKOI MOBH™~ TAaKOXX HAIITOBXYEMOCh Ha CEMAHTHKY 1.-€. *yer- “KpyTHUTH,
noBepTat’’: (M) cnonepysamu (kpy2o08i pyxu), iuucmiti (8iuHUll 4acosui Kpy2000iz),
sunypaysamucst (ouucmumucs 6 yecmunuwii), suwaposamu [3C3CYM].

B enexkTpOHHOM y CIIOBHUKY CHiJIBHOCIIOB’STHCHKOI MOBH IMOJAHO 1.-€. (hOpMy
*(s)kid-to- ta OanTO-CIIOB’STHCBKY peKOHCTpyKIito (S)Kisto-: mut. skystas “po3unn”,
nar. Skists “posumn”, mmpyc. skijstan “uamctuit” [EDSIL]. B ECYM BkazaHo
Ha 3HAYEHHS CTCI. *yucmv K “TIpociroBaTH’ (CIIBBIAHOCHUTHCS 13 BHIILE3TaaHOIO
ouncTkoro 3epHoBUX) [ECYM, T. 6, c. 326].

CynpoBiIHUM €TanoM oOuuujeHHsi BUCTYIAE 01a20CN08€HHs 13 MOXKIIUBOIO
MEPBUHHOIO CEMAaHTUKOIO 000aposysantsi (napy), OCKUIBKM TPUHOILIEHHS JIapiB-
KBITIB OyJI0 HEBIJ €MHOIO YACTUHOIO 1HIYICTCHKUX OOPS/AIB SIK BUSIBY IMOIIaHU OOTIB,
YaCTUHH PUTYaly >KEPTBOIPHHOIICHHS, CBITa 3 Tpame3or Ha ix dectb [239].
MoxnauBo, TyT cOpMyBaJIMCS CTEPEOTHUIIHI YSIBJICHHS IOJI0 IMOJAPYHKY KBITIB
SK BUSB TIOBarv, yBaru Ta JIOOOBI 10 JIOAMHU. B anTenpkux BIpyBaHHSX BUSB
MOIIIaHW CUMBOJII3yBajia KpPoB, “NPOJIUTA MMiJ Yac JIOACHKHUX KEPTBOIMPHUHOIICHD, SIKY
BunuBajso CoHIle [...], BTaMyBaBIlld COpary, BOHO MOIJIO BOCKPECUTH KEPTBY |...];
B TAKOMY pa3i Kepus 1 *epTBY HPHUPIHIOBAIM A0 OOriB [...]; Wil moaii HagaBaiu
MO3UTHUBHOTO 3MICTYy, BUIIPABJAOBYIOUU CTPAXKIAHHS 1 CMEPTH [...]; B ahpUKAHCHKUX
penirisix € Tpanuiis (cxoxka g0 3ragku B “Omiccei” T'oMepa) — 3BepTar0yucCh
3a MOPaJol0 0 MEPTBUX, MPUHOCHIN B KEPTBY KPOB KYpKH, 100 MEPTBI MOTJIH
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HAmUTHCA. 3BEPTalOUYUCh 10 etumosiorii jnekcem xkpos [ blood / blut, 3naxomumo
CHIBBIAHOIICHHS 13 JIeKceMoro yesim, ockiabku: blood — Big i.-e. *bhle- / *bhloto-
“upicty, po3insitati’” (y 3B’SI3Ky 3 SICKpaBUM KOJb0poM kpoBi) [185, c. 43]. Ilikaso,
M0 y TepPMAHChKUX IUIEMEH I1HJOEBPOMNEHChKI KOpPEHI Ha TO3HAYEHHS KpO6i
(a e TakoXx *€Ssen (cydacHe HiMellbKe 3HAYeHHS icmu) BBakainucs tady. @opma aj.
blute “action”, ma. lutan “biegen” (rHyTH, KJIaHATHCH), ane ToT. blotan “verehren”
(“NOKTIOHATHCS, BUXBAJISATH, OJIAarOTOBITH — MEPEXPEIIyEThCA 3 BepOasizaTopaMu
BapianTHoro cmucity [IOJISIKN), mar. ludus (*bhau-, *bha- + * leu-, * lei-+ * teu-,
(s)teu).

[lepeopieHTallilo  CEMaHTUKH  JICKCEMHU  Jicepmeysamu  CIOCTEPIraEMo
B eBOJIIOIIT Jcakc. Offron, ske y cydacHid aHIJIHCHKIAH MOBI Mae 3HAYCHHS
“npomonysatu” to offer * Ta B miMenmpkili MOBI 3HaueHHA — “HpOMO3UIIA”
(Die Offerte).

Y neskuxX HApOMIB TMPOJIMTa KpOB Oyja CHMBOJOM CIOKYTH, TPOTE
3 YIPOBA/PKEHHAM XPUCTUSIHCTBA CUMBOJI KpoBi HaOyBae 3HaueHHsi came JIKOBOBI
y CAMOITOXEPTBU. Yacto 300paxkeHo o0pa3 ayxa, IO CXOAUTh JO JIFOJUHU
micys OYMINeHHs, K OnarocinoBinus ['ocronne y Burisai 'OJIVBA / DOVE / DIE
TAUBE.

Jlekcema dove y cioBHHMKY M.M. MakOBCBKOIO MOJAEThCS SIK Taka, IO
MOXOJUTH Bif i.-€. kKopeHs *dheubh- “remumuii xomip” [185, €. 62-63], a y ciioBHUKY
anrmicekoi erumodorii (“A dictionary of English etymology”) Bin wix. dypen
“to duck the head” (“3anyproBaru rosioBy”), miaa. dubh “to dive” (“3anyproBaTuch”)
1 IKUH MIT, y CBOIO YepTy, CHIBBIAHOCUTHCH 13amTellbkuM 10 tOVe ‘‘3acrokoroBaTH’;
a THIIOK CEMAaHTUYHOIO MapayellIio bOT0 CIOBa BUCTYIA€E AaBHBOIHAINCHEKA (opMa
bala “guruna”, cmopimHena 3 poc. 6anosams, Ta auri. to have a ball “marm
3aJJ0BOJICHHS, TOJIYOUTH .

[Tompu Te, w0 3BUYHWMM i iHBapianTtHOi Mozeni 3AJIYUEHA
JIO XPUCTUAHCBKOI BIPU o6paz BOJU, sika € mkepersoMm BIBJIIMHOI'O
3HAHHS — 600010 posymy | ocnoenoro ioecio, 1ieii eIEMEHT NPUPOIHOIO SBHUIIA
1 PEUOBMHU MICTUTh TAKOK 3HAUEHHS Ta CUMBOJI MOPaJIbLHOr0 o4yuieHHs (3a CiyM
IV: c. 140-148)” [202, c. 70].

3BEpHYBILHUCH JI0 €TUMOJIOTTUHUX BEPCIH, 3HAXOJIUMO CIIOPITHEHHS YEPE3 CEMY
“BojHa cTHXis” 13 1.-€. KOopeHeM-iHBapiaHToM *Sal — “sea” (Bix *saiwaz “moBHICTIO
CyMHIBHUIT”, a0 *mer- “to rub away, harm/ouuctuTh, crepTu”), sike IHTEPIPETYEMO
SK IlIe OJWH apXeTUIHHWKA MOTHUB BapianTHOro cmucay OYUYMIIATU — “omutu /

3MUTH .

43 Bax A. Uctopus Hemenkoro ssbika. C. 46.
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Crepeotunaum y Tekctax PITJ] BBaxxaemo yrBopene “Cast all your sins into
the depths of the sea”. Came 3 oOpa3omM OMHBaHHS SK OYHWIICHHS IIOB’s3aHE
XPEIIEHHSI “be baptized”.

“IIpaust XpUCTUSHHHA HAJ CAMOYIOCKOHAJIEHHSIM, HAJl OYMINEHHAM IyLIi
BiJl TPiXiB, HAIOBHEHHAM 1i Bo)k0r0 01aroaTTio MOPIBHIOETHCS (1 MPUPIBHIOETHCS)
3a CBOEIO CKJIAJIHICTIO JIO TOroYacHWX pemecen um mpodecid” [202, c. 66],
BIJIMTOBITHO, MOXUJIMBUM apXeTUnHuM ysBiaeHHsM npo OUYUIIIEHHSA morno Oytu
“mpar"HeHHs 10 JOCKOHaiocTi pemecna”. Y “Tumosorii repMaHChKUX JIiTepaTypHUX
moB” umcrora myxoBHa (hlutrei, hlutrifa), mepeaycim, moB’si3aHa 31 CMHPEHHICTIO
(Haun-eins, haunifa) nroauHu.

HeouikyBaHUM CEMAaHTHUYHUM B3a€MO3B’S3KOM y KOHTEKCTI OYMIICHHS €
apxerurniHe neperuietenns ciiB free [/ frei / sinonui ta love / liebe / aob6umu.
M.M. MakoBCbhKUH, [MOCUJIAIOYUCh Ha JOCITIJDKCHHS 1O. ITokopHoro
ta O. TpybauoBa, Bkasye, mo cioBo free (cam. rhydd < *prijos, cmiBBiIHOCHTBCS
3 1.-€. KopeHeM *per- “schlagen” (6utu / popmyBatn), 3 Be. priya “own” (3HaueHHS
“BIIACHUI”, K€ €BOJIIOLIIOHYBAJIO /10 3HAYEHHs “‘OJ[MH, TOMW, 110 CaM BU3HAYa€ CBOI
nii; xasdain” (y TPOTUCTABICHHS 3anexCHUM UIEHaM poOJy), a 3a IHIIUMH
npunyieHasmu, “dear” / “ymroOmeHuii”, Big skoro 3’sBmiaucsa moximHi  frei
“inpamit”, Freund / friend “mpyr”), cHiBBIZHOCHTBCSA 31 CJIOBaMH, IO MAalOTh
3HaYeHHS “Mro0uTH” [THmonoriyno mop.: cienr to lick “omtn™, like “nomo0arucs”,
Higeps. luppen, poc. zobums, anra. love (cp. poc. “aynums’); minag. priyah “dear,
beloved”, priyate “loves”, ror. frijon “lieben”, anrn. friend (y 3nadeni “cran
BIJIBHOTO”, “cBOro” wuieHa popay). IlopiBHsIbHA cemaciosioridyHa mapaneib: liber
“iy0, nbIko (Te, Mo cTBOpeHe 3 aepena)”, lieber “Binpumii”, liberi, liberare (“mitu’)
[185, c. 74]. TumosoriuHe 3icTaBIEHHS MPOBEIACHE 13 POC. 60/bHbIL, TOA. Wolny
(mop. poc. “Boas™), poc. c60600mublil, c60600a < NCNI. *svobv < svojw (poc. “cBiii”),
amnpyc. subs “cam, BiacHui”.

Sk miacyMOK aHamizy €eTUMOJIOTIT BIAMOBIAHUX JIGKCUYHUX OJUHUIb,
JOTUYHUX N0 (HOPMYBaHHS apPXETUITHUX MOTHBIB METaQOPUYHOTO KOHIIEITY
OUYMIIEHHS, HaBegeMo Taki 3HA4YeHHS 1 CEeMHU, SK “TIPOSCHUTH; 3pOOUTH
3po3yMiuM”, “mosiermuTy / 3BUTBHUTUCE”, “(po3) / (Bix) aAimatu’; “po3’eaHioBaTH’;
“mpuBeCTH 0 TAMH; 3MIIHUTH; TMPOSICHUTH; “TpomieHHs / OJarocjIOBEeHHS;
oOmapoByBatH’”;  “TIOKJIOHSITUCS, BUXBAIITH, OJaroroBiTH’; ‘“3aCHOKOIOBATH;
roayouTu”; ‘“‘cMupeHHicTh / CaMOyIOCKOHAJIEHICTh”; “Mmo0oB / camomoxkepTra’;

“omMutHn’.
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Axmo xonnenryaasHoMy cmuciy [IPABEJIHE XXUTS BnactuBi 31€0116110T0
IMIIepaTUBHI _HAacTaHOBU (00epwu, TMi3HAHM, MOBIPCSA) Ta OMO3MINIKWHI KOHCTPYKITIi

(BimHOIIEHHS 10 cebe — J0 IHIIUX, JKUTTI — CMEpPTh, BEpX — HM3, NpaBEIHUN —
rpimrauif), a Mmetadopuunomy konuenty HACJIIAYBAHHSA BYUEHHSA XPUCTA —
CTaTyCHO-CYOOpJMHATHBHI _KOHCTPYKINI (mapu THX, XTO CIIAye€ 3a KHMOCh

aBTOPUTETHUM: YY€Hb — HACTaBHHUK, MacTUp — BiBIi), To s cmucay KASATTA
XapakTepHi HOOYIOBU B3a€MO3YMOBIICHOCTI (sKkwo TOKaemics, mo Oyaenr

0JIaroCcIIOBEH), SKI BHUCTYNAIOTh CEMAHTHYHUM KOHCTPYKTHBHHUM KOMILICKCOM
y metadopuunomy konrenti OUUIIIEHH S, nepetnnatounch i3 KOXKHUM BapiaHTHUM
CMUCJIOM.

3Bakalouu Ha apxeTunHe npupiBHioBaHHS 3HaduenHs [TPOIIEHHA
ta BJIATOCJIOBEHHS BiANOBIAHO 10 €TUMOJIOTIYHUX BEPCIH JIEKCEM NpowanbHuil
| onpocmumu 'y 3Ha4eHHi “OJIATOCIIOBJIATH KOTOCh TPHU MPOIICHHI”, TOMYyCKAEMO,
o came BapiantHuil cmucn [TIPOXAHHSA — “mpocutu / mpocTuTH”, SKUA TaKOX
nepetTuHaeTbess 31 cmuciom KAMATTS, Oyne cCynpoBilHUM 10 KOHIEOTY
OUYMIIEHHA.

3.2.6 PexoHcTpyKLIis apXeTUIIHOI CKAaA0BOI
MeTtapopuunux KoHnenrtis IIPOXAHHS, ®OPMYBAHHIJI

CUAN, TIMOAMAKA. Oucumnmii mnepetun cmuciaie KASTTS (mpoctn),
[MTPOXAHHS (mpomry, momto, mpoctd, nomoxu), POPMYBAHHA CUJIN (nait
cwm), OUMIIEHHSA (6narocnosu), IOJASKA (BuxBanstu, Beauuatu glory /
Glaube / 6ipa), sxi, y cBoro uepry, neperuHarothes 31 cmuciom HACJIIJTYBAHHS
BUEHHA XPUCTA (MicTUTh mapu THX, XTO CIIIJIYE€ 32 KUMOCH JUIsl OJIarOrOBIHHS)
3aKJIaJICHO y CydYacHId CBIJIOMOCTI YKpaiHIIB 1 MPOSBISIETHCS CTEPEOTHUITHO B
MoOYTOBOMY JIUCKYPC1 SIK MOJENb CIUIKYBaHHSA: “subauaiime, aKujo wjocb He max’;
“yu mooicha Oyno 6”; “oaxyro 3a éce”’, a Takox KimimoBaHo y Tekctax PIIJI (mpo 1e
OyJie ckazaHo y YETBEPTOMY PO3ALII AUCEpTAIlii).

JInst miATBEp/UKEHHS IHOTO MPHUITYIICHHS 3BEPHIMOCS JI0 E€THMOJIOTIYHUX
Bepciit jekcem ask / beg / pray; fragen / bitten / beten / npocumu | oracamu |
monumu, OO0 3’sCyBaTH iX CEMaHTUYHE HAOMMKEHHS Ta CHUIbHY MEPBUHHY
notenniro (SEEK / SUCHEN / ITYKATH).

Etumornoriuanii  cnoBHuk P. bapaxapra mnomae mosiBy Jsiekcemu ask
y HaOJIMKEHOMY JI0 Cy4acHOrO 3HaY€HHS “IpocuTd, Bumaratu’” y 885 p. Ta ii nrepm.
pekoHCTpy#oBany (opmy *aiskojanan [Barnhart, p. 40]. 3a iHmmMMH AaHAMH, Ja.
dopma asshe (3umkma y XVI cr., mpore dopma axe Bce Ie iCHYe B TMEBHHUX
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JlajieKTax); CydacHUI BapiaHT 3’sBHBCS BHACIIIOK 3MiHU K Ha S; mieciaoBo *aiskojan
(xepeno heischen moernmyHo “mpocWTH”); KOTHATH B HE TEPMAHCHKUX MOBax
MICTSTh JIaT. aeruscare “beqg” (6mararu) Ta miaa. icchati “seek” (“mykatu’) [Ayto, p.
49] cmopigaeHoro i3 mci. gopmoro *HbckaTH, *MCKO ‘“UCKaTh, JKeIaTh’ Ta acakc.
dbopmoro @scian “nuratu’” i ABH. eiSKon “BumaraTtu’.

Y cBorw uyepry, beg (“mpocutn mmioctmHIO”): nHig. beggaert “xebpax”;
JI€CIIOBO MOXOAMTH BiJ ABH. baga “Oiiika”, bagan / pagan “Outucs”, aur. to bag
“OutH, pizatu”, mipi. bag “6oportrba”, bagaim “Gopotucs” (ane Takox Oaraxamu,
bacamo 2oeopumu, c.-A.-ica. bag “6amakyuicts”); mici. Bagr “6oporn0a”, Hici.
bagur; Bix i.-e.*bhek- “3mamarn™, mirx. bhanaki “mamae”, Bipm. bekanem “mamaro”,
bek ‘“3mamanmii” [185, c. 40]. CunoHiMiuHe pray: 3 jaT. Precare “mpocuTH,
onmaratu”(ie.*preko), ske 3akiamo ocHoBy deprecate ta imprecation; ¢p. preier;
IMCHHUK Prayer csrae jiart. Precarius “oaepxaHuil yHaciiJI0K IpoxaHHs abo MoIb0u”
[Ayto, p. 402]; MmoTHBaIIiiiHa OCHOBA Cy4acHOTO CJIOBa precarious.

Cunonimiunuii psg to ask, beg, wish (“to strive for — gokmagatu 3ycumis’™),
“to desire (Oaxatm)”, “t0 request” 3BOASATHCS JO ApXETHUIHHX 3Ha4YeHb “t0 seek
mrykatu / ButrykyBatu”, “to follow cmigyBatu 3a”, “to hunt nonroBaTH, crioctepiraTu
3a” [CACCCB, c¢. 21; 32], BmactuBux rinepkonnenty 3AJIYUEHHSA
J1O XPUCTUAHCBHKOI BIPU.

Jeuio BiiIMiHHE TIEPBUHHE CHPUUHSTTS BIAMOBIIHUX (DEHOMEHIB 3HAXOAUMO
y HIMEI[bKOMOBHOMY €KBiBajieHTI fragen, mo moxoauTh Big mrepM. *fursko(n);
*frixnan- / *frignan-, *frignian-, *frixt-, *frikkjen, *frégon, *frégon-; *firgon-
Ta i.-€. *prek-, *perk- “mpocuTn, mykaTH NpUXMIBHICTE, cBaTtatuck” *4. Beten: “Gott
anrufen” (“xmukatm  bora”), “zu Gott sprechen” (“po3moBnstn 3 bBorom™);
cBH. Béten / bete “Bitte, Befehl; Gebet” < nsu. beton / bita; moxomuts Bix beta, Bitte,
sKe y mi3Hii cBH. ctaymo Dbitte, “haufiger” (‘“uacto moBTOproBaHuWii”) — Te came
noxomkeHns tekcemu Bitten [DSO, S. 166].

CnoBHUK CHHOHIMIB HIMEIIKOI MOBH 30€pIr BUCIIB 13 ApXETUITHUM €J1€MEHTOM
(ziehen “moBeprath, 3pyXOMUTH”) Yy CMHCIOBOMY HaBaHTAXCHHI ‘TIPOCHUTH,
npuBepHyTH yBary” — ziehen die Blicke auf.

CnoBo npocmumu B yKpaiHCOKi# MOBI MOXOAUTH Bija MCII. prostiti, moximgHoro
Bil *prosts “BuUIbHMI”, I1CH. npocmumuy “3BUIBHUTH BiJl 4YOroch”; “mpormia’;
“maJIOMHUINTBO; BiamymieHs rpixiB” (mepetuH 31 cmuciom HACIIIAYBAHHSA
BUEHHA XPUCTA 1 cmuciom KAMATTS); moxigHe npowanHus ‘“HaaMOTWiIbHA
IPOMOBiAL”; npowanvhutl | onpocmumu ““0JarociIOBISTH KOTOCh IPH IMPOIIAHHI"

TapocTuH C.A. PexoHCTpyKIUs OOIIEBOCTOUHO-KABKAa3CKOM CHUCTEMBl OCHOBHBIX HaJexei nasucmuxa.
“c CA. P 6 e

Hnooesponeucmuxa. Hocmpamuxa. K 6-nemuto co ousi poosicoenus B.A. /[pi60: Te3ucsl noknanos. M.: “Hayka”, 1991.
C. 35-37.
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(mepetun 31 cmuciom OUUIIEHHS), onpocmumucsa “npuMupuTucs, po3inyduTUCS
B 10oOpiii 3maromi”’, ompowenns “‘IPOIIAHHSA, TIONIAaNa, JacKaBe CTaBJICHHS ,
po3npowiants “TPOCTUTH’, POC. npocmums “TOPOCTUTH, BIA APYC. npocmumu
“BHOAUNTH, BHJIIKYBaTH , TIOJ. PrOSCIC “BUOpSAMIIATH”, dec. Prostiti “moz0aBisaTw,
3BUIBHATH, OOJIT. npocms “mpoily, BuOady”’, Mak. npocmu “NpoCTUTh, BUOAYUTH’,
cxB. npocmumu [ECYM, T. 4, c. 606].

3 yciX CHHOHIMIB JIGKCEMHU npocumu, a came. kionomamucs (“ramac, ryk”),
kaniowumu (Bl xanamu ‘‘HaIOKyWIMBO TPOCUTH’), npocumu yiny (“mpaBuTH”),
HaBeneHUX vy  “IIpakTHYHOMY CIIOBHMKY CHHOHIMIB  YKpaiHChbKOi  MOBH”
C. Kapapancekoro [[ICCYM, c. 339], 3BepTacmMo HalOLIbIIE yBary Ha BHCIIB O2imu
yonom (Big 6eamu wonom, moximuoro Bin i.-e. *bheugh- “rmyru” [ECYM, T. 1,
c. 157]), ockuIbKM 1LIe 3HAUEHHS 3aKjaZieHe B 0a30BOMY ApXETUITHOMY KOpPEHI IMEHi
rinepkonnenty 3AJIYUEHHSA OO XPUCTUSAHCBLKOI BIPU — i-e. *uer-
“KpyTHUTH, BEpTITU, THYTH, IOBEPTATH .

Jani “3BeleHOro CIOBHHMKA 3acTaplIMX CIIB YKpaiHCbKOi MOBH~ (8o.1amu,
eykamu, ezuckamu | douckamucs (wyxamu | 3uaumu) [3C3CYM]) miaTBEPIKYIOTH
HAsSBHICTh TOTO ) apXETUITHOIO CMUCIY, L0 MICTATh aHTJIOMOBHI 1 HIMEI[bKOMOBHI
nexkcemu-HaiiMeHyBaHHs ~ koHuenty IIPOXAHHS 31 3HadeHHsM  “moykarw,
BUIIIYKYBaTH, CTEKUTH .

B erumonoriunux pocnimkeHusx O. [IpeoOpaxeHChKOTO JIEKceMa MaAbmb
y 3HaueHH1 “numiarucek cuan’”’ [[Ipeobpaxenckuid, T. 1, ¢. 541] Moxe OyTH OCHOBOIO
dbopMyBaHHS apXETUITHOTO 3HAYCHHS JeKCeMH Mmoaumu (MEPEeTUH 31 CMHUCIIOM
OYMIIIEHHSA wd4epe3 “BuBecTM 3 HENPUTOMHOCTI; TMPUBECTH JO TAMH
ta ®DOPMYBAHHSA CUJIA “Hapnatu cunu”). 3a ITHIIUMU JKepeslaMu, CTCIL. MOIUmu
“npocutn”, nci. *modliti < *mold(l), copiguene 3 aur. maldyti, melsti “6maratu”,
xer. mald- “npocurtu, roBoputu”, aa. Ta muiM. meldon “moBimomusaTu” (Cyd. HIM.
melden “moBimomuaTh, cnosimiatu, iHipopmyBatu”), i-e.*meldh- “roBoputh
putyanbHi cimoBa” (Bim *meld- “M’skuii, Mojomuii”); gaBHIIIE, MOXKIIMBO,
“IPUHOCUTH KEPTBY, 3a0MBaIOYM TBAPUHY , OOJT. Moumea ‘“MOIUTBA, )KEPTBA, CYII
13 M’sca xkepToBHOi TBapuHu~ [ECYM, 1. 4, c. 501] (3HOBY IepeTuH 13 apXETUITHOIO
ocHoBOIO cmucity OUUILEHHS uepe3 noHATTA “‘caMONOKepTBH ).

HaromicTs, 61aeamu “npocUTH, MOJIUTH 3alO3UYEHO 3 MOJLChKOTO blagal
“Omarati” [SEJP, S.28], moxoauth BiA adpukancekoro blahati “Benmuartn”
(mepetun 31 cmuciaom HACJIIIYBATU BUEHHSA XPUCTA Ta I[TOJSKN), blago
“omaro” (moopo) [ECYM, . 1, c. 203].
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JIOMiHAaHTHUMHU  apXETUIMHUMH  €JIEeMEHTAaMH  BapiaHTHOTO  CMHUCIY
OOPMYBAHHS CWIN BucTymarmTh JeKceMu gopmysanis (IIPO 1€ UIILIIOCS BUIIIE)
ta strength / Die Stédrke / cuna.

KimrouoBe cioBo strength (Bim Strong) 3BoauThes 10 3HAYCHHb “‘MOTYTHICTB,
MOKJIHBICTB, cuaa” [EEW, p. 221] (nrepm. dopma sikoro *stranggaz — OLIbIIiCTh
repMaHChKUX Oe3nocepeqHiX CHOMIHTIB (TEHeTUYHH TEpMiH, II0 I[O3HAYae
HaIaJKIB OJHI€T CIM’1)) SKI 3HUKIM, IPOTE 3AJIMIIMIOCH 3HAYCHHS, CIOPIHEHE
3 JekcemMoro Streng “severe” (“HeMUIIOCTUBUN, MOTYTHIN, CTpPOTHil’)); 3HAYCHHS,
HaOyTe 3 mepBuHHOrO Stiffness (“‘criiikicTh, 3aryIieHicTh, KOPCTKICTL) abo tautness
(“Hampy»keHIicTh”), Bi AKUX 3’sBritocs String — moty3ka [Ayto, p. 496]; “re, mo
3B’sI3y€”, — OJHE 3 JIOMIHAHTHUX apXCTUMHUX 3HAYEHb JICKCEeMU 3al)y4eHHs.
rinepxonnenty 3AJIYUEHHA JJO XPUCTUAHCHKOI BIPU.

OnuuM 13 cuHoHiMIB t0 make strong e to turn (crmopigHene 3 HiMenbKuM Ziehen
“noBeprarn’, sKe 3roJOoM HalyJlo 3HA4Ye€HHS “BE3TH, TATHYTH, IITOBXAaTH )
31 3HaueHHsAM “B’s3aBatu MintHO” [CACCCB, c. 359].

MoTtuB MopanbHOi Ta (i3WYHOI MIATPUMKHA 3HAXOJMMO Y 3HAYEHHI
accupiiicekoi ¢opmu strengihu “fortified by” (“mizcumroBatw; miaTpUMyBaTH’)
[Weekley, p. 1428]. HarowmicTh, IiHIII ETUMOJIOTIYHI BepcCii CXUISIOTHCS
710 CriopiHEeHHS 13 Jekcemoro strain [Partridge, p. 3267] — “a getting” (“nopompxeHHs,
BUpoOJeHHS), @ gain (“3mo0yTok, mpudOyToK™), “a begetting” (“Oyrm OGaTbkoM —
3BijicH, YacTuii oOpa3 OaThbka, IO Beae 3a pykKy aumts’), “descent or stock”
(“nepenaBaru criagok’”; mxepeno — nepetud 31 cmuciaom [IPABEJIHE XKUTTA uepes
JeKceMy orcuseys), an inherited (ycmaakoBaHne — “poJuHa SK JKEPEIIO, IO A€ CHITY
[VCCYM, 1. 3, c. 236]), “characteristic” (“ocobmuBicTs”), “a sustained note
(in music)” (“miarpumyroua Hota”), “general tenor, mood” (“3arampHuii ctan”):
cauri. stren, streen, earliest streon: ga. streon, var strion “a getting, a begetting”:
na. streonan, strzenian, str nan “to get, to gain, to beget” (“mpuHOCHTH Y CBIT,
nopopKyBatu’), ABH. Striunan “to get or gain” (“3moOytu”) [Tam camo, p. 2258].
V mochimkeHasax M.M. MakoBCBKOro 3HAYeHHS “‘HagaTH CWINM® CIIBBIIHOCHUTHCS
3 calm vepe3 3HaueHHS “BIAMOYMHOK B 001J] y JIFOTY CIIEKy, sKuii Hamae cuam’ [185,
c. 53].

Die Stdrke moxoauts Bijg BTpaucHoi hopmu *sterkang Bif i.-€. kopeHs *sterg-
“9KOPCTKHMH; MIIHO 3aTATHYTUH *° — OJHOro 3 JOMIHAHTHUX APXETHIIHUX 3HAYEHD
NeKceMH 3anyuenns rinepkonuenty SAJIYUEHHS 10 XPUCTUSAHCHKOI BIPH).
30epekeHUM y CydacHOMY IMOBCSKIACHHOMY BXHTKY € BucmiB Stark (Motivation)

% Kroonen G. False exceptions to Winter’s Law. On the effects of Kluge’s Law on the Proto-Germanic consonantism //
Studies in Slavic and General Linguistics. 2011. Vol. 37. Accent Matters: Papers on Balto-Slavic accentology.
P.251-261.
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ansich ziehen — “maBaTk cWIM”, IO MICTUTh APXETHIIHE 3acTapijic CMHUCIIOBE
HaBaHTAXXCHHS TIIEPKOHIIENTY Y JiekceMi ziehen —“moBepraTu (CropiqHEHOT i3 aHTII.
to turn)”, a srogom “3pymmmTH (y co6i1)”.

BiamoBimHUK cuna B yKpaiHChKIA MOBI 1 MOXIAHUN Bi HHOTO MPUKMETHK
CUIbHULL BUBEACHI 3 TEPBUHHOTO 1.-€. KOpPEHS *Si- ‘‘cTAryBatH, 3B’S3aTH
(BimmoBimHo, HiM. Seil “mmyp”, mut. at-sajla “morys3ka”, “moB’si3ka” — 3HOBY
JIOMIHAaHTHE apXETUITHE 3HAUCHHS JIeKceMU 3anyuenHs Tinepkonuenty 3AJIYUEHH S
JJO XPUCTUAHCBKOI BIPU) Ta cren. cunbhb — “Hyxuii” Ta cuno, cuibye
“npucTpiii y BHIJISAI Kinbld / merenbku ais JoBieHHs ntaxiB” [YCCYM, T. 4,
c. 252-253].

“IlpakTHYHUN CIOBHUK CHHOHIMIB YyKpaincbkoi MoBu~ C. KapaBaHchkoro
MOJa€ HACTYIHI OJIM3bKI 3a 3HAYEHHSAM JO JIEKCEMH CUlbHULl CJIOBA. CMIUKULL,
nenoxumnuti (nezienymu) [[ICCYM, c. 372], aki HamapoByHOTbcs i3 0a30BUM
apXETUIIHUM  CMHUCJIOBUM  HaBaHTaXeHHAM  rinepkonuenty  3AJIYUEHHA
JJO XPUCTUAHCBKOI BIPU uepe3 3HaueHHs i.-€. *yer- “THyTH, KpyTHUTH,
IIOBEPTATH .

Bapiantnuit cmucn  GRATITUDE(THANK) / BEDANK / TIOASIKA
Ha apXETUITHOMY PIBHI MOJEIIIOBAaHHSI HaiOUIbIlE CHIBBIIHOCUTHCA 3 KOMIIOHEHTOM
rinepkonuenty — eipa |/ glory / Glaube noBkosa 3Ha4YeHb “BUXBAJIATH, BEIUYATH,
n00pe JymMath Tpo, 4acTo 3raayBaTd (HasBHE TaKOXK Yy JIeKceMax npoxauts |
MOJIHHA)”.

Jlexcema thank (gratitude): Bix thoughtfulness, sike, y cBoro 4epry, moxoauThb
Big nrepm. kopers *thank-, *thengk- (ocuoBu cyd. anri. think). [lepuHHe 3HaUCHHS
KITII04YoBOi Jiekcemu “thought” (mymka) — BiamoBimuuit mepexnan €panrenie: “Out of
the heart proceed evil thoughts” (Mt. 15:19). IMoctymoBuii mepexin 3HaYCHHS
no “favorable thought” (“moOposwunnBa — moOpa / Oyiara 3WYWTH, NPUXUIbHA
aymka”), “good will” (“mobpa Bons™) ta “gratitude” (“Basunicts”) [Ayto, p. 402].
30epeKeHUM Y CY4acHOMY TOBCSKIACHHOMY BXKHTKY € HiMeIlbKui BUCIIB IN Betracht
ziehen — “Opatu mo yBaru, Aymatu”, M0 MICTUTh apXCTUITHE 3acCTapilic CMHUCIIOBE
HABaHTa)XCHHS TIMEPKOHIICNITY B JIeKceMi ziehen — “moBepTatu (CHOpigHCHE 3 aHTIL.
to turn)”, sike 3rogom HaOyBae 3HaueHHS “3pymuTH (y co01)”, a TAKOK aHTJIOMOBHUMA
BuciiB to turn smth. in head “o0mymyBatu” (MICTUTH apXCTUITHY CEMaHTHKY
KPYMUumucs).

VYkpaiHCbkuid eKBiBaJIeHT oOskyeamu (0ska): “BISYHICTh, Oa)KaHHS, HaMIp,
HAcCTpil, BOJNSA”, Osuumeca “AOOpe TOBOAUTHCS; TparwsaTucs (TEPETHHAETHCS
3 [IPABEJJHUM JKUTTSM uepe3 yekceMy noeedinka), Osuuil “OXOuni, paaui”,
gosauumucs  ‘‘ymatvcs, TOTpamuTh’, PpoC. O0sAKka, oaxoeamv, Op. naozska,
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noji. podziekowaé, uwec. dik, cmm. d’aka, 3amo3uueHo 3 HIMEIBKOI MOBH depes
NOJLChKY (y 3aKapmaTchbKi TOBOPH, MOJMIIMBO, 1 4epe3 CIOBaIbKy); moi. dZigk e
cTapuM 3amo3uueHHsAM 3 cBH. dank “mopgska, aymka”, HBH. danken “msxysatu”
(cyaacHoro Bedanken), cnoB. denken TOSCHIOIOTH BIUIMBOM (OPMH MHOXHHH
imennuka denke “mymku” 1 giecimoBa denken “mymatu” (3Bimku, i cBH. Dank), poc.
bnaeodaps “mapyBaTu 100poO, JaCKy, MIIICTh, XBasia” (TTOX1IHI O.1a200amb, MUIicm,
munocepos, crasumu, xearumu) [SEJP, s. 108], a B ykpainchekiii MoBi 3 kinisg X VI cT.
YBIHIIIO Y HAPOJAHUN BKUTOK cnacubi “‘criacu boxe”.

CHUHOHIMIYHUNA  yKpaiHOMOBHHMH  pAll  JIEKCEMU  OAKy8amu.  O1axcumu
(320001cy6amucs, noemopiosamu  c106a, HACAIOY8AmMuU, NOBEPMAMU 34 HUEIOCH
OYMKOI0) = CX8aM08AmMu 4utocb OyMKYy, xeaiumu (6030a6amu X6y, 4ecms), 3udumu
ooopa (wacms); nosaxcamu, SUAGIAMU MULOCEPOS, POOUMU  ONANCEHHUM,
onazocosimu (006pe nosadxicamu, 6osmucs, 2osimy “nicm’; nici. *goveti sussumu |
nosepuymuco aack(y)oio, 0ooposuunusicms) [[ICCYM, c. 102] HAIITOBXHYB
Ha 00pa3 MOKJIOHY (“3IrHYTH TOJOBY”) SIK BHUSB BASYHOCTI Ta MOILIAHM JIFOJIUHI,
CMHUCJIOBE HABAaHTAKEHHS SKOTO 3akiaZcHe B 0a30BOMY apXETHITHOMY CMHCII
rinepkonuenty 3AJIYUEHHSI JJO XPUCTUAHCBLKOI BIPU, nasBHOrO B i.-€.
KOpeHl *uer- “KpyTUTH, BEpTITH, THYTH (TaKOX B OCHOBI msieHymu 1 MIIHO
3amseHymu), TIOBepTaT .

BianoBigHo, ceMaHTHKa MOBOPOTY (KPYTiHHSI) Ta BUTHMHY IPOCTEXYETHCS Y
BCIX BapiaHTHUX MeTaQOPUYHMX KOHIENTaX Ha MEPBICHOMY apXETUITHOMY PIBHI iX
MOJIETIOBAaHHA B paMkax rinmepkonuenty 3AJIYUEHHS JIO XPUCTHUAHCBHKOI
BIPU PI1J] (nuB.: Ta6u. 3.1 Bumie, ctop. 171).

3.3 bi0airtHO-MeTapOpUuHi KOHIlenTOChepU TIiepKOHLIENTY
“3AAYYEHHSI A0 XPUCTUSHCHKOI BIPU”

OCK1JIbKY 1HBAp1aHTHO-BapiaHTHUH 1€pAPXIYHO CTPYKTYPOBAHUMN TIEPKOHIIENT
3AJIVUEHHSI JO XPUCTUAHCBKOI BIPU wMmae MeTaQopuuHy HPHPOLY
1 IPEICTaBIICHUN SIK KOHCHMPYKM, YMBOPEHUll HA OCHOBI NepeHeCceHHs 3HAYEHb
OOUHUYb 13 NOHAMIUHO20 eMUMONO2IYHO20 KOMNOHEHMA 8 YIHHICHO-00pAasH) U020
CKIA008Y, W0 HAOYIU SCKPABO UPAINCEHOI penicitiHo-0I0IHOI CeMAHMUKU HA PIZHUX
emanax po3euUmKy aHeliCbKoi, HiMeybkoi ma YKpaiHcbkoi moé (IMpo 1€ WIIIoCs
y naparpadi 3.1.2), To aHami3 ycix Moro BapiaHTHUX METa(QOPUYHUX KOHIICTITIB Ja€
3MOTY 3IIMCHUTH PEKOHCTPYKIIIIO IUTICHOT MeTapOPUIHOI PeNliriiHol KapTHHH CBITY
aHTJTHNIIB-TIPOTECTAHTIB, HIMI[IB-KaTOJIMKIB i MPaBOCIaBHUX YKPAHI[iB, BKa3ylOuu Ha
il ckiiagHy OaratorpaHHy CyTHICTB (B1J IEPBHUHHOIT JOXPUCTUSHCHKOI — 10 PENITiiHO-
01011i1HOT Ta Cy4acHOI).
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PexoHCTpyKIlisl TIEPBICHOTO 3HAYEHHS KIIOYOBUX JIGKCEM YCIX BapiaHTHUX
MeTaQOpUYHUX CMUCIIB / KOHIICNTIB CIPHSITAME BHSBICHHIO ‘‘CIIOPITHEHHX iX

MOTHMBATOPiB y MOBaX Te€PMaHCBKOi 1 clIOB’sHCBKOI Tpym” 6,

Kl 3YMOBWJIU
BUHUKHEHHS PEJIriiH0-0101iiHOT CeMaHTHKH Ta iX TpaHcopMalliio y mporeci
nepexoay (ICTOPUYHOTO PO3BUTKY) A0 c(hepu CydyaCHOTO TOBCSKIECHHOI'O BXKUTKY
HOCI{B aHTJIICKOI, HIMEIBKOI Ta YKpaiHChKOi MOB, a TaKOX IX CTEpPEOTHMI3alliio
y ¢parMeHTax TEKCTIB PEIIriiHO-TIONYJISIPHOTO JTUCKYPCY.

TakuMu 3araJlbHUMH MOTHBATOPAMHU KUTTECTPYKTYPYBAHHS BUCTYIAIOThH
3HAKM PI3HUX KOHIIENTYaldbHUX cQep, 5K BUKOPUCTOBYIOTh Ha IMO3HAYCHHS
peniriitHo-010miiHOT cemanTuku.  JoOip MOTHBaIiHOI O3HAKH TINEPKOHIICTITY
obpano 3 iHopmarlii pisHUX KoHIenTocdep: 1) MPUPOIHUX BIACTHBOCTCH CTHUXIH
(HaYaCTOTHIMMMKM BHCTYNaOTh “Bojga” 1 ‘“3emua”), 2) aOCTpakTHUX IOHSTH
pPO3YMOBOIO  MPOLIECY  CHPUMHATTS “3HaHHS”,  “po3yM”,  “pO3yMiHHS),
anTporomMopdHoi chepu (616mieanTpononiM “Icyc Xpucroc™), pocIMHHO-TBAPUHHOL
chepu (“manka”, “rimka”’, “pmba”, “mepeBo OULIA BOMONMH, IO Ja€ TUIOAMN),
coMmatruHOi cdepu (“cepre”, “*kuBiT / yTpoba’”), sika y XOAl Cy4acHO! MPaKTHYHOI
TUSJIBHOCT1 JIFOJMHU TIEPEHOCUTHCS Ha YCBiZOMUIeHHsT “cBiTY i s1”, ocMMCJIeHHs
JKHTTS, HOTO CTPYKTYPYBaHHS i BIVIMBOM KYJIbTYPHOI 0I0CepeIKOBAHOCTI.

Ockinbku “aHaniz MetapopuyHMX MOAENeH 3MIMCHIOETHCS Yepe3 METaMOBY
acouiatuBHUX (peitmiB [116], 3aranpHa CTPyKTypa SKUX BU3HAYAETHCS SIK B3a€MO/IIS
koHrenTiB 3a cxemoro JIEIO-1 moxi6ue no JEILO-2, ne JAEIIO-1 — nmpeacrasise
KOTHITUBHY CTPYKTYypy “uHimi”, abo KOHIeNnTyalbHuM pedepeHT (MUCIUMUIA
npeamet), a JEII[O-2 — KOTHITUBHY CTPYKTYpy “mkeperna”’, ab0 KOHIENTYaJIbHHMA
KOpessIT (NMpeaMeT, SKHi BUKOPUCTOBYEThCS juisi mopiBHsHHS)” [289, c. 30],
MPEACTaBUMO YCl MOKIIMBI JOHOPCHKI cdepu, ski O MOTJM 3aKJIACTU OCHOBY
nepBiCHOrO 3HaueHHs kimouoBux JekceM rinepkonnenty 10O INVOLVE INTO
CHRISTIAN FAITH / CHRISTUSGLAUBE HERANZIEHEN / 3AJIVUEHHS 10
XPUCTUAHCBKOI BIPYU, BuSBUTH MOKIMBI  CIOpiJHEHI MOTHBATOPH
(1eMOTHBATOPH) )KUTTECTPYKTYPYBAHHA.

[lepeHeceHHs BIJIMBY HA MOBEIIHKOBI ACMEKTU JIOAUHU (MICTUTh MOTHBATOP
pobumu Ta 1eMOTUBATOP He pobumu) Ha KO)KHOMY €Tarll )KUTTEBOTO IIUKITY, a TAKOXK
o0pasy KuTTA (POAWHU) HAWYACTIIIE MPOSBISETHCA dYepe3 BapiaHTHUM CMHCI
[MPABEJIHE KUTTA, axuii Takok MICTUTH YSBJICHHS MPO YaCOBE Ta MPOCTOPOBE
COPUUHATTS (MpsAMO 10 BiYHOro). HalfyacTimie nepeHeceHHs Ha PeNiriiHy CEMaHTUKY

B1I0yBA€ETHCS 3 KOHIENTyaIbHOI chepu nmpupoanoi cruxii 3EMJIS Ta ii enemeHTiB

% Yeuk JLM. KOrHiTMBHO-OHOMACIONOTiYHA PEKOHCTPYKIis OLIHHOTO KOMIIOHEHTA y CeMaHTHli (iToHiMiB (Ha
Marepiani Ha3B JIKapChbKUX POCIHMH y HIMEIbKiW,aHTJIHCHKIN, pocificbKil Ta ykpaiHCBbKiii MoBax): aBroped. Amc. ...
kaHx. uoi. nayk: 10.02.17. K., 2017. 24 c.



(KYPC ITPAMO, BI'OPY / IOPOT'A / IIJIAX / CTEXXKA V JIICI 1O CBITJIA -
KYPC BHU3 / PO3JJOPIXKS / BESKPAE TIOJIE, ITYCTEJIA / YAT' APHUK)
i 3 mpeaMeTHOi cdepu, sKa MICTUTh O3HAKM TMpolecy (HOpMyBaHHS BpakKeHHs
po BUMHKH JiroauHu (3 otinkoro [IPABUJIBHO / HEITPABUJIBHO).

[MepmoocHoBa OyTTs — “ctuxii — 3EMJIA, TIOBITPS, BOJIA it BOT'OHb [...]
— HaOyBalOTh CHMBOJIIYHOTO 3MICTYy W JIETKO TpaHCPOpMYIOThes y MeTadopu” [289,
c. 33].

HaiiGiabIne cMUCIOBE HaBaHTaKEHHS MICTUTD eaeMeHT ctuxii 3EMJIA — way /
Weg / wnsx (mocriitHo giroumii Mapmpyrt Bix [...] 10) y IepBiCHOMY 3Ha4ycHHI
“kepyHok / Hampsim / cTopoHa” (IETATLHUM OMUC SKOTO TPEACTABICHO Y TaOIUIISIX
3.1, 3.2, 3.3, 3.4), a takox cemanTruHo HaOmmkeHi exementu JJOPOI'A / CTEXKA
Y JIICI / TIPOXIJ] YHEPE3 BOPOTA (®IPTKY) / HAIIPSIM BI'OPY ABO BHI3
1O APABMHI / BUXI/ 3 YAT'APHUKA / BE3KPAE TIOJIE, ITYCTEJIA / ITU
[TOIMEPEY/ PO3JJOPIACOKS / CIIAW HA TIICKY / IEPEXIJ] YEPE3 MICT
(mepexin y Biude xuttsA) / KYPC (cnu. kurz “mampsm, nukia HaBdanHs): “The Only
Bridge to Eternal Life, the Truth and the Light” (from death to everlasting life) *7;
“Denn eng ist die Pforte und small der Weg, der zum Leben fiihrt, und wenig die ihn
finden” (Mat.4:14) *8; “Braoscen xoowcen, xmo 6oimvcs ['ocnoda, xmo xooumo
nymamu Hoeo!” (Ilcanom 127:1); “Kypc nisnanns npoexmy KBojcozco y meoemy
orcummi”, “Ilopoaa” .

Cxoxumu 1 moctiiHo noeanyBanuMu 13 3EMIJIEIO Bim meprmux pskiB
€Banrenie — Kauru Byrta (“to be born from water and Spirit”; “ein Weg durch tiefe
Wasser”; “a zemns 6yra nycma ma noposxcus, i mempssa oyia nao 6e3ooueio, i /[yx
Boorcuti wupse nao nosepxuero |[...] Hexaii cmanemuvcsi meepob noceped 800u, i Hexau
8I00LNs€ BOHA MidiC 800010 1 800010 ", “i comeopus ' 0cnoos 100Uy 3 npaxy 3eMHo20
[...] i nosepnemvcs npax 6 zemnio, yum i1 i 6)8”’) BUCTYNAECIOTh TAKOXK CTPYKTYpHIi
enemenTn ctuxii BOJA. Hanpuxnan, 3akinajgeHi y HOXpUCTUSHCHKIM CEMaHTHII
apxeTurHi oOpasu wave (xBwis), wWind (Bitep), wrap (3aropuytu), weel (koneco), —
yTBOpEHi Big mrepMm. cioBa wealwian (y erumosiorii cioBa involve), 36eperiu
nepBuHHEe 3HayeHHsa KoHuenty BOJIA sk a) moctiliHO Ail04oro pyxy, mo aae
skuTTe (‘““KUBa BOJla — 1€ TIOCTIMHO TeKydYa, JKEpelibHa BOja, sKa MPOTHCTaBJICHA
3acToro Boau y Bojonmax” [BOC, c. 54]), a B peniriitHo-0101HHIM CEeMaHUTHIN

(Y aHTACHKINA, HIMEIBKIM Ta YKpaiHChKIM MOBax) MEPEXOAUTh 3 BIACTHUBOCTEH

BOJIIHOI cTux1i y mpeaMmeTHy cdepy, ockiibku BOJA npupiBHioeThes 13 BidJielo,

KA A€ ;KUTTHA BiduHe:

47 URL: https://www.pinterest.com/explore/jesus-quotes-images/

48 URL: http://www.life-is-more.at

4 Arit-nuct. URL: http://lviv.afisha-city.com.ua/podiya/piznannya-proektu-bojogo-u-tvoemu-jytti-996/
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Water — The Bible which produces faith in Jesus and gives spiritual and eternal
life [ANCHSD, p. 871]; “belief in knowledge of life”’: “Spring of water essential
to life on earth that is welling up everybody to eternal life” (John 4:14); “Than He
showed me the river whose waters give life, sparkling like crystal, flowing out from
the throne of God and of the Lamb” (Revelation 22:1).

Das Wasser — Bible. Die Biblekenntnis — Gottes Geist kommt im Wasser
[Stimmen der Zeit]; “Und er zeigte mir einen reinen Strom vom Wasser des Lebens,
glaenzend wie Kristall, der ausging vom Thron Gottes und des Lammes (Offenbarung
22:1).

Booa — omun 13 Oi0miiftHuX MeTaQoOpHUUHUX O00pa3iB, “Ha TPYHTI SIKOTO
yTBOPEHO HU3KY cTuwiicTuuHux ¢iryp. Ha 1me cBoro uacy 3BepHyB yBary llamBa
bepunna, Bkazyroun Ha metadopy mpopoka Icaili, skuil mxepenoMm HazuBae boxi
Kuauru, 3Bigku uepnaiote Bogay posymy” [202, c. 70]. “I'ocnoos € niosoouum
02ICePeNioM, OHCEPENIOM HCUBOL BOOU, OAHCEPENOM CAMO20 HCUMMSL, WO OYUUYE 800Y,
e oarouu iii 3acmorosamucs’” *°.

OnHoyacHE OTOTOXKHEHHS JKUTTENAMHOT CHIM BOAUM (KUTTSA HEOOXI1JTHE
Ha 3emuti 1 Befe 10 Bi4HOCTI) Ta cMepTENbHO-PYHHIBHOI — CHpUsIO (OPMYBaHHIO
HAJ3BUYAHO E€KCIPECHUBHOI PENIriiHOI KapTHUHH CBITY, X04a 1 3 PI3HUM E€MOLIHHUM
HaBaHTAKCHHSIM TOYYTTIB MOTYTHOCTI MOXJIMBOTO THiBY: “mighty as waves of the
sea” ta BomgHouac Jr0OoBi “strong love as raging sea”; “wilde wiitende Wellen
des Meers”, “schwimmt ihr ruig mit dem Strom, ich werde die Welle nehmen”; “Xi6a
ye He mu Mope GUCYWUTIO, 800U OE300HI BeNUKOi, WO MOPCbKY 2NUOUHY BUUHUILO
oopoeoio, wo6 suxynieni nepetiunu?” (Ic. 51:10).

HaTomicTh y cydyacHOMY BXHUTKY IMPOCTEKYEMO MEPEHECEHHS TOTO K CMHCIY
(TOXpPUCTUSAHCBKOTO  Ta  peNiriiiHo-010iiHOr0) Ha  cdepy  BIACTHBOCTEH:
anry. essential to life; mim. fiir das Leben auf der Erde unverzichtbar ist (3Hauyie
IS )KUTTS), YKP. 0CHO8HA [0esi | cmuch scummsi.

Water — The colourless, tasteless, odorless liquid, which falls from clouds
as rain, and which is essential to life on earth [MWCD, p. 1334].

Das Wasser — 1. Die farb- und geruchlose Fluessigkeit, die aus einer
Verbindung von Wasserstoff und Sauerstoff besteht, die Meere und Flusse bildet und
fiir das Leben auf der Erde unverzichtbar ist [DDW, S. 843].

Booa — nepexonuth BiJ CyTO MPUPOTHOTO SIBUIIA 1 PEYOBUHU JI0 TIEPEHOCHOTO
3Ha4YeHHs “ocHoBHA ifes” [CYM, 1. IV, c. 140-148].

0 URL: http://www.lds.lviv.ua/articles/1424885751
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[IposiB CTPYKTYpPHHUX €JIEMEHTIB BOJISIHOI CTHX11 TPOHU3YE Maike yCl BapiaHTHI
metadopuuni Konuentu rinepkonnenty 3AJIYUEHHS JJO XPUCTUSHCBLKOI
BIPU:

1. [TIPABEJJHE XXUTT: “And he who sprinkles the water for impurity shall
wash his clothes, and he who touches the water for impurity shell be unclean until
evening” (Number 19:21); “Never thirst again [...] drink any water [...] well of water
springing” (John 4:13); “Trink von dem Wasser, das ich ihm geben werde — wird
in Ewigkeit nicht dirsten [...] wird in einer Quelle von Wasser werden” (Johannes
4:14); “Koowcen, xmo 600y uio n’e, 6yoe npacHymu 3HO8Y, @ XmMoO numeme 600Y,
Wo s uomy 0am, cCmaHe 8 HiM 0xcepeslom Mmi€i 800U, wjo meye 8 dHcumms iuHe”
(Esanremie Big Cs. IBana 4:13,14).

2. HACJIIJYBAHHS BUEHHS XPUCTA: “Come, follow me and | will send
you out to fish for people” (Mark 1:17); “Da sprach Jesus zu seinen Jiingern: Will
mir jemand nachfolgen, der verleugne sich selbst und nehme sein Kreuz auf sich und
folge mir’ — der Schritt zu Gott (Matthdus 16:24); criou na ybdepesicici:

“Ilea naHyIoAHCKU Cridie : 00UH — 6i0 11020 Hiz, a inwwuii 6i0 niz ['ocnooa” *L.

3. POPMYBAHHS HEBAUJIYXKOCTI: “Jesus walks on watter to [...]”
(Matt. 14: 22-33); “Jesus geht zibers Wasser” (Matthaus 14:22-33); “Ioimwb 00un 0o
o0Ho20 Hazycmpiu sax Icyc iwos no 600i 0o yuwie” (€BaHremnie Bix Marsis.
M. 14:22-33).

4. KASTTS: “And he who sprinkles the water for impurity shall wash his
clothes, and he who touches the water for impurity shell be unclean until evening”
(Numbers 19:21); “To wash hands” (Isa. 1:16-20); “And you will cast all your sins
into the depths of the sea”; “We will not fear, even though the earth be removed, and
though the mountains be carried into the midst of the sea” (Micah 7:19); “Saulted sea
water (brine)” (Matt. 5:13); “Those who sail on distant seas” (Psalm 65:5);
“Depiction of endless line between the sea and sky with clouds with visualization,
which may represent TIMELESS (ETERNITY) and UNMEASURED SPACE
(the highest intensity of GOD’s POWER)” [372];

“Herr ich will dich preisen unter den Wolken. Ich will dir lobsingen unter den
Nationen! Denn gross bis zum Himmel ist deine Gnade, und deine Treue bis zu den
Wolken!”(Psalm 57:3); “Tut also in der Fiircht des HERRN, treulich und mit rechtem
Herzen. In allen Sachen, die zu euch kommen von euren Brudern, die in ihren Stddten
wohnen, zwichen BLUT und BLUT, zwichen Gezetz und Gebot, zwichen Sitten und
Rechten sollt ihr sie unterrichten, dass sie sich nicht verschulden” (2 Chronik 9:10);

I Tlapadis cearoro Amocrona Ta Caanrenmicra Isanma borocmosa. “Ilpurya npo gonomory bBoxy”. URL :
http://kyselivka.church.ua/2014/01/23/pritcha-sledy-na-peske/
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“Ilomonume 600010 Oe3b00cne scumms aooet” (Mb.18:6); “Omak wunimo
y empaxy I'ocnoonvomy, gipuicmio ma yinum cepyem. A wjo0o 8csKoi cynepeuku, uwo
nputide 00 6ac 6i0 eawux oOpamis, WO CUOAMb NO Micmax ceoix, de mpeba
poscyoumu yu mo 3a KPOB, yu mo 3a 3axon, uu mo 3a 3anogiob, ycmasu, 4u 3a
npasa, mo ocmepedceme ix, i 60HU He 3epiuiams 'ocnooesi, i ne 6yde eHigy Ha 8ac
ma Hna eawux Opamie. Tax podimv i mne sepimume!” (2 Ymcnma 9:10)
(KpoB 00’ €KTUBY€ETHCS SIK BAMHEHHS 37104nHYy / TpixXy npotu Icyca).

5. OYMIIEHHSA: “The blood of Jesus Christ [...] cleanseth us from all sin”
(1 John 1:7); “As they traveled along the road, they came to some water and the
eunuch said. Look, here is water. What prevents me from being baptized”? And
Philip said: If you believe with all your heart, you may” (Acts 8:36-38); “Das Blut
Jesus [...] reinigt uns von aller Siinde” (1 Johannes 1:7); “Koau xmo ne pooumscsi 3
eoou u J[yxa, mou ne modxce ggiimu 6 Llapcmeo boowce” (€B. Big cB. IBana 3:5);
“Kpos Icyca ouuwac 6i0 |[...] epixa” (€B. Big cB. IBana 1:7).

OunicHa QYHKIIS BOAM OCOOJMBO XapakTepHa YKpaiHCHKIA HaIllOHAJIbHIM
KyJAbTYpPHIA CHAJUIMHI 3aBASKUA PENIriHO-00pAIOBUM puTyanaM (XpelieHHs,
TaiuctBo Ilpuuacts (€Bxapuctii), omuBaHHA HIr Icyca, OCBSUEHHS >KUTJA)
Ta OaraTuM POAVMHHUM TPAIHUIIISIM, TIPOTE JEIIO CYNEPEUIUBO TPAKTYETHCS PIZHUMH
KoH(pecisiMu Ykpainu. Sk 3ayBakylOTb JIITEpAaTypO3HABIl, ‘3€MHA BOJla MO€IHAHA
3 HeOECHOI0, a4 TOMy € CHMBOJOM MOPAIBHOTO 1 JyXOBHOIO OYMIIEHHS” °2,
VY npornoBiHUIIBKOMY aucKypel min  4yac TainctBa Ilpuuacta  (€BxapucTii)
3ycTpiuaeMo mojiOHe biOmiline tutyBanHs: “Iluiime 3 nei 6ci, ye € Kpos Mos
Hoeozco 3asimy, wo 3a eac i 3a bacamvox npoausaemvcs Ha iOnyweHHs 2pixia!”
(Mapka 14:22), onHUM 3 TPaKTYBaHb SIKOT'O BBaXKaroTh BxkMBaHHs CiiB ['ocroaHIX.

6. IPOXAHHSI: “Call upon God / Seek the Lord / Come and God will calm
the storm in your life into a whisper” (Psalm 107:29); “Such Gott / und stillte das
Ungewitter, dass die Wellen sich legten” (Psalm 107:29); “Bin 3sminioe 6ypio
Ha muwty, i cmuxaioms ixui xeuni” (Ilcanmu 107:29).

7. DPOPMYBAHHS CUJIN: “But when he asks, he must believe and not doubt,
because he who doubts is like a wave of the sea blown and tossed by the wind”
(James 1:6); “When you pass through the waters, | will be with you; and when you
pass through the rivers, they will not sweep over you. When you walk through the
fire, you will not be burned; the flames will not set you ablaze” (Isa. 43:2);

“Fiirchte dich nicht, denn ich habe dich erlost! Ich habe dich bei deinem
Namen gerufen, du bist mein. Wenn du durchs Wasser gehst, so will ich bei dir sein,

52 Copouyk JI.B. Boja i BOrOHb SK XHUTTENaliHA OCHOBA B YKPATHCHKid (OJBKIOPHiH Tpaauiii (06pa3Ho-CHMBOJTIUHE
HanoBHEeHHS) // Vkpainosnascmeo-2005: kanenoap-wopiunux. K., 2004. C. 88-94.
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und wenn durch Strome, so sollen sie dich nicht ersaufen. Wenn du durchs Fiier
gehst, sollst du nicht versengen werden, und die Flamme soll dich nicht verbrennen”
(Jes.43:2); “Erfrischende lebendiges Wasser” (Johannes 10:10).

“Konu nepexooumumewt uepes 6oou, A 0yoy 3 moboio, a uepe3 piku — He
3amonisims mebe, Kolu Oyoeulr 020Hb Nepexooumu, — He nonedeuics, i He 0Oyoe
naaumu mebe tioco noaym s’ (Ku. Ilpopoka Icai 43:2);

8. ITOJISIKA: “Be thankful for eating bread and drinking wine” (Mtt. 26:26);
“Dankbar fiir den Regen, der das Wasser gibt” (Kolosser 3:17); “3aeacou paditime!
besznepecmanxy monimocs! Iloosky ckraoatime 3a éce,60 maxa boowca eona npo eac
v Xpucmi Icyci” (1-e mo comynsH 5:16-18) — momska [ocmogy 3a xzi6 Ta 600y
SIK IIOAeHHI Aapu / 01aroaarth, 3a sKi CIIiJ cKka3aTu “‘crracu6i’”.

[{ikaBiM € eTUMOJIOTIYHUI KOMEHTap 00 eJieMeHTa BOASHOI cTuxii — SEA /
SEE, MEER / MOPE, skuii Bkazye Ha Kopinb *se(i)- “binden (moB’si3yBatm)”,
MOXITHUKM BiJ Bex. SU- “HeOo, cBitTio, Boroup” [IEW, S. 891-892]), a Ha aymKy
M.M. MakoBcbKoro, y JieKcemi Sea MpuxoBaHa KOHTaMiHAIlisl (BUHUKHEHHS HOBOIO
cioBa, oro (gopmu abo BUpa3y BHACTIIOK 30JUKEHHS, MOEAHAHHS YacCTHUH JBOX
noaiOHUX cImiB, popM, BUpa3iB) SeU, Seya, Sewo, seve “causeway / mamoOa, bridge /
mict, dam / rpebnsa”; ming. “mict” [185, c. 122] (OykB. “3B’s130k / €qHAHHA,
3akyaJeHui y 0a30Bii JjekceMi-HaiimeHyBaHHI (involve / heranziehen / sanyuamu)
rinepKoHIEeNnTy). Take * ysBJIEHHS 3HaXOJIUMO 1 B peNIriiiHO-01011iHOMY KOHTEKCTI:
“your route of escape — the splitting of the sea”(Exodus 14:21) — y bi6umii
PO3XOKEHHSI MOpSI, 10 YTBOPWIO NUIAX 0 CBITIA. ToM caMHii MOTUB 3HAXOJIUMO
B CTHUMOJIOTIYHHMX PO3BIJIKax YyXKe BHIIEBKa3aHoi jekcemu road: *reu “zerreifen,
graben, aufwiihlen” (“npouwnimaru nicu, mpopuBatd poBu / KaHaBH, MiIPUBATH,
niakonyBatu’) [185, c. 120] Ta nekcemu bridge (*breu-k “to break” (pozousatu, sixe
nae 3HaveHHs “mwiax’’) [IEW, S. 170].

[HI0}O ~ MOXJMBOIO  BEpCi€l0  TOXO/KEHHS  JIONYCKAalOTh  OJIHY
3 cemacionorivaux —mapanened npa. findan, kopiHb SKOrO 3HOBY JK TaKH
CIIBBIIHOCHTHCA 3 aHriiicekuM path “mursx” [185, ¢. 49] — “The Only Bridge / Gate
to Eternal Life”.

Die Pforte (Bix sixoro 3amo3udeHo ykp. ¢pipmra) — (*per- “to lead, pass over”
(BecTH, mepeiiTr), crop. 3 jaT. porta), ma. port “portal, door, gateway, entrance”
(Bxim y) [EED], siki KOMIJIEKCHO MOXYTh IepeiaBaTi MOTHB “3B’s13Ky 3 ['ocogom™:
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“Ich bin der Weg, die Wahrheit und das Leben; niemand kommt zum Vater als
nur durch mich!” (Johannes 14:6); “Geht ein durch enge Pforte. Denn die Pforte ist
weit und Weg ist breit, der ins Verderben fiihrt; und viele sind es, die da hineingehen.
Denn die Pforte ist eng und der Weg ist schmal, der zum Leben fiihrt;, und wenige
sind es, die ihn finden” (Matthaus 7: 13-14).

Sk Gaummo, mepeHeceHHs 3HaueHb OAuHUIL rinepkoHuenty 3AJIYUEHHS
JIO XPUCTUSHCBHKOI BIPUM i3 NHOHATIfHOrO €TUMOJONi4HOTO KOMIIOHEHTA
B I[IHHICHO-00pa3Hy MOTO CKJIaJ0BY HAWOUIBII SCKPaBO BUPAXEHI y PENiriiHO-
010miiiHIM cemanTulil cdeporo npupoanix cruxii BOJAW ta 3EMIJII, nHaToMmicTs,
yciiHmi Cdepu penpeseHTalii 3HaHb (aHTPONOMOp(HA, COMAaTUYHA, TBAPHUHHO-
pocivHHa, abcTpakTHa, cdepa pemecia) JMIIe YacTKOBO TMPEACTABICHI SK
Yy MEHTAJIbHUX YTBOPEHHSX TIMEPKOHUENTY 3arajoM, Tak 1 B HOro BaplaHTHUX
MetapopuuHuX cMuciaax 3o0kpema. Hampukinan, 1) anTpomomopgua cdepa
npescTaBieHa GiomicantpononiMamu: “Hoe npaseonuir” (IIPABEJJHE XUTTS),
“Mouiceii-nosooup”  (HACIIHAYBAHHSA  XPUCTA), abo  aBTOpUTETHO-
CyOOpJIMHATHBHUMHU TIapaMH: HACTaBHHUK-Y4€Hb; OaThKO-muTHHA / CHH; CBiJOK /
MOCHITIOBHUK / TocaHelb — ToH, 3a kuM ciiayioTs (HACJIIJIYBAHHS XPUCTA);
Takok o0Opa3 OaTbka, IO TpPUMAE 3a PYyKy AUTUHY, — 1€ CUMBOJ [ 0CHOIHBOI
HIATPUMKH (CXOXKHH 10 4oBHA y OypxyimBomy mopi): “But when he asks, he must
believe and not doubt, because he who doubts is like a wave of the sea blown and
tossed by the wind” (James 1:6); “As they traveled along the road, they came to some
water and the eunuch said: Look here is water. What prevents me from being
baptized? And Philip said: If you believe with all your heart, you may” (Acts 8:36),
a TaKOXX omMC “CTaHy Aylll, MOeAHAHOI 3 borom [...], uepe3 nopiBHAHHSA 3 PI3UYHUM
KUTTSM JIFOJMHU B MEPIOJ 0 Ta MICIs HAPOIKEHHS, a TAKOXK 13 AUTSIYUM BIKOM [...];
1Ie Ma€ TIUOOKEe TMCHUXOJOTIYHE KOPIHHS, ajpKe AUTHUHCTBO, MO3HAYEHE, 3 OJHOTO
Ooky, omikorw OarbkiB (bora), a 3 iHmIOrO, — MiANMOpsiAKOBaHICTIO OaThkam (borosi)
[...]; AKX AUTHUHA Yy BChOMY IMOKJIQJA€ThC HA OAThKIB, TaK JIOJMHA B JOPOCIOMY Billl
nokazaerscsi Ha boky Bosro” [202, ¢. 62]; 2) JiekcHMKa HAa NMO3HAYEHHsI peMecJia,
awacskoro modyry i mpaui (ITPABEJIHE XKUTTSA): “npaBennuii pemMicHHK”,
3amo3uuene 3 HiMm. Schnitzer (ykp. wniyep — rpaBep cepliis MPaBeIHOTO XPUCTHSIHUHA,
opay “misy nmomi”). 3BakarouM Ha Te, O B €Bpomi TpuBaiMid yac (B mepion
CHUJTBHOTEPMAHCHKOI JTOOW) MOMIHYBaJIO 3€MJIEPOOCTBO, CKOTApCTBO, OyiBHHMYA
CIipaBa, TEXHIKa, CyJIHOIUIABCTBO, TO BOHO 1 BIJOOPA3UIIOCh Y JIEKCHUIll, HATIPUKJIIA],
OCHOBHE TIOHATTS “00’€IHYBAaTHUCh IS CHiIbHOI mpami” (gameindufs “crimbHiCTh”
[271]) moryo mepeliTi B perniriiiHy CEMaHTUKY “00’€qHaHs y Bipi” Ta MOSBI TaKUX

bpas, K ciamu 0o6po 3 BIAMOBIIHAMH TapaJieNiIMA B aHTJIMCHKIA Ta HIMEIBbKIN

214



MOBax, a ICHYBaHHS JIEKCEM Ha 3pa3oK ajukdufls “BIYHICTH  MOTJIO CTaTH
MOTHBAIITHOIO OCHOBOIO TIOHATTS “petirist / Bipa™:“ho wo minbku moouna nocie, me
came 1 noodcue! (I'anm. 6, 7)”; B ysBICHHI yKpaiHI[IB IJTMOOKO YKOpPiHEHI acoliakii
AYIIEBHOTO CTaHy SIK XapakTepy Ta BUAy pemecia | cocnodapcvroi OisnbHocmi
(Tocrions mpaBenHuii / MpaBAWBUN PEMICHUK, IIHUIAPh — 3allO3MYCHO 3 TpaBep
MIPaBETHOTO CEPIIs, TOCKOHAJIOTO XpUCTUsHUHA ((Ppaza “30510TO 1 ¢pibs10™’)) y 3B’ SI3KY
3 (UIrpaHHOIO TMpalel HajJ 30J0TOM $K [OCMOAHBOTO YHMHY IIOAO CEpls
MPaBEHOTO XPUCTHSHUHA; opad 11oJi — “nistd / boxxuit unn”); 3) aGeTpakTHa cdhepa
“3Ha”HA”, “po3ymM”, “pO3yMIHHA’) TPEJACTABIIIE€, 3a3BU4Yail, 3araJbHUNA MOTHUB
TiNepKOHIENTY:

“Incline your ear to wisdom [...] apply your heart to understanding [...] lift up
your voice for understanding [...] then you will understand the fear of the Lord and
find the knowledge of God for the Lord gives wisdom, from His mouth come
knowledge and understanding” (Proverbs 2:1-6); “The fear of the Lord is the
beginning of wisdom, and knowledge of the Holy One is understanding” (Proverbs
9:10); “The earth shell be full of the knowledge of the Lord, as the waters cover the
sea” (Isaiah 11:9);

“Wenn aber jemand mit dem Wissen erleuchtet ist, durch das die Unwissenheit
zerstoert wird, dann offenbart sein Wissen alles, ebenso wie die Sonne am Tage alles
erleuchtet”);

“Boe 3 Heba noensidae Ha CUHIB HOOCLKUX, W00 NOOUBUMUCH, YU € PO3YMHUIL,
wo wykae boea ” (Ilcanmu 52:3).

Kounient DREAM / TRAUM / COH (me 3 nrepm. *drauma < *draugma
“3aIIaMOpPOYHTH CBIIOMICTh Yy pe3ysbTaTi Toro, mo 3amiyraBcs” [185, c. 63])
tpanchopmyBascs y BapiantHuit cmuci [IPABEJIHE XKXUTTS B onHoMy 31 3Ha4Y€Hb
“criatu CHOM rpaBenHuKa (OyTu Oe3 rpixa / He 3aIuTyTyBaTHCh);

4) pocauHHO-TBapuHHA cepa: a) npupoani apredpaktu JEPEBO / LIBIT /
[TAT'TH / 3EPHO nepenaroTh 3aranbHHMid MOTHB rinepkonmenty: “Wisdom is a tree
of life to those who embrace her; happy are those who hold her tightly” (Proverbs
3:18); “Alle Weisheit ist von Gott, dem Herrn, und ist bei ihm ewiglich, wie ein
Baum” (Spriiche 2:6); “I 6in 6y0e, ax depeso, HAO B0OHUM NOMOKOM NOCAONCEHE, U0
pooumsb C8iti N0 C80EUACHO, I WO IUCMS He 8 aHe 1i020, — I 8ce, WO BIH YUHUMb, —

wacmumocsa  tiomy!” (Kaumra IlcanmiB 1:3); 6) PUBA (cuMBOon XpucTusHCTBa
3arajom); B) [OJIVE (OUUILEHA); r) BIBLS (HACJIIIYBAHHSA XPUCTA);
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5) comaTHuHa cdepa HaliuacTillle MepeHeCeHa Ha BapiaHTHUHN MeTa(pOpUIHHM
cvuct ®OPMYBAHHS HEBAUJTYKOCTI yepe3 comatuzmu-konnentu CEPIIE
(6ytu munocepaauMm) / PYKA (mporsraytu pyky momomoru) / BYXA / OUl (ue
yyem / 6auui), a iHoai A BirydHoi acomianii xutts y XPUCTI BuKopuCTOBYIOTH
BuciiB [TU 3 HAITOBHEHUM IIJIYHKOM (CKMBOTOM).

Jlexcema body / leib / mino me 3 JOXpHUCTUAHCHKOT TOOM MICTHIIA 3aKJIaJCHUAN
CMHCIT ‘““KATTS” Yepe3 KOHTaMIHAIlIo JEKUIbKOX 1.-€. KopeHiB *bhu-, *bhou-, *bheu-
“wachsen (poctm), schwellen, gedeihen (matu ycmix, ymady), entstehen, werden
(ctaBatm), sein (OyTH)”; THUMOJOTIYHMHN Tepexid 3HAYCHHS ‘“KUTH y “Tin0”
npejcTaBieHuid 4depe3 HiMm. Leib; Takoxx mo mporo psjy Hamexuts moi. budac
“OymyBatu’”’) [185, c. 44]. MoxuBO, Ii 3B’SI3KM 3aKjajieHi y cioBax owcumio [
oyoyeamu, ki nepednu y chepy pemniriitHo-0i0miiiHOiI cemanTuku sik: “build your
house” / “das Haus bauen”: “Unless the LORD builds the house, its builder’s labor in
vain” (Psalms 127:1) / “Wo der HERR nicht das Haus baut, so arbeiten umsonst, die
daran bauen” (Psalm 127:1); “Ich will unter ihnen wohnen und will ihr Gott sein und
sie sollen mein Volk sein” (Hes 37:27), a TakoX y HOHATTI “‘CKepOBYBATH JAYIIY i TiJIO

(IIsX) 10 BIYHOTO”, 110 € XapaKTePHUMU JUIsl JIEKCEMU drcummsi (TOTo, 10 KUBUTH
Tino (MyXoBHOTO Kepena) / mo BUIIOI Gpopmu icHyBaHHS / (QI3UYHUX Ta TyXOBHUX
cun (bora)) 1 cniBBIAHOCATHCS 3 MEPBICHUM 3HAYEHHSIM CJIOBA 3anyyamu — “‘BECTH
(pyx; iTH; TATTH)” 1 CJI0Ba npasednutl — “Bectr npssmo / Hanpao”. Jyamizm I VIIIA-
TIIO, ski “70ONOBHIOIOTH OJIMH OJIHOTO, OCKIIBKH Yepe3 30BHINIHINA BHSAB (TLJIO)
1 TIOB’s13aHi 3 HUM TIOMHUC/IHM / BUMHKH, IO BUXOJATH 32 MEXKI HOPM, MOKHA ITOKa3aTH
yHagoK TpilTHoT Ay [...], HEOOXITHICTh MOIIYKY MOXKUTKY aJis aymai” [...]; okpim
LbOTO B YKPaiHCBhKIA KyJIbTypl — “IUTUHCTBO K MEPIIMMA eTan 3€MHOI'0 1CHYBAaHHS,
KoJu aymia “npu borosi”; 6ararcTBo Ta O1AHICTH Y MaTeplaJbHOMY BUMIPI 31CTaBJICHI
3 JIyXOBHHMM CBITOM; POCIMHHUN 1 TBApPUHHUIA CBIT NPEICTABICHO SK JIYMKH
1 IepeKUBaHHS XPUCTHUSHCTBA; SIBUIA MPUPOJU MEPEHECEHO Ha JYIIEBHI (yXOBHI)
CTaHU 1 BJIACTHUBOCTI; 3aJ0BOJICHHS OOMAWHIM NOOYmMoM SIK TUICKaHHS JOMY Jyii”
[202, c. 62].

CxeMaTuyHO apXeTUNH1 cepu KUTTECTPYKTYPYBaHHS (BIJl AKX YTBOPHIHCS
3HAUYCHHS HOMIHAIIA BapiaHTHUX MeTaQOPHUYHHUX CMHCIIB  TINEPKOHIENTY
3AJIYUEHHS 10O XPUCTUSIHCBKOI BIPH) npencrapieno Huxkye Ha Puc. 3.1.

[Ipomienypa KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTIYHOI PEKOHCTPYKINT Jama  3MOTy
YCTAaHOBUTH  KOpEJALli  MEpBMHHUX  3HAYEHb  HOMIHAIIM  TINEPKOHUENTY
3AJIYUEHHS 1O XPUCTUSIHCBHKOI BIPU, siki cTanu MOTHBALiiTHIM HATPYHTSM
st (GOopMyBaHHS — pEINIriiHO-01011HHOT  CeMaHTHUKH  JIGKCEM  BapiaHTHUX

MeTahOpUYHUX CMUCIIB JaHOro rinepkoHuenty. CnijibHe iHJAO€BpomNelchKe
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3HA4YEHHS MAIOTh KJIFOYOBI JEKCEMH, 110 MOXOIATH 3 chepr IPUPOIHHUX CTUXIH. 600a

(cemu “xBuis / 3akpytutu / HaBepHYTH / oXOomuTH / MOKPUTH’’) SIK CUMBOJ, IIO €
MOTHBATOPOM PEJIrHHO-0101IHHOTO CIPUUHSTTS Bipu, sika HaBePTa€ JIIOAUHY,
ta semns (cemu “mopora / pyx / moBepHyTH / Bi3 / Be3TH”), IO CUMBOJII3YE MIJSIX
10 BipHM — 11l MOTHUBH MPOHU3YIOTh KOXEH 3 CMHCIIB TrinepkoHienty 3XB (omucaHo
BHIIIC).

CXO0Xuil TIpOsIB MEPEHECEHHS apXETUITHOTO JTOXPUCTHUSHCHKOTO CIPUHHATTS
Ipynu JeKceM coMaTH4Horo HaBaHTaxeHHsi: a) PYKA / HAND / DAS HAND:
y nrepm. *Handuz — “moBepHyTH, 00paTH, XamaTd, JOCSITH, 3TMH’ — MOTHBATOP
perniriitHoro cmucity “obuparu / (mo / HaA) BepHYTH Bipy, MOKJIOHSITHCE”,
Ta y nci. *roka “36ip (ypokaro)” abo MeHII OOTpYHTOBAHHM ‘‘3rUH, KpUBHH, ayTa,
koca, kyr” [ECYM, t1. 5, c. 136] — 3akmnano cmucia “30mpaTuics, €JHATUCS Y Bipi”,
10 BepOai3yeTbcsi B OUIBIIOCTI BaplaHTHUX CMHUCHaX rinepkoHienty 3XB
(peniriitHo-01011THUX Ta Cy4aCHHUX IHTEPIPETALISIX):

1. MIPABEJAHE XUTTS: The Hand of the Righteous; Hand und Fuf3 haben;
pyKa (npasuys), wo Hanpaesise no dcummi,

2. HACJIIIYBAHHS BUEHHS XPUCTA: to go hand in hand with ; in guten
Hdnden sein; jds rechte Hand sein; 3acrapine pyuursnux “(1op) yaurTenan”’, imu nopyu
(3a pyKy); §

3. POPMYBAHH HEBAUAYXOCTI: to give a hand to someone; jdm
die Hand geben; 3acrapine supyka “niomia”, npomsenymu pyKy 00nomocu;

4. KAATTA: lay a hand / finger on someone; to turn back the hands of time;
jdm freie Hand geben; nopyuumucs (00iusti) He poOUTH WIOCH, GiOmMsamMU naneysb
Ha pyyi (MOKapaHHs);

5. OYMILEHHS: wash hands; Héinde reinigen; omumu pyxu;

6. [IPOXAHHAI: folded hands (hands placed (put) together for prayer); von der
Hand in den Mund leben; npocmsenymu pyxu oo (monutn), 3apyunux obcmasun
(cmabka mrouHA);

7. POPMYBAHHS CUJIM: a firm hand; fiir etw / jdn die Hand ins Feuer
legen; zanopyka crabkocmi (cuna),

8. IIOJISIKA: to shake hands; jdm die Hand schiitteln; 3actapine pyxamucsi
“itartu (cs), CIIaBUTH .

Takox cOuTbHI TepIIl TPOSBH PETITIHHOTO CMHUCIOBOTO HAaBAHTAKCHHS
y TepMaHChKUX Ta CJIOB’SHChKMX MoBax noBkoiia moustts 0) CEPLIE / HEART /
DAS HERZ: i.-e. popma *ker-“cepue”, mrepm. *xirtan, mcia. *kerdis (mpo 1ie 3ragano
B maparpadi 3.1.2), sike TakoX 3aKJIaJlo OCHOBU CEMAaHTHKH KOXHOTO 3 BapiaHTHUX

CMUCIIIB TrinepkoHuenty 3XB: 1yXOBHOTO XKUTTs / BHYTPILIHIN CTaH JIOIUHU (BIpUTH
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ycim cepueMm / aymero, 1mo bor e nentp ycworo) — INPABEJHE XUTTS; itu
3a moksmkoM cepist — HACJIIAYBAHHS BUEHHA XPUCTA; Bigatu / mokiacTu
cepue 3a / camonoxeptsa (Bigmanocti bory) / mo0oBi 10 OmKHBOTO yciM cepiiem /
HeGaiimyxocti / mmtocepni — ®OPMYBAHHSI HEBAWJAYXOCTI; Bigmirio
Big cepus / Ha cepui kaminb — KASTTS, npocutn pyku i cepus / MPOCHTH Bij
muporo cepus (ycim cepuem) — [IPOXAHHS; ocepenns KUTTEBUX CUI JTIOJUHU —
OOPMYBAHHSA CWJIHU; cepaedyHo pAskyBaTh (CyKYHHICTh BIIYYTTIB, JTYMOK
Ta MouyTTiB; momucedn, nrymka) — [IOJIAKA.
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ApxeTHOHE ;RHTTECTPYKTYPYBaHHS

Puc. 3.1. ApxeTumnHi cpepu :KUTTECTPYKTYPYBAHHS
BinMiHHMMM € apXeTUNHI 3HAYEHHS JIEKCEM, IO IMOXOMATh i3 IPEIMETHOI
chepu, OCKUTBKUA YKPAiHCBKE 3aiyuamu TOXOIUTh B JyK 13 PENIriiHO-01011iHHIM
MOTHBAaTOPOM “‘€JJHaHHs, O0O0’€IHaHHSA Yy Bipi”, Tomi sk aHria. Involve Ta
aiM. heranziehen marote moxinHi 3Ha4yeHHs Bif chepy CTHMXiH (aHIJ. BiJ €JIEMEHTIB

600U, HIM. — 3emji), HATOMICTh MpeaMeTHa cdepa MOMNIUBOTO TIMOTETUYHOIO
NrepM. KOpeHs 31 3HAUYCHHSIM “‘nanuils’ (aTpuOyTHUBHI BIACTHBOCTI I[LOTO MpEaMETa
aCOIIIOITHCS | TepenaroThCsl 13 eMOIISIMUA JIFOAMHU), HaroJjourye (y TrepMaHChKUX
MOBaXx) Ha CTaHi JIFOJMHY, IO repedyBae y Bipi: OyTH MillHUM / CTIHKUM Y Bipi, OyTH
3aXHIICHUM / Te, 0 MIATPUMYE, a, MOXKIIMBO, 1 Kapae.
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B ykpaincekiii MOBI Oinbli BimuyTHui 1nposB moHsts Y TPOBA / XUBIT /

YEPEBO, Bin sfikux, MOXJIHMBO, Mo4yaB (OpMyBaTHCS peliridHo-010miiHuiA cMuct

“HallOBHEHHS XPUCTUSHCHKOIO BIPOIO JKUTTS / T€, IO A€ KUTTS .

IHmi

BIIMIHHOCTI,

30KpeMa

ICTOPHYHOMY  PO3BUTKY  POCITMHHHUX

Ta TBAPUHHUX HOMIiHAILlK npeacTaBieHo B Taom. 3.2,

Tabnuys 3.2

CHiBBiAHOH_IeHH}I AOXPUCTUSTHCBKUX Ta XpUCTUSIHCbKMIX 3HAaYI€HDb iMeH

rinepkoHuenTy 3XB y A0HOpPChKMX KOHIIeNITyaabHUX cdepax

Ne Jlekcemu *1.-¢. popma | *TIrepm./ Hoxixni JloHopceki chepu
3/m Ta 3HAYEHHSI *nea. Ta
¢opma cropiaHeHi
Ta cJI0Ba
3HAYEeHHs
1. FAITH *blheyd" *baidijang n.aunri. feith | COMATUYHA COEPA:
“Biputn” “repexo- “obuparu” KOPEJISIT: pyKa
HaTH’ pedepent: obupatu / MOBEPHYTH
Bipy, OKIIOHSTHCH
2. GLAUBE * leubh- NPUPIBH. COMATHYA CDEPA:
“xamartu, 1o apoas. KOPEJISIT: cepye
JTFOOUTH, *libw, *luby- | pedbepent: Bimmatu cepue 3a /
XBaJIUTH’ “cepue, nyma” | camonoxeprtsa Icyca
3. BIPA *vera- sup “xpyrosuii | [IPUPOJJHA CTUXIA:
“mpaBna, MOCTIWHUI PyX | KOpPelAT: 600a  (BCEMOrTMHAIYA
ictuHa” BO/IH, 1110 MOpChKa 0e30/1Hs1)
YTBOPIOEThCSL | pehepeHT: OXONUTH / 3aHATIACTUTD
BHACJI/IOK Aii | TWX, IO HE BU3HAIOTH ICHYBaHHSA
TIPOTHIIEHK Bora (HeBipyrounx)
HUX Teuii”
4. CHRIST anri. messiah | POCJIMHHA COEPA:
HiM. Messias | KopessT: pocaunmi scupu ma onii
KaJIbKa 3 TP. pedepeHT: mnomazaHuK  boxuit
(masiah) (emerromazaHHs, IOMa3aHHs
(MOMa3aHUK | MHPOM)
Boxwuit); TBAPMHHA COEPA:
00pa3 pubu 3 Tp. | KOpEemsT: puba
“Ichthys” pedepent: Icyc Xpuctoc
(ocHoBa ¢paszu
Icyc Xpucroc
boxwnii Cun
PsTiBHUK)
5. XPUCTOC TICIL. i.ci1. chwraslije | TIPEAMETHA C®EPA:
*krosto “xpect’”; KOPEJIAT: Ma30x (3HATYIIIE)
“romasa- chworost pedepent: nomazanuk boxwuii;
HUK” “cTebnuHa, KOpEJAT: Xpecm
rijKa”, pedepent: crpaxaanus Icyca
6ou. chrast KOPEeJAT: micist (1T, METa)
“kym” pedepent:  Xpucroc-Cnacurens,
CaMOIIOKETBa, JIIOOOB 10 VCiX,
NI0CJIaHelb, BU3BOJIUTENb
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TO INVOLVE *wel - *wal- JI.aHTJL. MMPUPOAHA CTUXIA:
INTO “noBeprat / “rinka, wealwian KOpeyT: 8ooa (eneMeHT XBuis /
po3sepraru / nanuus’; “KOTUTH”; 3akpyTuTH /
poskpytutH / *waluz n.HiM. walzan | HaBepHyTH / OXOnUTH / TIOKPUTH)
IyTn”; “masnka, “KOTHTH, pedepenr:  gipa  oxommoe [/
*wal- “marinb, rinka” KpyTHTH HaBEPTaE JIOIUHY
TrijKa, 1o bora
naguis’”’ [MPUPOAHA CTUXIA:
KOpeJAT: 3emist (eneMeHT gopora /
(mo)3BepTartu)
POCJIMHHA COEPA:
KOPEJIAT: nacitb (POCTH, TATHYTHCH
IO, TaBaTH IIOIHN)
pedepeHT: 3pocTaTd, MpParHyTH,
XOTITH €1HaHHA 3 borom
[MTPEAMETHA C®EPA:
MOTHBATOP / JIEMOTHBATOP-
KOPEJST: naika
(aTpubyTHBHI BIIACTHBOCTI
npeMeTa acoliorThCs /
MEPEIAtOTHCS 13 EMOIIAMU
JIOIUHY, SIKa Tiepe0yBae y Bipi)
pedepent: Oyt MirtHEM / CTIHKAM
y Bipi, OyTu 3axuiieHuM / Te, IO
HiATPUMY€E MOXKIMBO Kapae
HERAN- *DSOk/ *tiih 3MiHa aHIJI. [MTPUPO/IHA CTUXIA:
ZIEHEN *detik- “rarayti’” | tiohan (to turn- | xopensr: semasn (enement mopora /
“mToBXaTH”, | (3BOpyLIM- | TMOBepTaTH) Ha | pyx / Bi3)
“BecTn” TH B c00i) Him. Ziohan IMMPEJIMETHA COEPA:
(ziehen- kopensat: 63 | xoneca |/
TATHYTH, BE3TH) | mparncnopmuuil 3aci6 | pyx
pedepeHT: IpUBE3TH A0 BipsH
3AJIVUATU *palvka cren. ayuumu | [IPEJJMETHA COEPA:
(pala, paliti) “eTHATH, KOPEJIST: VK
“manurw, CIIOJIy4aTH, pedepent: eqHaHHS y Bipi
BH100yBa- miutuce”, a6o | TBAPMHHA CDEPA:
TH Ta CTCIL. 3ayKa | KOPEIST: 3araHsATH Xy000y
miATpUMY- | “3aTATYBaHHA B | pe)epeHT: HABEPHYTH JO BipU
BaTU CBOIO IMTPEAMETHA COEPA:
BOTOHB” KOMIIaHiIo; KOPEJST: naiKd
3aMaHIOBaHHsA | pedepeHT: Te, W0 Japye Ta
CBIHCBHKOT MiATPUMYE KUTTS (Bipa)
TBapUHH y JIBIp
YU 10 XJI1Ba;
BepOyBaHHS,
npUMaHKa,
NIpUEAHAHHS
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3.4 CxeMy PpO3BUTKY peAairinHo-0i0aifiHOI ceMaHTHKM iMeH
MeTapOpUMYHMX KOHOeNnTiB rinepkonnenrty “3AJAYYEHHSI A0
XPUCTUSIHCbKOI BIPI1”

XpuctusiHizaniss BemukoOputanii (kiH. VI cr1.) po3nouanacs 13 “IOmupeHHs
XPUCTUSHCHKOT peirii cepesl 11 HaceneHHs B pe3ysbTaTi IparHeHHs ManchbKoi BIaau

5 VcmagkoBaHa Biml MOBH

HOIAMOPSAKYBaTH II0  Oaraty HOBY 00jacTh”
JaBHROTEPMAHCHKHX TJIEMEH (AHIJIIB, CAKCIB Ta IOTIB) — MEPECENEHIIB 13 KOHTUHEHTY
(V—VI ct.) y 3aceneHy KelbTaMu BpHUTaHiIO, 3a2aibHOHAYIOHANbHA AHAIUCOKA MOBA
MOCTIHO 3a3HaBajia BIUIMBY BIANOBIAHO 10 MHepediry AEp’KaBHUX Ta MOJITHYHHX
daktopiB  y Awnrmi (sk 1y @panmii). JlatuHChbKka MOBa  3aJTUIIAETHCS
(GYHKIIIOHATTEHOIO MOB010 KAMOIUYbKOI YepKeu, aIMIHICTPATUBHOTO YIIOPSIKYBaHHS
B MEpIl CTOJITTS Micis NPUUHATTS bpuTaHi€lo XpUCTUSHCTBA, KOJIM MOHACTHPI
CTaBajJy HE JIMIIE MPOBIIHMKAMU HOBOI PENirii Ta MOJITHYHOIO BIUIMBY HAICHKOi
BIIAJM, aje ¥ IEHTpaMH JITEPAaTypHOro Ta HAYKOBOTO >KUTTS JIaBHHOAHTIIHCHKOIO
CycnuibcTBa (HamucaHHs JITonuciB ictopii bpuranii). BogHoyac naBHbOaHTIIMCHKA
LIEPKOBHA MOBa BCE€ II[€ HACHYEHA TPEIBKMMHU CJIOBaMH, 110 BUPAXAIOTh MOHSTTA
PEIriiHO-KYJILTOBOTO XapaKTepy .

Tumyacom came pedopmaropcbka biomist Maprina Jlrotepa (pasom i3 #oro
MOCJAHHSAMM, JOMOBIASAMH Ta PENITIMHUMU TICHSIMHU, HANUCAHUMHU HE MEHII
3aXOIUITMBOI0 MOBOIO) TOMYJISIPU3YE OCBIUCHICTh HaIlli 1 B THUCSYaX EK3EMIUISIPIB
PO3MOBCIOJIKYEThCSI MO BCIX KyToukax HiMeuunHuM, 3akiaBlIM MIIHY OCHOBY
3araJbHOHAIIOHANBHOI HiMelbKoi MoBu . SIk 3ayBaxysas . Ipimm, “HiMelbKa
nuceMHa MoBa Oyra crepily “IpOTeCTAaHTCHKUM JiajiekToM”. JIroTepaHChka MOBa
BUTICHHJIa Y MPOTECTAHTCHKUX 3eMJISIX MOTEHIIINHY (Ha TOM 4Yac) HaIllOHAIbHY MOBY,
mo QopmyBamacs Maxkcumimianom [ [DWIJGWG]. TloctiitHi pemniriiiHi  BiHH
OPU3BOAUIN JI0 BHYTPIIIHBOTO po3koiy HimeduuHu, 1 jumie He MOB’s3aHUI 3
LEPKBOIO Ta PEJITriHHUM CBITOTJISAOM KYJIbTYPHUN PO3KBIT MPOTECTAHTCHKUX 3EMEIb
B XVII-XVIII ct. (a HEe momTHyHI Ta AEpXKaBHI CHJIM), TMICIS TOTO, K PENiriiHi
OPOTUPIUYSl BTPATWIIM CBOKO CHIJIY, [OTIOMIT CTAaHOBJIGHHIO €IWHOI BH3HAHOI
HIMEIIPKUM CYCH1JILCTBOM HaIllOHATHHOI MOBH Ha OCHOBI MOBH Jltorepa (HabmmxeHo1
1o IliBneHHoi HiMEeIbKOT MOBH).

58 Amocosa H.H. DT@yaneHruMonoruueckue OCHOBBI CIIOBAPHOTO COCTaBA COBPEMEHHOIO AHIVIMMCKOIO sA3blka. M.:
W3n-Bo nuTepaTypbl Ha HHOCTPAHHBIX s3bIKax, 1956. C. 106.

% Tam camo. C. 108.

% Bax A. Ucrtopus Hemenkoro ssbika. C. 172-173.
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XpuctusHizanis KuiBcbkoi Pyci Bonogumupom Benukum 988 p. (konaumiHix
3emenb Ckiii) Ta momanbina ii 60poTh0a 3a HamioHabHy 1epkBY (XVI-XVII ct.) —
3YyMOBJICHA CTAQHOBJICHHSM CTapOpPYChKOTO XPHCTHUSHCTBA Ta MOrO EBOJIOLI]
3a MepInx KHs31B, mepeadadara BUOKPEMIICHHS OJHOTO 3 BIPOBUEHB MPO €JUHOTO
bora, KkoxHEe 3 SKUX MaJ0 3HAYHY YaCTHHY TNPUOIYHUKIB  2peybKo-
a00 1amunoM068HO20 BIUTMBY HA IIEPKOBHOCIIOB’ STHCHKY TTMCEMHICTh, & HEBJIOB31 1 Ha
dbopMyBaHHS HaIlOHAJIBHOI YKpaiHCHKOI MOBH uepe3 ‘‘OnaHyBaHHsS IICPKOBHUMH
MOTHBAMH HAPOIHOTO JKUTTS, PEIIriiHOro cBirornsay, oopsamy i Teopuocti” *°. Llina
HU3Ka CJIiB “IEPKOBHMX ", JATHHCHKHUX Ta TPEIbKUX 3aM03W4YeHb (Cepell SKuX 1 clIoBa
gociaiypkyBaHux Hamu TekcTiB  PIIJ]) ympomoBx TpuBasoro wuacy mifJAraiu
MIEPEOCMHUCIICHHIO, SIKE BIJIIPBAJIO iX BIJl MEPBICHOI NOHATTEBOI chepu, chopMoBaHOi

B IHIOEBPOIIEUCHKY 1 IIPArepMaHChbKy Ta IIPACIOB’ IHCHKY 100Y.

3 omAly Ha MOBHHMHM acmekT IcTopukiB came ympoaosxk XI-XIV cr.
B1IOYBA€ThCS CHUHTE3 OCBITHBO-KYJIBTYPHHX Ta PEJIrIAHO-TYXOBHUX IPOLECIB
y OUTBIIOCTI KpaiH CBITY, IO CHPHUSUIO (OPMOBYBAHHIO .JimMepamypHO-NUCEMHOL
¢dbopmu ykpaiHcbkoi MoBH. [Iporiec HaOMMKEHHS LEPKBH A0 BCIX BEPCTB HApoO.y,
KOJIM KO’KE€H CEJITHUH 3MIT “BUCIIBYBaTH YpHuBKH 31 CBsitoro Ilucema 3a miuyrowm |...],
a Tka4 migcmiByBath (pasu 31 Cearoro IlMcbMa mif HIypxiT cBOro 4oBHHKa °,
3MIHMB  “IapagurMy CHUIKYBaHHS 3 borom: KoJMIIHS 3HaKoBa CHCTEMa
3 IOMIHAHTOK0 ~ CTapOCIOB’SIHCHKOT  /  IIEPKOBHOCIIOB’SIHCBKOI ~ CaKpaJIbHOI
MMOCTYNAETHCS JKUBOMY CTPYMEHEBI HapOHOI (IIPOCTOi) MOBH |[...]; IIbOr0O BUMaraia
¢dimocodiss aHTPONMOUEHTPU3MY, sIKa MEPETBOPWIIA IO KOMYHIKAIIO 13 MOHOJIOTY
Ha gianor 13 borom, y sikoMy iHAMBIL Oepe MOBHOIIIHHY y4acTh [...]; peanizyBaTu
HOBY CXEMY CIUJIKYBaHHSI MOXXHa JIMIIIE TaKUMU MOBHHMH 3aco0amu, siKi OJIM3bKI,
3pO3yMiTi, TPUPOHI JJIs JIFOAUHU, TOOTO PIJHOI MOBOIO [...]. UHCIIEHH1 cripoOu
agantyBatu Csite IlucbMO Ta IHIII peNiriiHi TEKCTU HA YKPAaiHCbKOMY MOBHOMY
IPYHTI CYINPOBOKYBAJIM KOMEHTapi-MIEPEeIMOBH, y SKUX (HOPMYITIOBAIM METY —
IUTS PO3YMIHHS JTFOJTy XPUCTUSHChKOTO Tiocnosutoro” [202, ¢. 60].

Takox y mexax mporo mnepiomy (XII-XIHI cr.) BimOyBaeThcsi rioOanmbHE
YHIMEUYEHHS, OCKUIbKM Yy “mporeci CXiIHOI KOJOHI3alli 30UIbIINIACS TEPUTOPIS
PO3MOBCIOJKEHHSI HIMEI[bKOI MOBH [...]; HIMEI[bKa HapOJHICTh 3MOTJa MOCTYIOBO
aCUMUIIOBATH CJIOB’SIHCbKE HACEJIeHHS 1 BIAKPUTH JBEpl I MPOHUKHEHHS

CJIOB’STHCHKHUX CIIIB y HIMELIbKY MOBY” [55, c. 107].

% I'pymesceknii M. 3 icropii peuiriiinoi aymkn Ha Ykpaini // Vipainceke csanzenvcoke 06'conanna ¢ Ilieniunii
Amepuyi. Binniner: [0.8.]; Herpoiit: [0.8.], 1962. 160 c.
57 Jlaeuc H. Ucropus Espons / niep. ¢ anru. T.B. Menckoii. M.: ACT: Tpansutknura, 2005. C. 494,
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CemanTuuHuii  O10JiMfHOTO 3HAuYeHHs BiAOYBAa€TbCA caMe€ B NEpioa
xpuctusHizanii Axrmi, Himeuunnun Tta VYkpainu. lleil mepiom xapakTepu3yeTbes
BIIPOBA/DKCHHSIM Yy CJIIOBHUKOBHMU 3amac Ta CBIJIOMICTh HOCIiB MOB JediHIIIH,
BUBEJCHUX 13 KOHTEKCTy O10iHOT mHTaTH. YC1 TEPBUHHI 1HIOEBPOMEHCHKI
apXeTUIM 3aKjaldd MOTEHLIal JUIsl pesiriiHo-010M1iHoT ceManTuku. CripoOyemo
MPOCTEKUTH, B SKOTO camMe 3HAYCHHS KOXKHOI 3 JIEKCEeM-HOMIHAHTIB KOHIICIITIB
pPO3MOYABCS IIUIAX PO3BUTKY J0 BTOPUHHOI HMOHATTEBOI cdepHu, chOpMOBAHOI Y

nepioj xpuctusHizaiii. [lonpu HebaraTo3HayHy jekcemy iNVOIVE B XpUCTHSIHCEKOMY
cinoBuuky “The All Nations Christian home & school dictionary”, sika npeacraBieHa

JMIIIE BOMA 3HAUYCHHSAMU: 1. cmasamu y4acHuKom 4o2ocw (penicitnoi cninenomu); 2.

mamu sk wacmuny cedeluococw (sipy) [ANCHSD, p. 406], Ta HeyacTy MosIBY I[bOTO
cioBa y kouTekcti biomii: (Ie. 2:4), (MT. 8: 29), (Mp. 1: 27; 5: 7), (JIk. 8:28): “Why
do you involve me / us?” y 3uauenni “ll{o ToOi m0 MeHe?” (Big TpelBKOro Ta
IIEPKOBHO-CJIOB SIHCBKOTO “dTO HaMb M TeOe”), sKe OUIble MICTUTh IMIUTIIUTHY
CeMaHTUKy (He) OalmayXocTi, Ta, HATOMICTh, TOsABY Jekcemu Inclination (your ear,
heart) sk “rennmenuito / BHOAOOAaHHSA” 13 YAaCTUM TPAKTyBaHHSIM ‘‘CXWJISHHS 10
nora”oro / 3j0ro”: “every inclination of the thought of his heart was only evill”
(Genesis 6:5); men’s inclination to evil; people are inclined to do evil [Tam camo, p.
383], Bce K MPOSB MEPBHUHHOTO CEMAHTHUYHOTO MOTEHIiaTy BOAYaEMO B OJHOMY 3
apXCeTUIMHKUX 3HadeHb (i.-€. *wel*-) ciosa involve — “(re)turn” ((mo / po3) BepTartu;
HarpsM), npeacrasiaeHoro y Taou. 3.3.

Tabnuys 3.3

CMiica0Be nepeHaBaHTa)KeHHsI BApiaHTHMX CMICAiB (2eKceMM UiAX)
B aHIA0-, HIMeITbKO- Ta YKpaiHOMOBHOMY 0i0AilTHOMY KOHTEKCTi

AHIJ10-, HIMEIIbKO-, BapianTni . .

Ne . AHIJ10-, HiMEelIbKO-, YKpaiHOMOBHE
YKpaiHOMOBHa CMUCIN . eu

3/m BepGaisanis 3XB 0i0siliHe HUTYBaHHS

PB cmucay 3XB
NPSIMUM ILISAX 10
[BiuHoOrO]:
AHTJI. .
return onto RIGHTEOUS |3 Return unto thy country, and to thy kindred,
(the land of thy fathers LIEE and I will deal well with thee
y ' (Gen. 32:9)
1 thy country)

' HIM. GERECHT uim. Nun mache dich auf und zieh aus diesem Land
ausziehen [...] LEBEN und zieh wieder in das Land deiner Freundschaft
wiederziehen (Gen. 32:9)

YKP. TIPABE/THE YKp. Beprucsi 0o Kpaio CBOro i 0 Micls CBOTO
BUWAM 3 [...] WTTA Hapo/pkeHHs, 1 S 3pobmo  ToOi  moOpe
BepTaiics 10 (ByrTst 32:9)
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X

(CJIL) 3A

[kumocs] :

aHrIL. anrn. Turn you and take your journey, and go to
turn[...] take FOLLOW (Deut 1:7). Ye shall not go after other gods, of the
your journey [...] go to; gods of the people which are round about you (5
go after Mose 6:14)
HIiM. uim. wendet euch und ziehet hin, dass ihr zu dem
sich sich wenden [...] FOLGEN Gebirge (5 Mose 1:7); nicht aber dirft ihr irgend
hinziehen; einem anderen Gotte nachgehen den Gottern der
nachgehen Volker (5 Mose 6:14)
" ykp. Obepuimbcs i pywaime, 1 idimb 00...Ha
o6e HiTI)C}Iy[p.] naiiTe HACIII- (1 Beenmenns 1:5). He Oymemnr xooumu 3a iHIIAMHA
[ I}i ; Py OAYBAHHA | Goramu 3 Ooris THX HapoziB
...] 101Th 10; XOOUTH 3a (5 Moiic. 1:14)
JISIX 10
[moTpedyrouoro]:
AHLT. BEING NOT |aurn. And he turned himself about from them, and
not to turn oneself ) .
INDIFFE wept; and returned to  them again
about from smb [...] RENT (Gen. 32:24)
return to smb. T
Hin NICHT
sich Wandén von INDIFFE- uim. Und er wandte sich von ihnen und weinte. Da er
. ) . RENT SEIN/ |nun sich wieder 2u ihnen wandte
jm.nicht...sich wieder zu . )
. nicht (Gen. 32:24)
jm.wanden L
gleichgiiltig sein
HeBilBe TZ?E 'Cﬂ B[] HEBAWUJIY-  |ykp. A BiH 6i0sepuyscs 6i0 nux Ta if 3ammakas [...] i
AABEP Al XICTb sepryecs 0o Hux 1 roBopu (bytTst 32:24)
BCPHYTUCH 1O KOT'OCh
HIJISIX BIT

[310r0, HOraHorO, rPiX0BHOIO]:

aHri. . ,
to turn away fom smb. REPENT ?gg ;J;ﬂ!s)thy brother’s anger turn away from thee
(sin / anger) e
M uim. bis sich sein Zorn wider dich von dir wendet
wenden von jm. RUE (Gen. 27:45)
(Stinde / Zorn) e
YKP. . . )
BiIBepHETECA Bl KASITTSI z:ge g;mTf;?;- Z’geepﬂembczz THIB TBOro Opata 6i0
(rpix / rHIB) y :
3BIVIBHU IJISIX:

AHTJI.
(the way) to be cleansed from

PURIFICA-TION

aurs. And he shall sprinkle upon him that is to be
cleansed from the leprosy seven times, and shall
pronounce him clean, and shall let the living bird
loose into the open field (3 Mose 14:6-10)
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HiM. mim. und besprengen den, der vom Aussatz zu

vom [...] DIE reinigen ist, siebenmal; und reinige ihn also und

(Weg) zu reinigen REINIGUNG |lasse den lebendigen Vogel ins freie Feld fliegen (3
Mose 14:6-10)

yKp. | Bi3bMe [...] 4epBOHY HUTKY [...] i BUMOYHTH iX

VKP. Ta XUBOTO TTaxa y KPOBI NTaxa, 3api3aHOTO Hal

OYHCTHTH (IILJIAX J10) OYUIIEHHS  |>xwuBoto Bomoio [...], a ouuwysanuii [io ToMy| BBiiiIe

hi (o
(3 Moiices 14:6-10)

Tabopy

MPOCUTHU (IIYKATH IJIAX):

aHTJI.

amarir. Whither shall | go?; (5 Mose 13:15); Then you

seek [...] where ASK shall investigate and search out and inguire
(3act.whither) to go? thoroughly. If itis true [...] (Gen. 37:30)
: mim. Wo soll ich hin? (5 Mose 13:15); Suchen
suchen [ ]H\lll\\/dc;hin chen? FRAGEN forschen und fragen und so sich findet die Wahrheit
gehen: (Gen. 37:30)
ykp. A s — kyou s nioy? (5 Moiices 13:15); To
YKP. TPOCUTH Oymem pomuTyBaTHCS 1 Oymemr oochimKyBaTd, 1

IIyKaTH [...] Kyam itu?

Oymern 0obpe numamu, a ocb BoHO — npasda (ByTts
37:30)

(IATH) CHJIA B IOPO3I
(HA IILISIXY IO METH):

aHTI. anrn. But those who hope in the LORD will renew
renew strength [...] (run) STRENGTH their strength; they will run and not grow weary,
walk and not be faint they  will walk and not be faint
(Isa 40:31)
. uwim. Aber alle, die auf den Herrn vertrauen,
HIM. . .
immer wieder neue Kraft ) bekommen immer wieder neue Kraft
STARKE (Jes 40:31 ); sie gehen und werden nicht mide, sie
bekommen [...] laufen und .
. laufen und brechen nicht zusammen
brechen nicht zusammen ]
(Jes 40:12)
YKP. ykp. A Ti, XT0 Hafito ckiagae Ha [ocnoma, cuny
BIJIHOBUTH CUITY [...| XOAUTH CUJIA 8i0HOGIIMb, OyIyTh OIraTH — 1 HE MOTOMIISTHCS,
HEBTOMJICHUM OymyTh XoauTH — 1 He momydatscest (Ic 40:12)
MOJISIKA (3A IPOMJAEHUM / BKABAHUM 1ILISIX)
AHTJI. - . .
thanksgiving present your anrs. Do not be anxious about anything, but in every
requests THANKFULL |situation, by prayer and petition, with thanksgiving,
q present your requests to God (Philippians 4:6)
Hin uim. Sorget nichts! sondern in allen Dingen lasset
flehen mit Dainksa un DANKBAR |eure Bitten im Gebet und Flehen mit Danksagung
gung vor Gott kund werden (Philipper 4:6)
YKP. . ykp. Hi ipo 1mo ne mypb6yiimecs, a B ychoMy Hexai
MOJIUTBOIO ¥ MTPOXAaHHAM B/ISAYHNU susaenaomscsi bOroBl Bamll 6ascanHa Moaumeon u
3 TMOJSKOIO0 npoxannsam 3 noosxoio (Oununsau 4:6)
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VY 0610y1ifHOMY KOHTEKCTI TaKOXX 3HAaXOJAUMO IMpOSIB 3HAYCHHS 1.-€. KOpEHs
*wal- “crebnmHa, rinka, manuig”’, nrepM. *waluz “mamurg, TiIKa”, MPOTe HE JIMIIE
3 IEPBICHUM YSIBIICHHSM: a) 3HAPSAIA, IO SIKOTO Mpus’sizana MOAWHA; 0) Te, 110
noriomarae uanpasasimu | ckeposysamu (3araHsATH CTalo); B) Te, IO JIOIIOMAarae
suoicumu (pO3MAIIOE BOTHHUIIE); T)Te, MO HOTPIOHO ouucmumu, 1) IIOCh MiyHe,
He3lamHue; €) Te, 10 TMPOPOCTa€E, TATHEThCs (BiJ TULIA, cTe0s10) — mparde (xoue) 1o,
a3 pI3HUM JUIS aHTJIO-, HIMEIBKO- Ta YKPailHOMOBHHMM YOCOOJICHHSIM; €) TOTO, IO
BCMAHOBNIOE CNPABEONIUBICIb, NIOMPUMYE, 3AXUWAE, pPAMYE, TOTOMAra€ BIKUTH
(6ubpamuce 13 XaIiB), Ta BOAHOYAC Te, 110 / 4uM kaparoms | 6’10Th (bor):

“Choose some men to go out and fight the army of Amalek for us. Tomorrow,
I will stand at the top of the hill, holding the staff of God in my hand” (Exodus 17:9).

“Erwdhle uns Mdnner, zieh aus und streite wider Amalek; morgen will ich auf
des Hiigels Spitze stehen und den Stab Gottes in meiner Hand haben” (Exodus 17:9).

“I ckazas Moiiceti 0o Icyca: Bubepu nam nrodeti, i eutiou 8o 3 Amanuxkom.

Vzaempa s cmany na eepxis’i copu, a boowca nanuys 6yoe ¢ moiu pyyi” (Buxin 17:9);
“Hapoo Miii oonumyemwvcsi 6 c6oeo depesa, i 00’a8nse tiomy 1o2o naauys, 60 0yx
O.1y000iticmaa 3a600umsv 00 6.1y0y, i 6oHu 3a61youu 6i0 boea ceoeo”(Ocis 4:12).

) TOTO, IO JOoIoMarae 306yoyeamu Oim, XUTIO | TEpEeNaeTbes y CHAdoK.
“I cmanocs nazasmpa, i esitiuios Moticeil 00 CKUHii 3ano6imy, ajdc ocb 3ausiia
Aaponosa nanuys ona Jlegiceoco domy, i nycmuaa nyn’sHKuU, i 3ay8ila KEIMKOIW,
[ gunycmuna 003pini mueoani! Aaponoge timenns Hanuwews Ha Jlesiesiti ndiuyi, 60
00HA nanuys 0nst 20106u domy bamokis ix” (Hucna 17:8).

Ak 6aunMo, 3 BUIIEBKA3aHUX MIPHUKJIA/IiB, B AHTJIOMOBHOMY BapiaHTI CUMBOJIOM
MoryTHOCTI Ta Biaau ['ocrona Buctymnae staff (rod) “aum moxHa mokapatH, Tijka,
CTPYIKEHb, 3HaMeHO, nanka” [518], HaToMICTh y HIMEIIbKOMOBHOMY BapiaHTI BXKHUTO
nekcemy der Stab, sxa yTBepamiach y TOBCSAKICHHOMY BXXHTKY 31 3HAYCHHSM
“moBoaup’: “ein Symbol der Macht und der Fihrung [...] der Stab auch ein Symbol
des Unterwegsseins, ein Pilgerstab, wie ihn Pilger ziber die Jahrhunderte in die Hand
genommen haben, die unterwegs sind auf einem unbekannten Weg, auf dem sie mit
Herausforderungen konfrontiert werden, die unberechenbar sind”, mnpore
YKpaiHOMOBHUN KOHTEKCT HArojoulye Bce€ JK Ha 3HAu€HHI ‘‘3HaMEHO”,
II0 TIEPEIAEThCS BiJg OaThbka 10 CHHA (TaK SAK 1 XPUCTUSAHCHKI TepeKOHaHHS [
Tpaauiii). Takox y peniriiHo-010a1iHIA CEMaHTHUIll CHOCTEPIraEMO TOETHAHHS
NMEPBUHHUX 3HAaYeHb ‘“‘MoOTaTW’ Ta “namuus’ (3aKiaieHl y JOXPUCTHUSHCHKHUX
3HAUYCHHAX JIGKCEM-HaliMeHyBaHb rinepkoHnenty 3XB), ski mompu pi3Hy
BepOanizaniro (anri. linen cord and a measuring rod, wim. leinene Schnur und eine
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Mefsrute, yKp. 1vHAHG HUMKA Ma MipHU4a naiuys — “JUISHUN HYp” Ta “Mipuiio’),
3BEJICH1 JJ0 MOKJIMBOTO CIIUILHOTO YSIBICHHS BUMIPY TPiXiB, IO 3B’ SI3YIOTh JIIOJUHY:
“He was standing in the gateway with a linen cord and a measuring rod in his
hand” (Ezekiel 40:3).
“Der hatte eine leinene Schnur und eine Mefrute in seiner Hand und stund
unter dem Tor” (Ezekiel 40:3).

“B uoeco pyyi navuana numxa ma mipuuya nanuys” (€3. 40:3); “Axa

ma 3acmasa, wo oam 51 mooi? Ta ckazana: [leuamka meos, i WHYpoK meii, i naauys
meost, wo 6 pyyi meoit” (byrra 38:18). “Cmeena eawi nionepeszani, 63ymms sauie Ha
Ho2ax sawiux, a naiuys eawa 8 pyyi sawinu’” (Buxig 12:11).

PeectpoBe ciioBo involve — iM’s OIHOTO 3 KIIOYOBHUX CJIB TiMEPKOHIICNITY
TO INVOLVE INTO CHRISTIAN FAITH y BropuHHIi TOHATTEBIA cdepi
peIiriifHO-010iHHOT CEMaHTUKHA TaKOX 30eperio cMucia “oTouutd / mokputu /
OKpyTHTH HIOM 3aropuytu (wrapping / envelope) y moce”, 1me 3HAYCHHS
“moB’s13yBatu Mix coboro (connect)” Ta “wind (“Bitep”)”, “wrap (‘“3aropnytu”)”, sike
HEBJIOB31 HAOYJIO CTAJOr0 Cy4aCHOTO YSBJICHHS: “MaTH BIUIMB Ha KOroch / 1moch”
[MWCD, p. 617].

HiMernbkoMOBHHMI eKBiBaJieHT — Jiekcema heranziehen y kontekcti biomii
(mpote, sIK 1 B aHIUIIHACHKIM MOBI, 3HaXOUMO CHHOHIMIYHME BucIiB “Sich angehen” —
“Illo 1061 mo0 mene?”: “Was geht dich an?” (Is. 2:4); “Was willst du von uns?”
(Mr. 8:29); “Was willst du von mir?” (JIk. 8:28)) Bka3ye Ha JeKiibka 3HAYCHHb:
a) “zu sich heranziehen” / “to pull towards” / “migmroBxHyTHm m0” (Cup. 13:5),
0 Y CydYacHid MOHATIHHIA cdepi 30eperiocs sk “3pymuTé (B €006i)/3poOuTH
PYXOMHUM”, a 3 4aCOM MEPEUIIIO y 3HAUCHHS “TSATTH (3PYLIMTH) y MICIle, HEITOIATIK
Big MoBusA”; Ta 0) “3iiitn / mpuittk / nokputr” (€3ek. 38: 9-16), sKe mepewrIo

29 ¢

y cyyacHe “Oe3nepepBHO MOCTYNOBO HAOJIMKATUCH 0", “CIOPUATH MPOLBITAHHIO ;

99, ¢ 99,

“CHCTEMHO HaBYATH 3 HULTIO”; “BUPOK”; “BpaxoByBaTh / Opatu 10 yBaru” [DSO].
VYkpaincbke 3anywamu B €BaHresnie, mepeayciM, O3Hayae “mpuegHaTv’
(mo nobpa ta Onara): “Koau mpanumscsi mobi sxe O0ilo 3 GUHALOPOOOND, 3ANLYYU
00 Hb020 makoxc bpama meoeo — i Hezaznasaucs neped num” (Ic. 1), 30epiraroumn
apXeTUITHe 3HauYeHHA “mo0po, Omaro™: “[...] koau npuneceme wo Hairyuye 3 Mo2o
[...]” (Kuaura 4, po3nin 18, ¢. 151), sike 4aCTKOBO BTpaTWJIO MEPBUHHE 3HAYCHHS
“3aTArTi’, “3aMaHUTH y ABIP”. 3 YOTHUPHOX CydacHUX JMe(iHIIIN BiITOBITHOTO CJIOBA:
l. ngo dyoro. 3aoxouyeamu, CIOHYKaTH KOTO-HEOyIb OpaTh ydyacTb y YOMYCb,
BKJIFOYATH B SKyChb po0OTYy 1 T. iH. // mo 4oro i B mo. [lpumseamu 0o SKOICh
opranizaiii, poOUTH wWieHOM 4Yoro-HeOynb // 3amporryBaTd KOro-HeOyIb KyIHUCh,

BKIIIOYAlOUM B  sKych poOoty // BukopuctoByBaTHm  m0-HEOyAb  JIECh.
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2. Biookpemniowouu 6i0 cmaoa Xy0ooy, 3azaHamu ii Ha NOOGIp’s, 6 Xiieé i m. IH.
3. po3M. 3a0X04yBaTH, CIIOHYKaTH KOro-HeOyab OyBaTH Jech; 3abupaTu 10 cebde,
3 coborw /I Ilpumaniosamu Kkoco-nebyob. 4. pinko. 3mo0yBatu 110-HEOYIL [/
Po3nobyBatu [CYM, T1. 3, c. 196] cminbHOIO JiHIIO PO3BUTKY CEMaHTHKH JICKCEMH
BOAYaeMO y TPETbOMY PO3MOBHOMY BapiaHTi: 3a0X04yBaTH (MAHHUTH), CIOHYKATH
KOro-He0yab OyBaTu jech; 3a0upatu 10 cebe, 3 codor // [IpumaHtoBaTH KOTrO-
HeOYIb.

Hactymue ximrouoBe cinoo Christian (moximgae Bix Christ) B rimepKoHIENTI
TO INVOLVE INTO CHRISTIAN FAITH, mompu MOXJIMBI TINOTETH II0JI0
NEPBUHHOI TOXPUCTUSIHCHKOI ceMaHTHKU (TIpo 11e imoscs y naparpadi 3.1.2), Bce x
noB’si3ane 3 OibOmieanTpornoniMom Christ, skuit y “XpHUCTUSIHCBKOMY TIyMadyHOMY
cnoBaEKy” [ANCHSD, p. 115] po3’scHioeTbcs depe3 3Ha4YeHHS ‘‘TIOMa3aHHUK
nexcemu Christ (see also Jesus Christ) *8 i oToTokHIOETECA 31 3HaUeHHAM “Mecis’:
“[...] is from the Greek word Christos which means Messiah “The Anointed One”,
Christians believe that Jesus of Nazareth is the Christ. Kings and priesti were
anointed with olive oil in a special ceremony, which signified their power and
authority to carry out their office. Jesus (meaning “Savior”) was anointed by God
with the Holy Spirit and with power to preach good news [the Gospel] to the poor”
(Luke 4:18); “and he went around doing good and healing all who were under the
power of the devil, because God was with him” (Acts 10:38). 3 ycix cyuacHHX
3Ha4YeHb ILOr0 cjoBa, momanux y “Merriam Webster’s Collegiate Dictionary™:
1) Mecis; 2) Icyc; 3) imeanbHuid TN JIIOACTBA; 4) XpUCTUSAHCTBO: i7call TPaBJH,
sIKa TIPUXOJINTh K O0’kecTBeHHa MaHidecramis ['ocnona, mo6 BUNPABUTH MOMMIKA
mozactea [MWCD].

Y  peniridHoMy  KOHTEKCTI  HIMEIbKuUH  Oi0Ji€aHTpONOHIM  3a3Ha€
nepenpucBoenHs (reappropreation / ein Geusenwort) “camMoHa3BH IEBHOI TPYIH
monen — npuxwibHUKIB Icyca Xpucra”. B HoBoMy 3anoBiTi 3’ siBIsi€ ThC 3HAYCHHS
“Cearuit” (Kop. 1:2), “Bipyroumii B Icyca Xpucra” (1 Ilocn. am. IlaBma 1:7)
Ta “yueHp”’ (Anct. 6:1), JiHIS PO3BHUTKY SIKUX MPOCTEKYETHCS Yepe3 3HAUYCHHS
“XUTH K [0oOpuit] Xpuctoc, OyTM OXpemeHUuM” Y Cy4aCHOMY CIIOBHHUKY
3aranpHOi Tepminomorii Duden (1. Toi, XTO BHM3HAE CBOK BIANOBIIAILHICTE
3a XpeujeHHss XPUCTUSHCHKOIO pelirie€to; 2. MpuOIYHUK XPUCTUSHCTBA, BIPYHOUHH,
XPUCTHUSHUH 3a MIEPEKOHAHHAM,; 3. )KUTH 5K [006puii] Xpucrtoc, momeptu [DSO]).

%8 Kosans A.IIl. Cniouatky 6ysi0 Ciogo: Kpunati BucioBu 6i6/1iiHOT0 MOXOKEHHsS B yKpaiHchkii mosi. K.: JIuGin,
2001. 312 c.
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Xpucmoc B yKpaiHOMOBHIM bi0Omii yacTto akTyani3oBaHUM y 3HAYCHHSX
“xapakrep Micii Xpucra” (MOXIMBO 3aKJaJI0 PO3BUTOK IOJAJIBIIOTO0 3HAYEHHS
HNOHATTA Micis ‘‘3aBAaHHSI IHOChL 3POOMTH” CIIB3BYYHOro 13 Mecis, TpoTe
CIIOPITHEHHS BIAMOBITHUX JICKCEM HE BHUSBIICHO Y JIEKCUKOTpadidyHUX IKepesax):
“xmo ¢ Xpucmi”, “Cywuii € cnacinuam”, “Kumms € cnacinus, camonodicepmea’
[CE] (cywuur € mOXiMHOIO JIGKCEMOIO BiJ IEPBUHHOTO 3HAYCHHS “MIHCHUN,
aoicumms — CIOPITHEHE 3 TEPBUHHUM CJIOBOM upego “Kpyr”). PosmmpenHs
peniriiHo-616711HOT CEMaHTUKU CIOCTEPIraeMo y CydacHUX AeQiHIIIAX BIAMOBIIHO
JekceMu: ‘“‘Ha3zBa  MidiuHOi ocoOu Icyca, KylbT SKOTO JIEKHUTh B OCHOBI
xpuctusHebko1 penirii” // TIpo ikoHy, 306pasicennsi Icyca, mpote, TOAAHO YUMAIIO
MPUCITIB’IB, BIACTUBHUX JHMINE YKpAaiHChKIH KynbTyplt (JKumu Xpucma paou, 3act.:
a) ““KUTH MHJIOCTUHEIO, MOJAIHHAM; 0) ““KUTH B KOr0o-HEOYAb 3 MUIOCTI”; Kumu,
M08 (ax, Haue [ m. iH.) y Xpucma 3a nazyxorw; Ilpucseamucs (npucsenymucs)
Xpucmom; Ilpocumu (npoxamu) Xpucma paou; Ilpocmseamu (npocmsemu,
npocmsienymu) pyky (pyku) Xpucma paou (ous. pyka); Xpucma paou; Paou [camozco]
Xpucma, 3act.: a) “cioBa, 3 SKMMH HPOCWIM MIWIOCTHHIO, keOpanu”. Xpucmom-
bocom knscmucs — “te came, mo Ilpucaratucs 6orom™; Xpucmom-b6oecom moaumu,
3aCT. — “myke mpocutu’. — Xpucmoc 3 mobow (3 eamu, 3 HUM 1 T.1H.), 3aCT.:
a) “mobakaHHsi OJaromoxy4ds, MIacTs, CIOKOW’; 0) “Bupaxkae 3rogy, HeOaKaHHS
criepeyaTucs 3 KUM-HeOy/b; xail Oyne Tak”’; Xpucmoc 6ockpec (6ockpece)!, 3act. —
“cioBa, SIKUMH CYITPOBOJIXKYBAJIOCS XPUCTOCYBAHHS 3 KUMCh a00 SIKMMH BITalld KOTO-
HeOyap Ha Bemuknens”. Xpucmoc nomoorcu!, 3act. — “re came, mo boxe, moMoxu
(momaraii)!” [CYM, 1. 11, c. 148].

Hacrynue xmrouoBe cioBo faith (a Ttakox iM’st konmenty FAITH)
B rinepkonrienti 1O INVOLVE INTO CHRISTIAN FAITH y xpuctusHChbKii
CEeMaHTHII aKTyai3ye 3Ha4eHHs: 1) “cuiibHe IepeKOHaHHs, I0Bipa, Bipa”: “By grace
[the unmerited love of God] you have been saved [from eternal punishment], through
faith [in Jesus Christ]” (Ephesians 2:8); “Without faith [in Jesus Christ] it is
impossible to please God” (Hebrewes 11:6); “A man is justified by faith [in Jesus]
apart from observing the law” (Romans 3:28) Ta 2)“cucrema mepeKOHaHb
(peniriiaux)”, MO0 € ONO3WIIIHHHMH JI0 HOBOT'O 3araJlbHOBXHBAHOTO 3HAYCHHS
3) “nosupHicTh / BipHicTb, BimmaHicTh g0” [ANCHSD, p. 263], ski, npoHUKaO4H
y cydacHy cdepy CeMaHTHKH JICKCEMH, NalOTh 3HauYeHHs: 1. a) “BigmaHicte /
3aJICKHICTh O0OB’SI3Ky a00 JIFOAMHI: JIOSIBHICTE”, 0) “TOYHICT / NPaBHILHICTH
OOIITHKY: MUPICTh HaMipiB”; 2. a) “Bipa i qoBipa y josbHOCTI 10 ['ocroma”™ (belief
and trust in and loyalty to God), 0) “nepekoHaHHs y TpPaaUIIHHUX pETIriHHUX
JIOKTpUHAX”, B) “CHJIbHAa Bipa y IIOCh, YOMYy HE Ma€ JI0Ka3iB, TMOBHa JOBIpa”;
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3) “moch, y IO BIPATh 13 CHJIBHUM IEPCKOHAHHSM, CHCTEMa PEIIridHUX
nepekonanp” [MWCD, p. 418] Ta 3BOAATBHCS 110 MEPBICHOI JOXPUCTUSAHCHKOI
CEMaHTHUKH “TIePEeKOHATH, MOBIPUTH B IIOCh, IO € XiHCHUM, iICTHHHUM .

VY tekcti biomii Maprina Jlrorepa 1912 p. “Denn aus Gnade seid ihr selig
geworden durch den Glauben, und das nicht aus euch: Gottes Gabe ist es”
(Ephezer 2:8); “Aber ohne Glauben ist’s wunmdglich, Gott zu gefallen”
(Hebraeer 11:6); So halten wir nun dafiir, das der Mensch gerecht werde ohne des
Gesetzes Werke, allein durch den Glauben (Roemer 3:28) [460] — BuOKpeMiIIOEMO
3HaueHHs Jekcemu Glaube sk “npuHanexnicTs moguam bory Ta cBity” / “ist das
vom Menschen festgelegte Verhiltnis zu Gott und zur Welt” °°, sxe Takox
MPOSIBUIIOCH Y CY4aCHOMY BXKHUTKY SIK “OBIPHUTH KOMYCh CBOI pedi, MOKJIACTHCH HA
KOroCh” 3 TMOMIXK IHIIMX CYYaCHMX BHU3HAau€Hb HiMelbKoro cimoBHuka Duden (1)
“OpUMHATH MIOCh SK BIPOTiHE Ta MOXJIUBE”; 2) “OMAaHJIIMBO BIPUTH, YSIBUTHU IIOCH
NPaBUIBHUM, JOCTOBIpHUM”; 3) “OyTH MEpPEeKOHAHWM Yy TPaBUIBHOCTI pedi abo
BHUCJIOBJIIOBAHHS '), 10 TAaKOX CIIBBIIHOCITHCS 13 JOXPUCTHUSHCHKUM CMHUCIOM
[DSO].

bioms 1. Orienka Tmomae Taki BHUCJOBJIIOBAaHHA 3  JICGKCEMOIO  8ipd.
“Onacooammro epsamosani uepes 6ipy” (Ed. 2:8); “be3z sipu ne yeoouwr I'ocnooy”
(€B. 11:6); “moouna eunpasdyemwvcs sipoio, 6e3 oin 3axony” (Pum. 3:28), axi Tex
BKa3yl0OTb HAa KOHTEKCTyaJlbHE 3HAYEHHS “NPUHANEKHOCTI JoauHu bory”
1 IPOCTEXKYIOThCSA y TiiyMadyHOMY “‘CIIOBHHUKY YKpaiHChbKOT MOBHW: 1) “yIeBHEHICTh
y 4OMYCh, Y 31MCHEHHI 90r0-HeOYb // y KOT0. BICBHEHICTh Y MO3UTUBHUX SKOCTIX
KOro-HeOy/b, y TPaBUIBHOCTI, PO3YMHOCTI 4YH€ICh TOBEMIHKU; 2) “Te cawme,
o goBip’s” [CYM, 1. 1, €. 679].

CeMaHTMUHUN 3CYB BiJ apXEeTUIIHOI M0 peNiriiHo-6101iHOT Ta cy4acHOi
chepu BXKUTKY iHBapianTHOro cMmuciay rinepkonienty 10 INVOLVE INTO
CHRISTIAN FAITH / CHRISTUSGLAUBE HERANZIEHEN / 3AJIVUEHHS 10
XPUCTUAHCBKOI BIPU notpebye amamizy cmucinoBux kommiekcis BIBLICAI
KNOWLEDGE / WISDOM / KENNERSCHAFT / WISSENSCHAFT / BIBJIIMHE
3HAHHA, K1 MO-pI3HOMY MOTPAKTOBaH1 B aHIJIo-, HIMELIbKO-
Ta yKPailHCbKOMOBHOMY XPUCTUSTHCHKOMY KOHTEKCTI.

Biblical: enune 3HaueHHs y pepiriiHo-010iiHIM Ta cCydacHUX cepax BIKUTKY:
“sraganuit y xomii Csroro Ilucema xpuctusia”; “cioBo boske, 3amucane cCBATUMH
3 OonarocioBeHHs1 Jlyxa Csitoro, Hanmucanoro B mepiog monan 1600 p., Big 1500
1o H.e. 1o 100 m.e.” [ANCHSD, p. 65].

¥ George M., Herlth J., Miinch Ch. Schmid U. (Hg.) Tolstoj als theologischer Denker und Kirchenkritiker. 2015.
S. 261.
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Knowledge / Wisdom: y “The AIll Nations Christian home and school
dictionary” mpencTaBiis€ OJHE pENiriiHe Ta JBa PO3MOBHI 3HadeHHS: 1. “dakt
snanHs [Xpucra]”: In Christ are hidden all the treasures of wisdom and knowledge
(Clossian 2:3). The fear of the Lord is the beginning of knowledge (Proverbs 1:7).
The Lord gives wisdom and from his mouth come knowledge and understanding
(Proverbs 2:6). Lips that speak knowledge are a rare jewel (Proverbs 20:15).
2. “HaBuanHsa”. 3. “3Haiiomuii 3, 3m00yTHii uepe3 mocBig” [ANCHSD, p. 425],
K1 IEPETHHAIOTHCS 13 XPUCTUSHCHKUMU 3HAYEHHSIMHU Y HIMEIbKOMOBHUX JKEpeax.

Kennerschaft: 1. “cykymHiCTh XpUCTHSIHCHKHX IIEPKOBHUX OMIISA/IB CliB Boxkux
y Crapomy Ta Hoomy 3amositax; Cssare Ilucemo”; 2. eBpeiichka (iymeichka)
peuiris; ek3emmsap biomii [DSO].

bibnitinuy: nuine “gx Takui, mo 3manboByeThes B biomi (Kuura, 30ipka midis,
JIET€H]I, JOTMATiB, MMOBYaHb, MOJMTB 1 T.1H. €BPEUCHKOI 1 XPUCTUSHCHKOI pemiriii)”
[CYM, 1. 1, ¢. 172]. B biomi I. Orienka “Kuuzi npurosicteii ColoMOHOBUX
BkazaHo “Ctpax ['ocnoaHiil — moYaTOK MPeMyApOCTH, — MOTOP/IKYIOTh MYJPICTIO Ta
HarmyayBaHHsIM ™~ [599]. CydacHe 3Ha4YeHHS cloBa 3HaHHA — Tie 1) “o0rpyHTOBaHE,
yIOPSKOBAHE, TapaHTOBAHO BHM3HAHE 3HAHHSA Yy TEBHIA OiSUIBHOCTI Tay3i”;
2) “3HaHHs y TeBHiM cmpasi”; 3) “00i3HaHICTP y 4YOMY-HeOy/ab, HASIBHICTh
BIJOMOCTEH MPO KOro-, Imo-HeOyasp”; 4) “CyKymHICTh BioMOCTEH 3 sIKOI-HEOYIb
ranxysi, Ha0yTHX y Mpolleci HaBYaHHS, JOCIIKEHHS 1 T.1H.”; 5) “mi3HaHHS A1MCHOCTI
B OKpeMuX ii mposiBax i B miyiomy”’; 6) “Hayka” [CYM, T. 3, c. 641].

BusiBineni peniriiHo-010711iiHI 3HA4Y€HHS B KOHTEKCTI aHIJIO-, HIMEIbKO-
Ta yKpaiHOMOBHOTO €BaHreNi€ Ial0Th MiJICTaBH TOBOPUTH MPO T€, IO 1HBAp1aHTHUUN
cmucn  rinepkonnenty 1O INVOLVE INTO CHRISTIAN FAITH /
CHRISTUSGLAUBE HERANZIEHEN / 3AJIYUEHHS JO XPUCTUAHCBHKOI
BIP1 po3kpuBae apxeTUNHY MPUPOAY METAQOPUYHOTO CMHCIY BHUCIOBY
C€JHATUCA JHOBKOJIA 3HAUYYHIOIO - HIO € BOI, yrouHtomO4H
y XpUCTUSHCBKIN cdepl ceMaHTHKy JekcemMu boe sik yocobOnenns Icyca Xpucra
(mpencraBneHo Hibk4e Ha Puc. 3.3.).
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3.4.1 CxeMu pO3BUTKY peAiriniHo-0i02iMHOI ceMaHTUKMA
iMmen wMertadopmunoro kxoHumenty IIPABEAHE JKWUTTII
B aHrAiJicbKiVi, HiMelIbKill Ta yKpaiHCBbKillI MOBaXx. Bropunna
noHsATTeBa cepa nexkcem-BepOanizatopiB konrenty [IPABEJHE XUTTA — ne
peniriiiHo-0101iiiHa cemaHTHKa, copMoBaHa B KOHTEKCTI O10miiiHOI LUTATH, AKY
CIpoOyeEMO PEKOHCTPYIOBATH, 3BEPTAIOUMCH IO CHEI[IaIbHUX JICKCUKOTpadidHIX
JDKEpeN XpUCTUAHCHKOI TEPMIHOJIOTI, a TaK0kK 0€3M0CcepeHbO A0 aHTIIO-, HIMEIbKO-
Ta yKpaiHOMOBHMX TekcTiB bi0mii. Jlekcema righteous (okpiM mpeacTaBiIeHOTO
3HaueHHs B Tabi. 3.3, crop. 224) moxke HaOyBaTu B 010/11i{HOMY KOHTEKCTI 3HAUEHHS
“mmnocepnuuit” (gnadig / barmherzig): “He saved us not because of righteous things
we had done, but because of his mercy” (Titus 3:3). 3a3HaummMo, II0 Ha pPiBHI
aApXETUITHOTO MOJEIOBAHHS BIANOBIHOTO KOHUENTY OYJO 3rafaHo MpO MOKIIUBY
HasBHICTh 3HaueHHs “‘ceprie / COr” (i3 3actapiauM 3HaueHHSIM “Bor”), ske Takox
y CBIJIOMOCTI 1HJIOEBPOIICHIIIB acOIIFOBATIOCS 13 orcummsm Ta ympoboio | scusomom
Ta siddanicmio. Takox dactum y biOimii € HamapyBaHHs 3HadeHHs “‘morally good /
MopaiibHui; just / cnpaBemmusuii”: “The Lord our God is righteous in everything he
does” (Daniel 9:14), “For Christ died once for our sins, the righteous one for the
unrighteous, to bring us to God. He was put to death in the flesh but made alive in
spirit” (1 Peter 3:18).

Cymnposinne life Haliyacrinne B peniriiHOMY aHTJIOMOBHOMY KOHTEKCTI — II€
“OyTH XHBUM JIyXOBHO”, “Matu BiuHe xutTs: “The righteous will live by faith”
(Romans 1:17), Saint Paul said: “I no longer live, but Christ lives in me” (Galatians
2: 20), Jesus said: “Whoever lives and believes in me will never die” (John 11:25).

He Mokemo Takok He 3rajjaTv MpO YacTe BXXHMBAHE B HIMEIBKOMOBHOMY
peIirifHOMY KOHTEKCTI 3HA4eHHs cioBocroyyueHHs gerecht leben — “npaBennuii™:
“gottgefillig”, ‘“Oorosrogue” (me “gefillig” cumonim mo “nett” — “mmune”
a0o “gottselig” — “Ooroonaxenne™: “Wer darin Christo dient, der ist Gott gefdllig
und den Menschen wert” (Roemer 14:18), “Ziichtigt uns, da wir sollen verleugnen
das ungattliche Wesen und die weltlichen Lzste, und zzchtig, gerecht und gottselig
leben in dieser Welt” (Titus 2:12), a B ykpalHCBKHX XPUCTHSHCHKHX JDKEpeEnax
npaeeone KHcummsi TPAKTYyIOTh TaKOX K “TiepeOyBatn yecHuM (praveden) 3 / B borom
(31)”: “boe € 0608, i xmo nepebysac 6 n110608i, nepedysae 6 bosi, i boe 6 Hbomy”
(Isana 4:16).

[nsx po3BUTKY A0 JeKCUKOrpadiyHOi MOHATTEBOI cdepu (KOMILIEKCHO

npeacTaBieHo fam y Tao6im. 3.4) mpocTexyeTbesl uepes JIHII0 PO3BUTKY 3HAYEHHS
BIJIMOBIHUX CJIIB y CJIOBHUKAX.
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3 2-X 3araJlbHOBXKHMBaHHX 3HaueHb JiekceMu righteous 1. “misTé BiAMOBIAHO 10
00XKECTBEHUX Y1 MOPATBLHUX 3aKOHIB: BUIBHHUM BiJ BUHU a00 Tpixy”’; 2. a) “MOpaIbHO
0) 1o
CIPaBEIMBOCTI YM MOpaJi; 3. cieHr: cupamxHdii, noopuit [MWCD, p. 1008] ta

npaBWIbHUN ab0 BUIpPaBIAHMIL; BUHUKAE 3 00ypeHOro BITUYTTA
IIOHAMEHIIIe 7-MH 0a30BUX CcydacHuX acdiHiii anriaomoBHoi nekcemu life: 1)
“¢i3uuHe icHYBaHHS, ‘3aTHICTh (DYHKIIHYBaTH Ta POCTH, BiIPI3HAE IIOICHKE
OyTTsI, TBApUH, POCIUH BiJ CKeJIb, MIHEPAIIIB, BOJN; 2) “IyXOBHE KUTTA; 3) “BiUHE
XUTTS 7, 4) “mepion, ympoIOBXK SKOro XToch / miock kuBe”; 5) “ocoba”; 6)
“misIbHICTB, PYX’; 7) “ctumyn / MoTHBaIis, iHTepec, Hacojoga abo MISIBHICTH Y
rpymi” BUOKPEMIIOEMO TOTPUMYBATHCH MOPAJBLHUX KUTTEBUX MPABWI — BiUHUIH
PYX (MOXJIHMBO, IKOICh OJIHIET CTOPOHU), SIKE YACTKOBO MEPETYKYEThCS 13 PENITiiHO-
O10MIIfHUM CMHUCIIOM CKEpPOBYBATH AyMIy i TiJIo 10 BiuHOro )utTTH (return onto the
land of thy fathers, thy country) Ta crisibHOTO TepBICHOTO BeCTH (PYX; iTH; TAI'TH)
HISIXOM MNPSMO A0 TOrO, IO KUBUTH TLIO (yXOBHOIO J:Kepesaa) / 10 BULIOL

¢opmu icHyBanHns / pizuunux Ta xyxoBHux cui (bora).

2. OfiaHaHicTeMisHaHHA |
CVEYNHICTE BigoMocTel npo...

2. MNpuegHaTuca go

2. NIIOBOB / JOBFO BKNIOUMTI B poBoTy

Eﬂf‘gﬁggggﬁ;ﬂ Mog'A3yBaTH Mi coDow konia CeATono Mucema
F¥PUCTUAHCTED { peniria
p COEPH:
1. BYTH 1. OB'€OHATIA/ | | 1. CeATe Mucemo 1. "E"z "g';'t‘::gfa“'““ﬂ
HEBANAYAUM / CTATY \, Croeo Boxe 3 hDHHTiﬁHﬂ
FOBMTIA YYACHHMEOM .
9 KPALLIAM 1. MpemyapicTe
@aKT 2HaHHA
1 3. BIBNIAHE Xpucra 3. XPUCTOC 3. BIPA
3. 3AMYYEHHA ] SHAHHH
N\ /,— 1. leyc *
[ 1. NIJQWTOBXYBATK OO ] MeciA 1. MpUHANEXHICTE NKAUHK Bory i
MNomazaHus CEITY (LUMpICTs Hamipie-oBiTHILA)
1. MOKPUTK | CnacuTens CMNeHa / MiLHa / NnoeHa aoesipa
SIATH HA J * Aobpota (BipHiCTE, QOCTORIPHICTE,
MATK AK 2. MNpuTarma go / CamosigaaHicTs NPaBAMBICTE, BIQaHICTL, WMPICTE)
HACTHUHY 330X0THUTH / CyognA
CEEE CroHyKaTh go MocnaHeuk
BiuHK i
Cuna

N\

/

N

2. MepekoHaHHA TpAOUUIRHNX
peniridHu: oKTpWH

2. BeznepepeHo
NOCTYNOBEO HAGNM#ATHCE [
CMCTEMHO HEBUYATK
Bnnueartu Ha / XBUNKEATA

2 XpelesHA (0YUILEHHRA)
NMpUEUNEHUEN XpUCcTa
XPUCTHAHCTED
|eansHWA THR MIDOCTES

TOUYHICTE, NPABMNEHICTE, O0ILAHER
CHCTEMA NeperoHaHE
NoAnkeHicTL v 0DoB'AzKY (podoTi)

Puc. 3.3. Peairiiino-0i0.1iliHe cMuc/I0Be IepeHABAHTAKEHHS TIIEPKOHLENTY
“3AJIYYEHHSA 10 XPUCTUSAHCBHKOI BIPU”
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Cyuache cioBocnoyueHHs: gerecht leben, moemnyroun 4-u cyyacHi 3HaueHHS
cimoBa gerecht: 1) “misiTy BiANOBIZHO OO0 YHMHHOTO 3aKOHOJABCTBA”; 2) ‘‘3arajibHe
MOYYTTS CIPaBEIMBOCTI BIAMOBIIHO JO IIHHOCTEH, BUIIPaBIaHUM, OOTPYHTOBAHMIT;
3) “cmenmdiuHi BUMOTH, YMOBH, BIINOBIAHO ajxanToBaHi”; 4) “(010miHHMIN)
(mng moxaeit) koputucs bory, OmarodectuBuii, Oe3rpimHuii nepen borom; boxke
CTIPUIHATTS JIIOJICH, TONPH 1X TPIXOBHICTH; MrtocTuBuil /| munocepauuii (gnadig /
barmherzig)” Ta 4-u cydacui nedimimii mexcemu das Leben: 1) “Oyrm xuBuM;
icHyBaTH’; 2) “TpHBANICTh; X1 JKUATTA ; “CrociO XKUTTA Ta HOTO 3MICTOBHICTH
3) “HOBCAKIACHHE KUTTS; PeaIbHICTh; )KUTTEBI HOpMHM; MOAIT”; 4) “METYIIHS, BTLIIOE
Cy4YaCHHW CMHUCJ JISITH BIANOBIZHO /0 WIiHHOCTEWH, 3aKOHY, NPaBUJI — BIYHOIO
X0y KHUTTS (CXOXKOr0 JI0 aHTJIOMOBHOTO) Ta PEIIriiHO-0101iHHOrO MOBEePpHYTH /
Taraytuch 10 (auszienen [..] wiederziehen) mnpaBemHoro, G6OroBrogHOrO
(gottgefdllig / gefdllig / gottselig), mo cararoTh CHUIBHOTO i.-€. 3HAYCHHS (BKa3aHO
BHIIIC).

CnoBoCHONyUYEHHS npaseoHe dcumms 3TITHO 3 CY4aCHUMHU CIIOBHUKOBUMU
NedIHIISIMUA PO3KPUBAE TIOHATTS “IpaBeNHOCTI” sK 1) “ImOTpUMaHHS 3amoBifeH,
MOpAJIbHUX TPUIKCIB  SKOiCh  pednirii; Oe3rpimHocT”;  2) “cripaBeqiIuBOCTI”
Ta MOE€AHAHUX 3 HUM 10 3Ha4YCHB JIGKCeMH orcummsi. 1) “iCHyBaHHS BCHOTO YKHBOTO;
MPOTUJICKHE CMEPThH”; 2) “CTaH >KUBOTO OpPraHi3My B CTajii PO3BUTKY, 3pOCTY’;
3) “mepion  icHyBaHHS Koro-HeOyap”’; 4) “croci®0 iCHyBaHHS KOTO-HEOYIb
5) “icrota”; 6) mepeH. “mpo MmOCh J0pore, HeoOXimHe, BaxiuBe”; 7) “IposB
(GI3UYHMX 1 TyXOBHUX CHJI ICTOT”; 8) “NMOKBaBIEHHS, PyX, MOCHJIEHHS AiSUIbHOCTI
icToT”; 9) “CyKymHICTH SIBHI, IO XapaKTePU3yIOTh ICHYBaHHS, BW3HAYAIOTh
PO3BHTOK 4OTO-HEOYAH’; 10) “re, mo peanpHO icHye;, nmiiicaicts” [CYM, 1. 2.,
c. 535], sxi #t popMyrOTh pemniriitHo-010T1iTH1 YSBICHHS YKPAiHI[IB HA OCHOBI CMUCITY
JOTPUMYBATUCS 3aroBie, MOPAJIbHUX MPHUIKCIB SKOICh PENirii — MO>KBaBJIEHHS,
pyX, HaOJMKEHOTO 0 3HAUCHHS “BMiiM 3 i Bepraiicsi 10 / mepedyBaii yecHUM
(praveden) 3 / B Bor (om / 3i)” Ta mcn. 3HAuYCHHsS JAHUX JIGKCEM: ‘‘MPSIMO,
CIpaBe1JIuBO, TBEPI0, He3MiHHO / pyXaTHCh, BECTH JI0 TOT'0, IO JIA€ KUBJICHHS .
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3.4.2 CxeMu pO3BUTKY peairifiHo-0i04iMiHOI ceMaHTUKN
iMmen  MetadpopuuHoro koHmenry HACAIAYBAHHISI
BUEHHS XPUCTA B  aHraimchkin, HiMenbKiym Ta

YyKpaiHCBbKiVi MOBaX. BropunHa nonsrreBa cdepa lekceM-BepOaizaTopis

koHuenty HACJIIJITYBAHHS BUEHHA XPUCTA B koHTeKcTi 010/11HiHOT IUTaTH Ta
0e3mocepeIHbO CIIOBHHUKY XPUCTHSHCHKOT TepMiHOOTiI (ipeacTarieno B Tadm. 3.3.)
nekcema to follow mepenycim HabyBae cmuciy “unisx / momoposk / CinigyBaHHS 3a
Xpuctom™ (turn [...] take your journey [...] go to; go after) [ANCHSD, p. 234].
HimenbkoMoBHU# 0i0iIHHNI KOHTEKCT mojae Texx 3HaueHHs folgen: “itu 3a Icycom”
(sich wenden [...] hinziehen; nachgehen): “Komm, folge mir nach!” (Matt. 4:18-22);
(Markus 1:16-20), a ykpalHCbKHMII — pO3IIMPIOE PEIIriiHO-0i10MiliHE 3HAYEHHS
JICKCEMU Hacaidysamu BiJl By3bKOTO 3HaYCHHS “‘00epHiThes [...] pymaiire [...] imiTh
no [Xpucral; xonitsh 3a [XpucTOM]”, IO pEKOHCTPYIOETHCA 3 Takux 1utat: “/ boe
na Csitl 06paz moouny cmeopus, na oopas booxcuii it Bin cmeopus [...]” (byt. 1:27);
“Ux  cayxuaui, He 3acmocosyiimecsi 00 NONEPEOHIX NOAHCAOIUBOCMEU BAULO2O
Hesidanus, ane 3a Ceamum, wo NOKIUKAE 8ac, OyOobme U cami céami 8 YCiM 8aulim
nosooicenni, 60 nanucano: byovme cesami, A 60 cesmuu!” (1 Ietp. 1:14-16); “Fo na
ye eu noxnuxati. bo 11 Xpucmoc nocmpasicoas 3a Hac, i 3a1umue Ham npukiaod, woo
niwn mu cnioamu Hoeo. He euunue Bin epixa, i ne suatiwnoca é ycmax Hozo
niocmyny!”, 10 HOro yrouHeHHs SK “‘HacjaigxyBaHHs Xpucray’:

a) mokopi 3emHuM Oatbkam (JIk. 2:51-52): “I niwoe Bin i3 numu, i npubys
y Hazapem, i 6y6 im cnyxuanuii. A mamu Hozo 36epicana oyi éci cnosa 6 ceéoim cepyi.
A Icyc 3pocmas myopicmio, i 8ikom ma 61aecooammio, y boea i nooeil”;

0) y mokopi Hebecnomy batekoBi (IBana 5:19): “Bionosis oce Icyc i ckazag im:
Ilonpasoi, nonpasoi kasxcy eam: Cun Hivoeo pooumu e modce Cam 6i0 Cebe, minbku
me, wo Bin 6auums, wo pooums Omeys, 60 wo pobums Bin, me max camo ti Cun
pooums’;

B) y ctocyHkax 13 moabmu (Mxk. 10:45): “bo Cun Jltoocvkuii nputiuiog He
Ha me, wob cryxcunu Homy, ane wob nocuyscumu, i oyuy Ceoro oamu Ha 6uxyn
3a bazamvox’;

r)y 6axanusx (Mxk. 14:36): “I 6nacas Bin: Assa-Omue, Tobi eéce modxncauge:
nponecu mumo Mene yio wawy! [...] A npome, ne woco xouy A, ane woeo Tu [...]”;

n)y mpioputetax (JIk. 5:32): “He mputiwos A, wob npasedHux xauxamu
00 NOKASAHHA, A SPIUHUX,
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¢) y HaBuaHHi mogeii (Mrt. 7:28-29): “I omo, sx Icyc 3axinuuse ui cnosa,
mo Hapoo ousyeaecs 3 nHayku Hozo. Bo nasuas Bin ix, aK MOWCHOBNAOHUT, a He AK Mi
KHUNCHUKU IXHI

€) y moBeminmi (P 2:6-8): “Bin, b6yswu 6 Boociii nododi, ne esaicas
3a 3axeam 6ymu bozosi pienum, ane Bin ymanue Camozo Cebe, nputinaguiu eueisno
paba, cmasuiu nOJIOHUM 00 IOOUHU, | N0000O0I0 cmaswiu, K 10ouna, Bin ynokopus
Cebe, Oyswu cryxusaHuil axc 00 cmepmu, i mo cmepmu xpecnoi [...]7.

Jlekcukorpadiyna noHarTeBa chepa (KOMITIEKCHO npeacTaBicHo y Taou. 3.4)

nojgae IoHaMeniie 14 3HaueHp aHriIoMoBHOI Jiekcemu to follow: 1. “itm 3a™;
2. “npoBonutu’”’; 3. “mpocyBaTHCS B TEBHOMY Kypci”; 4. “iTH HaCTyNHUM;
5. “imityBaru (HaciigyBatu)’; 6. “yBaxHOo ciyxatu’. 7. “posymit’; 8. “cipuiiMaru
K aBTOpUTET ; 9. “mymart uuM BipuTH K XTOCh”; 10. “migkopsatuce”; 11. “mouaru
ICHyBaTH SIK pe3yslbTar abo HaciHiAoK yorock”; 12. “itm cmimom (y mpodecii
3a 3pa3koM)”; 13. “BroBiroBaTH 4yuioch AYMKY; 14. “NpOmOBXKUTH IIATH, 3 AKUX
JIHIIO PO3BUTKY CY4aCHOI CEMaHTHUKH KJIFOUOBOT'O CJIOBA KOHIIETITY IMMPOCTEKYEMO BIA:
“iTH 325 YBAXKHO CJIYXaTH; NMPOJOBKUTH AIATH; AYMATH YU BipMTH AK XTOCH ;
710 peiriiHo-010iiHor0 “misax / momoposx / caixyBanns 3a Xpucrom™ (turn [...]
take your journey [...] go to; go after) ta mrepm. “Tod, mo caigye 3a / iTm
3 HATIOBHEHUM NLIYHKOM / CJIYXKUTH, iTH mo3aay / 3 ik NMOMiYHUK / 3BEPHYTH
3a KUMOCh, IIIYKATH CJIi{ HA 10POo3i, iTH 32",

3 4-x 3HaueHb HiMeIbKOMOBHOI Jiekcemu folgen: 1. “mepeciimyBatu; iTH 1O
3a]ly KOrocCh; [Mi3HIIIE| 3ycTpITHCA; [Mi3HIIIE]| AOTPUMYBATHUCS; MpPUETHATHUCS
2. “MATH BIAMOBIIHUM YHHOM, KEPYIOUHCh YMMOCH; MIIKOPATHCH; 3. “BogHOYAC
3a KUMOCB”; 4. “BMHHMKATH 3 JioriuHoro mociigoBHicTio” [DSO], BuokpemiioeMo
cMHC “iTH MO 32y KOroch; [mi3Hime] 3ycrpiTucs; [mi3Hime] morpumyBaTHCcs;
NPUEAHATHCH, TOBTOPATH, BIATBOPOBATH 4Mi-HeOyab [Ail, pyxu”’, TICHO
MOB’SI3aHUM 13 HIMEIBKOMOBHHM  PENIriiHO-010JIIMHUM KOHTEKCTOM — “‘iTH
3a Icycom” (sich wenden [...] hinziehen; nachgehen) Ta nrepM. ysBIcHHSM.

YKpaiHOMOBHa JiIeKCceMa Hacnidyéamu Ma€ Takl 3HaYeHHS: 1. “TOBTOPSATH,
BIITBOPIOBATH YMi-HEOYAb [1i, pyxu’’; 2. “oiepkyBaTH UIOCh y CHAIUIMHY B1J KOTO-,
yoro-HeOyap” [CYM, 1. 5, c. 192], sAKki BTUIIOIOTh CEMaHTHKY ‘“TOBTOPIOBATH,
BiATBOPIOBATH BYMHKM (BiJ NomepeaHMKIB)’, 10 MEPETYKYEThCS 13 peiriiHO-
O10MIfHUM CMHUCIIOM YKPaiHOMOBHOTO KOHTEKCTy €BaHresiie “o0epHiTbes |...]
pymaiite [...] inite 10 [Xpucra] / xoxith 3a [Xpucrom]” (Ta Horo BUIICBKA3aHUMHU
YTOYHEHHM) 1 ipaciiaB’ sHChKUM ““(11o10poxk) / cmimyBatu / yroaiOHIOBaTHCE .
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3.4.3 CxeMu pO3BUTKY peairifiHo-0i04iMiHOI ceMaHTUKMA
iMeH MeTa(PpOPUIHOTO KOHIIENTY DOOPMYBAHH/I
HEBAMAYXOCTI B AHTAIVICHKIiT, HiMeIlbKin Ta

yKpaiHCBbKii MoOBax. Jlekcema indifferent B 0iOniliHoMy KOHTeKcTi

(nmpeacraBiaeno y Ta6n. 3.3.) HaOyna TakuxX 3Ha4YeHb: “HE OyTH IO-CepeauHi”,
“npuitHsiTi cTopony / ith a0 / nusx g0 [motpedyrodoro|” / “He BiaBepTATHCH BiX
Hp0ro” (not to turn oneself about from smb [...] return to smb.), a Takox “He XOTiTH
O0aunty / uyyrtn / BigKpUTHCH”, “‘Oe33aKOHHS”; “XOJIOJHO BITHOCHTHCH JO”; “HE
BignoBimatu”: “You have seen many things, but you do not observe them; Your ears
are open, but none hears” (Isaiah 42:20); “Now hear this, O foolish and senseless
people, Who have eyes but do not see; Who have ears but do not hear” (Jer. 5:21);
“And | spoke to you, rising up early and speaking, but you did not hear, and | called
you but you did not answer” (Mat. 13:1); “Because lawlessness is increased, most
people's love will grow cold” (Mat. 24:12); “I know your deeds, that you are neither
cold nor hot; I wish that you were cold or hot. So because you are lukewarm, and
neither hot nor cold, I will spit you out of My mouth. Because you say, | am rich, and
have become wealthy, and have need of nothing, and you do not know that you are
wretched and miserable and poor and blind and naked” (Rev. 3:15-22). “And now,
because you have done all these things, declares the LORD, and | spoke to you,
rising up early and speaking, but you did not hear, and | called you but you did not
answer” (Jer. 7:13).

HimenekomoBHe gleichgiltig y 6i0mifinomy kontekcti (sich wanden von jm.
nicht [...] sich wieder zu [...] wanden) yacTo omucyroTh SIK “He OyTH OailmyKuMu
y BilHOcUHax 3 borom™: “Beziiglich unserer Verbindung mit Gott, konnen wir es uns
nicht leisten, gleichgiiltic zu sein” (Offenbarung 3:15-16); “Ich kenne deine Werke,
daf du weder kalt noch warm bist. Ach, daf} du kalt oder warm wdrest! Weil du aber
lau bist und weder warm noch kalt, werde ich dich ausspeien aus meinem Munde”
(Offenbarung 3:15-16), a B ykpaiHOMOBHOMY KOHTEKCTI JICKCEMa HeOaudyicul
TPaKTY€ThCS SIK “He OyTH caMOBOUBIICIO’; ““HE OyTH MOPAJILHOIO KaTIKOK’, BUBEACHE
3 koHnTekcry “Tlputua Icyca Xpucra npo mobporo camapsiauna” (JIyka 10:30-35);
“oxomoxkeHHS 1r000B1” (Martsiii 24:3) Toro.

CyuacHa sekcukorpadiyna mousatTeBa chepa (Taba. 3.4.) mpezacrariieHa

3naueHHsMu Jiekcem indifferent / gleichgiiltig / nebatioyoicuti y cnoBHukax cydacHoOl
aHTJIACHKOI, HIMEIbKOI Ta YKpaiHCbkoi MOB. Tak, 13 7-u jAeQiHIUIA JeKceMu
indifferent: 1. “Heynepemxkenuii”’; 2. “dkuii He Ma€ OJHOTO NUIAXY; HE BaroMuUii’;
3. “He MaTH aHl CHUMIIATIi, aHl HEBMOJOOAHHS; amaris; 0e3 eHTy31a3My; BIJICYTHICTb
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iHTepecy”; 4. ‘“cepelmHBOCTATUCTHYHUN; 5. “mocependii”; 6. “He aKTUBHHI,
7. “me mudepenuiioBannii” [MWCD, p. 592] npoctexyemMo 3HAYCHHS “‘He iije
ynepen [morpeOyiouoro], a mo oaHid [3 HHM]| CTOPOHI”, sfKEe IEPETHHAETHCS
13 peniriiHo-0i0miiiHmM ~ “He  BigBepTraTHCh Bim /  MOBepHYTHCH /10
[moTpedyrouoro]”, po3BHHYTOrO BiJ JOXPHUCTUSHCHKOIO 3HAYCHHS “He MEPEeHOCHUTH
cebe 3 omHi€i cTOpoHM Ha iHIIy, He BiaBepHyTHCh Bin [koroce / dorocs],
He 3MiHIOBATH KepPYHKY Bix [korock / dYoroch|, He mepexoauTH Ha JIPYry
CTOpPOHY — 00 3aBejem cede B Oe3BUXiAb (Xamli), 320 1yKkaen’”.

HaTtomicTh y cydacHiii HiMenbKiii MoBi gleichgiltig mae 3naueHus: 1. “He MaTn
HiIKOrO  iHTepecy a00  [BHYTpIIIHBOTO|  CHIBYYTTSA; aHl  3aJ0BOJICHHS,
aHl HEBJIOBOJICHHS JI0 YOTroCch / KOrock, 1o OayuB abo BiguyBaB™; 2. “3aMIIUTH
HE CYTTEBUM; HE BAXKJIMBHUM; HE I[IKAaBUM [JJIs1 KOTOCh|”, 3 SIKUX 3HAUYCHHS ‘“‘He MATH
HisIKOro iHTepecy 10 4oroch / Korochb, o 0auumB a6o0 BiIuyBaB” IMEPEryKyeThCS
i3“ne OyTm Oaidigy:kmmm [y BigHocuHax 3 borom]| / He BinBepTaTHCh
Bi [moTpedyouoro]” Ta BuIllleBKa3aHUM JaBHbOI'€PMAHCHKHM CMHCIIOM.

3 ycixX 3HaueHb CloBa Hebaudyxcui: 1. “0e3 qomarka i 10 Koro, A0 40ro, pijiko
Ha 110; KWW HE 3BepTa€ yBaru Ha KOro-, 1o-HeOy/1b, HE BUSBJISE 3aIlIKABICHHS; KU
BUpPAXXa€ HE3AI[IKABICHICTb; OE3CTOPOHHICTh; SKUW HE BHSBJISE CIIBUYTTS;
HEYYTJIUBUN, HEUYHHUI; KU HE BiIYyBa€ KOXaHHS 0 KOro-HEOyaw”’; 2. “sSkuil He
BHUKJIMKAE 10 cebe iHTepecy, He IIKaBUil, He BOKIUBUN I KOro-HEOyAn; 3. “IKuid
HE TIJIA€TbCs JKOAHOMY BIUMBOBL, 1HAu(epentauii” [CYM, 1. 1, c. 90]
BUOKPEMJIIOEMO 3HA4Y€HHS “0€3CTOPOHHIN’, 110 MICTUTh pENIriiHO-0101HHy
MOTHBAIliiHY OCHOBY (“He BiaBepTaTHcsi Bia [...] MOBepHyTHCSI 10 KOrocn”),
HasiBHY Y TpaciiaB’sSsHCbKOMY 3HAY€HHI “‘0JHAKOBO (M0 OJHiil CTOPOHi 3)”.

3.4.4 CxeMu pO3BUTKY peairiniHo-0i0a2iMHOI ceMaHTUKA
iMmen MetadopudHoro koHnenty KAJSTTS B aHraincbkiin,

HiMeIIbKiMi Ta YyKpaiHCBbKii MoOBax. V 6i6nifiHoMy KOHTeKCTi
BapianTHuii cmucin KASTTS mnpexacraBieHuii peniriiHOIO CEMAHTHUKOK aHIJIO-,
HIMEIIbKO-, YKpaiHOMOBHUX JiekceM repent / Die Reue / kasmms.

Jlekcema repent 'y peniriiiHO-010miitHOMY KOHTEKCTI  (IIPEACTABICHO
y Tabn. 3.3) mepenyciM Mae 3Ha4YeHHS “‘BiABEpPHYTHCh BiJ JIyKaBoro, 3Jioro,
rpixoBHoro (to turn away from (sin / anger / evil)”, cropiaHeHe i3 3HaYCHHIM
Jekcemu Miserere “pen. nokasaaui” — “50 [Ncamom, SKUH NAIOTh SIK CIIOKYTY MiCHIs
crioBii” (HaragaeMo, IO STUMOJIOTIS BIAMOBIIHOI JIEKCEMH BiJCHJIA€ HAC JIO JBOX
1HIMX BapiaHTHUX cmuciie: POPMYBAHHS HEBAIZI[V}KOCTI, JI€ BIOIOBIAHA
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JIEKCeMa € OCHOBHOIO 1 PO3KPHUBAE 11€ CBOE 3HAUCHHSI Yepe3 3HAUEHHS JIEKCEMHU cepye,
ta [IPABEJIHE J)KXUTTSI, B koHTEKCTI sIKOTO JIekcema righteous HabyBa€e HE3BHUHOTO
3HAYCHHS ‘‘CIIpaBeNIMBUIN’, a He “MuitocepaHuil” (3rajgano y maparpadi 3.1.4).

Takox y CIOBHHUKY XPUCTHSIHCHKOI TepMmiHOJoOrii repent — me: 1. “xamitu 3a
rpix Ta matu HaMmip (0OilsaTH) BunpaBuThch”: Jesus said: “Repent, for the kingdom
of heaven is near” (Matthew 4:17); “Unless you repent you too will all perish [in
your sins]” (Luke 13:3); The Apostle Peter said: “Pepent and be baptized, every one
of you, in the name of Jesus Christ so that your sins may be forgiven. And you will
receive the gift of the Holy Spirit” [ANCHSD, p. 648], sike criopigueHe 3a 6i0aiiHuM
3HAYCHHSAM 13 JIGKCEMOIO SOITY sK “mmpe KasTTA 3a Te, Mo 3acMyTwB [ ocrmoma
IPIXOBHUMH JyMKaMHu Ta BumHkamu: “Christians are sorry for their sins, because
they know that their sins are offensive to God who loves us so much that he gave his
one and only Son (to suffer and die for their sins), that whoever believes in him
should not perish but have everlasting life” (John 3:16) [ANCHSD, p. 734]. “And it
repented the LORD that he had made man on the earth, and it grieved him at his
heart” (Gen. vi: 6, KJV, 1611).

Cxo’ke 10 aHTJIOMOBHOTO, peiiriiiHe 3HAYeHHS MPOSBISIETHCS Y HIMEIIBKOMY
die Reue “pimBepuyrm Bim (wenden von jm. (Siinde / Zorn)”, a Takox
“BiAMOBIIAJBHICTH JIIOAMHU mepen BkasiBkamu I'ocmoaa”, “xanb I'ocmoaa,
10 JIIOJIMHY CTBOPMB [3a ii rpixoBHicTh]”: 1. a) “Reue in Bezug auf seine eigene
Schopfung oder in Bezug auf bestimmte Gegenstdnde seiner Bestimmung / Berufung,
die nicht in der Lage sind, seiner Ehre zu entsprechen. Es reute Gott, dass er den
Menschen auf der Erde gemacht hatte und dass er Saul als Kénig iiber Israel
eingesetzt hatte” (1 Mo 6:6-7); 6) “Auf der anderen Seite wurden dem Volk Israel die
VerheifSungen des Segens im Lande unter der Bedingung des Gehorsams gegeben,
sodass, wenn das Volk Béses tat, Gott sich des Guten gereute, welches er vorher
versprochen hatte, sei es gegeniiber Israel oder auch tatsdchlich gegeniiber jeder
anderen Nation” (Jer. 18: 8) [Bibelkommentare.de.].

Jlexcemy kasmucs B 010J1fHOMY TEKCTI 4acTO CIIBBIAHOCSTH 13 MOHSTTSIM,
CBOEPIJIHUM PO3’SICHEHHSIM HEKaTErOPUYHOCTI SIKOro (“Meni Hanexcums nomcma’),
II0 YacTO LUTYIOTHCS LIEPKOBHOCIOB SIHCBKOIO MOBOK (“MmHe ommwenie, i a3z
6030am’), ciyrye 010iiiHa uTaTa:

“He mcmimbcsa cami, ynrobneni, ane oavime micye eHigy boocomy, 60 nanucano:
“Meni nomcma nanexcums, A gionnauy, cosopums I'ocnoowv” (Ilocnanus amocrona

[TaBna mo pummsa 12:13); “Xmo 3 sac 6e3 epixa (npasednuii), nexati nepuiuii Ha Hei
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moti kaminw kune” °0; “XKanyio, wo A nacmanosus [...], 60 sidsepnyscs 6io Mene |[...]
KOJIU nogepHeulcst 810 c8020 31a, mo noxcanyto A wooo moeo 3aa’(1 Cam. 15:11).

Jlo ciiB MpOKJIATTS 1 3a00pOHU HAJEKUTH CIOBO TPEUBKOTO MOXOHKCHHS
anagpema (“mpmatu aHademi”; “y MEpKOBHOMY OOpsai 1€ Ha3Ba BiITyYCHHS
BIpSIHMHA B1JI IIEPKBH 3 OTOJIOIICHHSAM NpOKISTTSA”): “Koau xmo ne nmobumo I'ocnooa,
nexati 6yoe npoxasmuti!” (Ilepme nocnanns anocrona Ilasna 1o kopuntsH 16:22) 1,

[Insx po3BUTKY Cy4acCHUX 3HAUYEHb JOCHIKYBaHUX JieKceM, (OpMYBaHHS
ixHpoi Jiekcukorpadiunoi noHATTeBoi chepu (Tadbm. 3.4) mpoctexyerbes depes

TIyMauHi JIeKCUKOrpadiuHi JpKepena. 3 yCiX Cy4aCHUX 3Ha4yeHb JiekceMu regret:
1. “xkamiTi 3a Tpixu ab0 3JIOYMHHW Ta BHUIPABUTHCH, 3MIHUTUCH (CBOE KHUTTH)”;
2. d) “mupe Kaarta’; 0) “3MIHUTH JYMKY CTOCOBHO’; 3. “3aCTaBUTH PO3KasSTUCH;
3. “xanp, cmyrok” [MWCD, p. 992] miHisZ po3BUTKY 0a30BOi CEMaHTHUKH
MPOCTEKYETHCS 31 CMHUCIY ‘“KAJiTH 3a rpixu a00 3JIOMMHH Ta BUIPABUTHCH
IIEHTUYHOTO 3 PENIriiHO-010MIMHUM 3HAYEHHSIM ‘“KaJlITU 3a IpiX Ta MaTH HaMIp
(o0luATH) BUNPABUTUCH® Ta CXOXKOTO TMOHATTA  “Kajab’, c(HOPMOBAHOTO
y TOXPUCTHUSHCBKY 100Y.

OcHoBHe cyyacHe 3HaueHHs Jjekcemu die Reue — “bedauern iiber eine
rechtswidrige oder unangemessene Handlung, was nachtrdgglich als Unrecht, als
[moralisch] falsch empfunden wird, und Bereitschaft zur Anderung* / “kann 4yepes
HENMpaBoOMipHy [MOpa/IbHO| HempaBW/IbHY MOBEIIHKY Ta TOTOBHICTH
sminuTHCch”): “aufrichtige, bittere, tiefe Reue [iiber etwas] empfinden, fiihlen; [keine
Spur von] Reue zeigen; Strafmilderung bei offentlicher Reue; er tat es ohne Reue;
titige Reue [DSO] Tako CcXOXe Ha HOro pemiriiHo-0i0giHE CMHUCIIOBE
HaBaHTaXCHHA “BixBepmyrum Bix 3qoro (wenden von jm. (Sinde / Zorn))
MOBEPHYTHCh 10 / BiamoBigaabHicTh JIoAMHM nepen BkasiBkamu [ocmoga”
Ta BIAMOBITHOTO BUIIE3TralaHoro mnrepM. Jlemo BiIpI3HSAOTHCA CydacHI 3HAYCHHS
nexkcemu kasmms:. 1. “TIOYyTTS Kajko 3 MPUBOAY 3pOOJICHOTO BUMHKY ', 2. “BU3HAHHS
CBO€1 MPOBHUHM, BUSB KO 3 IPUBOAY CBOEI NPOBUHU ; 3. LIEPK. “TIPU3HAHHS y CBOIX
rpixax; crnoBiap” [CYM, 1. 4, €. 127], OCKiIbKH HE MICTATh MOTHBY ‘3MIHHUTHCH, a
auue CEMy “BM3HAHHS CBO€I IPOBMHM, BUSIB KAJII0 3 IPUBOAY CBOEI NIPOBHHU
MOKJIUBO 4epe3 OUIBIINK aKIIeHT Ha MOKapaHHi, sKe 3aKJaJieHe y MpaciaB’ THChKIH
CBIZIOMOCTI Yy JICKCEMaX yixa, sioniama, Kapa, nomcma, npocmumu, 36i1vHumu (JI¢B.:
Bute: Taom. 3.1).

80 Kogane A.T1. Cnouarky 6yno Cinoso ... C. 258.
61 Tam camo.
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s akTyamizaiiii HETaTHBHOTO EMOTHMBHOTO 3HAYCHHS JIEKCEMU Kasmms
B YKPaiHOMOBHIN  KyJbTypi, 3a3BH4ail, BHUKOPUCTOBYIOTH YMOBHO-HACIIJIKOBE
nigpsgae pedeHHs “Koau ne nokaemeco, mo 3acuneme eci’ (Jlyku 13:5) sax
3aCTEPeXCHHA, MO iMILTmuTHO nepenae 3akmmk ITOKAUTECH!, naGmmkeHe
3a 3HaueHHs M 110 CXAMEHITBCS! abo “A mputiwos xnuxamu epiwnux 00
nokasnua” (Mates 5:31), mo0 cnpuiiMaeThCsl PEIUMIEHTaMU SIK “NPOIITY, MEepPeCTaHb
3amoitoBaty 3510”. Crionmydyenns repent and be baptized HaOIvKarOTh CMUCIT KasATTSI
yepe3 akT xpemeHHs 1o OUMIIEHHSA Bix rpixis, mpo MO TakoX CBIAYUTH BHpa3
“Koau xmo ne pooumucs 3 6oou u J[yxa, moi ne modxce ggivimu 6 Llapcmeo boowce”
(€s. Bixg cB. IBaHa 3:5).

3.4.5 CxeMu poO3BUTKY peairinitHo-0i02ilTHOI ceMaHTUKM
iMeH MeTapOpMUIHOTO KOHIIeITY OUNIITEHH?I

B aHrAiViCbKiVi, HiMeIbKill Ta yKpaiHCbKiyi MoOBaX. CIoBHUK
XPUCTHSHCHKUX TEPMiHIB mojae ABi aediHimii ciosa purification (pure): 1. “poOutu
qucTUM (Pi3udHO”; 2. “poOUTH YUCTUM AYXOBHO: “If we walk in the light [of God’s
word] as he is in the light, we have fellowship with one another, and the blood of
Jesus Christ, his Son, purifies us from all sins” (1 John 1:7) [ANCHSD, p. 616], uo
BKa3y€ Ha MOSBY PENITiMHO-OUTIIHOT CEMaHTHKU ‘““YMCTHI AylIeI0 i TiJIOM”, a TaKOX
(npencraBnene y Tabu. 3.3) 3HaueHHS “OYMCTHTH LLIAX 10 MeTH (the way to be
cleansed from)”. JloJaTKOBO CIOCTEpPIra€Mo TMPOSB BIAMOBIIHOTO CMHCIY SIK
“0oxxoro napy”’ (maBus popma giba “map”, cygacue Gift “nomapynox™): “God has a
Gift for you [...] for by grace are you saved through faith. And this is not your own
doing; it is the gift of God” (Ephesians 2:8).

VY HIMEUbKOMOBHOMY O0i0J1HHOMY KOTEKCTI, OKpIM 3HA4YCHHS “‘OYUCTUTH
muasix Big (vom [...] [Weg] zu reinigen)”, nekcema Die Reinigung mo3navae
“auueMipcTBO”: “NuIeMipH, MO0 YUCTI 30BHI [...], a BCepeauHI TMOBHI 3IHPCTBA
i kpuBnu”: “Sie waren sehr eifrig im Beachten dieser Dinge, wédhrend sie im Herzen
voll von Raub und Unenthaltsamkeit waren” [Mt. 23:25]; “Im Christentum soll die
Reinigung durch das Blut Christi auf das Herz” (Jak. 4:8); “die Seele (1 Pet 1:22)
und das Gewissen (Heb 9:14) angewendet werden” [Bibelkommentare.de].

B ykpaiHoMoBHI! kKHM31 €BaHresi€ y 3HAU€HHI JIGKCEMU OMUBAHHS 3aKJIAJIEHO
MOTHUB “MHUTTH PYK IK YHUKHEHHS BillIOBiAaJbHOCTI (MOXJIMBO, 3 IICJ. YSBJICHHS
600u — nuB.: Buiie Taom. 3.1).
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Takoxx 13 O10JIHHOTO KOHTEKCTYy VYBIMIIUIO Yy 3arajJbHUM  BXKHUTOK
dbpazeocnolydeHHs] nycmumu Kpog Ta TIOHATTS ‘‘OYUINEHHHS , SKE BXOIUTH Y
XpUCTUSIHCbKE CBATKYBaHHS ‘“Bo3aBuxkenns (migHecenHs) YecHoro Xpecta”,
1 “manemipcTBa’ — “icmu xnio pyxkamu newucmumu” (Mapka 7:2).

CnunbauMm s Tpbox MoB € MotuB OUMIIEHHHS, saxuii poskpuBaeTbes
yepe3 B3aemo3B’s30k JIKOBOBI Tta CAMOIIOXEPTBU 3 koutekcry biGmii
“kpoe Xpucma”: “I kposi menvyis, i ko31ié He xouy [...] ocmepicaiimecs wunumu 310,
Hasuimbcs pooumu 0oopo” (Pum. 12:7). Came MECA (eBxapucrisi) y XpHUCTHSH
CHMBOJII3y€ OCTAHHIO “‘CHIJIBHY Tpame3dy XpHucTta 3 y4HsIMU: “Bona Hazcadye npo
Hoeo camonoocepmsy i cmepmv na Xpecmi 6 im’s cnaciuma moocmea”
[239, c. 32-33].

CydacHy poO3IIMpEeHy CEMaHTHKY Jekcemu purification, sky crocTepiraemo
B aHIITICbKOMY Te3aypyci: 1. “He 3MilllaHuid 3 4uMoOCh’; 2. “He 3a0pynHEeHuit”;
3.0e3 miAM, He pkaBltouuid”; 4. a) “He pI3KuH, HE TrpyOudl TOH y My3uui’;
0) “Oe3 BIMYYTHOI apTUKYJSIIT y BUCIOBIIOBAaHHI”; 5. “OyTH HE 00’ €KTUBHUM;
6. “He MaTH HIYOTO, IO POOHUTH KHUTTEBO ciIabkuMm abo 3abpymHeHum”; 7. “OyTu
MOpaJIbHO HEBMHHUM / 0e3 TIpiXy BiJ3HAYCHHUH I[HOTIMBICTIO: YHCTa KpPOB, HE
3MimaHe moxokeHHs”; 8. “romorenes”; 9. “puryan ounmmenns” [MWCD, p. 948],
3BOAMMO JO 3HAYEHb ‘“‘He 3MilIaHWil 3, 0e3 Opyay Ta miasiM, OyTH MOpPaJbHO
HeBUHHUM / 0e3 rpixy”, sKi CIIBBIIHOCATHCS 13 MParepMaHCHKUM YSBICHHIM
YHCTOI0 K “SACHOr0, CBIiTJIOr0, KHTTEPATICHOr0 / JIerKOro, BHOJIHCKYHYOIO;
BECeJIOro”’, a TAaKOX “pO3MiIATH; OYUCTUTH NMAJUIIO Bil CYUYKiB,IPOYMIIATH JiCH,
3BUJIBHUTH J0POry, OYHMCTKA JePeBHHH Ta OOB’SI3yBaHHS TiLIAM JAOMIBOK
0aTbKOM .

Cnosuuk Duden momae 3 CywacHi 3HadyeHHs Jjekcemu Die Reinigung
(reinigen): a) “mo30yTuch Opydy, wismM”; 0) “HIOCH TOYUCTUTH ; B) “OUYUCTHTH (OIS,
paHy; BYyJHIl; XIMYHCTKa, cebe 3 rojoBu no0 m'saT;, umcte mnositps” [DSO],
SK1 HaKJIaJal0ThCsl Ha BUIIE3TaJlaHl aHTJIOMOBHI Ta, BIJANOBIJHO, MparepMaHChKe
ysaBieHHs. Hartomicte, CYM B 11 1. mogae 4 3HAY€HHS JIEKCEMU OYUUJCHHS:
1. “3BunbHSIOYN Bif Opyay, CMITTS 1 T. 1H., pOOMTH YUCTUM; 3BUIBHUTH KOTO-, LIO-

HeOyb BiJ PI3HUX CTOPOHHIX HAIIapyBaHbp’; 2. ‘“3a0uUpaTHl 3BIIKUCH yCE 3aiiBe,

HENOTPiOHE, CTOPOHHE; 3BIJIBHATH BiJl YCHOT0 3alBOT0, HEIMOTPIOHOT0, CTOPOHHBOTO /

3BUIBHATH SIKMI-HEOYIb MPOCTIp, MOBEPXHIO YOroch / po3M. CIIOPOXKHATH (IOCyn),
3’imar04yM, BUIIMBAIOYM IM0-HEOYab / 3BUIBHATH BiJ 4YOro-HeOyJIb CTOPOHHBOTO,
IIKIJIJTMBOTO, HeOakaHoro”; 3. TepeH. ‘“‘YAOCKOHAIIOBATH, 3BUIBHATH BiJl yCHOTO
3aiiBOTO, IIKIJIMBOTO, TOTO, IO BEAE /10 MEPEKPYUYCHHS, BUKPUBJIEHHS; 4. MepeH.
“no30yrtucs HeOaxkaHux abo Bopoxux enemeHTiB” [CYM, T. 5, €. 832], a B 2014 p.
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B YKPAiHCBKOMY TOJITUYHOMY JAHMCKYypCi 3’SBHJIOCS HOBE 3HAYEHHS JIEKCEMH
ouuwgenns (BIagn) — “mocTpalis’, yci 3 AKX HAKIaJal0ThCs Ha CydacHE YSBIICHHS
“3a0mpaTu 3BiIKHCH Yyce 3aiiBe, HENOTPiOHe, CTOPOHHE”, IO IEPETYKYEThCS
29

3 BIATIOBITHAM  PENITiHHO-O10JIMHUM  3HAYEHHAM  “OYMCTMTH  NLISIX /10
Ta MCJ. “BUBECTH 3 HEPUTOMHOCTI; MPUBECTH A0 TAMHU; MOCTABUTH HA HOTH .

3.4.6 CxeMM pO3BUTKY peAiriviHo-0i0aiMiHOI ceMaHTUKM

iMeH MeTadOpMIHNX KOHIIeNTiB IIPOXAHH/I,
®OPMYBAHHA  CHUANU, ITIOAAKA B  aHraincbKiin,
HiMelbKin Ta YyKpaiHCbKi MOBax. Y XpUCTHAHCHKHX

JekcukorpadiyHuX JpKepenax yekcemu ask / pray / beg o6’enHaHi cribHOIO CEMOKO
“call” (“knmukatu”): ask: 1. “3akJaMKaTH JIOAMHY A0 BigmoBimi”; 2. “mpoxatu’: “If
any of you lacks wisdom, he should ask God who gives generously to all without
finding fault and it will be given to him” (James 1:5); Jesus said to his disciples “I
will do whatever you ask in my name, so that the Son [Jesus] may bring glory to the
Father. You may ask me for anything in my name, and | will do it” (John 14:13-14)
[ANCHSD, p. 39]; beg: 1. “3akiaukaTu 1aT¥ rpoIIeH, 1Ki, a00 OyIb-IKHUX BaXKJIMBUX
peueit sk moaapyHok”; 2. “mpo Omaratu’; 3. “mpocutu ciosa” [ANCHSD, p. 60];
pray. “xaukatd ['ocrmoja Ha JOMOMOTry 4epe3 MOJMTBY Ta BASYHICTH: Jesus said:
“This is how you should pray: Our Father in heaven, hallowed [holy] be our name,
your kingdom come, your will be done on earth as it is in heaven. Give us today our
daily bread. Forgive us our debts as we also forgive our debtors. And lead us not into
temptation, but deliver us from the evil one” (Matthew 6:9-13). “Pray in the Spirit on
all occasions with all kinds of prayers and requests” (Ephesians 6:18). “Pray
continuously” (1Thessalonians 5:17) [ANCHSD, p. 589]. ITonpu yci 11i 3Ha4eHHS,
BHOKPCMJIIOEMO CHiJ’IBHe AHTJTIOMOBHC YABJICHHSA CCMAHTHKH JICKCCMHU rnpocumu B
peniriitHo-0i0miiHoMy koHTekceti (Tabm. 3.3), a came: “momyk nwisixy / Buxoxmy /
kynau itu? (seek [...] where (3act. whither) to go?)”.

VY Himenpkomy 0i0miiHomy koHTekcTi koHnent FRAGEN (BETEN) wacto
TPaKTyIOTh K “Monutw’, ‘“3aBiTaTi 10 bora B wmonuTsi”, “mpocutn B bora
noromoru”: “bestimmtes Gebet sprechen; sich im Gebet zu Gott hinwenden; Gott um
Hilfe bitten, anflehen” [Bibelkommentare.de], mpore BiH Hak/Iaga€THCS
Ha aHTJIOMOBHUH BapiaHT 4Yepe3 CMHUCH “momyk nuisixy / Buxomy / kyam itm?
(suchen [...] wohin gehen?)”.
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VY 6161fHOMY YKpaiHCBbKOMY KOHTEKCTI JIEKCEMY Apocumu 4acTo TPaKTYIOTh
urTatoro: “IIpocime, i 6y0e sam oaro, wiykaime i 3Hatioeme, cmyKaime i 6IOUUHAMND
eéam” (Mats. 7:7-20), iKYy 3BOJAMMO 3HOBY K J0 CMHUCIY “IIyKaTH [...] Kyau iTu?”.

Jlekcukorpacdiuna nonarreBa chepa (Tabn. 3.4) mpencraBineHa y 3HaUSHHSIX

JekceM, 3adiKCOBAaHUX B aHIJIO-, HIMEIBKO-,yKPAaiHOMOBHHMX JIEKCUKOTpadiuHUX
TIAYMaYHUX JPKEpenax.

3 3-x 3Hauenp JICB cnoBa ask: “mpoxanHs (ycHe abo NHUCHMOBE) JaTh
BIJIMOBIAb HA 3aMUTaHHA’; 2. “CKa3aT y (opMi MpoxaHHs, 00 ToO1 Jaiu Mock abo
mo0 IIOCh TpamuiIock”; 3. “3alPOCUTH KOTOCh KYAHWCh MHITH ab0 IIOCh 3poOUTH
[MWCD, p. 67] 3HadeHHS “HpPOCHMTH [AaTH BiANOBiAbL Ha 3anUTaHHA™
CHIBBIAHOCHUTBCS 13 PEIIIriiiHO-010MIHHUM (Y TPHOX MOBax) “TOIIYK HUISAXY / BHXOTY
/ kynm iT” Ta parepMaHChbKUM “IIyKATH / IPOCHTH / IIYKATH NPUXWIBHICTD” .

Y tiaymaunomy cioBHuKy Duden nekcema fragen mae Takok 3Ha4eHHS
“3pepTraThCch Ta YeKaTH BIANOBIAlI (1H(opMalii); MNOBIAOMIATH; TypOyBaTHCh
3a KOroch; ooaymatu mochk” [DSO], ske HakmagaeTbCs Ha CHUJIbHE PEIiriiHo-
01011iTHE 3HAYEHHS Ta ITparepMaHChKe.

Hartomicte y CYM B 11 T. 3 5-u 3Ha4yeHsb jekceMu npocumu. 1. “3BepraTucs
3 MPOXaHHSIM JI0 KOTO-HEOYyIb, JOMaraTHCS YOTrOCh, CIIOHYKaTH KOTO-HEOYIb
3pOoOUTH, BUKOHATH IIOCH; 2. “3aIPOIIyBaTH B3STH Y4acTh Y SKOMYCh OOpSii, CBATI;
YKUBAETHCSl K BBIWIMBA (popMma 3ampolieHHs abo J103BOJIy 3pOOUTH I10-HEOYIh”;
3. “mpu3HauvaTy IIHYy 3a 10-HeOyab ; 4. “30upaTé MUJIOCTHHIO, XKeOpakyBaTH’;
5. “KJI0MoTaTHCS MPO KOT0-, I0-HeOYAb, 3acTynaTucs 3a korocs” [CYM, T. 8, ¢. 283]
BHOKPEMJIIOEMO JIMIIE CMHUCI ‘‘3BEePTATHCH 3 TMPOXAHHAM /10 KOro-HeOyab’
Ta CIIOCTEPIra€MO BTpaTy NEPBUHHOTO MPACIOB’STHCHKOIO 3HAYCHHS ‘JIMIIATUCH
cuu (MouTH)”.

Konmenru STRENGTH / DIE STARKE B aHrmo- Ta HiMeIlbKOMOBHiM
010miitHid crimebHoTI (Tabn. 3.3) TpakTyorh sk “cmia B Iocmomi”: “In ihm ist
Starke” (1 Konig 18), a Takox sk “BifHOBHTH cwiy B aA0po3i [...] xomutum
HeBTOMJIeHMM” (auri. renew strength [...] (run) walk [...] and not be faint; mim.
immer wieder neue Kraft bekommen [...] laufen und brechen nicht zusammen)”,
oe3nocepennno cmiBBigHeceni 3 konmernrom B/ISIYHICTD: Thank: “Give thanks to
the Lord, for he is good; his love endures forever” (Psalm 118:1) [ANCHSD, p. 796];
Bedanken (Dankbarkeit): 1.“xBamutu I'ocmoma™ “Ich will den HERRN loben
allezeit; sein Lob soll immerdar in meinem Munde sein” (Ps. 34:2); 2. “BasuHwuii
fiomy i Gmarocnosiso Moro care im*s”: “lhr Gerechten, freut euch des HERRN und
danket ihm und preiset seinen heiligen Namen!” (Ps. 52:11).
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B ykpaiHoMOBHUX 01011HHUX KOMEHTapsIX TaKOX CIIOCTEPIraEMO BIJMOBIIHICTh
3HAYCHHIO “BAAYHICTL 3a A00po / Jacky / mpomenHs / 0JarocjoBeHHs,
aKki mocumiiae HaM Tocmoab”’.Po3Burok nexkcukorpadiyHoi IOHITTEBOI cdepu

ceMaHWKU BiAMoBiAHUX KoHUenTiB (Tabn. 3.4) BusBigeMo uyepe3 cydacHUU
acollaTHBHUI JIAHIIIOT 3HaYCHb BIAMOBIIHUX JiekceM: Jekcemu strength / Die Stdarke /
cuna BXXWBAIOTH Y 3HAYCHHI aHIJI. “MaTH CHJIY Ta MOXKJIMBOCTI”; HIM. “Te, 110 He
3JlaMaTH i He MepeMOrTH; He XBOpPHii i He ymkomxenuii” [DSO; MWCD], sxki
NEPETUHAIOTBCA 3 PeNiriiHo-0i10miitHUM “mpociTh, i Oyae BamM gaHo, WIyKaiiTe i
3HailjleTe, CTyKaidTe 1BifunHATHL BaM [...] OyabTe BASIYHI 3a me’, Ta
IparepMaHChbKuM “BHXBaJIsiiiTe, Beqin4aiiTe, 100pe QymiiTe mpo, 4acro 3ragyire’”.
Te x came cmocrepiraeMo 1 B TMOBCSKICHHOMY JIEKCMKOHI YKpAiHIIIB Mia Yac
BUKOPHUCTAHHA JICKCEMHU OsAKyéamu: ‘“BUCIOBIIOBATH, BUPaXaTH TOIIKY, OyTH
BJISYHUM 32 MIOCh;, SIK CIIOBO, SIKUM BUPaXalOTh BJSYHICTH 3a 3po0JeHe 100po,
BusiBlieHy yBary” [CYM, 1. 2, . 451] (Ta6m. 3.4).

Tabnuys 3.4
3CyB CéeMaHTHMYHOIO HaBaHTa>keHHsI AeKCeM-HaliIMeHyBaHb
BapiaHTHVX CMMCAiB:

Big peairirino-0i04iHOI 40 aekcukorpadigHoi cpepu BXXUTKY

AHIJ10-, HiMEIIbKO-,

- BapianTHi
Ne YKPaiHOMOBHA .
. . CMHUCJIH CyuacHe Jiekcukorpagiune
3/ Bepoatisauis 3XB AHIJI0-, HIMEILKO-, YKPATHOMOBHE 3HAYECHHS
PB cmucay 3XB ’ » YKP

(4epe3 apx. “msnx”)

NPSIMUM HIJISAX 1O [Biunoro]:

aHTJL.
return onto RIGHTEOUS |anrn. “goTpuMyBaTuch MOpAIbHUX IPABHI;
(the land of thy fathers, LIFE BiUHUH pyx”
1 thy country)
HIM. GERECHT HIM. “NIATH BIAMOBIAHO IO I[IHHOCTEH, 3aKOHY,
ausziehen [...] RO »
. . X LEBEN MIPABWIT; BIYHUH XiJT )KUTTS
wieder ziehen;
YKP. I[NPABEJJHE |ykp. “moTpumyBaTHCs 3amoBineid, MOpalbHUX
BHIIH 3 [...] BepTaiics 10 KUTTA MIPUTIKCIB SIKOICh PEJIIrii; MOXBaBICHHS, PyX
HIJIAX (CJII) 3A [kumocs]:
aHTJL.
2 turn...take your

aHIIL. “ITH 3a; YBaXKHO CIyXaTH; MIPOJOBKHUTH

journey...go to; go after FOLLOW i
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HIM. HIM. ‘“TiepeciiiyBaTd; ITH 10331y KOTOCH;
sich wenden...hinziehen; FOLGEN [mi3Hire] 3yCTpiTHCS; [mi3Hime]
nachgehen JOTPUMYBATHUCS; IPUETHATHCS
YKD. « : .
. . . HACJIAY- | ykp. “IIOBTOpIOBaTH, BiATBOPIOBATH YHi-HEOY b
06epH1TLcsi...pymaHTe...m BAHHA i, pyxir”
iTh J10; XOJIUTH 3a
HIJIAX JO [ny:knenHoro]:
aHTJI.
not to turn oneself BEING NOT |anrn. “skuii  He Mae OJHOrO  IUIAXY;
about from smb [...] INDIFFERENT |HeynepekeHuit; mocepeanin”
return to smb.
HIM. NICHT
sich wanden von jm. nicht| INDIFFERENT |HiM. “He MaTh JKOXHOrO iHTEpecy J0
[...] sich wieder zu jm. SEIN / nicht  |gorocs/korocs, 1o 6auuB abo BiguyBaB”
wanden gleichgiiltig sein
R HEBAJTY- . . -
He BifgBepTatucs Bif [...] WICTL YKp. “0€3CTOPOHHICTD, iHAM(EPEHTHICTH

BEPHYTHUCS 10 KOTOCh

HIJIAX BIJ [3/1010, IOTraHOT0, TPiXOBHOIO]:
amr. aHra. ‘“kamiT 3a rpixu abo 3JO0YMHH Ta
to turn away fom smb. REPENT ' s p
. BUTIPABUTHUCH
(sin / anger)

HIM. HIM. ‘““Kallb 4yepe3 HEeMpaBOMIpPHY [MOpabHO]

wenden von jm. RUE HEMpaBWJIbHY  TOBEJIHKY Ta  T'OTOBHICTh

(Stinde / Zorn) 3MIHUTHCH”

. YKP- . YKp. “HOYYTTS a0 3 MPHUBOAY 3pOOJIECHOTrO

B1JIBEPHETHCS BIJT KAATTA ) . . -
. ) BYMHKY Ta TOTOBHICTh 3MiHUTHCH
(rpix/rHiB)
3BUUVIbHU HIJISX:
aHIL.
(the way) to be cleansed | PURIFICATION |aura. “He 3MilIaHH# 3 YUMOCH”
from
HIM. DIE
vom... (Weg) zu reinigen REINIGUNG HiM. “no30yTuce Opyay, mism”
YKD. OUMIIEHHS yKp.  “3abupatH  3BiAKHCH  yce  3aiiBe,
OUYMCTUTH (LUISIX J10) HenoTpiOHe, CTOPOHHE, JIoCTparlis’”
MMPOCHUTHU

(3HAWTH LLIAX):

aHIJI.
seek [...] where
(3act. whither) to go?

ASK

aHTII. ““3aKJIMKATH 0 Biamosial”
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HIM. HIM. “3BepTaTHCh Ta YEKAaTH BIAMOBIMII
suchen [...] wohin gehen? FRAGEN (indopmarrii) moBimomiATH; TypOyBaTHCh 3a
KOTOCh; 00TyMaTH MOCh”

YKP- . ITPOCUTHU YKpP. ,S’BepTaTI/ICﬂ 3 IpPOXaHHSIM JO KOIo-
HIyKaTH [...] Kyau ita? He6yIb

CHJIM (IATH) B IOPO3I (HA HIJISIXY IO METH):

aHTII.
renew strength [...] (run) STRENGTH |anrn. “matu crity Ta MOKJIUBOCTI”
walk and not be faint

HIM.
7 | immer wieder neue Kraft )
bekommen [...] laufen STARKE
und brechen nicht
zusammen

HIM. “Te, IO HE 3JIaMaTH 1 HE MEPEeMOITH, He
XBOpUH 1 HE YILIKOHKEHUH”

YKD.
BIJIHOBUTH CUITY |...] CUIA VK. “Matu Milb, CTIHKICTh, TPUNATH 0 TAMH’
OCBIKHTHU CUITY

BAAYHICTD
(3a nmpoiaeHuii MLIsAX):

aHTJL.
thanksgiving present THANKFULL |anrm. “matu 100pi IyMKH; BASYHICTD”
your requests

8.
HiM. DANKBAR HIM. “BUCJIOBUTH IOISIKY 3a I1OCH”
flehen mit Danksagung ' FUIKY 38 T
ylfp' < VKp. “BUCIIOBIIOBATH MOMASKY, OyTH BASIYHUM
MOJIUTBOKO ¥ NMPOXaHHSAIM BIAYHUA na” ’
3 MOISIKOIO

BucaoBku a0 po3aiay 3

VY po3aini pekoHCTpyHOBaHO npoliec PopMyBaHHS y HALAJKIB 1HI0€BPOTEHIIIB
PENITIMHO-XPUCTUSHCHKOTO MUCJICHHS SIK 3arajbHOi 1HTYIIlli, BJIACTHBOI HOCISIM
TFePMAHCHKUX 1 CJOB’SHCHKUX TPyln MOB Ta Pi3HI HalllOHAJIBHO-KYJIBTYpPHI HOro
mepuenuii  IUISIXOM — aHali3y  €BOJIOLIl  CEeMAaHTHKH  JIeKCeM-HallMEHYBaHb
rinepkoHuenty 3XB (Bia TOXpUCTUSHCHKOTO 10 peiriiHO-01011HHOT0 Ta Cy4acHOro,
3a(piKCOBAHOTO y TIyMayHUX CJIOBHUKAx) Ta HOTO BapiaHTHUX METaQOpUIHUX
KOHIIETTIB / MeTaOPUIHUX CMHCITIB: 1) MPABEJIHE KUTTA,
2) HACJIIIYBAHHS BUEHHA XPUCTA, 3) ©OPMYBAHHA
HEBAUJIY)KOCTI, 4) KAATTS, 5)OUUIIEHHS, 6)TPOXAHHS (ITPO
JOTIOMOTIY), 7) @OPMYBAHHS CUJIN, 8) TIOSIKA.
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VY mepioa nrepM. MOBH MPOCTEIKYETHCS 3B’ 130K JiekceM involve ta heranziehen
— HaliMeHyBaHb rinepkoHuenty 3XB, OCKibKM CHiTbHE 1.-€. TOXOJDKCHHS st
Ha3BaHUX BHIIEC CMHUCIIB 3aikcoBaHO y KopeHi: *wel"- y (mis nekcemu involve) 3i
3HA4YCHHSM ‘“‘moBeptatu / 3HOBY”; y nrepMm. ¢opmu *walg, *walo “Bubip, 6axxanHs”
(mim. wdhlen), a takox (HasBHOTrO y Jekcemi heranziehen) i.-e. xopens *DSOkK/
*deuk- “mrroBxatu”, “BecTH’’, MOTO MrepM. €TUMOHI *tiif ““(3) pymHTH B 001, sIKE Yy
JBH. MOBI TpaHC(OpMyBaIoCs Y 3Ha4YeHHS Jiekcemu tiohan “mosepratu’ (aHri. to
turn), imekcemu ziohan (mim. ziehen “rsarHyTH’, SK€ B YKpalHCBhKii MOBI
pPO3’€HYETHCS Ha mseHymu “‘€HaATH, MOTaTH, B’sA3aTH’’ (MEPBUHHOIO 3HAYCHHS
3anyyamu) 1 msaemu “(npu) Bectu’). MOXKINBO, €Kl TEPMAaHCHKI CHOJIIHTH 3HUKIIH,
OpOTE 3aNUIIMIM 3HA4YEHHsS, 10 JAEMOHCTPYIOTh CIOPIIHEHHS 13 JIEKCEMaMu
CJIOB’IHCBKHUX MOB. MEHIII MOMITHHI IEPBUHHUI NI'€pM. MOTUBATOP “NIAJIMIIS, T1JIKa,
XBOpocTHHA / XOTITH, Oa)kaTu, skagaTi’ Ta ICIL. “0jaro, 1o0po, aydde”.

KitouoBi  cioBa-jekceMu  HallMEHyBaHHS ~ MeTaQOpUYHOTO  KOHLENTY
RIGHTEOUS LIFE / GERECHT LEBEN / ITPABEJIHE XXUTTS maioth cmiibHe
nparepMaHChKe Ta MPaciioB’THChKE 3HAYCHHS “TIOCTIHHO HE3MIHHO / 3HOBY pyXaTHCh
npsiMo / HarpaBo” (3 nrepMm.*rehtaz “npasuii, npsmuii” ta *liba “xutH, KOHTHHYYM,
BiYHICTE”; Tmcn. *prave “mpaBo, npsMo” Ta *zivot “KUTTA”), SIKE MOTLJIO
CHUMBOJII3yBaTH 3aMKHYTHUH JKUTTEBUN LMK “TIOCTIHHO 3’e€qHaHuii pyx / Kpoku /
€Tanu 1Mo KoJy” — BIYHICTh. BiAMIHHUM € MpPOSB COMAaTUYHOTO MIepM. 3HAYEHHS
“rimo” — *libam (o sk 1 XUTTS Moke OyTH 3a0pyaHEHUM). A TPACIIOB’IHCHKUM
COMaTUYHUM MOTHBAaTOPOM akTyai3alli BIAMOBIJHOTO CMHCIY BHUCTYIA€ 3HAYEHHS
*zivot “ytpo0a, skuBiT, cepiie” (JiekceMu 6ipa).

KitouoBi  croBa-iekceMu — HallMEHYBaHHS ~ MeTaOpUYHOTO  KOHLEMTY
TO FOLLOW JESUS CHRIST / JESUS CHRIST NACHFOLGEN /
HACIHAYBAHHA ICYCA XPUCTA cdaratorh nrepm. 3Had€HHsS ““(3) pymuTH’
(3akmazmeHe B mrepMm. kopeHi *tii nmexcemu heranziehen), cxoskoro 3a 3HaueHHSIM
nrepMm. vyactku *gan “itu” (gehen / go) nrepm. dopmu *fola-gan (follow / folgen)
Ta Harajaye crci. (OCKUIbKM TpadopMa BIACYTHS) nodpaxcamu “Togopox’” (3romaom
“yromiOHIOBaTHCh / HACHiAYBaTH; POC. nymeuecmseosams), SiKe CIHIBBIIHOCHTHCS
Yyepe3 3HAUYCHHS “TIPUETHATHCH 110331y KOroch / 3a KUMOCK; TIPUB’SI3aTHCS 10 KOTOCh”
13 et “emHatw, B’s3atv’ (3anyuamu). BigMiHHUM € akieHt y nrepm. gopmi *fola-
“CrIoBHEHMI / HATOBHEHUI YUMOCH”, 1110 aCOILIIOBAIACh i3 MEPBUHHUM CMHUCIIOM “iTH
HAIIOBHUTH HUTYHOK” (IIPOSIB COMATHYHOTO €JIEMEHTa), Ta MPUCTIBHUKOM rn03ady [
nomosamu 3a ciioamu meapun (y CydacHii yKpaiHChbKiH MOBI HaOyB 3Ha4YCHHS
“3aMUIIUTH 3a 00010 cItia’), mo € exemenToM ctuxii SEMJISA “msax 1 e’
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IMeHa-HaliMmeHyBaHHS MeTapopUIHOTO KOHIICTITY BEING NOT
INDIFFERENT / NICHT GLEICHGULTIG SEIN / BYTU HEBAUJYXXUM
CAraroTh 1.-€. hopmu *1éig-, *16g- “cxoxkicte” Ta nrepm. *loka, *lokam “rimo, merko”
(3rogoM “‘ocoOucticTh”) mis aekcemu gleichgeiltig 1 i cuHim. Bapianta Qiilte
“einwandfrei / piBHuii 0e3 IMIOPOXOBATOCTI”; TYT HAasABHE CIIIBBIAHECEHHS
13 IEPBUHHUM MOTHBATOPOM TMpeaMeTHoi cdepu — “‘rinka, nammms’ (i.-e.*wal-,
nrepm. *waluz “mamuis, riska, XBopocTuHa”, Ky / 1 ouuIanu, i poOMIH piBHOIO /
HUMH, 3aKJIaJIEHOTO y 3Ha4eHHi JiekcemMu INVolve). Takox HasSBHUI B3aeM03’s30K
yepe3 3HAYCHHS “MIMCHUEN cydacHOi Jiekcemu Qiiltig Ta apXeTUITHOTO, CIUIBHOTO IS
TphoX MOB 3HaueHHs Jekcem faith / Glaube / sipa, mosicHeHHSIM SIKOTO BBa)KaEMO
nosiBy y AHiM. mepion 3uHadenb “Zu zahlen verpflichtet / momoBmsTucs om0 minm /
omatu”, “wert / mina” (mpexMerHa cdepa rpomoa oaunuilt), “Schuld / mposunHa”,
3 AKUX PO3BUHYJIOCS CydacHe 3HaueHHs Jiekcemu Schuldig, cuHOHIMIYHE 3i
3HAYCHHSM aHTJiichkoi Jekcemu Quilty “Bmua”. OckilbkM B aHTIIHCBKY MOBY
Jekcema Oynia 3amo3WyeHa 3 JaTHHCbKoro In (*ne “not / we”) Ta differre
(dis- “okpemo”, fero “Hectu’”), “IOKIACTH 80IK, BIJICOBYBaTH, IepeHECEHOTO 3 “(po3 /
nepe) citoBaTH 3epHOBI” (pociiMHHA cdepa € pKepenoM (hpazu npoumu Kpize CUMO
i peuwiemo), TO TPUIIYCKAEMO CXOXKICTb IBOTO CMHUCIY SK “HE po3 €qHyil”
31 3HAYCHHAM “‘€THATH, B s3aTh’ JekceMu 3anyuumu. CTC. He batide “He OJTHAKOBO™
(cop. 3 mos. Milosierdzia — coMaTWYHMIA €IEMEHT ‘‘cepie”) NeperyKyeThes
13 cydyacHUM HiM. beide “o0uaBo€e”, 1110 TaK0XK BKa3y€e Ha CMHUCI “‘€THATHUCH” (JIeKceMa
3anyuamu).

Imena wmeradopuunoro konmenty REPENT/ DIE RUE [/ KASTTA
MPUIYCKAIOTh MOJBIMHE MOXOJKEHHS BiJ 1.-€. KOPEHIB Ta MPUYMHHO-HACIIIKOBHIMA
B3aeMO3B’s130K: 1) *wret- “moBepHytuch / 3HOBY” (IrepM. 3HAYCHHS JICKCEMH
involve) i *peh- “to hurt / 3pobutn Oomsue”, ‘“xamiTu”: JiekceMa-HaMEHYBaHHS
kouuenty DIE RUE moxomuth Bif aHrmiicekoi yiekcemu ruth “mmmocepms, skajb,
CHIBUYTTS, CMYTOK~ (3rogoM 3HHKIAa Qopma); Ta 2) *kei / *kai- / *ken- “mina”
(moxigHe CTCI. yb»bH-) “mopaxyBaTH, IOKasATUCh, 3amaatutd’” (men. *kajati —
“mopikatu, KapTaTH, Kapartu, BiAmiauyBaTu’’). B oOugBox rpynmax MOB HasiBHUN
CIEMEHT 3HAa4YCeHHs “MOCTIiiHO moBTOpIoBaHOoro / 3HOBY / mie pa3” (B mrepm. *re- / B
ICJI. *no-) CTOCOBHO ka0 (Ta, SIK HACNTIJIOK, KasTTs “‘BHHaropona’: mci. *kaina;
reward: re + *warder “muBuTHCH ynepea’), IpOTe SKIIO y TEPMAaHIIB OCHOBHUM €
3HAYCHHS “‘CMYTOK / xaJib / 3po0OuTH O0JIsTue”, TO y CJIOB’STH aKICHT 3pO0JICHO OlIbIIe

Ha po3maTi (“kamiTi’” — cropigHeHe i3 ‘“5kanutu / poOuTH 6ossue”.
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Imena metadopuunoro kxoumenty PURIFICATION / DIE REINIGUNG /
OUYUNILIEHHS npumyckaioTh MOXOIKEHHS 3HAYCHHS 3 ACKIJTbKOX CHHOHIMIYHHX 1.-€.
KOpEHiB: *peue — “amctutu’” (Ipo 3€pHOBI), *rein — “umcThii”, HAOIMKEHE 10 *reu
“zerreflien, graben, aufwihlen” / mpounmaru iicu, cydacue road), mci. *uucmsv sk
“npocioBati’” (3epHO). 3BaXKalOyu Ha IIe, a TAKOX Ha MOXOJKEHHS CHHOHIMIYHOIO
clean “guctmii” Big *kel- “posminsaTu’ abo *gel- “CBiTiIHIA, )KUTTEPATICHUH, JTCTKHNA™
3B’SI30K ITLOTO CMHUCIY 13 TIMEPKOHIICNTOM HAMOUIBIN BIAYYTHHM uYepe3 3HAYCHHS
“po3’enHyBaTH / pO3AUIATH”, OTIO3UTUBHE JI0 “‘€THATH, B s3aTH’ (3amyuamu).

Imena meradopuunoro konuenty REQUEST / BITTEN / TMTPOXAHHS
CATAIOTh TIOCEPEIHUKA MDK MparepMaHChKUM Ta TMPACIOB’THCHKHM IEPBICHUM
YSIBJICHHSIM BIJITIOBITHOTO BapiaHTHOTO CMHCIY, SIKMM € JiH. ¢hopMa icchati “seek” /
“mrykat’, 0 CHIBBIIHOCUTHCS 13 MrepM. *aiskojan “npocutr” (OCKUIBKH 3amo3. 3
¢p. requester — e “ask again / mpocutH 3HOBY”), siKa 30eperiacs B MOCTUYHIN
HiMelbKii MoBi sk heischen “mpocutn™, a Takox nCI. *uvckamu, *uckd; poc.
“UcKarh, KeNnaTh (CIOpIAHEHE 3 KaleTh)’; YKp. 0axaTu’, a TaKOXK MOXOKECHHS
nekcemu bitten (uepe3 3maueHHs beten) Biacwmae mo i.-€. kopeHs *prek-, *perk-
(mexcemu fragen), mo TakoX Mae 3HAYCHHS “TIyKaTH (MPUXUIBHICTB), MPOCHTH”.
ETumornoriudi Bepcii MOKa3yloTh 3JIMTTA BIAMNOBIIHOIO KOHLENTY 13 KOHILIENTOM
CWJIA, ockibKY 3HAYEHHS “TIPOCUTH’ € CKOPOUYCHHSIM (Dpazu “mpoCUTH IaTh CHIINA™
(3aKIaJIcHO Yy CeMaHTHI CIIOB’SIHChbKUX MoOB: mci. *modliti < *mold(l) / maeme
“MMIIaTUCh CWIM; MOJUTH) abo “mpocutd HacuTtuTh (nuryHok). Came uepes
CEMaHTHUKY “IIYKaTH, XOTITH, 0aKaTh” MPOCTEKYETHCS 3B SA30K 13 JeKkcemoto involve
rinepkonuenty 3AJIYUEHHS J1O XPUCTUSAHCHKOI BIPU, ockinbku i.-. *wal-
(mrepm.*waluz-) “rinka, mamuns”’, a 3rogoM  “‘cte0sio, mariHe” chopmyBau
apXETUITHE acoIllaTUBHE YSBJICHHS “MIBHJIKO POCTH, TATHYTHCH 10~ (mparHyta /
xoTiTH). OKpiM LbOT0, MOMITHUM Yy F€PMaHCBKOMY MOXO/UKEHHI € HAaroJIOIIeHH
eJIeMEeHT “nii, ska 3HOBY 1 3HOBY BimOyBaeThcs® (r€-), a y CJOB SHCHBKOMY —
CHOPIJTHEHHS 31 3HAUYEHHSAM CJIoBa O1azcamu “0maro, 1o0po, ayuyde” (XapakTepHe AJis
JICKCEMH 3a1yHamiL).

Imena Mmerapopuunoro konuenty STRENGTH / DIE STARKE / CHUJIA
BIJICHJIAIOTh 710 CIIJIBHOTO 3HAYCHHS JJs mrepm. dopmu *stranggaz — (i.-e.*sterg-)
“MIIIHO 3aTSATHYTUH; Tyro 3B’s3aHuil” Ta (3a IHIIUMU JDKepesaMu) 1.-€. *Si-
“craryBatd, 3B’s3atH’  (moximHe HiM. Seil “mHyp”), MmO 3aKiag0 MEPBUHHY
MOTHBAIIIO y CJIOB’STHCBKAX MOBaX Ui YTBOPEHHS Cy4acHOTO 3HAYCHHS JIGKCEMH
cuna, CAHOHIMIYHE 31 3HAUCHHSIM ‘‘3B’SI3yBaTH, B’s3aTH’ (IIOMIHAHTHUN apXETUITHHUMA
cmucha konnenty SAJIYUEHHS).
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Imena meradopuunoro kouienty GRATITUDE (THANK) / BEDANK /
[TOXBAJIA maroTh nrepM. oxo pkeHHs: — kopiab *thank- (“think / dank / mymka”),
KU mocTynoBo TpanchopmyBascs y “favorable thought” (“mo0Opo3uunrsa — modpa /
Onara 3WYWTH, NMPUXWIbHA / TyMKa, Mo 4acTto / 3HOBY / IMIOpa3y MOBTOPIOETHCS ),
“good will” (“mobpa Boas™) Ta “gratitude” (“BasuHicTh”) 1 3aKiaB MOTHBAIIHHY
OCHOBY JUIA 3HAuUCHHs “‘Oiara, mo0pa, aydyde” (HasBHI y JIGKCEMH 3aiyuamu), MO
OyJio 3amo3WyueHO y CJIOB’SHCBhKI MOBH 4epe3 MOJbChKY Ta HIMEIbKYy MOBH 13
BIJIMTOBITHUM CMHCJIOM: 30KpeMa poc. 61azooaps “‘mapyBaTu 100pO, JTaCKy, MUIICTb,
xBajia” (MOX1JHI O.1a200amb, MULICMb, MULOCEPOsL, (NPO) CAABUMU, NOXBALA, CRACUODI
“cracu boxe™), a Takox simamu (“KATTS [ KUTH”).

CTpykTypyBaHHS JOXpUCTUSHCBKOI cdepu rinepkonuenty 3AJIYUYEHHA 10
XPUCTUAHCBHKOI BIPU cynpoBomKye MOganblIMii CEMAHTHYHMI 3CYB 3HAuYeHb
70  HAOyTTS  eKCIUIIMTHO  BHUPAXEHOTO  PENIriiHO-010J1HHOTO  3HAYCHHS
Ta Cy4acHOro, 3a(pikCoBaHOTO y PI3HUX JEKCUKOTpapiuyHUX JpKepenax, a TaKoxXK
aktyamsamii /  ¢ikcaiii = apXeTUIHO-CTEPCOTHITHOTO  B3a€EMO3B’SI3KY  YCiX
MeTapOpUYHMX CMHUCIIB B aHIJVIO-, HIMEIBKO- Ta YKpaiHOMOBHUX Tekctax PII/I
(miHHICHO-00pa3Hux mnepudepiiHUX CMHCIOBUX CTpaT) Ta BCTAHOBJIEHHS iX
CMHCIIOBOT JIOMiHAHTHOCTI / aKyIbTaTUBHOCTI.
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PO3 A1 4
PEKOHCTPYKIIISI CTEPEOTUITHOT MATPULII
I'ITEPKOHIIEIITY “3AAYUYEHHS 10 XPUCTUSTHCHKOT BIPI”
B AHI/10-, HIMEIILKO- TA YKPATHOMOBHMX TEKCTAX PIIA

4.1 PeKOHCTPYKIIisi CTepeOTMHHMX MeTa(pOpMYIHMX CMUCAIB
B iH(pOpMaTHMBHMX TeKCTaX peAiriiHO-IIONYASIPHOIO AVICKYPCY

[NinepkoHenT “SAJIVUEHHA 10O XPUCTUSIHCBHKOI BIPI1”
(BIBJIIMHMM 3HAHHSIM), pekoHCTpyHOBaHMI Ha OCHOBI IparepMaHChKHX
3HAa4YeHb CIIB, IO € HOro iMcHaMmu: “moBepTaTH, 3rojoM Kpytuth” (involve /
heranziehen) ta nicn. “emnarn, B’ s13aTH’” (3a1yuumu), cHOpMyBaBCsl IK CTEPEOTHITHE
MEHTaJIbHE YTBOPEHHSI, BiIOOpaKeHEe y PENiriiiHiA CB1IOMOCTI HOCIiB aHTJIHCHKOI,
HIMEIIbKOT Ta YKPaiHChKOI MOB.

PeniriiHO-1IIHHICHY CKJIQJIOBY I[bOT'O TIMEPKOHIENTY PEKOHCTPYHOBAHO
IUIIXOM aHali3y aBox BUAIB TeKcTiB PIIJI, ne iMeHa 1bOTo TiNEpKOHIIENTY 3a3HaIu
CEMaHTUYHOT'O PO3BUTKY YOIK PO3LIMPEHHS Oro O1011HUX CMHCIIIB:

1. Penizitino-ingpopmamuenux: 1) Peniriiini vaconucu / Religious Magazine,
2) TekcTh CTPYKTYpHO KIIIIOBAHWUX KaJCHAAPHUX PENITiHHUX TMYTIBHUKIB [
Religious Callendar Guides: a) Bigpuauii peniridiauii kaienmap / Tear-Off
Callendar; 6) Kaura nns qyxosuoro untanns / Andachtsbuch; B) biomiiini o0iTHHMII
(momust abo 365) / Daily Bible Promises (ta agantoBana cydacHa Bepcis IPhone
Bible Promises For Every Day); r) biomiiini 3agymu (momns) / Daily Planner;
1) Kopotki 6i0iitHi po3aymu (moaus) / Devotionals; ) I'muboxki 6i0:iiHI po3ayMu
(moxus) / Meditations; 3) Byknern MiXHapOAHOTO pediriiHoro ¢ectuBamo [
International Religious Festival Booklet; 4) Byknetu 3i6panns Pemirifinoro Cunomy
/ Religious Synod Meeting.

I1. Peniziitno-azimauinunux 5) Arit-nmuct / Prop-Leaf; 6) Arit-makar / Prop-
Poster; 7) Arit-opomrypu / Prop-Brochure; 8) Arit-Oykneru / Prop-Booklet / Prop-
Pamphlet; 9) Arit-nucriBku / Prop-Leaflet / Fold-Out Leaflet; 10) Arit-dmaepu /
Prop-Flyer; 11) KumenskoBuii kanengap / Pocket Callendar; 12) 3oBuimHi arit-
naamucu /| Outside Prop-Text (0inbopn, naiitbokc, Oanep); 13) Arit-Oykier-
mosutoBHUK / Prop-Prayer-Booklet.

Came B TeKCTax MpOSBISETHCA HaWOLIbIIA PO30IKHICTE XPUCTUSHCHKUX
KOH(eciil, OCKUIBKM KOKHAa HAMaraeTbCs IMO-CBOEMY TPAKTYBaTH €AWMHHUI CMUCIH

bi6mii (KUTTS BIYHOTO).
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peairifiHo-iHpopMaTUBHUX TeKCTiB (114 ek3eMnasipis)

Tabnuys 4.1.

KiabkicHa XxapaKTepucTHKa aHIA10-, HiMeIbKO-, YKPaiHOMOBHVIX

Ne Ha3zBa Tekcty AHrJI10- Himenbko- | Ykpaino-
MOBHI MOBHi MOBHi
1. |Peniriiinmii yacomnuc (36) 12 12 12
2. Tekctu BinpuBHuit peniriiHuit 5 4 9
CTPYKTYPHO |KaJeHIap
ICIIUOBARMX |y vira A JTyXOBHOT'O 6 10 —
KaleHIAPHAX | oo
perniriitanx
Iy TiBHUKIB biGmiitHi oGiTHUII ) — —
(54). Bi6niitHi 3agymu 5 — —
31 . o o
(aH,m ) Kopotki 616miiiHi po3aymu ) — —
14 (aim.),
9 (ykp.) I'muboxi 616:miiiH1 po3ayMH 5 - —
3. |bykietn MI>KHApOHOTO peniriiHoro ) 5 4
decTuBaiio
4. |Byxneru 3i0panus Pemniriiinoro Cunomy 4 4 2
Tabnuys 4.2

KiabkicHa xapakTepucTHKa aHI10-, HiMeIIbKO-, YKpPaiHOMOBHIIX

peairiiiHo-ariTalimHNX TeKCTiB (eK3eMnasipis)

Ne HasBa Tekcry AHII0MOBHI HimenbkomoBHI | YKpaiHOMOBHI
1. |Arir-nucr (10) 5 3 2
2. | Arit-rumakar (13) 6 4 3
3. | Arit-6porrypu (9) 3 3 3
4. | AriT-Oykieru (10) 4 4 2
5. | Arit-nucriBku (24) 8 8 8
6. |AriT-¢maepu (11) 4 4 3
7. | KumenbkoBwuii kajeHaap (6) 2 2 2
8. |3oBHimmHi arit-Haamucu (45) 15 15 15
9. | Arit-OykieT-MOaUTOBHUK (9) 3 3 3
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Jluckypc — 1e mporec, IO peali3yeTbCsl fAK COIlalibHA MPaKTUKA,
pe3yNbTaTOM SIKO1 € TEeKCT. BaxymBuM € iHBapiaHTHMI mapaMeTp TaKCOHOMIii
tekcTiB PIIJl (cmcrema auckypcuBHEMX dopMamiii), sSIKAi 1a€ 3MOT'Y PO3PI3HUTH
HOro BapiaHTH — BUIM COIIIAIbHUX MPAKTHK, CYTh SKHUX IMOJSATA€E y TOMY, 10 KOXKEH
TEKCT ariTamifHoro 4Yu 1H(OOPMATUBHOTO XapaKTepy akTyajidye 1HBapiaHTHUI
napamerp abo wmogjenb / OasoBuid cmmcn [/ rinepkonnent 3AJIYUEHHSA
JJO XPUCTUAHCBKOI BIPU nonynspuszanieo 6i0nifiHOro BueHHS uepes
KOHKPETHY B IEBHUX YMOBaX AUCKYPCUBHY MPAKTHUKY.

Ockinpku  Tekctu PIIJ  BigoOpaxatore @parmentu bibmii, Bkazyouu
HA €THUMOJIOTIYHE CEMaHTHUHE MOXO/KEHHs BHCIIOBIIOBaHb (1.-€. CHHTarMaTUYHOTO
MOBHOT'O PiBHSI) i3 OCOOJMBHUM (JOXPUCTHSHCHKUM CBITONISIOM / CIIPUAHATTSIM /
PO3YMIHHSIM JIIOJIei) OAUEeHHSAM pI3HUX PENIriHUX (PEHOMEHIB KOXKHOI KYJBTYpH,
TO CIiJi TaKOXX BPAXOBYBATU IEPBUHHY OCHOBY MOJIEIIOBaHHS METa(hOpHUUHOTO
konnenrty BIBJIIMHE 3HAHHS, cemMaHTHKa iMEH SKOro 3BEieHA 10 “pO3ropHu /
mi3Hai / 3poOu BiTOMUM CyBiH (IIIMATOK 3rOpHYTOI y TpyOKy TKaHuHU / pykomuc) /
mizHait / Bigkpmii s cebe CBary KHury” 1 sSKuil y KOHTEKCTI MOJICTIOBaHHS
JOXPUCTUSHCHKOI MAaTpHUIll 1HBAPIAHTHOTO PEJITIHHOTO CMHCIY TINEPKOHIICNTY
3AJIYUEHHS 1O XPUCTUSAHCBHKOI BIPM Moke MaTH KOHIIENTYalbHY CXEMY:
3VMIN PO3TOPHYTH CYBIM [3POBU BIJJOMHM], B IKOMY € IIOCH
BAT'OME, [IHIO A€ MILHICTD / CUJTY / HE3JIAMHICTb]; [AOIIOMAT A€
BUBPATHUCH 3 XAIIIB/IIO3BYTUCH CYMHIBIB/TIPOBJIEM]; [PATYE /
OBEPIT'A€ / JTA€ BUXUTH] i [KAPACT; [IOCTOBIPHO (€)] (mpo 1e inuiocs y
naparpadi  3.1.2). @ikcaiisi apXETUITHO-CTEPEOTUITHOTO B3AEMO3B’SA3KY  YCiX
MeTapOpUYHMX CMHCIIB B aHIJO-, HIMEIBKO- Ta YKpaiHOMOBHUX TekcTtax PIIJI
(miHHICHO-00pa3HuX nepudepiiftHUX CMUCIOBUX CTPAT) MPEACTaBICHA CIiPAIICBUIHO
HEOOXITHUMHU KPOKaMHU Ha KOXKHOMY €Talll JIFOJCHKOTO 3€MHOr0 XUTTS (Bi3yaJIbHO
CXOa Ha 30JI0Ty cripaib P100HAUYl B MATEMATHII1), 1[0 BCTAHOBIIIOE iX CMHUCIIOBY
JIOMIHAHTHICTH / (aKyJIbTATUBHICTH TIPU PO3KPHUTTI CHEHU(PIKA KOXKHOTO 3 TCKCTIB
ariTamiiHoro Tumy (3adydeHHS [0 BIpH BIJOYBAEThCS UYEpe3 IMOCEPETHHIITBO)
Ta iH(popMaTUBHOTO TUITY (0€3M0CepeHHOr0 3BEPHEHHS 10 TeKCTy €BaHrenie) (AuB.
MO/IEJIb MaTpHIl Ha cTop. 257).
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4.1.1 PeKOHCTpPYKLisA cTepeOTUHNHMX MeTa(pOpMUHMX
cmucaip y texcrax PEAITIMHOTO YACOIIMUCY. Couiamsha

NpakTHUKa, B YMOBaxX sKOI peami3yeTbCcsl BIANOBIAHUNA TEKCT, — HOCMIliHe
BUCBIMNEHHS AKMYAIbHUX COYIANbHUX MA PENicitiHUX (XPUCUAHCHKUX) NoOditi abo
noeusi0 yepkseu (Hcumms CRIIbHOMU Ne8Hoi KoHghecii) HA 3aeanvHi CYCRHibHI
npooaemu (aKmyanibHa JOKAIbHA NOOisi ab0 Noodis 0epiHcasHo2o macuimaoy, iHoOi
MIJHCHAPOOHO20,  KOHYENnyis NocepeoHuKa  (KOHCONI008aH020) —  peoaxyii
JCYypHanicmis K OOMIHAHMHI nepugepilini napamempu), B OCOOJUBHUM CITOCIO
JIEMOHCTPYE, SIKI KPOKH HEOOXiTHO 3pOOWUTH JIFOJWHI YIPOJOBXK i 36MHOTO >KHUTTS,
11100 3700yTH KUTTS BIUHE.

Iporiec 3allydeHHs 10 XpHCTUIHCHKOI Bipn yepe3 PEJIITTMHUI YACOITHC
(OKYPHAJI / TA3ETA) (nani — PY) ta akrtyamizailisi B HbOMy ycix MeTa(hopuIHHX
BaplaHTHUX CMHUCIIB BIJOYBa€ThCs, 3a3BUYail, yepe3 iHdOpMaIllito, po3MillleHy Ha
TUTYJBHIA CTOpIHII, OCKUIBKM BIANO MiAiOpaHi pemiridHi racna, ajganTaris
010J1HHOTO UUTYBaHHA Ta Bi3yaii3allis (BCTAHOBIIOE J1aXpOHIYHI 3B’SI3KM MK
KOTHITUBHUMH KOMILIEKCaMU €I130/11B Ta PyOPHK) CHIBBIAHOCATHCS 13 TUIIOM TEKCTY
(TeMa, IO OXOILIIOE PYOPHKH dYacommcy, BinoOpaxkeHa B indopmanii Ha
TUTYJIbHIH CTOPiHWI) Ta HAWIIBUAILLIE MPUBEPTAIOTH yBary MEpPeciyHOi JIIOJUHU —
4yepe3 ColllalIbHy NMPAKTUKY (TIOMYJISIPHU3AIiio), TPOIYKTOM SKOi € TEKCT.

Cam TekcT, 3a3BUuaid, — 11e: 1) BKIIIOUEHHS PI3HUX BUJIB TEKCTIB ariTaliifHoro
xapaktepy (Hanpuknan, y “Iliznaii [IpaBay” (Bropy abo BHM3) BKIIIOYEHO arit-
¢bnaep moao nporeaeHHs IV-ro MixHapoaHOro MOJOADKHOTO KOHTpecy Kpakis-
Ayminy 18-21 Bepecus 2014 p.); 2) intepB’r0 3 Biaaukamu (IpeCTaBHUKAMHU
KoH(ecii) moa0 MOOYTOBUX TeM, MOJITHUHUX, JCPKABHUX; 3) BKIIOYCHHS OCHOBHOI
peNiriifHOI TeMaTHUKU — BIJIMOBIIA€ BOCBMH OOpaHWM CMHCIIAM, B MeXaX SKHX
CHIBBIAHOCATBHCS PYOPUKH CYCHUIBHOTO HUTTSA 13 PENIrIHHUM TEperuIeTeHHSIM:
1) skocTi  KHUTTA; 2) crOcOOy KHUTTA; 3) KUTTEBOro BuOOpy (i3 0OpasHUM
BXO/UKEHHSIM y BOpoTa ab0 CXOMKEHHSIM 1o JpabuHi), 4) LUsiXy A0 METH;
5) BunpoOyBaHHs (iTH BOIOI0 ab0 0Opa3 30j0Ta i cpidia); 6) MOBIPUTHCH (OITiKa
bora gk nuTuHM OaThbKOM, MIANOPSAKYBAaHHSA 13 4acTUM 0Opa3oM NPOCTATHYTOI
pyKH); 7) OIHCy OCKOHAIOro XpucTusiauHa (6i6mieanTpononivm “Mo npaseHuit”,
“Moiiceii-noBoaup”); 8) (wacte mns  ykpainmiB) Bukopuctans PEMECIIA -
“mpaBeHMM PEMICHHMK’, 3all03MYCHE 3 HIM. wHuyaps (TpaBep cepiisd IPaBEIHOIO

XPUCTUSIHUHA, Opad “Iist4 g0J1”).
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APpXeTHITHO-CTePeOTHITHA MO/ /b TEOJiHIBICTHYHOI cniekTpaabHoi MaTpuui PII/L BissioBoro tumy

™
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CrepeoTtnnizauia rinepronuenty 3XB
y Tekctax P

A

?'-'
—

nyK

(MYUMTH | EOHATH)

MANKLSA | MOTY3KA

NPSMUM | UITKUIA PYX
BNEPEL

Y BE3KIHEUHICTb

a Horo IMapcrey He fyae kinun

BOOA / NOBITPH
MOCTIAHO /
BE3KIHEYHO MNMPAMO
| HAMPABO NOBEPTATH
BIYHICTL f KOHTHHYYM
(enieo bezogwA [ BUp)

—

Y

JEMHE HTTH -‘
-~ / - o A1 3EMNA
HMTTA BiuHe WINSAX (ITH /
HEOEBXITHI :KHTTEEI
. A BE3TH) _
. ETA_]'.II'I /KPOKH preTHNHE BE3KIHEYUHWUWH
BiANOBIAHO 10 KOAHOTO HHTTECTPYKTYPYBaHHA PYX MPAMO
3 TereTis PIIT
(pOSKPYTHTH cYBiH / &
nizHaTH Bidxirn camony
afio yepes NocepETHHLTED)

Puc. 4. Crepeorunizanis rinepkonuenty 3XB y Tekcrax PII/]

Po3risHyBIIM aHTIIO-, HIMEIIBKO- Ta YKPaiHOMOBHI MTPUMIPHUKHU BIMOBITHOTO
1H(HOPMATUBHOTO THUITY TEKCTY, CIPOOYEMO MPOCTEXKUTH, B SIKUK crniociO BigOyBanacs
CTEpEOTHIII3allisl TMEePBUHHOTO TMIepM. Ta  MPaACIOB’SIHCBKOTO  MOTHBATOPIB
KUTTECTPYKTYPYBAHHS.

RIGHTEOUS LIFE / GERECHT LEBEN / TIPABEJAHE XUTTSI: iepapxiuHo
el JOMIHAHTHMM CMHCI MOXE TMO€AHYBATHCh 3 IHIIMMH BaplaHTHUMH
MeraQopuuHMMHM  cMEcIaMH Yy pyOpukax  PEJIITIMHOI'O  YACOIIUCY.
MortuBatiitaum ~ miarpyHTsaM  BapiantHoro  cmuciay  [IPABEJJHE KUTTA
(y momepenHbOMY poO37iTi) Oyno OOpaHO TEHETHYHO 30€peKEHY TOXPUCTUSHCHKY
apXeTUIHy Mojeib / cdepy 3HAHHS — HOHAMMESUN EMUMONOIYHUL KOMNOHEHM
“mocTiiftH0 mpsiMmo / HampaBo 10 BiYHOro”, BepOaTi3aTOPOM SKOTO BHCTYIAIOThH
31e0UIBIIOTO0 JiIeKceMHu JAoHOpChKoi cepu ctuxii 3EMJIS, a came Taki enemMeHTH, SIK
HIJTAX, sxwuii 36epir nepsicHi acoriamnii BESKIHEUHOI'O PYXY / HATIPSIMKY /
[TOCTYIIOBOI'O / TIPOCYBAHHJ / KPOKIB / KYPCVY Tta 3HaiiiioB BTiJICHHS
B IIOHATTEBOMY HOTO sApi — “npsiMo / HampaBo 10 BiuHOTO / O€3KiHEUHOTO” .
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AnrnomoBumii  yacomuc  “Religious Educator”, wnampukiam, BKIOYA€E
Bi3yaJIi3alliro JIOpPOTH, 10 3BepTae y Jici, Ta ¢pasu: Let us think straight! (Puc. 4.1.);
Growing Old Graciously: Living the principles of the gospel is the best way to get

blessings and thereby to grow old graciously. | think the gospel brings peace of mind
(Puc. 4.2.).

={ RELIGIOUS . N
| EDUCATOR

RELIGIOUS
EDUCATOR

Puc. 4.1. Puc. 4.2.

Y wuimernbkoMoBHUX BuaaHHsax “Kirchen Zeitung” Ta “Stadt Gottes”
3HAXOJUMO 300paKEHHS XPeCcTa y BUIIIS/II OCHOBHUX YOTHPHOX IMOJIIOCIB (HAIIPSMKIB
K y KomIiaci), mpoMiHb cBiTia Ta Haamuc. Wie kostbar doch das Leben ist!
(6esyinne orcumms) (Puc. 4.3.); Auf ewig! Oder doch nicht? (oo eiunocoluu ni ta
300pakenns pyk) (Puc. 4.4.).

Auf ewig!
Oder dach
nicht?

Puc. 4.3. Puc. 4.4.

VkpainomoBHuii TekcT 4aconucy “Iliznait IlpaBmy” (Puc. 4.5.) Mictuthb
KapJWHAJIBHO OMO3WTHBHI HAMPAMKHU JIOACHKOTO npocpecy (Mmotuarop BI'OPY) abo
oezpaoayii (nemotuBarop BHI3), 300pakenns [IPABMHU (cumBo 6e3KiHeYHOCTI),
¢bpazy “Binbni Bubuparu™ i3 616:miitHOO 1tuTaTor0: “YKUTTS 1 CMEpTh MOSBUB S TIEPe]
T00010, Os1arocaoBeHHs ¥ npokATTs. Bubupaii sxurts™ (Brop. 30:19).
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BianoBigHuii MOTHB PO3KPUTO B TEMATUYHOMY €Mi301 SIK “TParHyTd 10
Kpamoro MaOyTHROTO”: “3a mene eubpanru” (Yu cnpasdi mos 0ons eusnayeHa Ha
nepeo), a TaKOXX TeMa pyopHKH Bif penakiii “/[ap eubupamu” abo “Exonozisa pozymy”
(BupimryBatu mpoOiemMu, TBiA BUOIp, MOJACHHI BUOOPH, HACHIIKH, MH BiAIMOBITabHI
3a).

Takok MOXJIMBUN aKIEHT Ha SIKOCTI CaMOTO JKUTTA ‘I iOHicmb 1H00CbK020
aorcumms” (Puc. 4.6.). MoTuB cMucay “BHOIP JIIOJUHOIO MPAaBHILHOTO MUIAXY’ MOXKE
YTOYHIOBATUCH OKPEMHUM e€Ii3oAoM “Mamu uyu 6ymu?” 13 po3’siCHEHHSIM “npo 08a
pizui cnocobu scumms’” [Iiznaii Ipaemy, c. 11].

BinbHi
Busnpatu

Puc. 4.5. Puc. 4.6.
TO FOLLOW JESUS CHRIST / JESUS CHRIST NACHFOLGEN /
HACIIJIYBAHHA ICYCA XPUCTA: [lepenereHust CMHUCITY

BOI'OHACJIIAYBAHHS i3 motuBom ITPABEJIHOI'O XXUTTSA / IIPUEAHATUCS
JIO VUHIB (ITACTBU) TA CIIAYBATHU 3A XPUCTOM / MECIEIO (uacto
BUKOPHCTAHO 00pa3 Mmecu — OCTaHHBOI cninbhoi | €Onanvhoi Tpame3u y4HIB mepes
PO3I’ATTAM XpHUCTA; 30€pEeKECHUN apXETUITHUIA €TIEMEHT H000podCci Y pO3iyMax IMpo
npaBeqHuid crocid / skicTh kuTTs). Haramaemo, Mo TyT TeHETHYHO 30epeKeHUM
MOHSATTEBMI €TUMOJIOTTYHHA KOMIIOHEHT BiMOBIIHOTO cMUCITy “iTH / corimyBaTh 3a /
no3ajay Korochb / Be3TH 3a co0010”.

AurnoMoBHMI peniriiiauii yacomuce “Christian Edition” (Puc. 4.6.) po3kpuBae
MOTHUB, 0OpuBarouu O1011iiHY UTaTy (BIAMOBIIHOI TEMATUKW) HA TUTYJbHIM CTOPIHIII,
100 JIF0/IMHA MOTJIA NIEPEHECTH 1]IeI0 Ha BJIACHE CIIPUNHSATTS KUTTEBUX LIHHOCTEM:
“As shepherds watched [...]” (Puc. 4.7.), He narouu nmocuianb Ha bi0ir0, a HATOMICTh
MIJCUIIOI0UN apXeTUITHO 30epexkeHuil o0pa3 ogeyv ma nacmyxa (3 naiuyero y pyyi,
wob6 3alnosepmamu omapy). “Religious Educator” Ta obuparouu raciiom ¢pasy “The
Journey of Lifelong Learning” (Puc. 4.8.), ne 30epeXeHO apXETUITHUI MMOHSATTEBHIA
obpa3 journey / nooopooici, Ha KM HaKJIaJa€ThCS Cy4YacHE CIPUHHATTS CMHCIY
lifelong learning / suumucs yce orcumms.
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CrepeoTHIIi30oBaHO 1 caMme ysABICHHS moaopoxi y mutati: “Heavenly Father is
eager to bless us with the drive and determination to become lifelong learners if we
are willing to pay the price” (Elder Robert D. Hales).

ki;cﬁéﬁ-z-eitung

Puc. 4.7. Puc. 4.8. Puc. 4.9. Puc. 4.10. Puc. 4.11.

HimerskomoBHa raszera “Kirchen Zeitung” (Puc. 4.9.) BukopucroBye 0i0iitHy
mutary. “Wir haben seinen Stern aufgehen sehen” Ta Bi3yaizaliro momaHu JItOJIeH,
[0 MPOWIUIA TOBIUM wiisx JJiA MPUHECEHHS JapiB HOBOHApo/KeHOMY Icycy, a B
YKPaiHOMOBHOMY YaCOINMUCl CTEPEOTHII30BAHO IEPEHECEHHS 1/1ei MOBOAMPSH Ha
Cy4acHi mpoOJjieMH JIOJCTBA (30KpeMa KepPiBHMITBA KPaiHOK) i3 BUKOPHUCTAHHIM
cydyacHoi amanToBaHoi ¢pasu “bymu nioepom” (Puc. 4.10.) ta 300pakenHs Icyca
Xpucra, OTOYEHOT0 YYHSIMH, PO3’SICHIOIOUM 3HAUEHHS B1JIMOBITHOTO BUCJIOBIIOBAHHS
y pyOpukax: “Oyrm mactupeM / moBojgapem /[ ciayror / CIy)XHTH JEOAIM”
(meperykyerbcsi i3 NMEPBUHHUM MOTHBATOPOM) — OYTH npaeeoHum yUpaBUTEIEM
(kpainm). [loeqHaHHS MOTHMBY “‘IpaBelHOTO KHUTTA~ 1 “OOrOHACIiTyBaHHS
aKkTyam3yeTrbes B ofHii 3 TeM Homepy “Iliznait [lpaBay” (“Binsni Bubupatu™): “Ak
mo oymu @iibHuMm ciay2orw? Sk naw einbHull eudip 36icacmuvcs 3 gonero booworw?”
a00 “V koorcnoco céoc noxknuxkanna” (Puc. 4.5.).

BEING NOT INDIFFERENT / NICHT GLEICHGULTIG SEIN/BYTU
HEBAUJIYXXUM: V tekcti PU apxetunnuii MOTHBaTop “iTH 10, He HECTH OKpeMOo,
He KJIacTH BOIK, He po3’e¢aHyBaTH (Cb), NPOCTATHYTH PYKY, MHJIOCepas’
crepeoTunizoBanuii y ¢paszax “The Perpetual Education Fund / sivnuii oceimmiu
gono. A Prophet’s Rescuing Hand”: “What are we doing for the poor of the
Church, especially the young people who are trying to get a start in life?”
(Puc. 4.12.).

KirchenZeitung KirchenZeitung

The erpetial

Educanon Fund

ne e K s |

. i

a y
Ko Kovkurenten,
wondem Geichwaster

Puc. 4.13. Puc. 4.14.
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VY HIMEIIbKOMOBHHX BHMJAHHSAX L€ MOTUB mpejacTaBieHo sk “Vom Schicksal
berihrt” (Puc. 4.13.) | oomopknymucs 0o ooni (apxerun pyka) abo “Nicht
Konkurrenten, sondern Geschwister” (Puc. 4.14.) [/ OparepctBo. HaiiGinb
HaOMIKEHE 710 apXeTUIHOoTro cMuciy 3Haxoaumo y “Iliznaii [lpaBny”: “/[limu eyauyi
no mot 6ix 6i0 nac” (Puc. 4.16.) abo “Pik 3axucmy dyxoenozo ceimy oumunu’. “3i
30pocio 8 pykax, i3 Boeom 6 cepyi” y 3HaUeHHI ‘“3aXWIaTH CBii Hapoj / OyTm He
Oalay UM JI0 J0JI CBO€ KpaiHu~ (TMO€IHAHHS BOEHHOI JIGKCUKH Ta MHIJIOCEPIs)

(Puc. 4.15.).

AiTv by ‘.Hll

O TON BIx Bl HAC

Puc. 4.15. Puc. 4.16.

REPENT / DIE RUE/KASTTSA: IlepBuHHUN apXETHUIHUHA MOTHBATOD
“moBepHYTHCH/BifiliTH Big [3710r0]|, MoxkadiTm / 3acymyBaTH, NOKASITUCH,
3a/BilIUIaATHTH, KAPATH”, 4 TAKOXK “BHOAYMTH — CTATH JIMIEM 0 BUHHU / GaUHTH
BHHY” 3a3HaB CEMaHTHYHOTO PO3BHTKY B aHriomMoBHomy PY sk “Lessons from
liberty jail” (Puc. 4.17.): “When we are in dire circumstances and want to cry
“Where art Thou? it is imperative that we remember — He is right there with us
where He has always been!” (Elder Jeffrey R. Holland).

Cxoxuil crepeoTUnHuid o0Opa3 IWIa4y 3HAXOJUMO 1 B HIMELBKOMOBHOMY
BuganHi “Lasst uns lernen zu weinen”, HaTOMICTh YKpAiHOMOBHMI YacOIHUC
“Micionap. Ilpecesmoco cepysa Icycosozco” (Oepezenb 2016, Ne 3 (274))
BUKOPUCTOBYe O10miiiHy nmTaTy 3 00pa3oM OJyAHOTO CHHa Ta BIJANOBIAHE
300pak€HHsI Ha TUTYJBHIN CTOPIHII: “AK 0/1y0H020 cuna npuiimu, npuiimMu ti meHe,
boowce” (Puc. 4.20.) abo TOpIBHSHHA AapXETUMHOTO 3HAYEHHS CMUCIY
HEBAWJIYKOCTI — “nosepratucs” i3 o6pasom mutunu (Puc. 4.19.): “Iemunno
Kagicy 8am, AKWO 68U He HagepHemecs i He cmaneme AK 0imu, He 8gilideme ¢ HebecHe
Lapcmeo” (Mr. 18:3).
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KirchenZeitung (D MICIOHAP [} (II_AI_C_IQII(W

L, oW
;

Puc. 4.17. Puc. 4.18. Puc. 4.19. Puc. 4.20.

PURIFICATION / DIE REINIGUNG / OYMUIEHHA: IlepBunHwuii
MOHATTEBUN €TUMOJIOTIYHUNA KOMIIOHEHT BIIMTOBITHOTO CMHUCITY ‘“YMCTHii, CBITJIHIA,
JKATTEPATICHMIA, JIerkmid” TnposiBisgeThcss B aHrimomoBHomy PY  “Religious
Educator” (Puc. 4.21.) six “Let Your Light Shine”: “You are an inspirational sight not
only because of what you have accomplished but also because of how you 've chosen
to conduct your life” ta gepe3 300paxkeHHs urcroro HeOa (IPOMIHHS COHIT) abo
“The One Pure Defense” (Puc. 4.23.) : “The world is being poisoned at an ever-
Increasing pace, but we are not responsible to cure the world’s environment. What
we must do is not fear, have faith, and strengthen and protect our youth from
becoming infected” (President Boyd K. Packer).

ReuGious
EDUCATOR.

£ Symbol 10 Gent und Friede

e

Puc. 4.21. Puc. 4.22. Puc. 4.23. Puc. 4.24.

HimernbkomoBHuit yaconuc “Kirchen Zeitung” (Puc. 4.22.) misa akryamizanii
BiAmoBigHOrO crepeorunHoro cmuciay “Die Lebensfreude ist der Reichtum des
Sports” (kutTepamicHICTh / cropt / cuita) BUKOPHCTOBYE Bi3yai3allilo oopasy JyKa
(13 30epeXEeHHSAM apXCTHITHOTO 3HAaYeHHS ‘“3ruH / MOBOPOT” Ta MPSAMOIO
YiITKOHAMNPABJICHOTO PyXYy Yy O€3KIHEUHICTh) Y TOEJHAHHI 31 CMHUCJIOM KOHIIENTY
KASITTA “Die Reinigung der Seele / Reue” (kasrts Ta oumiienHs aymr); “Die
Pforte der Reue”, “Ein Symbol fiir Geist und Friede” i3 300pakeHHsAM 2onyba
(Puc. 4.24.).
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Bumesramanumii wacormmc “Iliznait [lpasny” (“Binsni Bubupatu’) 3acTocoBye
BJIACTUBY OUIBIIOCTI 1HPOPMATHUBHUM TEKCTaM KOHIIENTyallbHy MeTadopy:
“Ouuwenns — ye o0opoca npowenns” [37], B sKoMy aKTyamizaimis CMHCIY
BiIOyBaeTbCsl uepe3 JiekceMu i3 nmoHopcebkoi 30HU ctuxii BOJA / JKEPEJIO:
“I'ocnodb € ni0BOOHUM 0JicepesiomM, 0HCEPENIOM HCUBOL 800U, OHCEPENOM CAMO20
HCUMM A, WO OUUULYE 600Y, He Oatoyu iil 3acmoroeamucs’ .

REQUEST / BITTEN / ITPOXAHHS (nepBicHuii MoTuBarop “mykatu’),
STRENGTH / DIE STARKE / CUJIA (“minno 3aTArHyTHii; MillHO 3B’si3aHmii”),
GRATITUDE (THANK) / BEDANK / TIOXBAJIA (JISIKA) (“noBToproBana 1oopa
aymka”): lTloenHaHHS IMX CMHCIIB, MOXITHUX BIJ TEPBUHHOTO CIPUUHSITTS,
CIOCTEpPITaEMO Yy BCIX TEKCTaX 4YacONUCy, MPOTE, SKIIO0 AHIJIOMOBHI BHIAHHS
BUIPOMIHIOIOTH OUTBIIIOI0 MIPOI0 ONTUMICTUYHUN MOTHUB “NONIYKY CBOTO BJIACHOTO
Xy fo mizHanas bora”: “Seek Learning by Faith” (Puc. 4.25.): “If when on the
pathway toward eternal life we will seek God and respond faithfully to the
manifestations He gives us, the day will come that we shall see Him in His fullness
— both naturally and spiritually”, “Christian, recognize your dignity”,
a HIMEIIbKOMOBHI TEKCTH HaroJIoniyroth Ha karteropmunocti: “Auf die Bindung

kommt es an” (Puc. 4.26.) (apxeTunHe 6’si3amu CTEPEOTHUITI30BAHO 300paKCHHIM
KpIinieHHs: Ta OIMCOM ITOPIBHSHHS 3 HMM), TO B YKPAITHOMOBHHX — YACTiIlle JTYHAIOThH

IECUMICTHYHI _MOTHBM cjabkocti / Oe3zaxumcHocTi / mOTpedi €aHAHHS, 100

BUCTOSATHU/TIONTYKY JONIOMOTH Ta MIATPUMKH Y BCboMy: “Miii boowce munui! Yceporno
Ta monrw, oait meni cunu 6 newacuim oo™ (Puc. 4.27.), “B eonocmi cuna”
(Puc. 4.28.) (moegHaHHs 3 IEPBUHHUM CMHUCTIOM ‘“3aay4datu”), “/fo Tebe s knuuy!
O I'ocnoou, ckene mos, He 0y0b JHce 6e3moenum 00 mene”, Ilpuiiou! Topxrucoe — Tu
Mos Cuna”, “/{lopocoto cnacinna™ y 3aronoBky “3a wo oaxysamu?” (I1o3uTUBHUIMA
IOJCHHUK): “‘/Jobpe maxodic 32adysamu oapu, 5K MAEMO 8i0 COMBOPEHHS,

Hanpukaao, “Omue, oakyio Tobi 3a me, wo Tu 0as meni 8ipy”.

KirchenZeitung @ AIcionae MI3HAW
, : NPABRY,

P EAHOCTI
- ICUNA

Puc. 4.25. Puc. 4.26. Puc. 4.27. Puc. 4.28.
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MexaHi3M apXeTUITHO-CTEPEOTUITHOTO B3a€EMO3B 53Ky YyCiX MeTahOpUUHUX
cvmucniB (Cxema 4.2.) B Texcrax PEJIITTMHOI'O YACOIIMCY (omuoro 3 13-tm
I[IHHICHO-00pa3Hux mnepudepiianx cmuciaoBux crtpar) PIIJI nemoHcTpye
nominaHTHICTh cmuciay [IPABEJIHE JKUTTS, ockinbku Bci MeTaopudHi CMUCTH
NEPETUIITaIOThCS 3 MOTUBOM “IIPABMIJIBHOTO JKUTTA Ha 3eMJii”, a CEMaHTHUYHUNA 3CYB
3HaYeHb BepOaTi3aToOpiB IMEH BapiaHTHUX KOHIIENTIB MEPEXOJUTh BiA pEiriiHO-
610 mitHOTO 70 COITiaJIbHO-3YMOBJICHOTO, HaOyBalOUH aKTyaJbHOTO
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYCHHS KPi3b MPU3MY MO / mpobiieM KpaiHu.

4.1.2 PeKOHCTPYKIIisI CcTepeOoTUNHUX MeTadOpPUIHUX
cmucaie 'y Tekcrax CTPYKTYPHO  KAIIIOBAHUMX
PEAITIMMHMX ITYTIBHUKIB. OpuM i3 kpokiB, siki HEOOXiaHO 3poGHTH

JIFOAMHI YIIPOJOBXK 11 36MHOTO XKUTTS, 00 3700yTH ‘““KUTTS BIYHE”, BIAMOBIIHO 0
tekcty CTPYKTYPHO KIINIIOBAHUX KAJIEHIAPHUX ITYTIBHUKIB — e
IIOJICHHE 3BEpHEHHs (PI3HOTO BIKY Ta CTaTi Jrojed) a0 KoHTekcry biomii s
CaMOBJIOCKOHAJICHHS, CaMOKOHTPOJIIO, CTUMYJLY, IMITYJIBCY, MOTHBAIli,
110 IbOPIOBAHHS, YITKOTO OaueHHs TOTO, Jie OpaTWM CHIIM, MOCTIHHOTO Jiajiory 3
I'ocogom (y ¢popmi MpOXaHHS-TIOSKH).

CorlanpHa TpakTUKAa, B YMOBax $IKOi peaji3yeThCs BIAMOBIIHUNA TEKCT, —
O(OpMJIEHHSI MOBYAIBHOIO CTPYKTYPHO KJIIIIOBAHOTO TEKCTY y BHUIVISl 3allMCHUKA
(Ha pik, MicsIb, ACHB), OCOOMCTOrO IOpagHUKA JJIs IMOJCHHOTO 3BEPHEHHS
BIIPOJIOBXK POKY N0 O10MIMHMX HUTAT Ta iX pO3’SICHEHHS, KOMEHTapiB, MOMJIMBHUX
BJIACHUX PO3JIyMIB, SIK1 € )KUTTEBUMHU €TaraMu “TIUISIXY J0 BIYHOTO .

TekcTu CTPYKTYPHO KIIIIOBAHUX KaJEHJAPHUX PENIrIMHUX IYTIBHUKIB /
Religious Callendar Guides (mami — KPII) waiOinpme gudepeniiiioBaHi
Ha PI3HOBU/IM, BIAMOBIIHO 10 comiajbHOI cTpaTudikamii (po3mapyBaHHs 1HIMBI1/IB
1 TPYIl TOPU3OHTAIBHUMH CTpaTaMH 3a O3HAKOI HEpIBHOCTI [38], mpoTe y Hamomy
BUIMAJIKy HE TpOIIEed YK OCBITH, a JIMIIE CTHJIK / AIKOCTI / cmocoly KUTTH
Ta MOXKJIMBOTO akiieHTy Ha reHaep). KPIT mae Taki Tunu: a) BimpuBHuii peiridHuit
kanenmap / Tear-Off Callendar; 0) Kuura nns ayxosnoro uutanss / Andachtsbuch;
B) biOniiiHi o6itaumi (moxus ado 365) / Daily Bible Promises (ta amanToBana
cydacHa Bepcis IPhone Bible Promises For Every Day); r) Bioniiini 3amymu
(uomus) / Daily Planner; ) Koporki 6i6mitini po3aymu (momaus) / Devotionals;
¢) ['muboxki 616miiiHI po3aymu (moaHs) / Meditations.
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Puc. 4.2. MexaHi3M apXeTHUIIHO-CTEPEOTUITHOTO B3a€MO3B’A3KY
MeTaGOpUYHUX CMUCIIB B AHIJIO-, HIMEIbKO-, yKpaiHOMOBHOMY PU

OcoOnuBHii CTUIH MIOJICHHOTO MPOYUTAHHS IIBUAKO HAOYB MOMYJSPHOCTI Y
cdepi XyI0XKHBOT JIITepaTypH, HanpuKiaa “365 kopoTkux ictopiit mist xymi” [39], ne
TaKO0X BHSIBJIEHO MOTHBATOPH MPaBEAHOIO KUTTEBOTO LIUKIY (X04a 1 HE CIIUPAETHCS
Ha O10miiiHe uutyBaHHA). [Iponec 3amydeHHs 10 XpUCTUAHCHKOI Bipu uepe3 KPII
(axTyaumizaiis B HbOMY MeTa(QOPUYHHX BApIaHTHUX CMHCIIB) TaKOXK 31HCHIOETHCS
pEnpe3eHTalll€l0  HA TUTYJIBHIM  CTOpIHII  BIAMOBIAHOTO  PENIriHHOTO  racna,
aganTarfiero O10MIMHOTO IMTYBaHHS Ta Bi3yaii3aiicro, NpoTe iH(opmalis Ha
TUTYJIBHIA CTOPIHIIN (AJ11 PO3KPUTTS MOTUBY TIOCTIHHOTO / KOHTHHYYMY / BIYHOTO), Ha
BiMiHY BiJ PY, IMIUTIIUTHO 200 €KCIUTIIUTHO HATOJIOIIY€E HA II0J€HHOMY BIIPOIOBK
pPoxy 3BepHeHHI J0 bora (3amkHyTu# 1K BigHOTro). CrpoOyeMo MNpencTaBUTH
tunosiorito CTPYKTYPHO KIIILIOBAHUX KAJIEHIAPHUX ITYTIBHUKIB,
30KpeMa Te, B AKUH Ccroci0 BiAOYBAETHCSA CTEPEOTHINI3Allisl MEPBUHHOIO NIepM. Ta
MICJI. MOTHBATOPIB JKUTTECTPYKTYPYBaHHS BIAMOBITHO JO aKTyaji3arii OJHOTO
3 BapianTHUX MeTapopuunux cmuciis — RIGHTEOUS LIFE / GERECHT LEBEN /

I[TPABEJHE XUTTA.
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1. BUIPUBHUI PEJITTMHUN KAJIEHIAP / Tear-Off Callendar /
der Abrei3kalender: AarnmomoBHwmit Bapiant (Puc. 4.29.) micTuth 0fHY a00 AEKiIbKa
[UTAT-1ICHTU(IKATOPIB BaplaHTHUX MeTaQOpUYHUX CMHUCIIB Ha KOXKEH JICHb,
HaNpUKJIAA, y moJaHoMy 3pa3ky nposis cmucty POPMYBAHHSA CUJIU: “The joy
ofthe Lord is your strength” (Nahemiah 8:10), sixy pemumieHT 30epirae
y CBiIOMOCTi i MOBHHEH BiITBOPIOBATH IOJHSI, HACTYIHOI'O JHSI HOBHIi CMHUCII,
1[0 HAKJIAAETHCS HA MONepeaHiii, i Tak 0e3KiHeYHO.

[ToHSATTEBUI ETHUMOJIOTIYHHNM KOMIIOHCHT “mocTiiiHO mpsiMmo / HampaBo
10 BiYHOr0” CTEpeoTHMi30BaHO B aHIIoMOBHOMY myTiBHUKY (Puc. 4.30.) uyepes
MOCTIHY NOBipy (CHIBBIIHOCHUTHCA 3 ApPXCTUITHWM 3HA4YEHHSM “Bipa’), TO3UTUBY
B KUTTI, MPAaBWIbHUX YUYUHKIB, IO (OPMYIOTH 1 OCOOHUCTICTh, 1 KYJIBTYpY 3arajiom:
“Trust is having faith in someone or something. It is a positive attitude about life.
You are confident that the right thing will happen without trying to control it or make
it happen” (The Virtues Project Educator's Guide: Simple Ways to Create a Culture
of Character).

Y  wimenpkomoBHOMY Bapianti  “Sonne und Schild” Evangelische
Tageskalender 2017 (Puc. 4.31.) nasiBHe 0i0miiiHe nutyBanHs: “Ich schenke euch ein
neues Herz und lege einen neuen Geist in euch” (Hes. 36) ta 0o0pa3 3axuIeHOl
KBITKH, 110 KUBUTHCH COHLIEM.

Puc. 4.29. Puc. 4.30. Puc. 4.31. Puc. 4.32.

Crepeorunizauis cmuciy [IPABEJJHE )KUTTSH y BiAnOBIAHOMY TEKCTI — 1€
po3aymMu  mIOAHS  Ham  OIOMIHHMM ~ CMHCIOM,  TPaKTyBaHHS-HATXHEHHS,
nepeuynTyBaHHs TekcTy biOii, MOJIUTBH, 0JaTKOBa 1H(OpMALlis PO XPUCTUSHCHKI
ocobucrocTi Ta icropuuHi emizomu / MOAIT XPHUCTHUsSHI3AMII, AKTyalbHI MUTAHHS
3 Teosorii: “bietet fir jeden Tag des Jahres eine Andacht zu einem biblischen Text
mit anregenden und Mut machenden Auslegungen. Als Grundlage dient die
Textauswahl der oJkumenischen Bibellese. Auferdem gibt es Gebete und
Liedvorschlige sowie an Werktagen kleine interessante Zusatzinformationen zu
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bedeutenden Personlichkeiten oder wichtigen Ereignissen aus der Geschichte des
Christentums, zum biblischen Buch, das gerade ausgelegt wird, oder zu aktuellen
theologischen Fragen”.

HaiinomynspHimiuii 1eil THI TeKCTY B YKpaiHChKii KyasTypi (0cOOJIMBO cepen
JITHIX JIOAEH), OCKIJIBKH TEMITOPAIBHO OXOIUTIOE YCi XPUCTHSHCBKI Tpamuilii,
1110 MEePEIAIOTHCS BiJl TIOKOJIIHHS JIO MOKOIHHS (B KOHTEKCTI KOXKHOI XPHUCTUSHCHKOT
nojii pO3KPUBAIOTHCA BaplaHTHI MeTapOpUYHI CMHCIH, HANpHUKIaA, y TMepiof
Bemukomnoro Ilocty) i3 HaromomieHHsM Ha  audepeHIiiamii  KaTOJMKIB,
PaBOCJIABHUX Ta TPEKO-KATOJMKIB, sK Yy “IIpasociasnomy xanenoapi 20147
(Puc. 4.32.). MoTuB IpaBHIILHOTO JKUTTEBOTO BUOOPY Y “IIpasocrasnomy Kanenoapi
2014” cTepeoTUNi30BaHO Yepe3 HU3KY EMI30JIMYHUX PO3AYMIB, PO3’SICHEHb
(nepudpazoBanux O107iHHUX 1UTAT): “Jll0ouHa Oyxoeno nemumsv 3a 0ONOMO20I0
06ox kpun” [650, c. 41], npaBun (neperykyrorbes 13 10-ma boxkumu 3anoBiaasMun)
“Zonomi npaeuna 6 ycummi’ [Tam caMo, c. 40] 13 HU3KOIO 3aroJIOBKIB-PUTOPUUHUX
sanmutanb “Ilo ons eéac eaxcnueo 6 y»cummi?” [Tam camo, c. 42], CIOHYKaJIbHUX
OKJIMYHUX PEUCHb: “HeoOXIOHO 6UUMUCA HACOI00MHCYBAMUCA ) CYCNITbCMGI
camozo cebe!” [tam camo, c¢. 61], crBepKyBambHHX MeTadop “Kummsa — ue
Hlacmsa” [tam camo, c. 33], Kummsa boowe “eiune sncummsa” — ye neput 3a 8ce
HCUMMA PA3OM, HCUMMA Y CRIBNPAUL.

Oco6auBo  BimuyTHMM € neperuieTenHs Motusie  HEBAWJTYKOCTI
ta [[IPABEJHOI'O XUTTA: “Cynns llap Be 3apa3 NOpUCYTHIH y KOXHOMY
3 HaIMEHIIUX OpaTiB 1 cecTep, TOOTO B yCiX MOTPEOYIOUMX, 3 KUM MU 3yCTPI4aEMOCS
KokHOTO nHs. lle o3Havae, 10 3HaYEHHS Ma€ TEpIl 3a BCE HE HAIlle OYIKyBaHHS,
CIIOBHEHE CTpaxy YW HaJli, a IOACHHE KUTTS y Takuid crnociO, HIOM 1e MaildyTHe
MPUCYTHE y TUX, XTO 3yCTPIUAETHCA HA HAIIOMY HULIXY .

2. BIBJIIHI OBITHULI (uromus abo 365 mmis) / Daily / Month Bible
Promises (amanToBana cyudacHa Bepcis [Phone Bible Promises For Every Day),
BJIACTMBI HAW4acTillle AaHTJIOMOBHHM KYyJbTypaM 13 OCOOJMBO BHPaKEHOIO
CEMaHTUKOIO IIOJCHHOIO CaMOKOHTPOJO [/ CaMOYJOCKOHAJCHHS, BKa3yIOTh
Ha MPaBWIbHY MOBEAIHKY a00 MOKJIMBI HEIOJIKM y CTaBJI€HHI JO0 BIJMOBIIHOTO
agpecara (you, us, woman, fathers, mothers).

Crepeorumizallis CMUCIy, 3a3BU4ail, BiIOyBa€TbCci JOBKOJIA PO3’SICHEHHS
0a3zoBoi jekcemu righteous: 68 Bible Verses about Righteousness: “God will relay
each person according to what they have done (Romans 2:6)”: The righteous shall
flourish like a palm tree (Psalm 92:12a) 2009 Inspirational Daily Planner (Orange
Line) Friday — 15. 2009 : “it isn 't your position that makes you happy or unhappy”.
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MosxmBe TPAKTyBaHHA BHU3HAYHHUMH ocobamu HpaBeI[HOCTi AK  IMOYYTTHA
pamocTi / 3amoBosieHHsT a00 He3amoBoJieHHs: “it isn’t your position that makes you
happy or unhappy. Its your disposition” (Bruce Bickel & Stan Jantz), mix sikumu
3aMpOoNOHOBAHO MPOITYCKU JAJIsi HOTATKIB (BJIAaCHUX PO3JIyMiB) ajpecara y Lel JeHb.
V cherianizoBaHOMY BapiaHTi JiJIsl BUITYCKHHKIB yHiBepcuTeTy “Graduate 18-month
Planner 2015” Ha THUTYJBHIA CTOPIHII 3HAXOMUMO MPHU3HAYCHHS I[HOTO TEKCTY —
NOyTIBHHMK Ha nUIIxy a0 ycmixy: “The perfect planner to guide graduates on their
road to success. Distinctive features include messages of encouragement
and inspirational Scripture verses for the graduate. Christian art gift”.

3. KOPOTKI BIBJIIMHI PO3JYMHU (moxans) / Daily / Month Devotionals
BJIACTHB1 aHTJIOMOBHHUM KYJIbTypaMm, B sikux aktyanizoBaHo MoTuB [TPABE/IHOCTI
yepe3 CHPUNHATTA JIGKCEMHU HpaseOHUll y KOHTEKCTl JIIOJICBKOTO KUTTS IIISAXOM
MOJKJIMBHX PUTOpPHYHUX 3anuTtaHb. Hampuknam, “George Whitten Worthy Christian
Devotional” mictuTh 6i0miiiHY HMTATy MPAaBHIBLHOTO KUTTEBOTO BHOOPY: “(Romans
5:17-19) For if by the one man’s offences death reigned though the one, much more
those who receive abundance of grace and of the gift of righteousness will reign in
life through the One, Jesus Christ” i3 xomenTapem aBTopa “Are you righteous? If
you are truly a believer in the Lord, than you received His gift of righteousness.
Righteousness is a gift we receive when we come to saving faith”.

4. TJINBOKI BIBJIIMHI PO3JIYMU (moxus) / Daily / Month Meditations
MaTh OlIbm J0BiIbHY (opmy (Hanpukiax, Michael J. Akers “Morning
and Evening Meditations”) i MOXyTh BKIIIOYAaTH HHU3KY BHUCIIOBJIIOBaHb-ICQIHIIIH
BignosigHoro motuBy “the lives of the righteous are guided by the Lord” [335,
p. 29-30] ta moxumBicTh s yutada oompatu “all these choices determine the
degree of righteousness in your life”. Morning. February 29. Blessing of the Lord
upon the righteous [...] Proverbs 10 (Entire Chapter). As you read through this
chapter, think carefully about what God does for those who are righteous”
[Tam camo, p. 120].

5. BIBJIIMHI 3AJIYMM (uonust) / Bible (Daily) Planner — 1e Hag3Bu4aiizo
MOMYJSIPHUN B AHIJIOMOBHOMY CYCHUIBCTBI CTPYKTYPOBAaHUM TEKCT (3aBXKAU
Bimouae Bible Reading Plan), skuif mepenae OCHOBHUN MOTHB HIOJAE€HHOTO
CaMOKOHTPOJII0 Ta camoaucuumiinm “Good plans that resolve the tension between
self-reliance and trusting God” peniriiinoro myriBauka “Planner and notebook”
(Puc. 4.33.) 1 penpezentye motuB [IPABE/THOI'O XXUTTS Ha TuTyNbHINA CTOPIHLI
dpazoro “Tree of life inspiration” (apxerumnHe 300paXkeHHsT depesa, O B PEIITiHHO-
01011iiTHOMY KOHTEKCT1 Iiepeae 3HaueHHs “‘010J11iiHe 3HaHHS, SIKE J1a€ IIoAn”)
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Puc. 4.33.

6. KHUTA JJIs1 AYXOBHOI'O YMUTAHHA / Andachtsbuch BiactuBa
HIMEIIbLKOMOBHUM KyJbTypaMm. CrepeoTurmisailisi MOTUBY BiOyBaeTbcs (K 1 B
HIMEITbKOMOBHOMY BIJIPUBHOMY KaJICHJIapl) 3a3BHYaili BUYEPITHOIO 1H(POpPMAIII€IO,
NPEICTABIICHOI0 HA THUTYJIBHIA cropiHmi. Hampuxman, y “Advent-Verlag 20127
y3arajbHEHE 3HaHHS IO0JI0 MPAaBEIHOTO KUTTS BUpPaKEHO O1071HHOI0 IUTATOI Ha
TUTYJIBHIN CTOPIHII 13 mocuanHaM “Lebt immer mehr aus der Gnade unseres Herrn
Jesus Christus” (2 Petrus 3:18) Ta migcuieHor Bi3yaiizalli€ero aapecara (JFOIUHHN)
Oins  apxetunmHoro oOpasy cmpymxa (010IHOTO 3HAHHA) 3 €MI30JUYHUMHU
YTOUYHEHHAMH Ha 3pa3ok “Gliicklich ist der Mensch, dessen Stirke in dir ist,
indessen Herz gebahnte Wege sind” (2.10.12), ske po3’scHIOE IEepPBUHHI
MetadopuuHi o0pa3d apXETUIMHOTO KUTTECTPYKTYPYBaHHA — cepye, Oopoead,
8 sizamuleonamu 'y (QyHKIIIOHAIBHOMY IEpEHABAaHTA)KCHHI HA CTEPEOTHITI30BAHY
bpazy “wacmsa nmoounu 8 cuni, sKka y Hil, 68 cepyi AKOI YCi WIAXU NOG SA3aHI .
Jlns mpuBepHeHHsT yBaru mporpecuBHoi moisioai motuB [IPABEJITHOI'O XUTTA
y HIMEIIbKOMOBHHUX BHJIAHHSX Bi3yajli30BaHUU IIpaIieio 3a KOMII’HOTEPOM IIOJHSI
(Puc. 4.34.) i3 BepOamizoBanuM TmiacuiIeHHIM: “@-mail von Gott fiir jeden Tag
(365 erfrischende Inputs)” / miomenna enexktponHa mnomta Bix [ocmoma (365
IMIyJbCiB), a00 “Leben ist mehr Impulse fiir jeden Tag” (Puc. 4.37.), “Die Gnade
unseres Herrn Jesus sei mit allen! (Offenbarung 22, 21)” (Puc. 4.36.), “Feiert Jesus
today!” (Puc. 4.34.), “Leben als Gottes Volk” Alexandr Rempel (Puc. 4.35.).
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Crepeotumizanis meradopuunoi moxeni TO FOLLOW JESUS CHRIST /
JESUS CHRIST NACHFOLGEN / HACJIIJYBAHHA ICYCA XPUCTA
BimOyBaeThCcsl y BCiXx Tekcrax PIIJI depe3 mpeacraBicHHS pefiriiiHoro cmuciy /
MOTHBY ‘“KUTH BIJMOBIAHO 0 mpomnoBimyBaHHS Icyca Xpucra — CIyKUTH JIOIIM
anr. to serve / follow / reward of Following Christ / God; fish for people; Daily
Bread, the works God has called us to do, mim. dienen, das Haus bauen, ein Paar
Spuren in dem Sand, Jesus Mission, meine Mitbriider, ykp. xooumu winsxamu [
nymamu I'ocnodunimu, Imu 0o nrodet 3 Hcusumu 0apamu, CmyKamu y 08epi KOHCHO20
oomy. Y KPII nposiB apxerunnoro 3HaueHHsi cmuciny HACJIIAYBAHHSA BYEHHSA
XPUCTA — “itm / caimyBatu 3a / mo3aay koroch / Be3TH KOroch 3a co0010”
MPOSIBISIETHCS (haKyIbTATUBHO.

AHTIIOMOBHMI BapiaHT 0i0miitHux 3amymiB (Puc. 4.33.) BimnmoBigHUiT cMECI
NPEJCTABIISE I PO3AYyMIB 1 HOTAaTOK Ha ciueHb 2015 p.: “He has delivered us from
the domain of darkness and transferred us to (brought us into) the kingdom of His
beloved Son” (Colossians 1:13), “6 Ways to Follow God’s Plan For Your Life”;
y Oi0MMHUX OOITHHISIX BUSBICHO HU3KY OKpeMmuX ¢pa3: “Verses about Serving and
Reward of Following Christ”; y kopotkux 6i0miitHux po3aymax (IOAHS) 3HAXO0IUMO
o0Opa3 moJcHHOro aapy “xiiba yunsMm / mocmimoBHukam™: “Our Daily Bread
Devotionals”; y riaubokux Oi0miiHUX po3ayMax (IMOAHSA) IMOETHAHO CITY>KIHHS
[ocniomy Ta mimbamsoproBanHs: “Service and courage for the works God has called
us to do”.

VY HIMEIbKOMOBHIA OpoIlypi AJisi JyXOBHOTO YWTaHHA — OJarocjioBEHHS
(Andachtsbuch) HsBHUI mnposiB MOTUBY $IK “BUOYJOBYBaHHS IHOYHOCTI:
“Andachtsbuch fiir Gebildete des weiblichen Geschlechtes”, a B ykpaiHomoBHOMY
“IIpasocnasnomy kanenoapi 2014 — 3Haxonumo Habmkenns cmuciy CJIYKITHHSA
JIIOISIM ta motusy HEBAUITYKOCTL: “Ioims do modeii 3 scusumu dapamu’.

ApxerunHo 3aknaneHi cmuciu y Meradopax (BEING NOT INDIFFERENT /
NICHT GLEICHGULTIG SEIN / BYTH HEBAUJIYXKUM): “npumiiHsiTi unioch
CTOPOHY, He CIIPUIIMATH BCE 0JIHAKOBO, 4 MOPiBHIOBATH (TEIITAILTU TiJ100YI0BH,
CXOKOCTi), “He TepPeXOAUTH Ha iHIIy CTOPOHY” (3BiCH HE BiJICTOPOHIOBATHUCH /
HE BIIIITOBXyBaTH), “iTM 10, He HECTH OKpPeMO, He KJIAacTH BOIK,
He po3’eaHyBaTH(chb)”’, a mnpoctaraytd PYKY gomomoru (moBepuytucs mo /
Hamararucs BiguayTH), 0yru MUJIOCEPJIHUM (0obpe cepye, baazi oina) [YCCYM,
T. 3, ¢. 236], xxuButucs cuior 3 POAMHHOI'O IKEPEJIA (ciM’s, 6aTbko, OJH3bKI)
crepeotunizoBani y KPII ¢akynbratuBHO.
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AHIJIOMOBHA iX BepOai3ailisi MPOCTEXKYEThCA Yy OI0MMHUX 3agymax sK:
MOKIpHICTh Ta BimMoBa Bix MapHociaBctBa (Puc. 4.33.): “Clothe yourselves, all
of you, with humility toward one another, for “God opposes the proud but gives
grace to the humble” (Peter 5:5). V koporkux O6iOmiHHX po3aymax (IIOTHS)
HaroJoleHo Ha (opMyBaHHI CaMOOIIIHKH, SIKYy 4YacTO TPAKTYIOTh SIK MOKJIMBICTb
“>xutH 6e3 cTpaxy (3 boxkum cympoBooM) i OyTH CHIIBHUM, “IIIHYBaTH TE, IO MAEMI
(BmacHe 370poB’s, ciM’i0, eauHy Kpainy)”: What do | base my self-worth on?.
VY rmubokux OiOmHHUX po3aymax (moaHsA) (GIKCyeEMO TO€AHAHHS CaMOBIIIAHOCTI
ta camoorrinku: What matters in self-offering to God and self-esteem?.

Y HIMEIBKOMOBHIM Oporrypi Ijisi JyXOBHOTO YHWTaHHS — OJarocjioBEHHS
(Andachtsbuch) Bkazano, mo “ciijg mparHyTd IO Kpamoro MaiOyTHHOTO”, a “moiist
aronuHU 1 cBiTy B pykax [ocmoma™ “Gott allein hdlt die Zukunft eines jeden
Menschen und das Schicksal der Welt in den Héanden”.

B ykpaiHOMOBHUX TEKCTax BUKOPHUCTAHO MOTHB OIHCY “HE3psAUOoro / riryxoro;
TOr0, IO HE Bijae, MO0 POOUTH; CIAOKOTO; HEOOXIHICTh MOKEPTBU HYKICHHUM,
cUpOTaM, XBOpUM; OauuTh Te, W0 Inykaenr’: “Hexati owcoOne cnoso ecHue
He 8UX00UMb i3 YCm 8auiux, aie milbKu make, wo 00ope Ha nompioHe 30y0ysaHnsi,
wob 6010 nooano oaazooams mum, xmo uye”’ (Puc. 4.32.).

3Bakaloud Ha HApPATUBHY PO3’SACHIOBAILHY I1HTEHIIIIO, BJIACTUBY pEIITiifHO-
1H(OpPMATUBHUM TEKCTaM (a HE MUTTEBY PI3Ky HEraTUBHO 3a0apBiieHy eM(paTHKY, SIKY
4aCTO BHUKOPUCTOBYIOTH B ariTallliHUX PENITIHHUX TEKCTaxX), MEPBUHHUNA MOTHUBATOD
REPENT / DIE RUE / KASATTS “noBepuyrucs / BigiiiTu Bix [3:10r0], moxamxitu /
3acyMyBaTH / IJIa4, NOKasiTHCh, 32 / BIIIJIATUTH, KApaTH”, a TAKOXK “BHOAYMTH —
CTATH O0JTHYYAM 10 BUHU / 6auuTH BUHY” aKTyaii3oBanuil ¢axynbratuBHo y KPII.

B anrmommoBHux Ttekcrax KPII 3Haxogummo crepeoTuInizaiio CMHUCITY
y po3aymMax HaJ TUM, [0 “yci rpimrHi mo30aBiieHi ciaBu boxoi” (y 010miiiHMX
obitauisx): “For all have sinned and fall short of the glory of God” (Romans 3:23);
SACKpaBO BHpaxkeHe meperuieTeHHs 13 wMotuBoMm [IPABEJIHOI'O XKUTTSA
13 po3yMamMu Tpo Te, 110, Ko [ocrons Moxe “6iosepHymucs 6i0 nuxoeo, sike Bin
naamye 30itUcCHUMY 3 2piiHUKamu”, TO KOXKEH MOKE€ BIJBEPHYTHUCS BIJ 3JI0T0
(y 6i6miiinux 3agymax (moans)): “Perhaps they will listen and each will turn from
his way, that | may repent of the calamity which | am planning to do to them because
of the evil of their doings” (Jeremiah 26:3). HatomicTh y KOpPOTKHMX Oi0OmiHHUX
posaymax (moxaus) “How to repent” (Devotional by John Piper) BignoBiguuii cMuci
JI€TajIi30BaHO 13 IJIOI0 HU3KOK CHHOHIMIYHHMX JICKCEM 31 3HAaUCHHSIMH ‘‘CTpaKIaHHS,
cipo3n’”: “The meaning of suffering”, “Talk to your tears”.
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VY rnnbokux 010aiHUX po3aymax (1oaHs) Oi0miiHuM nutyBaHHsaM “You will
cast all our sins into the depths of the sea” po3suneno crepeoTumizoBany Meradopy
sea of forgetfulness (“mope 3a0yTTs”).

HimenpkoMoBHI ~ Opornypu aius  ayxoBHoro uwmtanns [/ Andachtsbuch
noennytotrh cmucin KASTTS 1 ITIPABEJIHE XXKUTTA gepes o6pa3 [N'ocnoga-Cymmi
npaBuIbHOro/HenpaBuiabHOrO KUTTA: “Da ist ein Gott. Er wird Dein Richter sein!
Lebst Du entsprechend?”’, TuMmyacom B yKpaiHOMOBHOMY BiJ[pHBHOMY pEIiriiHOMY
kanenaapi “IlpaBocnaBuuii kaneHmap 2014 enmi30AMYHO 3HAXOJAUMO TyMadeHHS
noennanns cmuciB [IPOXAHHS 1 KASTTS (mpomenns): “Yu moocymv moaumeu
eunpocumu npoujeHus epixig?”’.

Ockinbku apxerunHa noteriis cmucity PURIFICATION / DIE REINIGUNG
/ OYUMIIEHHS BucTymae CeMaHTHYHHUM KOMILICKCOM “YMCTHi, CBIiTJIMId,
JKMTTEPANICHMM, JIETKUI’, 1110 MEPETUHAETHCA 13 KOKHUM 3 BaplaHTHUX CMHCIIIB
(npo ue ¥mocs y naparpadi 3.1.4), To iioro crepeorumnizaiis (y Bcix Texcrax PIT]
ta KPII 30kpemMa) nposBIIS€ThCSI KOMIUIEKCHO Ta 0araTorpaHHo.

OcHoBHuUMHK JiHIAMH po3BUTKY cmuciay OUMIIEHHA € Ttaki 3HaueHHA:
a) “oHOBUTH | BIJHOBUTH, OYMCTUTH (MPOCIATH, OYMCTKA 3EPHOBUX, BIIIUINTH
MoraHe, 3MUTU “‘XpElIeHHs, OCBSYEHHS, OMHBAaHHS HIr’); TbMSHIE OyllIa,
1110 IOTpeOye OHOBJICHHs / CBITIIA”; 0) “OyTH BUIBHUM (HE 3aJICKHUM)”; B) “ITIOOUTH
(cBoro 1 uyxoro), o00pa3 Troiayba (3aClOKOIOBATH, TOJyOUTH, J1CTaBaTH
3aJI0BOJICHH:)”; T) “camomnokepTBa (BiAgaTH IIOCh CBOE — jaap / MOJApPyHOK;
HAWJAo0pOXK4Ye — JKUTTA cBoe [/ pigHoro / TBapuHHU™); 1) “CaMOyIO0CKOHAICHHS
(Bl mEpBICHOTO TIParHeHHS OyTH JOCKOHAJIMM y pEeMecii), CMHUPEHHICThH”;
€) “oCBITNIM Aylly, 11O TbMSIHIE; BUYUCTH YycC€ JOBKOoJa cebe (ocento), 3poOuTH
CBITIIUM (TIPOSICHUTH)”; €) “OJarocioBUTH (31iMTH O6JIaroAarTio)”, siki CTaI OCHOBOIO
JUTSL  TIOJAJIBIIION0 CMHCIIOBOTO TICPEHABAHTAXXCHHS I[LOTO BApPIaHTHOTO CMHUCITY
13 IJIOI0 HU3KOKW (PaKyJbTATHBHUX O3HAK, 10 TMO-Pi3HOMY HNPOSIBJSIIOTHCS
y ko:;kHomy 3 TumiB TekcTiB KPII BigmoBigHO 10 peJiridHoO-HiHHICHOT
MEHTAJILHOCTI aHIJIO-, HIMEIIbKO-, YKPAIHOMOBHOI KYJIbTYPH.

Hampuknan, B anrinomoBHux KPII HalOMMK4uM [0 OYHIIEHHS € ITOHSTTS
JIFTOBOB (no OmmkHIX Ta camoro cebe: Tija W ayIi), sIKe 3HaXOAUMO B KOXKHOMY
3 o0panux 3paskis: “25 Bible verses about Love. Loving enemies, family, others”
(6i0miitHi obiTHu (moaHs abo 365)) / amanroBana cydacHa Bepcis IPhone Bible
Promises For Every Day: “Let us purify ourselves. From everything
that contaminates body and spirit”. ITepernn 3i cmuciom HEBAMJYXOCTI
crocrepiraemo  depe3  3HaueHHsS Jiekcemu  lovingkindness  “mumiocepas’:
Lovingkindness meditation (y rimbokux 0i0diitHHX po3aymax (IIOJHS)), a TaKOX
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3a JJOTIOMOT'OI0  BHPAXCHHsS €auHomoTpiOHoro y »kutrti ymoguan “All you need
Is love” (y 6iomitanx 3amymax (momns)), “The Love Languages Devotional Bible”
(y KopoTKux 0i0aiiHUX po3ayMax (IIOAHS)).

HiMernbkoMOBHMM TekcTaM Juis  ayxoBHoro uyutanHs /[ Andachtsbuch
xapakTepHe ototokHeHHsi cmuciay OUMIEHHSA sk cnmacinss, mo cynpoBOmIKye
HU3KY IHIIUX CMHUCIIB (3ajdy4eHHs iHIMX BapiaHTHHX cmuciiB). Lauter Liebe,
ein Andachtsbuch fiir alle Tage (Giesen Heinrich),“Reinigung und Rettung von dem
Aussatz unserer Szinde finden wir nur bei [...]".

SAckpaBo crepeorumnizoBano Mmotus OUUILIEHHS uepes 110008 (i3 nedinimiero
BIJIMTOBITHOTO PENITIHHOTO MOHATTA) 1 B YKPaiHOMOBHOMY BIJIpUBHOMY pETITIHHOMY
kanengapi (“Ilpasocnasnuu  kanewoap 2014): “HAx nompiono nwoumu?”,
noOy0BaHOMY Ha akcioMax-metadopax: “Jlrobumu — ye noearcamu, npayrosamu
Hao no6y006010 008ipuU, CmMeopro8amu NpPoOCmip, CAYXaAmu, He 3asaxcamu mooi
pocmu, He epamu 8 iepu po3ymy . 6ymu J00I4UM ma 00AUAUGUM 00 DUNHCHIX, OymU
PO3YMHUM Y CIMABIEHHI 00 OMOYeHHsl, Oymu 000pum cim’AHUHOM, 6Mimu RPOUWAmMU.
OumnieHHss Moke OyTH 1HAMBIAyalbHE a00 KOJIEKTMBHE 4Yepe3 Lupy J000B OJMH
JI0 OJTHOTO Ta A0 ceOe, HarmoBHEHH bokoro Oaromarrio”.

[Moeananns cmucnie REQUEST / BITTEN / IPOXAHHS (mepBicHuit
motuBatop “mykatn”), STRENGTH / DIE STARKE / CUJIA (“miuno
saTsarayTmii; 38’s3anmnii”’), GRATITUDE (THANK) / BEDANK / TTOXBAJIA
(IIOSKA) (“moBToproBana po0pa AyMKa”), MOXIJHUX BIJ T[EPBUHHOIO
CIPUMHSATTS, CTEPEOTHII3YyBajJOCs B TMOBCAKIACHHOMY >KHUTTI JIIOJIMHU, OCKIIBKH
JII0JIMHA, 3a3BUYaid, MPOCUTH MIOCH (CUJIM Yy CKPYTHIN cuTyallii) Ta oapasy ASKYe 3a
ne (iHomi 3aBuacHo). ITPOXAHHS (mpomry, MoOJHO, MPOCTH, TOMOXH),
®OPMYBAHHS CUIU (naii cum), IIOAAKU (BenmuaTa: glory / Glaube / sipa).

VY nocnipkyBanux anrinoMoBHuX Tekctax KPIT crepeoTunizaiist BigOyBa€eTbes
yepe3 0co0JIMBE MOETHAHHS JIekceM prayerfully asking to guide: “Prayerfully asking
God to guide your decision” (6i0umiiHI oOiTHUIN (moaHsA abo 365)), “How can
| follow God’s plan?” (6i6miiini 3angymu (momus)): “Release me, soften my hart,
defend us”, “Be my protection against” (kopotki 0i0uilHI po3aymu (II01HSN)),
“Lord, save me from Disgracing You. Leave a reply. Turn away my reproach which
| fear : For thy judgements are good” (Psalm 119:39), “Keep me safe from the traps
set by evildoers, for the snares they have laid for” (Psalm 38:12), “Lord, give ear
to my words” (rim6oki 010:iiHI po3aymu (moans)), “Keep calm”, “Trust in God”,
“Contented heart is a calm sea”, “Believe and not doubt”.
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Y HIMEIbKOMOBHMX KHHTrax Ui JjJgyxoBHoro uwrtanHs / Andachtsbuch
30epekeHi apxeturHi oopasu pyklkpun (ameena abo zonyba)loopoeu: “Gott hat
seinen Engeln befohlen, dass sie dich behiiten auf allen deinen \Wegen, dass sie
dich auf Hinden tragen’; “Schutzheilige, ich danke dir”, mo po3kpuBaiTh OKpeMi
3HaueHHss Metadopuynoro cmucay DGOPMYBAHHSA CHUJIM (y Bceix adrio-
Ta HiIMEeIIbKOMOBHUX TekcTax KPII sk “miomenHoi MoTuBamii’) Ha TUTYJIBHHX
CTOpiHKax 3a JonoMoror pisHux BepOamizaropi: “Neue Kraft fiir jeden Tag”,
“Sei mutig und entschlossend, hab keine Angst, Gott schaut von oben auf dich”
(Puc. 4.39.).

Puc. 4. 39

Hatomicth B yKpailHOMOBHOMY TEKCTI  CIIOCTEPIraeMO  MEpeBaKaHHS
metadopuunoro  cmuciy — [TPOXAHHSA (03HAKa  KyJIbTYPHOTO  TPOSIBY
HEeBIIEBHEHOCTI, cTPaxy 3a Mail0yTHe YKpaiHn).

Hampuknan, y BigpuBHOMY pedmiriiiHoMmy Kanenaapi “IIpaBociaBHuil kaneHmap
2014” nasBHI Taki y3arajJbHEHO-OCOOOBI KOHCTPYKIi: “Iliompumati, 3acmepedrcu,
sbepedrcu, cnacu (Harlio, HApOa, KOXKHOT0)”, a TAKOXK €Mi30JMYHO PO3AYyMHU Y dopmi
PUTOPUYHUX 3aMUTaHb: “Ax moaumuca?”, “/laxyro Tobi 3a me, wo Tu 0as meni 8ipy”.

PexoHCTpyKIlisl apXETUITHO-CTEPEOTUITHUX B3a€MO3B’A3KIB YCIX MeTa()hOPUIHHUX
cmuciiB 'y tekcrtax KPII (ogHoro 3 13-Tm uiHHICHO-0Opa3zHuX nepudepiiiHux
cmucioBux crpar) PIIJI nmama 3Mory BCTAaHOBHTH CMUCIIOBY AOMIiHAHTHICTH B
AHIJIO- TAa HIMENBKOMOBHMX TEKCTaX BaplaHTHOIO METa(QOPUYHOTO KOHIIENTY
O®OPMYBAHHA CWJIM, ockinbku pemTa CTEPEOTUITI30BAaHUX BaplaHTHHUX
MeTapOpPUYHUX CMHCIIB TMEPEIUTITAETECA 3 MOTUBOM “IIOJICHHOI MOTHBAIli”, Ta
koHuenty IIPOXAHHS — B yKpailHOMOBHHX TEKCTax, IO IOSICHIOETHCA
0araToBIKOBOIO HECTAOUILHOIO CUTYAIIEI0 B YKPATHCHKIN 1epKaBi.
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4.1.3 PeKOHCTPYKIIifI CTepeOTMHHMUX MeTa(pOpMUHMX
CMMCAIB y TeKCcTax BYKAETY MIJKHAPOAHOTIO
MOAOAI’DKHOTI'O ®ECTUBAAK. OpuuMm i3 KpoKiB, siKi HEOOXimHO

3pOOUTH JIFOJMHI BIPOJOBXK 11 3E€MHOr0 JKUTTS, 00 3J00yTH JKHUTTS BIYHE,
BimmoBimHO 10 Tekcty BYKIIETY MDKHAPOJIHOI'O MOJIOADKHOI'O
PEJIITTHHOI'O ®ECTUBAJIIO, — 11e Ha eTari GopMyBaHHS 0COOUCTOCTi (MOJIOIb)
npueaHaTUCS 10 (POUTH NUISX MOAOPOXKI 3 METOI OYMINCHHS, KasTTS, 3M00yTTS
CHJIA TOIIIO) THOCIAOBHUKIB / MaJlOMHHKIB 3 yChOIrO CBITY I 3yctpiui 3 Ilamoro
(Ha 3pa30K TOTO, SK TPOE IApiB MPSMYyBaIH 0 HOBOHApOKeHOTro Icyca Xpwucra).
[IpoxomxeHHs BIANOBIAHOTO MIIAXY Mepeadavae € IHaHHS 31 CIIUIbHOTOM0, 3 borom ta
caMHM c000¥0, 10 ITO3HAYEHO B TEKCTax 3aiiMeHHHKOM We / Wir / mu ta our / unser /
naw: “What brings us together [...] our church connects us globally, regardless our
different cultures, languages and customs / Das, was uns zuinnerst verbindet [...]
unsere Kirche uns weltumspannend verbindet durch allen Kulturen, Sprachen und
Gebr; Our pilgrimage to / Unsere gemeinsame Pilgerfahrt nach” [WJT 2005].

®parmMeHTapHO-(PaKyIbTATUBHOK BHUCTYIA€E MOBHA TaKTHKA MPOTHCTABJICHHS
ab0 pO3MEXYBaHHS, OCKUIBKM BOHAa akKTyalidye MeTaQOpUYHUN  CMHCI
HACTIIYBAHHA BUEHHA XPUCTA uyepe3 cyOopIWHATHBHI 3B’SI3KM (Y4YEHb-
HACTaBHUK) Ta X CTaTyCHO-POJIbOBI BITHOCHHH (aBTOPUTETHICTH). [licis mpoBeneHHs
OCTaHHBOTO TaKOTO (HECTUBAIIO 3a HHUM YTBEPIWUBCS CTaTyC 6Gipu, W0 Cmae
kyasmyporo (“The Youth Festival — faith which becomes culture”).

CoulanpHa MpPaKkTHKa, B yMOBaX SIKOi peali3y€eThCsl BIANOBIIHUN TEKCT, — OITUC
nifictBa 00 ’eqHaHHS BCiX Hamii Ta KoHdeci y HalOmmx4oMy MailOyTHbBOMY,
MDKHApOJIHE pediriiiHe 310paHHs MoJioAl (TeMIOpajabHO 3YMOBJEHE) pa3 Ha TpuU
POKH, THTEpIIpeTallis YMOB SKOi HeOOXi/IHA ISl KPAIIoro OCMHUCIICHHS TTPaBUILHOTO
3eMHOTO XUTTS. [IpoBeneHHs decTuBamo BiIOYyBAETHCS 3a MIATPUMKH KaTOJUIIBKOT
nepkBu. [lonpu 3BuuHMil aHrmomMoBHuE TekcT (global language / MixkHapoaHa MoBa
CHUIKYBaHHA), ciaig BpaxoByBard, 1o cam bBYKIIET MDKHAPOJHOI'O
MOJIOIDKHOI'O PEJIITTMHOIO ®ECTUBAJIIO (maxi — BMP®) crBopeHo
KpaiHot0, Jie MPOBOAUTHCS (heCTUBAb, 1, BIATOBIIHO, MOXKE Bi1oOpaKaTu MEHTAIITET
PETITIHHOTO CHPUUHSATTSA aHTJIOMOBHOTO, HIMEIIBKOMOBHOTO HOCIS. OCKIUIBKH
B YKpaiHi JKOZHOTO pa3y HE MNPOBOJAWIOCS BIANOBIAHE AIMCTBO, TO BBAXKAEMO
3a JIOIiIbHE MPEICTABUTH 3Pa30K MOJIBCHKOTO (CIIOB’ THOMOBHOT0) BapianTy bMP®.

3aranom posrisgaemo 13 pizHoBUAIB 1boro tumy TekcTiB PIIJl (3 mepumx
MDKHapOIHUX (EeCTUBAIIIB).
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34 103 penest

Ol

Puc. 4.40. Puc. 4.41. Puc. 4.42.  Puc. 4.43. Puc. 4.44.

Lo el wen Lo i wae

Crepeotnmizaiiisi  peiriiHO-010ITHOTO ~ JKUTTECTPYKTYPYBaHHS — 4epes
BIAMOBIAHI  TEKCTH  mepeadadae  TMOEIHAHHS  a) TEHETUYHO  30epekeHoi
JNOXPUCTHSHCHKOT  apxetunmHoi Momemi [/ cdepu 3HAHHA — TOHSATTEBUI
CTHUMOJIOTIYHMIA KOMITOHEHT “iTm / ciimyBatm 3a / mo3agy koroch / BeCTH
3a c00010”, Ta O) IIHHICHO-OOpa3HO1 CKJIAJI0BOI KOHIIENTIB — BIUIUBY KYJIBTYP
(kpaiH, 1O NpPOBOJAATH (ECTUBANBL), MOXKIUBY 3MIHY 1HAMBIAYaJIbHOTO
CBITOCIIPUIHATTS peLIMIIEHTA TEKCTY BIAMOBIIHO A0 KOH(ECITHUX MEPEKOHAHb.

[epapxiuno pominanTHuM € cvuca TO FOLLOW JESUS CHRIST / JESUS
CHRIST NACHFOLGEN / HACIIAYBAHHS ICYCA XPUCTA, ockiibku BiH
NPOHU3YE  yBeCh  KOHTEKCT BMP® —  imeero ITTAJIOMHUIITBA /
BOI'OHACJIIIYBAHHS / BOI'OITOKJIOHIHHSA / BJIAT'OI'OBIHHSI.

Cemantnuno 00’ennannii MmotuB [TAJIOMHUIITBA (yunem / mocnanmem /
BIBIICIO BUMTEJIS / TIOBOMPSI) CTEPOTHUITIZ0BAHO AK HACHIyBaTH BueHHs Icyca Xpucta
y TaKUX ceMax: ‘JIF0OOB1 OJIMH JI0 OAHOIO’, ‘BMiHHI JIETKO BijaBaTu, OYTH MOKIPHUM
CBOEMY CJOBY’, ‘pobutH moOpi cmpaBH, SKI MpOCHaBisiiOTh ['ocrmoza’,
‘pONOBiIyBaHHS HOro BYCHHs , ‘OyTH 0C00010, 10 po3ka3ye / mepemae modayeHe /
nouyte / mpounTane’, ‘OyTH JIIOJUHOIO, B sKii mpucyTHii ['ocmoms 1 ska MoXke
ycBimomitoBatu mobavene / mouyre / mpouuTaHe, mam’statu’, ‘OyTH 3IaTHOIO
710 CaMOTIOKEPTBH’, ‘BOCXBAJISATH, OYTH sAK ycl (TpiXOBHi), TPOTE TMparHyTd
710 OYMILEHHS (11030yTHCh CYMHIBIB)’, ‘3pOCTaTH JAYXOBHO, ITH 1 MEpeJaBaTH 3HAHHS
Xpucra’, ‘iTd 10 BIYHOTO.

Konnent ITAJJIOMHUK / FOLLOWER / DER PILGER (moc:1iioBHUK, YY€HbB,
y4yacHUK, onHt 3 MeTraopuuHUX 3HAUeHb “BiBLUA KOIIapW, IO HAE 3a CBOIM
MacTyxoM”) IMIUNIMTHO MICTUTh TakOXX TE€HETHYHO 30epekeHy 3 4aciB
XPUCTUSHI3AIII CEMAaHTUKY TOHSTTS “‘CBIOK”, sika TpaHcpopMyBajacs y CydacHe
3HaueHHs “Bu3HaBath” — 1) cTpaxaanus Icyca Xpucra Ta #ioro Bockpecinus, Horo
KasTTS Ta TMPOIICHHs TPiXiB, MPOMoBigyBaHHs Oi0miiiHoro BueHHs (JIyk. 24:47);
2) Oyt 0coboro, 1o poskasye modaueHe ([ii cesatux anocromiB 1:8); 3) 3 XIV cr.
JiTepaTypHUU mepeknan i3 rpenbkoi “martys” (*(s)mrtu — source of Sanskrit smarati
“remember”) amanToBaHe B I'epMaHCHhKMX MoOBax sk pislarvattr “torture-witness”
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(constant suffer / self-sacrifice / mocriiina camonoxeptsa). Yci i MOTHBU PEIIIriHHO-
0101iiHOT CeMaHTHMKM HaKJIaJCHI Ha apXeTUIHY OCHOBY (OpMYBaHHS KOHIIETITY
HACHIIYBAHHSA ICYCA XPUCTA Tta cTepeoTHNi30BaH1 y TAKUX JIEKCEMaX:

Witnesses — a person who is present when smth. happens, especially one who is
able to give an account of what took place [ANCHSD, p. 204].

Worship — the act of showing great honor, respect [ANCHSD, p. 892].
Peniriitna cemantuka: 1) “noxmonstucs” (bow down in worship) (ITc. 95:6),
2) “BocxBamsaTu” — “God is spirit and his worshipers must worship in spirit and
truth” (Is. 4:23). LlikaBuMm € ¢axr, 1110 aHrJIoOMOBHE 3HaueHHs “bow down in worship”
(TOKJIOHATHCSA) MICTHTH JiekcemMy a bow “myk (3ruH, moBopoT)” (sSka HasBHA
B IICPBUHHOMY CMUCITI “Ty4HUTH” JIEKCEMH YKP. 3a1yuamu rinepkoHmenty 3XB).

Teacher — a person who teaches a word of God [ANCHSD, p. 789] y XIlI cr.
HaOyBae 3HaueHHs “index finger / BkasiBHMH masyelp” (B IKOHIYHOMY >KHBOITUCI
O3HaKa MPOPOKa).

Ak 1y PY, akryamizanis B8 BMP® ycix meragopuyHux cMHCIIB BiIOYBa€ThCS
yepe3 1H(opmalliro, po3MILIEHY Ha THUTYJIbHIA CTOpPIHI, MPOTE HalOuIble Yepes
1) perenbHO migiOpaHuid JoroTun (Bi3yalisaililo), M0 BHpPaka€ OCHOBHE CMHUCJIOBE
HAaBaHTAXCHHA TekcTy (momii 3arayiom); 2) BIANOBiIHE BepOali3oBaHEe Tracjio
(BimoOpaskae miaxpOHIYHI 3B’SI3KM MIXK KOTHITHBHHMH KOMIUICKCAMM CITi30[iB Ta
pYOpHK, OCKUIbKM KOXEH (hecTHBalb NIPUYPOUEHO TMEBHIN peNiriiHiid TeMaTull, Ky
obupae Ilama B mepiom mpoBefcHHs (ecTuBaiio); 3) riMH (CHiBBIIHOCHUTBHCS 3
TEMATHUKOIO (PECTHBAITIO Ta MPEICTABICHUI MOBOO KpaiHU MTPOBEACHHS (PECTHBAIIO).

ETtanu xomyHikaiii yaacHukiB pectuBaito, Bimoopaxeni y BMP® sik nuckypci,
3MIHIOIOTBCSl BIAMOBIJHO O KAHOHIYHOTO OJIHOTUIHO-TIOCIIAOBHOTO MpOIECy
MPOBE/ICHHS PENIriiHuX M1icTB. Hampukiaz, BiTaabHE CIOBO TOJOBHOTO MiCIIEBOTO
EMMICKOIIAa — 3BEPHEHHS €MMCKOIIB-TOCTEH — 3BEPHEHHS OpraHizaTopa 0e3mocepeHbo
BYJIMYHOTO (heCTUBAIIIO (JIJ1s1 MPUBEPHEHHS YBaru MepeciyHuX TPOMaJIsiH Ta TYPUCTIB)
— 3BEPHEHb OPraHi3aTopiB KyJIbTYPHUX MPOrpaM — 3BEPHEHb BOJIOHTEPIB — 3BE€PHEHHS
ITamm — 3akiIroYHEe CIOBO TOJOBHOIO MICIICBOTO €IMHCKoIa (0OOB’SI3KOBAa BKa3iBKa
MiCTa MPOBEJACHHS HACTYITHOT0 ()eCTUBAIIIO).

3 ycix BapiaHTiB TekcTiB BMP® BiAnmoBIIHO 10 XPOHOJOTIi MPOBEICHHS
dbectuBaniB, s aHamizy oOpaHO Ti OYKJIETH, IO BiIOOpaKArOTh pelriiHUN
MCHTAIITET HAIAJKIB IIepM. MOBH (HOCIIB aHIJIHCBKOI Ta HIMEIBKOI MOB)
Ta HaIa/IKIB MPACJIOB’IHCHKOI MOBU (HOCIIB MOJIbCHKOI MOBH), celU(iKy OOpaHHS

races (TEMaTUKH) Ta JIOTOTHUITIB.
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AHTIIOMOBHHI BapiaHT (3 HAsIBHUMU €JeMeHTaMu (PpaHiry3pkoi MoBu) BMP®
po3risinemMo Ha mpukiaani tekery 2002 p. (Puc. 4.40.): XVII World Youth Day
(Toronto, Canada), temarmkoro sikoro oOpaHo cioBa Icyca Xpucra 10 CBOiX
nocaizoBHuKIB: “You are the salt of the earth [...] you are the light of the world”
(Mt 5: 13-14), ne BiamoBigHa ¢pasza “the salt of the earth” nmabymna crepeoTrmnaoro
Cy4aCHOr0  CMHUCIYy  “KOPHMCHHiI, CHOPUATIMBUH, NUIOIUIA  BIUVIMB
Ha cycniaberso” (HEBAMJTYXKICTB): people who have a wholesome influence on
the society [ANCHSD, p. 679]. Ockinbku TiMH (3aBKIU BiIKpHBae (pecTHBaib) i €
IHTEepHpeTaTopoM racia (EeJeMEHT SKOro 3aBXAU HasBHUM Yy JIOTOTHII),
a y BiamoBigHoMy ¢ecTuBam ooOpano micaro “Light of the World”, o mro ¢pasy
B KOHTEKCTI MOKHA BBa)KaTH TOTOXHOIO (ppasi “The salt of the earth”.

ABCTpaniiCchkiil BapiaHT aHTJIiNChKOi MOBH 3Haxomaumo y BMP® 2008 p.
(Puc. 4.42.): XXI11 World Youth Day (Sydney, Australia), 1o mpoxouB i raciom:
“You will receive power when the Holy Spirit has come upon you; and you will be my
witnesses” (Acts 1:8) i3 BigmosimuuM rimHoM “Receive the Power”. fIx Gaunmo
3 racia, Temaruka ¢ecrtuBano noegnye cmuciu POPMYBAHHA CUJIN — yepes
cioBocronydenns receive power ta HACJIIIYBAHHS ICYCA XPUCTA — yepes
dpa3y be my witnesses. Ilpore, BimmoBigHa BepOaiizallis IIBHAILIC BKa3ye HE Ha
cnenniky BIUIMBY IMPEICTaBHUKIB KyJIbTypH (e BiAOyBcs el QectuBaip), a Ha
MPOSIB  MEHTAJILHOCTI HOCIs HiMmenbkoi MoBu — Ilanum benenukra XVI, saxuii
(3a manuMu XpoHoJIOrii IpoBeneHHs ycix ¢ectusanis 1) y 2005 p. ma XX World
Youth Day (Cologne, Germany) o6pas temy “lhr werdet die Kraft des Heiligen
Geistes empfangen, der auf euch herabkommen wird; und ihr werdet meine Zeugen
sein” (Apg 1: 8) Ta miciie mpoBeIcHHS HacTynmHOro (ectuBamo — CiTHeH.

TumuacoM raciio MiXXHApPOIHOTO MOJOIINKHOTO PENIriiHOro (HecTUBaIIO
2005 p. (Puc. 4.43.), mpoenenoro y Himeuunni (M. KpomnH), mepinoi momgopoxi
[lanu benenukra XVI, mnepemae emizon npuxony wmyapeuiB y Bidueem
10 HoBoHapopkeroro Icyca: “Wir sind gekommen, um IHN anzubeten” / “We have
come to worship Him” (Mt. 2:2), KOpOTKOIO aJamnTalli€lo sKoro oOpaHO BHCIIB
“Kreuzbewegt”. OueBHIHHMM € CIIBBIIHCCEHHS 3HAYEHHS i€l  JEKCeMH
13 apxetunHuM  miarpyHtam  konuenty JESUS CHRIST NACHFOLGEN -
nparepMaHchKe 3HaUeHHsI iMEHi SIKOro — “(3) pymuTH / TArTa” (3aKjiajacHe B IrepM.
KOpeHi *tihi nekcemu heranziehen Tta cxoke 3a 3HAYCHHSAM 3 TParepMaHCHKOO
dopmoro *fola-gan, gactka *gan “itu” (gehen / go)).

L URL: http://www.vatican.va
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[iMHOM, 10 MaB MIANOPAAKOBYBaTHCh Traciay, OOpaHO JIATUHCHKUN
BignoBigauk: “Venimus Adorare Eum” (Latin, German) / “We Have Come to
Worship Him”. Ili ¢aktu Morim O CBIAYMTH TPO TPOSB IEBHOIO KYJIBTYPHOTO
(repMaHCBKOTO apXETUITHO 30€pEKEHOT0 MOTHBATOPA Y CBIJIOMOCTI TBOPIIIB OYKIIETY)
€JIEMEHTA B TEKCTAX, IPOTE (3a JaHUMHU XPOHOJIOTII MPOBEAEHHS yCiX (pecTUBAIB 2)
TOMIIIHIN decTUBAIb criepiy OyB 3arutaHoBaHui it npuizay [lanu IBana Ilana 11
(MaB TOJBCHKE TIOXO/HKEHHS Ta BOJIOJIB IIICTbMa MOBAaMH), SIKHA TIOMEp 3a YOTHUPH
MICSIIl 1O HOro MpOBEACHHS, 1, MOXJIWBO, TeMa (a BIAMOBITHO, 1 IUJIICHICTh
ceMaHTUKH TekcTy) BMP® Oyna oOpaHa 1 po3KpuTa MpPEACTAaBHUKOM CJIOB’SHCHKOT
KyJapTypu. Ta Bce X Haja JOTpUMaHHAM craHaapraM bMPO mnpanoBana komanzaa
HIMEIIBKOMOBHHMX KOHCOJI1JTOBAHUX aBTOPIB.

Hanpuknazn, po3MIMpEeHHS CEMaHTUKH OOTOMOKIOHIHHSA B TEKCTI OYKIETy
BiJIOYBA€ThCS 3 OMEpPTsAM Ha AisiHHSA CBSATHUX AIOCTOJIIB, 03HAWOMUBIIKCH 3 SKUMU
JIOMHA MOXE BIJIKDUTU CBO€ TOKJIMKAHHA, MICil0 (y BHIIE3a3HAYEHOMY TEKCTI
3HAaXOJIUMO IBOMOBHY 1HTEPIIPETAIIIIO Y 3BEPHEHH] €MUCKOIA IO MOJIOJNX YYaCHUKIB
(young guests from all over the world / jugendliche Gaste aus der ganzen Welt) :
“What brings us together from deep within is khowledge: Jesus Christ is our Lord!
He alone is worthy to be worshipped. Jesus FIRST! He shell gain more and more
room in our lives and turn us into new people who are able to love and spread light
into a world of twilight and shade. Saint Boniface, whose grave we honor in the
Cathedral of our Diocese was such a man. With his life and death he wrote history in
our country. Follow his example, recognise your vocation and mission in our time!”.

“Das, was uns zuinnerst verbindet ist die Kenntnis: Jesus Christus ist unser
Herr; ihm allein gebiihrt Anbetung! Jesus FIRST! — Er soll in unserem Leben immer
mehr Raum gewinen und uns zu neuen Menschen machen, die fihig sind zu lieben
und Licht zu bringen in eine Welt mit Zwielicht und Schatten. Der heilige Bonifatius,
dessen grab im Dom unserer Didzese verehrt wird,war so ein Mensch. Er hat damit
bleibend Geschichte geschrieben in unserem Land. Folgt seinem Beispiel und erkennt
euere Berufung und Mission in dieser Zeit!”.

@akynpratuBHO y ToMy k TekcTi motuB OYUYMIINEHHS mnpocrexyerscs

y BITAJIBHOMY CJIOB1 enuckona: “die fahig sind zu lieben und Licht zu bringen in eine
Welt mit Zwielicht und Schatten” — rmbokoro ycBiZOMIEHHS HEOOXiTHOT
JJTs1 KOYKHOTO JIF0OOBI (B KOHTEKCTI PENIriHHIX MOJIOJIIKHUX 3YCTpPIdeH).

Ha mnpukmagi Ttoro 3k OykjieTy NpeAcTaBUMO OCOOJIMBE KJIIIOBaHe
CTPYKTYpyBaHHs MOCII0BHOCTI BUKJIaLy iH(popmailii, sika BiactuBa ycim bBMPO.

2 Tam camo.
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Buknan indopmartii po3nounMHAETbCA 13 Ha36u penicitinoi nodii, sKa Mae
BimOyTHCS B HalOmmwk4domy MaiOyrtHhoMy, Hampukman, XX Weltjugendtag-
Internationales Festival in Fulda 2005, ne crocrepiraeMo nymeponoziunuii mapkep
(mOpsAIKOBHIA), MmemMnopanibhy O03HAKY, OCKUIbKH cloBa “AHi” (B aHIJIOMOBHOMY
oykieTi) Ta “dectuBanpy”’ (y HIMEIIBKOMOBHOMY) MAapKyIOTh TPUBAJIICTh MTPOBEICHHS
pernirifinoro cesTa. [lix Ha3zBoro dectuBaio ciiaye woro eacno (religious banner)
13 CHHTAaKCUYHOIO KoMIipeciero Ha 3pazok “Jesus FIRST!” (mBOMOBHICTH MOXe
CHUMBOJII3yBaTH OO ’€THAHHS BCiX, BIJIACTHBE 0araThbOM pENITIHHAM OyKIIeTaM,
TpaHCIapaHTaMm, IJIakaTaM, JJUCTIBKaM, 30KpeMa JUpeKTuBHOro “Join us on Sunday!
Jesus Calling!” Ta mexmaparuHoro “Faith is a Journey, not a Destination!” turmis
(BUCJIOBIIIOBAHHS 13 HETaTUBHOIO KOHOTAIIEI0 100 NPOTECTy MPOTH BIMHU
koH(ecii Ha 3pa3ok God is too big to fit onto one Religion! He BusABIEHO
y IIOCHIPKEHH1), [0 CXOXX€ Ha OJIMH 13 PI3HOBUAIB ‘‘3aronoBka” “CTpyKTYpHO
KJIIIIOBAHOTO PENIriHOro MyTIBHUKA a0o O10miiHOI mUTaTH Ta 0OOB’SI3KOBOTO
noBigomieHnsi-:3BepHeHHst [lanmm Pumcbkoro mo monoxi (Message of the Holy
Father to the Youth of the World on the Occasion of the World Youth Day).

Haragaemo, 1m0 y mpoekiii Ha aHali3 peNiriiHuX TEKCTIB MOAi0H1
BUCJIOBJIIOBAHHS (SIK 3aroJIOBOK Ha THUTYJIbHIA CTOPIHIII MHUCHBMOBOTO TEKCTy abo
AK TacJI0 BCTYIHOI PEIJIIKM YCHOTO TEKCTY) pPO3IVISIIAEMO SIK “MIATEKCT €IUHOTO
MO3HAUYYBAHOTO HHUMH TEKCTY, MK SKHUMHU ICHYIOTh TOYKH, HI0 TOPOKYIOTh

8 a He gk “caMocCTiiiHi BHCIOBIIOBaHHS (MeTa-Tekcty)’ *

MOBIIOMJIEHHS
(mpo me unwiocs y Pozmimi 1), 1 mpumyckaemo, 10 BOHHM MEpeNaloTh 0a30BY
peniriiiny iHdopmarlio (BUCIOBIEHY Yy CTUCIINA (QopMi peniriiHy iAer0, BUMOTY,
YMOBHUHW 3HaK JUIsl Jii, MONMEpPEeKeHHsST Ta curHajd — Bipa y cuHa boxoro Icyca
Xpucra / 0yt 3 borom / mizHatu B co0i bora y 3HadeHHI “TBOpUTH 100p0”’) —
snepauit rinepkonnent 3AJIYUEHHA J10 XPUCTUSIHCHKOI BIPU. MoxuBumM
JIOTIOBHEHHSIM J10 HAroJIONIEHHSI MI>KHAPOIHOCTI PENIriifHOrO MOBIJOMIICHHSI MOYHA
BBa)XaTH 300pakKeHHS MPANoOpPiB KpaiH CBITY, PO3TAIIOBAHUX TI1]] JIOTOTUIIOM.

Hazsa BMP®, iioro racimo Ta JIOTOTUN MarOTh OE3MOCEPEIHIO KIIOUOBY
TONOCHY MPUB’SI3KY J0 CYNPOBIAHOI 1HPOpMaIli y HOro OKpeMHX emi304ax, a caMe:
CEerMEHTAIII0 Ha JBa MAcIITaOHI €mi30[U 13 MONnoCHOW nepupepiliHor 6KA3I8KOW
(mampukian, M. @ynpaa (Fulda), ne OyayTh BigOyBaTHUCh MEHII 3HAUYII PEiriiiHI

mojaii, MpOoT€ 3 TPUBAJIUM YACOBUM MPOMDKKOM Ta MEHII aBTOPUTETHUMU

3 Jlorman FO.M. CeMHOTHKA KyIbTyphl M HOHATHe Tekcta // Bemmuux Tapm. 2ocydapcmeennozo ynueepcumema.
Qunonoeus: y4. 3anucku / pen. H.B. bparunckas. Tapty: Uzn. Tapt I'Y, 1981. Ne 515. C. 6-7.

*Tletposa H.I'. O HEKOTOPBIX OCOBEHHOCTAX 3arjaBUil MOITUYECKOTO AUCKYpca akMeuctoB // Becmmuux Tomckozo
eocyoapcmeentozo yHusepcumema. Qunonoeus: ¢0. Hayd. Tp. / pen. A.A. Jlsnkosa. Tomck: Uzn-so TT'Y, 2012.
Ne 10(125). C. 180.
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pPEeNTiiHUMHY yYaCHUKaMH-aipecaHTaMu (CBSIIIICHHUKaMU, KEPIBHUKAMU PeJITriHHUX
opraHizaIliii TOIO) Ta HEPETITriHHUMH YYaCHUKAMU-TIONITHYHIUMH /| TPOMAJICHKUMU
nissuamu (KaHiyiepoM Himewdywnu, Groprep MaiCTpoM TOIIO), @ TaKOXK TOIMOCHOIO
AJIEPHOIO BKa3iBKoro, Hanpukiaa, M. KeonsH (Cologne), ne mianyBanacst KiI04oBa
noxis — npuiza [lamm, sika TpuBae 100y.

KoxkeH 3 BIANOBIIHUX CETMEHTIB MOJUICHHMM Ha HHU3KY TEMaTUYHO
HATOPSAKOBAHUX €MI30/1B.

[Mepudepiiiniii vactuni (Festival “Jesus First” in Fulda) Biactusi:

1. Liturgie Pontifikalamt (Einzug) / Holy Mass with the bishop of Fulda and
guest bishop (Entry) i3 3asmauenHsm Ha koxHiii cropinm mata (14.08.2005),
1o nepeAadavyae HHU3KY MEHIIMX NOJIA — CHIBYy TOrOPIYHOIO MIXHAPOIHOTO

pENITiifHOrO TIMHY aHTJiCchKoI0 Ta HiMelbkoto MoBamH (Offizielle Hymn 6e3 Ha3Bwy,
JBOMOBHOTO CITiBY micHI mij 4ac BiakputTs ¢ectuBamo (Eroffnung / Introductory
rites)), emizomy BiAKPHTTSI JITYprii y BUIVIAZI Jiajory-moJuTBH (Y4aCHUKH
Bischof / Alle Pilgers), emizony Bitanus (Begruessung / Greeting) micuero “Kyrie”
ta “Gloria”, micis sKoi 3HaX0AUMO 1AeHTHU(IKOBAHOrO aJpecaHTa — TBOPI IIiCHI Ta
MY3HKH), TpadidHo MapkoBaHOi aOpeBiaryporo (T / M) sk 3HaKOM aBTOPCHLKOTO
npaa (T: Liturgie, M: Ludger Heskamp / T+M: Kathi Stimmer-Salzeder)
1opdorpadpiuauM  MapkepoM — “ABOKpankorw”’, “+”’; MOJUTBH-BiIKPUTTHA
(Tagesgebet / Opening prayer), a takox Jiryprii (Erste, Zweite Lesung / First,
Second reading) i3 0OcCOOMMBHMH KiHI[IBKAMH Yy BUIJISI ANeISATUBHOL PETUTIKH
nactopa (Lektor : This is the Word of the Lord) ta macteu (Alle: Thanks be to God),
Evangelium / Gospel, Eucharistiefeier / Liturgy of the eucharist, Gabengebet /
Prayer of the gifts, Vater unser / Our father, Friedensgruss / Sign of peace, Danklied
/ Thanksgiving, Schlussgebet / Ending prayer, Griissworte | Greetengs;

2. Strassenfestival in der ganzen Stadt von 15 Uhr bis 18.30 Uhr / Street
festival from 3-6/30 p.m. (nepudepiiinuii Tormoc “ByJMus” — Micie MPOBeIeHHS
AificTBA 3 METOI0 3al[iKaBJIEHHSI TIePeCiYHUX TPOMAJISIH).

3. Lieder zum Abendgebet/Even Songs;

4. Nacht der offenen Kirchen und Museen / Night of open churches
and museums.

SAnepua yactuna BMP® “Fulda goes Kaln” (ctepeorumizaiiisi cMHUCTy

HACJIIITYBAHHS gepe3 pi3ny 1oro ceMioTH4YHY KOHIIENTyati3alliio (MicTo (ioro
MellKaHIli) ize Ha 3ycrpiu 3 [lanoro)) npes3eHTye nepio MpoBeeHHs (PecTUBAIIO
315.08.2005 — mo 21.08.2005, 30kpemMa OCHOBHOTO [ilicTBa ‘‘HAOIMIKCHHS
JIOBrOOYIKYBaHOI 1oii” — npuizay [lamu, skomMy BiJIBEIEHO 3aBXKIU OCOOJIUBE MiCIIE,
Hanpukitan “Marienfeld”, mpo o cBimgars Taki emizonu:
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1) Gebete; 2) Hilfen zur Beichte, zum Rosenkranz und zur Anbetung;
3) Lieder; 4) Highlights im Programm in Koeln; 5) nach dem WJT geht’s weiter.

BiamnoBigHo, TOKambHUM piBEHb KOMYHIKAI (310paHHs MaJOMHUKIB Y KOXKHIN
KpaiHi) TepexXoauTh y MallTaOHW MIDKHApOJHUN piBeHb — 00 €IHAHHA YCIX
XPUCTHUSH CBITY JIJISl CIIIBHOT MOJIMTBTU B OCOOJIMBOMY MicCIll. Y Takui crocid uepes
BUCOKY OQIMINHICT, OpPraHi30BaHOTO MJINCTBA, a TaKOX IIOETAlHy MiATOTOBKY
JI0 MOMEHTY HOrO0 MOBJICHHSI, II0 BKa3ye Ha CTAaTyC Y4YacHHKIB, C(HOPMOBAHO
HaJ3BUYAHYy aBTOpuUTeTHICTh [lamm Pumcekoro, a, BimmoBigHO, 1 KOH(ecii
karoynukiB. llpore, cnig 3ayBakKUTH, IO JAEJIKATHO HAroJjoIlleHe JIOMIHAHTHE
KaTOJIMIIbKE BipoBUCHHS (i3 OOOB’SI3KOBOIO BKA3IBKOIO Ha PEIIriiHI MICIIEBi
JIOCSITHEHHSI LIEPKBH) TMOCTYMOBO TEPEXOAUTh Y MIATPUMKY BCIX XPHUCTHUSIH CBITY
13 BiamoBiAHMMHE Citoranamu (punchy slogans), moriyHo moOymoBaHUM KOHTEKCTOM,
eJIeMEeHTaMu  pekjamMu  OpeHay (MOXIMBO, oOpraHizaiii) Ta  OpieHTalii
Ha IPUBEPHEHHS yBard JIIOAEH PI3HUX COLIAIBHUX TPyN Ta KyJIbTYp A0 A1ICTBA.

KoHconiioBanuii yyacHUK (MOXJIMBO, TPYIOBUI) — O€3MOCEPETHBO TBOPELh
Oykiiery — mependayae pPEKOHCTPYKIIO 1HIWBIAYyaJIbHOI aBTOPCHKOI 1HTEHIT
IUIIXOM BUKOHAHHS BJIacHE “‘mponeAypu mnepemdadenHs’ (divinatory procedure),
a TAaKOXK BpPAaxOBY€ HaMaraHHs 1HTEpIpETaTopa MOBIIOMJICHHS JEKOIYBAaTH 3ayM
aBTOpa TEKCTy Ta BIATBOPUTH PENIrIAHUA MOMEHT Yy coO0l, CTaTH YYaCHHUKOM
oucKkypey (mpo 1e Hmmocs 'y maparpadi 2.3.1), 3abesneduyroud cerMeHTaIliio
JTUCKYpCY Ha CKJIaJIOB1 €Mi30[M 3 TMOCIIJIOBHUM BHUKJIQJOM BCTYNMHOI, OCHOBHOI
YAaCTHHHM Ta KIHIIIBKH; OCOOJHMBY TEMaTHYHY €IHICTh €IM30MiB, IO BiJOOpakeHi
Ha TUTYNbHIM cTopiHul BMP® (Ha3Ba QecTuBanto, racma, JOTOTHII, MOKJIMBE
300pakeHHsT TpamnopiB). TekcT OykieTy, fK MpaBUIIO, MICTUTh HAI[IOHAJIBLHO-
KyJbTYpPHUN KOMIIOHEHT (HAIPUKJIad, B aHAII30BAaHOMY OYKJIETI TBOMOBHICTh BKa3ye
Ha MDKHApOJHY ayauTOpilo) Ta BigoOpakae HalllOHAIBHY crenudiky KpaiHw,
1e BIIOyBa€eTbesl penmiriiauii ¢pectuBaiib. Lle BUSBISETHCS OYKBAJIBHO B KOXKHOMY
MOCJIIIOBHO TPEJCTABICHOMY €Mi30/A1 BIJAMOBIIHOTO OYyKIeTy 1 € 3aco0om
(dbopMyBaHHS y 4yMTa4a OCOOJIMBOTO €MOLIMHOIO CTaHy Ta PO3AYyMIB, y IpapiuyHUX
Ta opdorpadiuanx mapkepax (Hammcanas cioBa FIRST Bemukumu mitepamu, 3HaK
OKJIMKY, HAIIMCaHHsS y pedeHHi 010/iiiHoi muTatu 31 cmiB Firm ta Faith 3 Bemukoi
JTepH, TOTIPH X MO3UIII0 Y PeUEHH], Ta He3BUUHE 010J1iiHE TOCUIIaHHS 13 JyKKaMu
(Col.2:7)).

Bupaxennsm koHdeciiinoi iHdpopmanii y BMP® Takox € jorotun emnuckorna
M. Gympaa “Coat of arms of Bishop Heinz Josef Algermissen” i3 jgaTHHCHKHM
HagmucoM “Thesaurus in Vasis Fictilibus — Ein Schatz in zerbrechlichen Gefif3en /
A treasure in breakable vessels” (Puc. 4.45.), posramioBaHuii HABIPOTH HOTO
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dbortorpadii, micis SKOro Ciigye ITBOMOBHE (aHIJIO- Ta HIMEI[bKOMOBHE) BiTaJbHE
caoBo. MotuBu ITIPOXAHHSA, ®OPMYBAHHSA CUJIM Ta IIOJASKU, 3a3Buuaii,
POSIBIISIOTECA (hparMeHTapHO-(aKyJIbTaTUBHO Y HU3IlI MOJIMTOB (30KpeMa y TiMH1):
Morgengebete, Abendgebete, Christusgebete, Mariengebete, Gebete zum Heilige
Geist, Weltjugendtagsgebet, B saxux BuaIsieMo 3BepHEHHs-TpoxXaHHs: “Herr,
ich brauche dich jeden Tag” ta 3BepHeHHs-BAsiuHICTE: “Maria ich danke dir”.

Puc. 4.45.

Crpykrypa BMP®, npuypouenoro nposenensio y [lonbmi (M. KpakiB) XXXI
MiXHapOJIHOTO MOJIOJKHOTO peniridnoro ¢ectuBamo (Puc. 4.41.), Biamosimae
BUILEONTMCAHUM aHTJIOMOBHUM Ta HIMEIIbKOMOBHHUM BapiaHTaM.

Crepeorumizanis ceMaHTUKH ‘“‘boronacimigyBaHHA” 3aKiajieHa IMIUTIUTHO
JIOBKOJIa TJIMOIIOTO PO3KPHUTTS emizoay Oi0miiiHoi nutaru: “Blessed are merciful,
for they will obtain / be shown / receive mercy” (Mt. 5:7) Ta CynpoBiJIHOIO BHCIIOBY
“l came that they might have life and have it to the full” (Jn. 10:10). Ha neprmii
MOTJIsIl, 3BEPTAEMO yBary Ha UITKY aKTyaji3alil0 BaplaHTHOTO CMUCTY
HEBAUJIYXKICTD (uepes mexcemmu merciful / receive mercy) ta cymposigHoro
cmucity [IPABEJIHE JKUTTSI, sike Bene mo Oeskineunocti / Biunocti (have life and
have it to the full). IIpote, 1i sickpaBo BHpa)keHi CIEMEHTHU € JIMIIE YACTHHOIO JIBOX
HUTICHUX O10miitHuX emi3o4iB: a) “Ilponosiob na eopi”, 1O PO3NOYUHAETHCS
cioBamu: “I nobauuswu namosn, Bin euiiwios na 2opy. A sax cis, nioitiwnu Hozo yuni
0o Hvoeo [...]”; 0) “A — Ilacmup Jlobpuii”, CMUCTOBUNA MOTHUB SIKHX BUPKCHUIN
obOpazaMu 6i6yi Kowapu, o toe 3a CEoIM.

Haragaemo, mo apxetunHuii MOTUB nacmeu (Tpo e Wnuiocs y 3 pos3nifi)
PO3KpUBa€Thbcsl B eTtumoJorii jekcemu sheep — ma. eowu “female sheep”,
sKa MOXOAUTh B mrepMm. *awi Ta *owi “seep”, yembcbkoro ewig “hind”,
CMIB3BYYHOTO0 3 CydYaCHHM HIM. €wig “Biunmii”. BiamoBizHo, mepeopieHTallis,
MepeayCciM, CMHUCIIOBOIO HABAaHTAKCHHS TEKCTYy BKa3ye Ha JIOMIHAHTHUH CMUCIH
HACJIJTYBAHHS ICYCA XPUCTA (Hozo yuni).

283



Sk 1y monepeaHbo aHaII30BaHUX aHTJIO- Ta HIMEIbKOMOBHUX TekcTax bMP®,
MOJIbCBKUM  BapiaHT TNPONOHYE HAIIOHATbHY MOBY BHKOHAHHS TIMHY-IICHI
“Blogostawieni Milosierni” | “Blessed are the Merciful”.

binpmricts iHmmx mutat ycix BMP® Takox cTepeoTunizoBaHi (€KCILTIUTHO
abo IMILTILIUTHO) JIOBKOJIa BUIIE3TaJaHUX JIEKCEM 3 CEMaHTHUKOIO
“boronacnigyBanns’. Hampuknan, Oykimer XV-ro MiKHapOogHOTO MOJOIIKHOTO
peniriiinoro dectuBamo maB racio: “Flesh dwelt among us” (Jn. 1:14), mo Mmae
3HAYEHHS CHIBOPUYETHOCTI “participant” (y4yacHHK, OAMH 3, 5K 1 Bci rpixoBHHi (flesh
Is weak) (Mt. 26:41) [ANCHSD, p. 679]; oykaer XXVI-ro MixHapoaHOTo
MOJIOJTIKHOTO pedtiriiiHoro ¢gectuBaimo — racio: “Rooted / planted / built up in Jesus
Christ” (Colossians 2:7): “to grow with God / 3poctatu y I'ociomi” [ANCHSD,
p. 668] (MicTUTH TIEpBICHY CeMaHTUKy “mnparaytu / xorita” Jekcem involve /
heranziehen / szanyuamu rinepkonuenty 3AJIYUEHHS JO XPUCTUSAHCBHKOI
BIPU), sxe B O010miiiHOMY emi30ll TMOEAHYETHCS 3 BAaplaHTHHUM CMUCIIOM
O®OPMYBAHHA CUJIM Ta IIOHSAKA (sk 1 B apXeTUIIHOMY 3HAY€HHI):
“strengthened in the faith as you were taught, and overflowing with thankfulness”
(Colossians 2:7), mpote 3 mominyBanusmM HACJIIJIYBAHHS (mpo mrocBig4arh
JeKceMu as you were taught).

Haii6Ginpm excrmiguTHO MOTHB “boroHaciigyBaHHs” BUPaKEHUN y OyKIeTi
X-ro Mi>KHapOIHOTO MOJIOJKHOTO PEriiHOTro (ecTuBaio i3 Temathkoro: “As the
Father sent me, so am | sending you” (Jn. 20:21), mo o3Hauae ‘“cause to go /
3acraButi 1th”’ [ANCHSD, p. 697], Tta CynpoBigHOIO IICHEIO-YTOYHEHHSM,
anst goro? (micis) mocnani: “Tell the World of His Love” / “Poskaoicime npo Hozo
J0608”.

Y XpUCTUSIHCTBI — nociaunyi, nepedasaui nociawb Xpucma (transmit
messages). J.aurn. sendan “send forth” moxomutes Bim mrepm. *sendjan (*sinpan
“go, journey”, JpKepeno IOaHMI. *Sid “way, journey” Majo TakoX ICpBHUHHE
peiriiine 3HaYeHHS sIK JeKCeMa B CyJacHiM aHriichKii MoBi godsent — nocraneyw,
Bin mrepMm. *sandaz ‘“mocnanuit”). HaiisckpaBilliuM TPUBEPHEHHSIM YyBard Jo
niictea MDKHApOJIHOTO MOJIOADKHOTO PENIriiHOTO (PeCTUBAII0 BCE K BHUCTYMAE
gororun (Puc. 4.46.), skuii B 0coONMBHI CMOCIO PEMpPE3eHTYE IITICHUNA CMHUCT
TEKCTYy, IO TMOMYJSIPU3YEThCA, a TAaKOX BIJOMBAaE aBTOPCHKY 1HJIUBIAYaJIbHICTh
TBOPI OykieTy (1HAWBIAYyaJbHOTO YH TPYMOBOT0), HOTO KPEAaTHUBHICTh, MPOTE HE
JOIyCKAa€e BUIBHOI HOT0o 1HTEpHpeTalli dYepe3 YHIBEPCAJIbHICTh PENIriiHOrOo

MOBIOMJICHHS.
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HeBepOanbHi 3acOo0M JIOTOTHUIY € 3HAKAMM IHIIMX CEMIOTUYHHMX CHCTEM,
sSIKi BAKOHYIOTh OCHOBHE CEMaHTHYHE HABaHTAXXCHHS — IIPUBEPTAIOTH YBary
ajpecata, JIIOTh Ha HBOTO, aje TOTpeOYyIOTh JIOJATKOBOi  iH(opmarii
IS ISKOYBaHHS Ta IHTEpIIpeTaltii.

¢ b =T

frny SYD

Puc. 4.46.

[Ipu 1npomy 3ayBakumo, 1o 3 mnorisgy cemiotuku (I.FO. Kpeitanin),
napaBepOajibHa MOBa MPUHIIUIIOBO HE BIJPI3HAETHCS BiJ BepOabHOI MOBH, ajKe,
3a cnoBamu  B.3. KyBaroBoi, “Oynp-sike CTBOpEHE JIIOAMHOIO 300paKeHHS €
a0CTpakTHMM, OCKUIBKM BOHO O3HAa4a€ BUIJICHI JIOAMHOI 3aco0u 00’€KTa.
VY uifi cBoil QyHKIT 300paKeHHS MOXYTh BHUpa)XXaTH TOHSTTS PI3HUX PIBHIB
abcrpakruii”’ °. BogHouac 300paXkeHHs HE € TAKOK 3HAKOBOKO OJMHHMIICIO, K CJIOBO,
a HOro CeMaHTHKa XapaKTEePU3yETbCS 3HAYHO  MEHIIOK  BHU3HAYEHICTIO
Ta PO3MHUTICTIO CBOIX MEX. 3HAKU MOXKYTh MOIMEPEATH, OCKUIBKK B HUX 3aKjafeHa

® mpore cuMBOI (3HAKOBE 300PaXKEHHS, B SKOMY 3aKJIalCHUIA,

neBHa iHpopMaIis
OKpIM TOBEPXHEBOT0, NEPIIONOYATKOBUM CMHCJ, aHAJIOTis 3HAUEHHS) SK 3HaK
HE 3BOJIUTHCA IO TMPOCTOTO €KBIBAJIGHTa, 1 MOXE OyTH 3pO3yMUIMM JIUIIE
B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI PENITTMHOTO TEKCTY.

Axmo s racna BMP® sk BepOanbHOro MOBIIOMIICHHS HAaWBAaroMilimMm €
NOCWJIaHHS Ha O10iliHui emi3on / cerMeHTaIlii CKIAJHUKIB BCTYIy, OCHOBHOI
YaCTHWHHU, KIHIIIBKHU (Tepeae HEoOXITHUM CMUCI a00 MOETHAHHS CMUCHIB), TO IJIS
JIOTOTHUITY Ba)KJIMBE JTOTPUMAHHS KaHOHIB / CTaHAAapTIB HOro TBOPEHHS SK JUIS BCIiX
Bi3yaJli30BaHUX €JICMEHTIB TEKCTY, BiJIIOBIIHICTh CXeMaTUYHUX 30H (BepxHs / at the
top, cepemnst / in the middle, mmwxus / at the bottom), siki BigirparOTh CHIIBHE
CMHUCJIOBE HaBaHTa)XEHHs, 3a0€3MeuyrouH MOCTIAOBHICTh (OPMYBaHHS I[UTICHOI

peniriiftHo1 00pa3HoCTi y penumienTta / crocTepiraya.

®Kysarosa B.3. CemuoTHYecKas THIIOJIOTUsS PaHHEXPUCTUAHCKUX CHMBOJIMYECKHX 00pa3oB // Wcropuueckas wu
couraibHO-00pa3oBaTebHas MbICib. [ 'ymanutapusie Hayku. 2014. Y. 2. T. 6. Ne 6. Y. 2. C. 112,
6 Apytionosa H.JI. SI3b1k 1 Mup 4enoBeka. 2-¢ u3z. M.: SI3bIku pycckoil KymbsTyphl, 1999. 896 c.
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[lenTpanbHUM y BCIX JIOTOTUIIAX BHUCTYNA€ OCOOJMBA JIIHIBOKYJIbTYypHA
obpasHo-acomiatuBaa yHiBepcaiiss CTPAXJIAHHA (sorrow / das Bedauern),
penpe3eHTOBaHa 0Opa3oM Xpecta sk yocoOsieHHs Icyca Xpwucra, 3a / mo sixkum /
SKOTO CJIAYIOTh BipSIHU B AJOMHHUUBKIN MOI0POXK] HA PeNiriiiHui (ecTuBab.

JlonaTtkoBumu, ajne OOOB’SI3KOBO HEOOXIAHHUMH € MapKepH HalllOHaJIbHOI
crienndiku KpaiHu (Micra), ae BigdyBaeTrbesi aiiicTBO, — Micus 3ycTpiui Beix
MOJIOPOXKYIoUnX (sIK Myzaperti / mapi 3ycrpumck y Budmneewmi), enmemeHnT odpaHoi
TEMaTUKU (Muocepos) ma ioenmudpixayin mononi (Puc. 4.47., Puc. 4.48.).

\ C\ [ e Easnn '. Jl - R
I-\_ _rl";l m w‘.—l‘ & T :I'I Y

Puc. 4.47. Puc. 4.48.

OO0oB’s13k0BUMHU ~ enieMeHTaMu  (y 3BepHEeHH1 llanu) BHCTynaroTh yauumHi
momueu: “Ilpacny, wob yepkea sutiuina na eyauyro” | “l want the Church go out
into the street” (Pope Francis). OcoOmmBy dactuHy 3aiiMae  (oTo
“RECONCILIATION ZONE” / 30HA TIPUMHWPEHHS (300pakeHHs MOJO/i,

gka cnoBigaerbes, — cmuca KAATTA) 13 cynpoBigHoro HazBowo VALLEY
OF MERCY / JOJIMHA MMWIIOCEPAS  (mepetmH i3 MOTHBOM
HEBAMTYKOCTI).

OxpiM 0a30BHX JUCKYPCUBHUX €JEMEHTIB, W0 aKTyall3ylOTh OCHOBHE
cmucioBe HaBaHTaxeHHS BMP®, nasBHi mepudepiiini “Touku, 1m0 TOPOIKYIOTH
0cOo0JIMBI MOBIIOMIIEHHS (Y€ 3raJlaHO BUIIE) 1 MApKYIOTh JIOJATKOBY 1H(OpMaIio
(3a3Buyaii, He peniriiiHoi Tematuku). Jlo Takux y kinuiBii BMP® moxe HanexaTtu
TOMocHa 1iHdopMallis JJis TaJOMHUKIB 13 BIAMOBIIHUMHU MMO3HAYKaMH Ha KapTi 1I0JI0:
1. Micuisg, A€ MOXKYyTh NEepeHOuYyBaTH MNUTIrpuMu. 2. Micis, 1€ MOXYTh TOiCTH.
3. Micus, ae MOXyTh OJA€pXaTH MeAudHy jgomomory. 4. Micus, 1€ MOXYTh
MpUIApKyBaTH aBTIBKHU Ta aBToOycH. 5. Micus /i crioBifi.

MexaHi3M  apXETHUITHO-CTEPEOTUITHOTO  B3a€EMO3B’SI3Ky  MeTadOpUIHUX
cmuciiB y tekctax BMP® (omnoro 3 13-tm miHHICHO-00pa3Hux mnepudepiitHux
CMHUCIIOBUX CTpaT) 3aCHOBaHMUM Ha CMMCIIOBIM JOMIHAHTHOCTI BCiX 3pa3KiB
BapiantHoro Metadopuunoro cmuciay HACIIAYBAHHSA ICYCA XPUCTA,
OCKUIbKH TIEpea€ MOTUB “TIPOXOJKEHHS CHIJIBHOTO NUIIXY JJIsSl €JHaHHS 3 borom”,
B [1€P10J1 IKOTO BiIOyBa€ThCA aKTyati3alis pemrty BapianTHUX cmuciiB — KAATTA,
OYMILEHHS Tommo.
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B anrnoMmoBHOMY TeKCTi OyKIJIeTy BUSIBICHO MEPETHH JOMIHAHTHOTO CMHUCITY
3i cmuciom HEBAUJIVKICTB, y HiMEIBKOMOBHOMY — Oe3MOCepeHiii
B3a€MO3B’SI30K 13 IEPBUHHIM 3Ha4YeHHsIM Jiekcemu heranziehen rinepkonnenty 3XB
(uepe3 Kreuzbewegt) Ta i3 BapiantHuM cmuciom ®OPMYBAHHS CUIIA, y
I0JIBCHKOMY (CJIOB’SIHCHKOT KYIBTYpH) — Takox 31 cmuciom HEBAWTYKICTD.

4.1.4 PexoHCTpYKNLisI cTepeOTUIHUX MeTapOpUMIHUX
cmucais 'y tekcrax BYKAETY 3IBPAHHSI PEAITIMHOTO

CHMHOAY. llle omxum i3 KpOKiB, sIKi HEOOXiZHO 3pOOHTH JIFOAMHI BIOPOMOBXK ii
36MHOTO KHUTTS, 100 3700yTH KUTTSA BiuHE, BIANOBIAHO a0 Tekcty BYKIIETY
3IBPAHHS PEJITTMHOI'O CHUHOJY (3a3BHuaii, MOMYJIIPU30BAHOIO B paMKax
OyJIb-SIKOTO PeJriiHOrO MIMCTBA 1 IIMM HAOJMIKEHOTO JI0 ariTalliiHUX TEKCTIB) — IIe
He OyTH 0aliay:KuM [10: a) roylocyBaHHs / 0OpaHHS PENTiMHUX JiIepiB, AKi OyIyTh
Matu Oe3mocepeqHi BIUIMB Ha JIONIO TpoMajau (peNiriiHoi oprasizaiii), KpaiHu
(OyayTh mnpeacTaBHMKaMU Ha PI3HUX MDKHApOJHUX pEIriiHuX 310paHHIX) Ta
OesmocepeIHbO BIpsSH (MACTBH, KOXKHOTO, XTO Oyje 3alydeHUH JI0 BiAMOBIIHOT
KoH(ecii) abo 0) cBOro 3alllkaBJICHHsS BIUIMBATH HA MEBHI MOJIl y pENiriiHii
opraizailii, B) IpUEAHAHHS JO PEJIriiHOI CHUIBHOTH, BIABIAYBaHHS iX 3aXO/IiB
(MOXITMBO, MI>KHApOAHUX 310paHb 3a y4acTi 0OpaHOro Jiijiepa).

BiguytHum mominyBaHHsM € mposiB cmucay BEING NOT INDIFFERENT /
NICHT GLEICHGULTIG SEIN / BYTU HEBAMJIYXHWM, 3o0kpema iioro
CTEpEOTUNHUN CcMHUCT “He Oyab OaMay:KuM [0 OOpaHHSl peJiriiiHoro
Jigepa/HacTaBHUKA/MOCepeHNKA peJiriiiHol KoMyHikauii; BuABH/MPOSIBU
BJIACHEe 0aYeHHs 00 AISILHOCTI peJIiriiHol opraHisauii, NpueIHancs 10 Hel
00’ eHAHUI 17ICEI0 YEPKOBHOI KAHOHIUHOI CHIIbHOCMI 3 CYBOpUM OOMPUMAHHAM
8i0nosioHux npasun (3akiaaeHo y rinepkonienti 3XB depe3 apxeTunHe CMHUCIIOBE
HaBaHTAXKCHHS YKPaiHOMOBHOT JICKCEMHU 3A1)UCHHSL).

CynpoBigao d¢akynpraTuBHUM € BapiantHuii cmucin HACIIIYBAHHSA
ICYCA XPUCTA, ockinbku BiH nependadae oOpa3 nacmasnukie | nioepis |
npedcmasHuKie KoHgecii (r0OJ0OBHE KEPIBHUIITBO OpraHizallii) Ta 3BUYHOTO TAKOMY
TUITY TEKCTIB 3aKJIUKY “TIpuiian’.

CorrianpHa TPaKTUKA, B YMOBax SIKOi peami3yeThCsl BIAMOBITHUN TEKCT, —
OisinbHicmb  (3ycmpiy) — penicitiHoi  opeauizayii  (abo  MidcHapoOHul 3 ’i30
enuckonielnacmopanvuuil  6izum, MOJNCIUBO, NE6HOI KoHghecii), 6uceimieHHs
(yepkosHux npaeun), nooditi (20J10CY8AHHA), AKI 6i00ysarOMbCsa 6 i pamKax,
3a38UUAl, MIHC ME0N02AMU-NOCTIO08HUKAMU Xpucma.
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AHTTIOMOBHI ~ BapiaHTH TEKCTy pO3IJISHEMO Ha TMPUKIaAl  OyKIeTiB
“The Orthodox Church in America” i3 Biracaum repoom (Puc. 4.49.), 30kpema ojHiel
i3 pyopuk 2010 p.: “Family as Garden” (By Albert S. Rossi), a Takox oQiiitHuX
3BepHeHb “CmsmeHHoro Cuuomy €rmumckomi” / “The Holy Synod of Bishops”
2016 p. (wiel  1epkoBHOI oprasizaiiii), Hanpukiana, “Statement of the Holy Synod
of the OCA on Sincerely Held Religious Beliefs Regarding Marriage”
(He Gaifmy>Koro CTaBJICHHS J0 III00Y) Ti€l K IEPKOBHOI CIIJILHOTH:

“The Orthodox Church in America teaches and maintains as a sincerely held
religious belief that God has established marriage as a lifelong, exclusive
relationship between one man and one woman, and that all intimate sexual activity
outside the marriage relationship, whether heterosexual, homosexual, or otherwise,
is immoral, and therefore sin (Genesis 2:24-25; Exodus 20:14, 17, 22:19; Leviticus
18:22-23, 20:13, 15-16; Matthew 19:4-6, 9; Romans 1:18-31; | Corinthians 6:9-10,
15-20; | Timothy 1:8-11; Jude 7).

This principle undergirds the teaching of the Holy Synod of the Orthodox
Church in America that Marriage is the most perfect realization of love between
aman and a woman in which two become one and in which love unites in such
away that two lives become one life in perfect harmony. We believe that God
created the human race male and female and that all conduct with the intent
to adopt a gender other than one’s birth gender is immoral and therefore sin
(Genesis 1:27; Deuteronomy 22:5). Marriage can only be between two people
whose birth sex is male and female. The Orthodox Church’s marriage service
specifically states, “Establish them in the holy union which is from Thee. For in the
beginning Thou didst make them male and female, and by Thee the woman is joined
unto the man as a helper and for the procreation of the human race”. Again
the service states explicitly, “For by Thee is the husband joined unto the wife.
Unite them in one mind; wed them into one flesh, granting to them of the fruit
of the body, and the procreation of fair children” .

OxkpiM JOMIHAHTHOT'O HEOAMTY>KOTO CTaBJICHHS JI0 NUTIO0Y Ta 3arajioM MOTUBY
ennanns (the holy union / the husband joined unto the wife / woman is joined unto
the man / to adopt a gender — mneperykyerbcsi i3 apXETHUIIHUM MOTHBOM
rinepkoHnenty 3XB wuepe3 3Ha4YCHHS YKPAaiHOMOBHOI JIGKCEMHU 3anyyamu —
(dakynpTaTUBHO BepOaizoBaHO Takok BapianTHi cmuciu: [TPABEJIHE XXUTTSA
(marriage as a lifelong, exclusive relationship), HACJIJIYBAHH:
(the procreation of fair children / sik nocrioosnuxis), KASITTSI (sin).

" URL: https://oca.org
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VY pyopui 2010 p. “Family as Garden” (By Albert S. Rossi) Ti€l 5k 11epKOBHO1
opranizaimii, mnpore He “CasamenHoro Cunomy €nuckomiB”  30€peKeHO
nominanTHicTs cvmucay HEBAMJIYXKOCTI i3 cywacHoo cTepeoTumizamiero /
amanTamiero / QyHKIIOHATEHUM HOTO TepeHaBaHTaKeHHsIM mepenycim Ha OINIKY
HAJI BJIM3bKNMU TA COBOIXO (care for every member of our family / self-care),
o notpedye MOCTIHHOTO peTesbHoro Joray (cultivate the garden of our family),
AK JOTJISI 3a CalOM.

besnocepennbo y TekcTi (GakyIbTaTUBHO BIMUYTHUM TMPOSB M 1HIIHX
BapiaHTHUX cmuciiB, Hanpukian, [IPABEJJHOI'O JXUTTS (Christ and His cross
are the axis of family life / Xpucmoc éico cimetinoco scumms), KASITTS (forgive
every member of our family), HACJIIIYBAHHA XPUCTA (each family member
isour real self, Christ in disguise / yocoonenns Xpucma; by love and service /
0606’10 ma caymcinuam), OUNIIEHHS (squeaky clean / uucmuii six nemosns),
®OPMYBAHHA CUJIN (we are called to love our God-given family members
in divorce and estranged situations, nonetheless; to deal the best we can / pooumu
6ce, W0 8 HAWUX CUNAX, WOoO H0OUMU KOXNCHO20 YleHa po3nydeHoi cim’i abo,
oe acusymo posoinvio), IPOXAHHA (pray for all our family members daily):

“Our God-given family is our source of joy and satisfaction, great frustration
and anguish. In this sense, our family is our garden, giving delicious fruit
and nutrition as well as intense labor and cultivation. Christ and His cross are the
axis of family life. What, as a Christian, can | expect from my life in my
family?”.We are called to care for our total self first, physical, emotional / social,
intellectual and spiritual. Interestingly, this point is sometimes lost in Orthodoxy,
all in the name of love. We care for our physical self through adequate sleep,
nutritious food, exercise, abstention from tobacco and moderation with alcohol.
We care for our intellectual self through stimulating reading, inspiring music and
other forms of intellectual engagement. We care for our emotional / social self
by cultivating trustworthy friendships, disclosing our deepest thoughts and
behaviors in and out of confession, by being more aware of and owning our
feelings. We care for our spiritual self through intimacy with Jesus Christ.
We cultivate the garden of our family by all the common-sense initiatives we can
muster. Love is the only rational family act. We forgive every member of our family,
everything, without delay. We know that each family member is our real self, Christ
in disguise. Many of us do not live in a squeaky clean, intact and rather healed
family. For a host of different reasons, many of us, perhaps most, live in broken
or divided or needy families. That’s life in America today. But, the call of the gospel
for family living is the same for all. We never tolerate abuse, but beyond that, we are
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called to love our God- given family members in divorce and estranged situations,
nonetheless. The least we can do is pray for all our family members daily. And,
we try to deal the best we can with what we have been dealt in our family, by love
and service” 8,

Y B3PC “Meeting of the Holy Synod of the Church of Georgia on the Up
coming Council” nasBHuii nepetur gominantHoro motuBy [IPABE/IHE XXUTTSI ta
daxynasratBHOro — OUMIIEHHS: “The Orthodox Churches are called to put their
mite into interreligious dialogue and collaboration, and while doing so, in
prevailing over any manifestation of fanaticism, to help promote friendship among
peoples, freedom and peace in the entire world for the benefit of every human
being, with the objective of their purification, deification and salvation in the
Kingdom of God, irrespective of their race or adherence to their religion™.

Jlnsg  penpeseHTalii MeXaHI3My —aKTyaji3alili CTEPEOTUIIHOIO CMUCIY
y HIMEIIbKOMOBHOMY  TekcTi  obmpaemo  B3PC  (2014p. Ta 2017 p.)
“Pfarrgemeinderat”: Pfarrgemeinde / Kirchengemeinde (Pastoral Council of Priests /
Bishops) — “Pfarrgemeinderatswahl”.

Ak 1 y BMP®, ocHoBHe cMmuciioBe HaBaHTaxkeHHs1 Tekcty b3PC mepemano

racjioM Ta JIOTOTHIIOM, TIPEJICTABICHUX Ha TUTYIbHINA cropiHi (Puc. 4.47., Puc.
4.48.):

Fur Gott und
die Welt —

Fic

Kandidinran »!' 19. Marz 2017
- N

Puc. 4.49. Puc. 4.50.

B 00o0x BUmaakax BiAYyTHUH MPOsIB 000B’A3K0BOTr0 ocoductoro sBudbopy — HE
BYTU BAMJIYXKUM. Ilpote, sxmo y 2014 p. eMpaTHUHHM € NPUPiBHIOBAHHS
ABTOPUTETHOCTI  PENITIHHOTO  TpeACTaBHUKAa  (SIKOTO  HEOOXiAHO  oOpaTH)
1o aBroputeTy bora Ta ¥oro gisiub y cBiTi g0 ['ocniognix (“Meine Stimme. Fiir Gott
und die Welt!”), o y 2017 p. rpa cniB “Ich bin da.fiir” (1 Tyt / 51 3a Te, 11100), OKpiM
nocuianHs Ha  biOmiinuii  xonteketr “4 Tou, wo ¢’ (Buxig 3:14),
110 CIIBBIIHOCHTHCS 13 mepBicHUM 3HaucHHsM jiekceMm faith / Glaube / sipa ta nece
inero “Gott ist jemand, der auf die Menschen zugeht und seine heilvolle Prisenz
verspricht” (motue “Bor ime mo uromed, 1100 BpsTyBaTH’ IEpeHeceHO /

8 URL.: https://oca.org/parish-ministry/familylife/family-as-garden
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CTEPEOTHITI30BAHO HA MICII0 JisUIBHOCTI PeJiriiHOl oprasizailii), — 30epeKeHO
apxeTunHe 3HaueHHs cmucay HEBAMIYXOCTI “itm / mnoBepHyTHCH 107,
AKe BKa3ye Ha TUIIOBUU ISl HIMELIBKOI KyJIbTYpH KaTeTOPUYHUNA BUNHOK.

[l1 x xapaktepni ¥ nns tekcty B3PC 2014 p., Hampukiaa, Ha MOYATKY
BITAJIBHOTO CJIOBa enmckona abo B kinmi: “Bitte stehen Sie zu lhrem katholischen
Glauben und machen Sie von Ihrem Wahlrecht Gebrauch!” i3 nuskoro nomarkoBoi:
1) iHcTpyKTaXy sK mpuenHaTucs no opraxizamii: “lhr Weg zu uns [...] Herzlich
Willkommen”; 2) siki 3axoau MPOBOJAMTH OpPTaHi3allis i yac MpoBeIeHHs (HaIpUKIIA,
roJIocyBaHHs); 3) OyTH MOCTIMHUM YJIEHOM-TEOJIOTOM PEJIriiHOro 00’ €IHaHHS
(cmimpHOTH), HE Tmepexomutu 10 iHmOI koHdecii (Sister, Mitbriider, Oparts
ta cectpu / ennanns): “Wo zwei oder drei versammelt sind in meinem Namen”
(Mt. 18:20).

Motus [IPABEJAHOI'O XKUTTSA cnocrepiraeMo (axyabTaTUBHO y TOMY XK
TEKCT1 HaIlPUKIHII BITAJIbHOTO 3BEpPHEHHs enuckona cioBamu Icyca Xpucra:
“Deshalb wiinsche ich Ihnen — auch in Namen meiner Mitbriider — ein Leben voller
Warten auf Gott in der Gewissheit, dass Gott auf uns wartet” [Tam camo].

Jlorotun (sik 1y BMP®) 3aBxIu yTOYHEHO JACTAIBHUM JICKOIYyBaHHSIM
KOXKHOTO 300pa)kyBaHOTO €JIeMEHTa, Hampukiaa, y Tekcri 2014 p. moeaHaHo
CJIEMEHTH XPHUCTHSIHCHKOTO (300pakeHHS 20ayOa SIK CUMBOJY OJiarocioBeHHs [
OYUIICHHS) Ta MOJITHYHOrO JUCKypcy (Mapkep X ocoOucrtoro eubopy | oosipu
00 kongecii). Y texcti 2017 p. (300pakeHO CUMBOJ XPUCTHSIHCTBA — PUOY) MOIaHO
JeTanbHe pO3MIM(pyBaHHA, B SKOMY MICTUTHCS IIijla HU3KA PO3’SICHEHb CMHCIY
HEBAﬁI[Y)KICTB yepe3 HWOro CTEepeOTHI3aIlii0 Y BIAMOBIIHIA COMIaIbHIN
MPaKTHULII:

“Das Motto der kommenden Pfarrgemeinderatswahlen 2017 sagt viel iiber die
Arbeit auch in wunserer Pfarre. Die 12 Frauen und Mdnner unseres
Pfarrgemeinderates haben gemeinsam mit vielen anderen Freiwilligen ihre Talente,
Féhigkeiten und Engagement fiir ein lebenswertes Miteinander in unserer Pfarre
eingesetzt. Sie haben Grofles fiir die Entwicklung in unserer Pfarre geleistet.
Entdecken Sie, was hinter dem Motto “Ich bin da.fiir” und seine vielfiltige Bedeutung
steckt. Es sind nur “dreieinhalb” Worte, aus denen sich das Motto “Ich bin da.fiir”
zusammensetzt. Dessen vielfiltige Bedeutung spiegelt die unterschiedlichen
Herausforderungen in unserer Pfarre wider. Mit “Ich bin da” geht das Motto vom
Gottesnamen aus: Ich bin der “Ich-bin-da” (Die Bibel, Buch Exodus 3:14). Eine
Aufgabe, die auch wir in unserer Pfarre gemeinsam mit Pfarrer, Hauptamtlichen und
den vielen Freiwilligen wahrnenmen. Wir sind auch “da fiir” alle Menschen unserer
Pfarre. Da fiir die vielen, die Rat, Hilfe, Schutz oder  einfach nur ein Gesprich
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suchen. Mit der Ubernahme von Verantwortung in unserer christlichen Gemeinschaft
setzen Sie aber auch ein Zeichen des “Dafiirseins”. Sich fiir etwas einzusetzen,
fiir etwas zu stehen. Auch dies ist ein wichtiger Antrieb in unserer Pfarre. Gemeinsam
sind wir da.fiir, dass sich unsere Pfarre auch in den kommenden Jahren entwickelt!” °.

Y B3PC, sikuil cTBOpeHMM Uisi MOTHBAIli MPUWTH HA 3yCTpId Ta 3aTyYUTH
SKOMOTa OUIbIlIe YYaCHHKIB, Maiike He BUSABIIEHO cTepeoTUHOro MotuBy KASATTS.

MoxnuBuM (pakyIbTaTUBHUM IPOSIBOM BBa)KA€EMO HEWUTpajbHO 3a0apBIICHI HA
3pa3zok “TrypOoTH mpo MaiOyTHe cBoei mymni”: “Die Frage nach der Zukunft der
Seelsorge in den Pfarren und Gemeinden; die Ausrichtung der seelsorglichen
Planungen” [416].

YKpaiHOMOBHUM  PI3HOBHJIOM  BUIMOBIAHOTO  THUIY  TEKCTy  0OpaHO
OIMyOJIIKOBaHUN JBOMAa MOBaMH (YKpAaiHCBKOIO Ta aHIIIMCHKOIO MOBaMH) Ha CaiTi
Kanenanii I'pexo-Karonuipkoi LlepkBu (kanerancmeo | kanensncmeo — TepMiH, 1110
MOXO/IUThH BIJ CJIOBAa Kanenau 1 O3HAYa€ CIyXOy KarejlaHa;, Take ICTOPUYHE SIBUIIE,
IHCTUTYT IyXiBHMKIB y cycminbeTsi Tomo °), ta 3 Bmacuum repoom (Puc. 4.51.)
“Bizsum [Inasu Ykpaincekoi I pexo-Kamonuywvkoi Illepxeu, xapounana Jlrobomupa
I'yzapa 0o 3axionoi €sponu 3 memoio nonecuienns | niompumku ceponelicbkol
inmeepayii Ykpainu 2002 poxy” | “Cardinal Husar’s Visit to Western Europe
Facilitates Ukrainian’s European Integration in 2002,

Sk Gaummo, y caMmili Ha3Bi HasBHHMiI mposB cmucity HEBAMIYXOCTI,
CTEPEOTHUITI30BaHUI BIAMOBIAHO N0 corianbHoi npakTuku B3PC uepes nexkcemu
noneeuiennsi | niompumra | donomoea | cnienpays (Facilitate), po3KpUTTS SKUX
NPOSIBJISIETHCS 1 B MoJanbiioMy 3Micti: “Starting on 23 January and continuing until
11 February 2002, Cardinal Lubomyr Husar, the head of the Ukrainian Greek
Catholic Church (UGCC), will be on a European “tour”, meeting with European
Union leaders, religious leaders and representatives of episcopal conferences. As
of 31 January he had met with officials in Italy, Germany and Belgium. During his
stay in Brussels from 28 to 31 January, the head of the UGCC conducted a number
of official meetings. In his talks with influential figures of the European Union,
Cardinal Husar raised important issues such as Catholic education and the
significance of implementing various social projects. He also emphasized the need
to support the International Bureau on Education and Development of the Greek
Catholic Church in Ukraine.

® URL.: http://www.kath-kirche-vorarlberg.at/dornbirn/pfarren/hatlerdorf/artikel/pgr-wahl-2017
© Bnaguuenko JI. JlocBiji BHpOBajKeHHS BilicbkOBOro KamenancTBa y 36poini Cunmu  Ykpaimu. 2016.
URL: https://risu.org.ua/ua/index/studios/studies_of _religions/64809/
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This project is working to improve the exchange of information among
Ukraine, the UGCC, the European Union, and various other European
institutions™ .

“3 23 ciuna 0o 11 momoco 2002 p. xapounan Jlwooomup Iyzap, [nasa
Vrpainucwkoi I pexo-Kamonuywvkoi [epxeu (YI'KL]), 6yode na esponeticokomy “mypue”
— 3ycmpiui 3 Kepienuxamu  €eponeticokoeo Corw3y, penicitinux  nioepis
i npedcmagHuKi6 enuckoncokux kKoHgepenyii. Cmanom na 31 ciuna 6iH 3ycmpivascs
3 oghiyivinumu ocovamu 6 Imanii, Himeuuuni ma benveii. I1i0 uac ceoeo nepebysanms
6 bprocceni 3 28 no 31 ciuna enasa YI'KL] nposie pso ogiyitinux 3ycmpiueii. ¥ ceoix
becioax i3 enaugosumu nioepamu €sponeticokoco Corwsy kapounan Jliooomup Iy3zap
NiOHAG6 RUMAHHA KAMOAUUBKOI oceimu i eaxcaueocmi peanizayii pizHux
coyianbHux npoekmie. Bin makooc Ha2on0cu8 HA HEOOXIOHOCMI HAOAHHA
niompumxu Mixcnapoonozo Komimemy | Ynpaeninus 3 numanv oceimu i po3eumky
I pexo-Kamonuuwskoi Ilepkeu ¢ Ykpaini.

Llet npoexm npayioc 3 Memoio0 NONNWEHHS O00MIHY IHopmauielo midxc
Ykpainow, YI'KL], €sponeiicokum Corto30M, @ makoxc akademiyHoi mooinbHoCmi 3
esponeiicokumu incmumymamu’” *? [Tam camo].

Puc. 4.51. Puc. 4.52.

VY “3gepuenni Ceawennozo Cunoody VIII] 6i0 22 nucmonaoa 2006 p.” Takox
BiquyTHuii crepeorunHuii Mot €JIHAHHS / TIOBEPHEHHS (apxetumuo
3aknaaeHuit 'y rinepkonuenti 3XB): “Cvocooni mu maemo peanvuuii wamnc
po3nouamu GiIbHUN 0ial02 MIdC NPABOCAABHUMU XpUcCmMuaHamu Ykpainu uwooo
00CACHEHHA WEPKOBHOI €OHOCHMI HA OCHOBI C)Y80P0O20 OOMPUMAHHA UEPKOBHUX
npasun. Tinoku KamoHiuHa €OHicmb Ykpaiucvkoeo Ilpasocnas’s mooxce cmamu
ocHo80l0  ompumanusa — Yxpaiucekoio  Ilpasocnasnoio  Llepxeoro  HaneHCHO20
KaHoHiuno2o cmamycy [...]. Llepkea uexae na mux, xmo niwos. Yexae, wob eonu
nosepuyaucs. I mooi 6yoe €ouna ILlepxea [...]” [41].

1 Cardinal Husar's Visit to Western Europe Facilitates Ukraine’s European Integration. URL:
http://old.ugcc.org.ua/eng/news/article; 102
12 Tam camo.
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MexaHi3M apXeTUITHO-CTEPEOTUITHOTO B3a€MO3B’SI3KY METa(OPUUYHUX CMUCIIB
tekcTiB B3PC (omHoro 3 13-Tu 1iHHICHO-00pa3HuX nepudepitHuX CMUCIOBUX CTPAT)
TPYHTYEThCS Ha CMHCIOBiH momiHanTHocTi Moty HEBAWJIYIKOCTI, mporte,
SKIIO B AHTJIOMOBHHX BapilaHTax CTEpEOTHIi3allis BiOyBaeThCs BOIK HeOalmayKoro
CTaBJICHHA 10 iHcmumymy cim’i | wmoby | Oimeil, y HIMEIIBKOMOBHUX —
y HeOaiimykocTi 10 BUOOpY mdigepa (IpeacTaBHUKA) peniciiiHoco iHcmumymy abo
HPUETHAHHS JI0 CIUIBHOI Mparli y HboMy (HeOaiIy»Koro CTaBJIeHHs OJWH J0 OHOTO /
YJICHIB CIUIBHOTH Ta IMIATPUMIN HYXIECHHUX nopadoio |  odonomozcoio),
TO B YKpalHOMOBHHMX BapiaHTax — MepeyciM HeOaly>KOro CTaBJICHHS 10 YKpaiHu
3 00Ky €BPOICHCHKUX [HCMUMYMI8 O0C8imuU, COYIalbHUX npoexmis (BHYTPIITHBOT
€oHocmi  KoHbecili, 30BHIIIHBOI niOMpuMKu), y WOro TEPEeTHHI 31 CMHCIaMU
I[TPOXAHHA, @POPMYBAHHSA CUJIA, TTOJIAKA.

V¥ tekcrax PIIJ] indopmaTtuHoro tumy (okpim B3PC) po3kpuTTs 1OMiHAHTHUX
Ta (aKyJIbTaTUBHMX CMUCIIB CIPSMOBYE pELUIIEHTa A0 IHAUBIAYaJIbHOIO
3BepHEeHHsI 0e3nmocepeHbO A0 caMoro Texkery biouii, s rmbokux po3aymiB, mo0
chopMyBaTi BiacHE peiniriiHe ©OaueHHs HamucaHoro. Takuii HapaTHUBHO-
1H(hOpMaTUBHUN BUKIIA]] MaTepiaTy nepeadadae Taki TAKTHKU:

a) PO3’SICHEHHS — po3nounHaeTsesi 13 pUTOPUYHOIO 3alUTaHHS, 32 SIKUM
CHIy€ TIMOTETUYHE MPUITYIICHHS MpaBUWiIbHOT BiANoBial: Yomy boe ne sionosioae
ycim? Mooicnuso, ye 8i0bysaemvbcs momy, o y Yux arooet Hemae OIU3bKUX 83AEMUH

13, 4k GauuMo, MOTUB NPAaBEIHOTO CIOCOOY JKUTTS MPEICTABICHO

3 Hum
4K “nepeOyBaHHA B MOCTIHHOMY 3B’s13Ky 3 borom”. PeTpocnekTHBHHMI 1CTOPUKO-
KyJIbTYpHUN BUKIIAJ 1H(GOpMAIlll CTaBUTh 3a METY BHUKJIMKATH Yy 4YMTadya Oa’KaHHS
CIAyBaTU peNiriiHuM 3BuYasMm: “fk comysanucsa 3ycmpivamu Pizoeo Xpucmose
8 CMaposury 8 npasociagHit poouHi? Llboco cesama uekanu ecv piK, 2omy8anucs
0o nvbo2o cmapaunno [...]7 * (“UpuTpUMyBaTHCh XPHUCTUSAHCHKUX TpPaJULIHHKMX
3BHYAiB”’);

0) IHOOPMYBAHHS — mnocniioBHe MO€aHAaHHS O1011HHOIO IUTYBaHHS
Ta BIJIMOBITHOT TEMATUYHOI BHOIPKHM 13 XYJOXKHBOI JIITEPATypH, SIKa MOXKE HaJaTd
iHTeprpeTalio Oi10IIfHOr0 BHUCIIOBIIOBAaHHS, KOMEHTAp UM YTOUYHEHHS a0O0 HaBITh
moro gediniuito. IHQopMyBaHHA 3yMOBJIEHE CHEHU(IKOI BHUKIAAY BCTYIHOI,
OCHOBHOI Ta 3aKJIFOYHOI YaCTHMHHU KOXKHOIO 13 TEKCTIB PeNiriiHO-1HGOPMATUBHOIO
XapakTepy AJIl CTUMYJIIOBAaHHS MOTUBAIIHHOTO KOMIOHEHTAa MHUCIIEHHS YuTaya 110710
aBTOOIOrpaIYHUX CUTYaTUBHUX MOJIENIEH Ta, BIAMOBIIHO, TIEPEKOHAHHI HABEPHYTHUCS
710 XpUCTHUSIHCHKOI BIpH;

13 Karonuupknii yaconuc “Iliznaii npasay”. JIesis, 2014, Ne 3 (106). 39 c.
14 Tam camo. C. 18.
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8) JE®IHIIISA PEJIITTMHOIO TIOHMATTS, ska MicTUTh OCOGIMBUIA
embaTHYHUN BUpa3 BaroMoCTi BiJMOBIAHOTO MOHATTA 1 CIYTY€E YTOUYHEHHSIM MOTHUBY
IPaBeTHOCTI;

r) PEMAPKA 3 BasuHicTIO YJieHy pOAMHU a00 HACTABHHKY, SIKA IMIUIILUTHO
MICTUTh MOTHUB IepeOyBaHHS Y B3aEMO3B’SI3KY 3 ONMKHIM K 13 ['ocrioom.

4.2 PeKOHCTPYKLifA CTepeOTMHHMX MeTa(pOpUYHMX CMMCAIB

B ariTallifiHMX TeKCTaX peAiriliHO-II0NyAsIPHOIO AVICKYPCY

Tekctam aritaiiitHoro XxapakTepy BJIACTHBA SICKPABO BUPAKEHA PETpPE3CHTAIIIS
NnocepeaHNKA Y 3ATyUYCHHI JO XPUCTUSIHCHKOI BIpH, OCKUIBKU COIllaibHA MPAKTHKA 1X
aKTyaji3amii — MIBHAKA Iepeaapecalliss peluiieHTa A0 pelriiHoi / mepkoBHOI /
KOH(eciitHOi opranizauii, ska Oepe Ha ceOe BIANOBIIAJIBHICTE PO3KPUTH CMHUCI
Bi6aii (MM cxoxi Ha KBasipediridHi  TEKCTH  (PIACICTUYHOTO  JTUCKYPCY
13 IECTPYKTUBHOIO 1H(POPMAILII€I0-3aKIIMKAMU 3 METOI0 MaHIMYJIOBaHHS CBIJOMOCTIO
JIOJIMHU, TIPOTE TaKi THMH TEKCTIB y PoOOTI HE po3risgaemo). BiamoimHo, SKIIO
B IHPOPMAaTUBHUX TEKCTAX CTEPEOTHUINI3allisl BaplaHTHUX MeTa(QOPUYHHUX CMUCIIB
BiZIOYBAa€TbCS 3 METOK PO3KPUTTSI /| YTOYHCHHS 3EMHHX JKUTTEBUX KpOKIB,
HEOOX1AHUX JUIS )KUTTS BIYHOTO, BepOasizallis Ta Bizyaiizallis SKMX penpe3eHTOBaHa
Ha TUTYJbHIi CTOPiHUI TeKCTy 1 B 0COONMBUN CmoOCI0 pPO3KpUBae crenudiky
CEMAaHTUKM KOXXKHOTO 3 HHX, TO B ariTalliiHUX — ajganTamis / CKOpOYeHHs
0i0/IIifHOT0 NIUTYBAHHSI BHKOPHMCTAHA /ISl HA3BH PeEJIriiiHOI CHIJIbHOTH-
NnocepeHMKA, a BiANMOBIAHA Bidyadidalisg CJIyry€ HiACHJICHHM CMHCJI0BOIO
HaBaHTa:KeHHH (1X 1 Oy/ieMo aHali3yBaTH JJI1 PEKOHCTPYKIlli MEXaH13My apXeTHITHO-
CTEPEOTUITHOTO B3a€EMO3B 3Ky MeTaQOpPUYHUX CMHUCIIB B aHIJIO-, HIMELBKO-
Ta yKpailHOMOBHUX BapiaHTax (I[IHHICHO-OOpa3HUX mnepudepiiHUX CMHCIOBUX
cTpar)).

binbmricte penmiriiHUX ariT-TeKCTIB TMPU3HAYeHA Ui 1) pO3MOBCIOKEHHS,
MOMYJISIPU3AIII0 PENIriHHUX TOTJSAIB Ta 171 3 METOI0 BBEACHHS iX B CYCIUIbHY
CBIJIOMICTh Ta aKTHBI3allii MAacOBOT MPAKTUYHOT JISIILHOCTI, OCHOBHUMU €JIEMEHTaMHU
AKOi BUCTYMNAIOTh CoOlllajibHAa Ipymna (IHTepecH sSKOi BOHA BHUpaXkae), 3MmicT, (popma
Ta METOJM, 3acobM uYM KaHanu ii mepedadl (pamio, TeneOadeHHs, JpyKOBaHA
JmiTeparypa, Jekiis), 00’ekT (ayauropis abo colialbHI CHOUIBHOTH, SKAM BOHA
anpecoBana) [CYM]; 2) cnpobu aritamii jromei pisHUMH 3aco0amu (CHMBOJIAMH,
CJIOBOM, TacjioM, MOHYMEHTOM, MY3HKOI0, O10miiHUMU (QaKkTamMH) BIUIMHYTH
Ha PETITiifHy CBIIOMICTH COIiyMy; 3) LJIEHANPABIECHOTO MOLIUPEHHS B CYCH1IbCTBI

IEBHUX 1JIeH, IIIHHOCTEH, HOpM, TOBEIIHKK MeBHOI KoHbecii [Britannica]. o Takux
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tekctiB PIIJ] mamexars: 1) Arit-muct / Prop-Leaf; 2) Arit-ruiakat / Prop-Poster;
3) Arit-6porrypu / Prop-Brochure; 4) Arit-oykaetu / Prop-Booklet / Prop-Pamphlet;
5) Arit-ucriBku / Prop-Leaflet / Fold-Out Leaflet; 6) Arit-daaepu / Prop-Flyer;
7) KumennkoBuii kanenaap / Pocket Callendar; 8) 3oBuimmHi arit-naamucu / Outside
Prop-Text (6im6opa, naiitookc, O0anep), 9) Arit-Oykier-moauToBHuK / Prop-Prayer-
Booklet.

4.2.1 PexkOHCTpYKLisl CcTepeOTUIIHMX MeTa(dpOpUIHUX

cmucaiB y Tekctax ATIT-AMCTIB. Hesnaunuit 3a 06’emom indopmaii
TekcT peniriiiHoro xapaktepy — AIIT-JIMCT Buctymae axTuBi3allil0 MacoBOl
NPAaKTUYIHOI AISUTEHOCTI COIIAIBHOT rpynH (IHTEpECH SKOi BOHA BUpakae) / peririiHol
abo 1epkoBHOI opraHizailii (rmeBHoi KoHdecii), iHdopmarlis siKoi 4acTo (yHKIIOHYE
sk peknama (Jews behind race mixing — Christian anti-jewish party; Religious
extremism; Sozialismus statt Religion: Die deutsche Sozialdemokratie vor der
religiosen Frage).

CtpykTypa bOro THIY TEKCTY OJHOTHUIIHA: 1H(pOpMaIllisd 3a3BUYail po3MilieHa
Ha OJHOMY apKymli i3 saxauxom | adanmoeanoio 6ibnitinoio yumamoio (KOPOTKOTO
peniriitHoro cnorany / punchy slogans, racma, 06i0miiiHOro (akTy, PUTOPUIHOIO
3alUTaHHS Ta SICKPABO BHUPAKEHOIO CHMBOJIKOIO / 00pasHicTIO / Bi3yami3alli€ro).
3BakalouyM Ha CY4YaCHOTO peuuiieHTa — [HTepHeT-KOopuCTyBaya, y CHEIiadbHO
BiJIBEJICHI CXEMaTH4YHIM 30HI1 JIUCTA HasBHE MOCWJIAHHS Ha callT abo Oe3rnocepeaHbo
opranizaiito, Oinpine iH(opmalli mpo sSKy Ta MOXJIIMBICTH NPUETHATHCS 110 HEi
JIIOAIMHA MOKE 3HalTH B [HTEpHET mpocTopi.

Hanpuknan, anrimomMoBHui BapianT Tekcty (Puc. 4.53.) BHKOpHCTOBYE
apxetunHo 3akinaneHuit y meragopuunomy cmuciai [IPABEJIHE KUTTS enement
wsx (“This is the Way”), 1o HakIaJeHO Ha Bi3yasi3allilo JiHCTBa MiXHApPOIHOTO
peniriiinoro ¢gectuBamo — ioenmuuna nocmamse Icyca Xpucma (Merciful Jesus) sx
KIHIIEBY METy TMpPHU3HAYEHHS TOJOPOKI, HE OIMyCKAIUM TOCepeaHuKa (Bi3yari3alis
Ilanu Pumcvbkozo y NIeHTpalibHIM CXEMaTHU4YHINA 30HI, HEMOB OM B cepeuHi XpucCTa,
7€ 3aBXKAM  3MalboBYlOTh cepue Icyca (Puc. 4.54.) — munocepos (HasiBHE
B ApXETUIHIN CeMaHTU4YHIA Moneni rinepkoHuenty 3XB dyepe3 onHe 31 3HAYEHb
orcumu (*Zivot) “ympoba, scusim, cepye” (a TakOX y JIeKCeMi 8ipa)).

Jlorotun y BepxHill JIiBIA CXEMaTHUYHIM 30H1 JJa€ MOXJIMBICTh YCTAHOBUTH, KA
oprasizailisi BIATOBIA€ 3a MOMYJSPU3AIIIO BIAMOBIIHOT MPOAYKIT — KAmMoauybKa

cniibHoma.
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Motus HACJIIIYBAHHA Tyt Texx mominye Haa motuBoMm [TPABEJIHOI'O
KUTTS um HEBAI7II[Y)KOCTI (mpoTte He 3aBXkAM, OCKiUTbKKM HamoBHEHHS AI'TT-
JIMCTA He € cramuMm 1 3MIHIOETBCA BIJMOBIAHO JO TMOJIl, Ha SKy 3aKJIHKae
oprasizairisi, Mo HOro MOMyJIsIPU3YE).

Puc. 4.53. Puc. 4.54.

AnrnomoBHuit pizHoBua AITT-JIMCTA OnaromiitHOro XapakTepy 4YacTo
MPEJCTAaBICHUM aJanToBaHOK OIOMIMHOK ITUTATO0 Yy TO€AHAHHI CMHCIY
HEBAWYKOCTI (no ne3psunx) ta cmuciy KASITTS (rpixorocti): “As he went
along, he saw a man who had been blind from birth. His disciples asked him,
“Rabbi, who sinned, this man or his parents, for him to have been born blind?”
Jesus answered: “Neither this man nor his parents sinned; he was born blind
so that the works of God might be displayed in him” (John 9:1-3).

Crepeotumizanis cmucay [TPABEJIHE JXXUTTS (life is more than survival)
y BignoBigHoMy KoHTekcTi Ta @OPMYBAHHSA CUJIM ans miarpumMku OaThKiB
miteit 3 Bagamu (You can survive [...] harmonize [...] keep calm and trust in God):
“You can survive without meditation. But it is the wind in the sail of the soul. If life is
more than survival, if life is about growth, flourishing, integration, then meditation is
necessary. It is a work that harmonizes the usually discordant dimensions of our
consciousness”; “Keep calm and trust in God. Those knowing your name will trust in
you” (Psalm 9:10)”. OcobimBe HeOaayx e cTaBiCHHS (10 MITEH 3arajioM) TaKOX
YacTO MPEJACTABIAIOTh CTEPEOTHITI30BAHO BiamoBimHO 1m0 muratu: “People even
brought little children to him, for him to touch them; but when the disciples saw this,
they turned them away. But Jesus called the children to him and said, “Let the little
children come to me and do not stop them; for it is to such as these that the kingdom
of God belongs” (Luke 18:15-16) [427].

Crenudiky HEOJTHOTUITHOTO JAOMIHYBaHHS BaplaHTHUX METAQOPUUHUX CMHUCIIB
NPOCTEKYEMO (K 1 B aHIJIOMOBHHX) B HiMeIlbKOMOBHOMY eapianmi (Puc. 4.55.):
sizyanizosanuul apxemunuuil enemenm Bopota (cmucn I[IPABEJIHE JXUTTA)
HaKJIaJIeHo Ha 0i0miiHy ruraty-nigcwienas “‘Denn eng ist die Pforte und schmal der
Weg, der zum Leben fiihrt, und wenige sind, die ihn finden” (Matthaus 7:14)
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Ta Maii>ke HENOMITHO mojaHe IHTepHET MocHMIaHHsA °

, BUIKPHMBIIM SIK€ PEIUIIEHT
HAIITOBXYETbCS Ha (CXOXHM 3a 1H(GOpMAaTUBHMM HamoBHeHHsM Ha PY) Ounor
pemniriiinoi opranxizamii (Puc. 4.56.) i3 racmom: “Gib deinem Leben Richtung”,
10 MICTUTh  ACKpaBO BupaxeHuil crepeotunumii cmucin [IPABEJIHE JXKUTTA
(OCKUTbKM CaWT opraizaiiii MOCTIMHO OHOBIIOETHCS, TO HE MOXHA CTBEPIKYBaTH
TPO CTany AOMiHAHTHiCTB Hporo cmuciy). Enemenr HEBAUJIYKOCTI no mirteii i3
ocobmuBuMu Bagamu B HiMelibkoMoBHOMY AITT-JIMCTI GmaroaiitHoro xapakrtepy
yacTo MICTHTh crepeoTunHi ¢paszu: Gott sei mit dir; Akzeptanz; Job (Hiob) der

leidende Gerechte.

Puc. 4.55. Puc. 4.56.

Jns anam3y ykpaiHoMoBHOro Ttekcty (Puc. 4.57.) B34r0 omuH 13 MHOro
PI3HOBHIIB (MIATPUMKA OCOOJIMBO HYXKIEHHUM, O SIKMX KOXKEH YJI€H CYCHUIbCTBA
MMOBUHEH OYTH MUJIOCEPJIHMM), JIe MOpylleHa npodieMa HeOal1yKoCTl A0 OlTHUX,
JFOZICH 13 0COOIMBUMH MOTpeOAMU, 3HETOJICHUX.

AT'IT-JIUCT OnaromiiiHOro XapaxTepy, MOMyJspu30BaHUNA Uisl OaTbKiB JITEH
3 pizuyHUMHU  BagaMud Yy BIAAUIEHHI — HEBPOJIOTH  3axiIHOYKpaiHCHKOTO
CIEL1aII30BAHOT0 JUTAYOrO0 MEIWYHOTO IEeHTpY y sotomy 2016 p.. “H — xni6o
aorcumms” (IB. 6:48) (TekcT, IKOro yxe OysI0 mMPeaCTaBICHO y 2 Po3/iii) i3 0COOIMBOIO
kiHIiBkow: Cnoso Xpucma Cnacumena. BiACyTHICTH TYT iaeHTU]IKaTOpa-
MOCepe/IHUKA 3MYIIY€ 3BEPHYTHCH JIO aHANI3y IUTAaTH, SKa BUKOPUCTOBYETHCS
peniriiiHoro opranizaiiiero “Ciaku €roBu’: “V pozmosi 3 Hukooumom, sika 8iodynacs
paniwe, Icyc 32aoas npo 6iune dcumms i NOSCHUB, WO B0HO MO8 SI3AHE 3 BIPOI0
6 Cuna nmwoocvkoeo. Bin ckazas: Koowcen, xmo eusasnae, wo eipume y [Boowozo
eounopoonozo Cumnal, ne zaeunfe], a ompumale] siune xncumms” (IBanma 3:15-16).
L[vo20 oc paszy Icyc npomoensae 00 dazamvox n100eil i Kaxce, Wj0 60HU MOIHCYHb
3000ymu @iuHe dcumms came 3a604AKU UOMY, A He 3a460AKU MAHHI YU 36UYAUHOMY
Xni0y, akui cnoxcusaroms 6 I aninei. Omorce, ax ompumamu iune ymcummasa? Icyc
we paz nazonouye: “A xni6 xcumms” (Isana 6:48) ° i3 300paxeHHsAM ciMelHOrO

noOyTy (eJIeMEHT apXEeTUITHOTO JKUTTECTPYKTYPYBaHHsS) SK MiJACUICHHSM CMHCIY
(Puc. 4.57.).

15 URL.: http:/fwww.life-is-more.at
16 URL: https://www.jw.org/uk
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Takuii iMIIinUTHUE / 3aByalbOBaHUN MPOSB PEIITHHMX OpraHizamii
HaWJacTilIe NPOSIBISIETHCA B YKPATHCHKIN PETITiifHIi MEHTaTbHOCTI.

BigmoBinHO, €1eMeHT HEBAPTI[Y)KOCTI IO OiTed 13 OCOOJIMBUMM BaJaMH
(HE3pSYMX, TIYXHUX, HIMUX TOIIO), IO SIKOTO MiaAi0paHo BiAMOBIAHY O10JilHY ITUTATY
(A npuitmaro xooxxcnoco 3 6ac maxkumu, SAKUMU 6U €, 3 YCIMA GAUUUMU BA0AMU
i epixonadinuamu) € JMIIE YaCTUHOK OCHOBHOIO CTEPEOTUIIHOTO MOTHBY,
BlacTUBOro yciM tekctam PIIJ], — :KUTTA BiuHOro (3aKjajicHOro B apXETUITHOMY
KUTTECTPYKTYpyBaHHI rinepkonienty 3XB).

Puc. 4.57. Puc. 4.58.

Skimo 3aHypuUTH  BIAMOBIAHMM  TEKCT B IHIIE CEPEIOBHINE, CMHUCI
HEBAMJTYKOCTI Moske 3MiHUTH CBOE (DYHKIIOHATbHE HABAHTAKEHHSL.

Amnaini3 tekctiB AI'IT-JIMCTA He BUSIBUB CTajloi JOMIHAHTHOCTI aKTyai3aiii
OJIHOTO CMUCIY Yy 3B’SI3Ky 3 COIIIaJIbHOIO MPAKTUKOIO iX MOMYJsApu3allii, HATOMICTb
MIATBEPAUB HASBHICTh Y LIbOMY BHJ1 TEKCTY MOCEPEIHHMKA SK aritaTopa 3alyyeHHs
710 XpUCTHSIHCBKOT BipH, peniriiiHoi / nepkoBHOi / KoH(peciitHOT opraHizaiiii, ska Oepe
Ha ceOe BIAMOBIIAIBHICTh PO3KPHUTH CMHUCT Bi0Jii, 10 mposiBiIseThes B aaanTaitii /
CKOpOYeHH1 Oi0IIHOTO UWUTYBaHHS, BUKOPUCTAHOTO JMJig Ha3BH abo0 11e0Jorii
peniriiHoi  CHIIBHOTH, Ta  BIAMOBIAHOI — Bi3yami3allli-MiJCWJICHHS  OJHOTO
a00 JIeKIIbKOX ~ BaplaHTHUX CMHCIIB  (PO3KPUBAIOTH MEXaHI3MH  apXETHITHO-
CTEPEOTUITHOTO  B3a€MO3B’SI3KYy  yciX  MeTaQopUYHHX  CMHCHIB). MoxkiuBe
0e3nmocepeIHbO EKCIUTIIUTHE MapKyBaHHS MOCEpeHNKa KOMYHIKallii (MOCHUIaHHs Ha
IHTEpHET-pecypc — OJIOT peNiriiHoi CHiILHOTH) a0o IMIUTILMTHE (3aByallbOBaHE B
010m1itHIN UTAaTI Ta 1i KAHOHIYHOMY TPaKTyBaHHI, sIK€ MOTpeOye MOILIYKY JOJaTKOBOT
1H(dOopMaIi 1 pEUITIEHTA).

B anrmomoBHUX TEKCTax BUSIBICHO 30C€pEKEHHS AapXETUIHOT TMOTEHIIIT
CeMaHTHU4HOI Mojei rinepkoHienty 3XB depe3 onne 31 3HaueHb koHnenty KUTU
(*zivot) “ympoba, scusim, cepye” (a TakOXK y JICKCEMI ipa) Ta MEPBUHHOTO €JIEMEHTA
cruxii 3emuss — wwsax (“This is the Way”), y HiIMEIbKOMOBHOMY — apXCTHITHE
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sHaueHHs eopim (die Pforte) ta mampsm (Leben Richtung), B ykpaiHomoBHOMY —
NEPBUHHY TOTEHIIIO JEKCeMH gipa “‘icmumnnicme | docmosipuicms | €’ (A — xni6
ocumms) Ta npulmMalo — Bl TEPBHHHOrO “HE BIAKIAZaTH B CTOPOHY/HE
Bigsepratics” (HEBAWYXKOCTI). 1li mposBM NEpBHHHMX MOTHBATOPIB, IO
3aKJaJid OCHOBY (OpPMYBaHHS KOXKHOTO 3 BapiaHTHUX MeTahOpUYHHUX CMHCIIB,
(GYHKIIOHYIOTh JIMIIE SIK OCEPEAKH €IMHOTO IiicHOro cmucity 2Kurrsa Biunoro,
crepeotunizopanoro B AI'IT-JINCTI sik “npueaHaiics 10 CiJIbHOTH, 1100 Mi3HATH
Bbora / Bi6Jiio (a6o My HaBYNMO)”.

4.2.2 PeKOHCTPYKIisA cTepeOTHMITHNX MeTapOPUIHMX CMMCAIB
y Tekcrax AITT-IITAKATIB. ATIIT-IUDIAKAT - BuTBip MucTenrsa Ta

PI3HOBHJI THUPAXKEBOI Tpadikh 3 KOPOTKUM TEKCTOM Ta SICKpaBUMHU (apOaMu Ha
MacmTabHOMY Tamnepi; 100pe CrpuilMaeThCcsl Ha BIACTaHI, MOMYJSPU3YE PENIriiHO-
COLllaJIbHI IIHHOCTI, 3a3BHYai, aBTOPCHKHH (Ma€ BHCOKY MHCTEIbKY LIHHICTB).
CorlanpHa TpakTHKa, B yMOBaX SIKOI aKTyali3y€ThCS TEKCT, — BUKOPHUCTAHHS
aBTOPCHKOTO PEJIriHHOr0 MUCTENTBA (MOXE HaKIaJAaTUCS HAa BOEHHI MOIl B KpaiHi
a00 (QyHKIIOHYBaTH SIK 00epir — MICTUTH 3aKIUK-IIPOXaHHS OjarociaoButu [
3aXMCTUTU Halilo abo 3akimuk A0 nii “Momucsa 3a VYkpaiHy”) y croemiaibHO
BIIBEJICHOMY MICIIl /ISl IOJAE€HHOI0 CHOIJISIIAHHS Ta 00yMyBaHHs (0COOMCTOTO
Ta KOJICKTUBHOTO — CiM’sI / KOJICKTHUB).

[IpuBepHEHHS yBaru TakoX BiJOYBA€ThCS Uyepe3 MOCepeIHUKA, IKUM € MUTEIh
(ab0 guzaitHepchbka KOMIIaHIsI) Ta WMOro JKUBOMHMCHA PUTOpPUKA (BIAMOBIIHO
710 OCOOUCTICHUX TMOAiNd abo0 HAI[IOHAIBHOTO MacIITady; MOXKE MICTUTH TaKOX
HAJUCH) 13 BUKOPUCTaHHSIM Bi3yaJlbHMX 3aco0iB (00Opa3iB), IO CTBOPIOIOTH
0COOJIMBY pEJIriiHY eCTEeTUKY (SKy NparHe mepeaaTd MUTEIb) — YYTTEBE Mi3HAHHS
CBITY, He yTuiiTapHe (0e3KOpucHe), crnorisgaibHe ado TBOpUYE CTABJICHHS JIIOJIUHU
JI0 peIriiHOl TIHCHOCTI.

CmMucioBe HaBaHTaKEHHS MEPEIaHO BIATIOBITHO 0 OCOOJIMBOCTEN 3alIOBHEHHS
CXeMATHYHUX 30H (MOMKJIMBOI0 HAJMUCY-3BEPHEHHN) Ta BIAMOBIIHOTO MJIs
PO3KpUTTA KOKHOTO ~ BaplaHTHOTO METaOpUYHOTO CMHCIy o00pa3y, s[Kui
pO3MIIAIaEMO  SIK  “‘Bi3yaJbHUW THN 1HQOpMaIii, IO BIAMOBITAE aOCTPaKTHO-
JIOTTYHOMY MHUCIICHHIO, SIKE TIOB’si3aHe 3 BepOasibHOIO cdeporo cyd’ekTa (MeTaMOBHA
iHTepnperaiisi)” [42], 13 mepexoaoM KOay Bia 0Opa3HOTO MPEICTABICHHS CMUCITY
1o BepOansHOro. Ak 1 B AI'IT-JIMCTI MoxinuBe: MOCWIAHHS HA JM3AHHEPCBKY
KOMIIaHiI0 y BUIUIAAI ii Ha3BW, [HTepHeT- MOCWIaHHA a00 ABTOPCHKHMM 3HAK
(mianuc abo mpi3BHIIE), AKI CTBOPIOIOTH PEKJIaMy IMOCEPETHUKY.

300



VYci arit-nmocrepy B3ATI sl aHAMI3y 13 collaibHOro (oTo-cepBicy (MICTATh
aHrJ10-, HIMEIbKO- Ta YKPaiHOMOBHI 3pa3Ky HAIMKCIB), CTBOPEHOTO aMEPUKAHCHKOIO
xommnaniero 2008 p. B oco61 3acHoBHUKa bena CinOepmaHna (e KOKHE 300paskeHHS
HA3WUBAIOTh nikamu | PINS, a KOJEKIIi, Kyau iX BKiIFoueHo — oowxu | boards).

JloMiHaHTHICT, MeTahOPUYHUX CMHUCIIB Yy IIbOMY pa3l BHUSBHUTH CKJIAJHO,
OCKIJTbKM KOKEH 13 aBTOpiB oOupae BiacHui. [Ipote, apxeTumnHi 00pa3m 30epekeHo
B KookHomy cmucit, Hanpukian, [IPABEJHE XWUTTA (Puc. 4.59.) wMictuth
NEpBICHUM MOTUB “pyxy mnpsiMo” (cXojamH, W0 CHMBOJI3Ye HEOOXIIHICTH
3M1MCHEeHHsI 0araTh0X KpOKIB YIPOJOBX 3EMHOI0 JKUTTS Ha 3ycTpiu [ocromy)
Ta APXCTUITHHUN y3aralbHEHUH CMUCI JKUTTECTPYKTYpYBaHHS ‘‘Oe3KiHedyHicTh /
HeBiIOMICTBL” y BUIJISZI CTEPEOTUITHOTO CMUCIY ‘3HUKHEHHS CXOJIB Y HEOECHUX
xMmapax”’. JIiIBopydY y HIKHIM cCXeMaTH4YHIA 30HI 3HAXOJUMO AHTJIOMOBHUM HaJIHC-
Ha3By TBOpI-TIocepeanrka komyHikamii (Shan’s Design Exclusive). MoxiuBum
nomiHantTHUM cmucioM TyT € HACIIIJIYBAHHS (nmpencraBieHo Haamucom
“A Photographic Record by Michael Collopy”), sike Bi3yamizoBane y 300paskeHHI
nocioBHUII yueHHs Xpucta — Mapii Tepesu (“Forgive them” Mother Teresa
Anyway Quote Poster). BiamoBigHO 10 Ha3BU IMOCTEpa MOXKEMO T'OBOPHTH PO
iepapxiuHO mianopsiakoBaHui oMy BapianTHui cmucn KASTTA (forgive them)
31 CTEPEOTUITHO 3aKJIaJACHUMHU Yy CBIJIOMOCTI BCIX JIOACH 3€MHUMH SKMTTEBHMH
HiHHOCTSIMM /| KPOKaMH, 110 BeIYTh /10 BiYHOI0 JKHUTTSI, — 110 OYyJIO iJI€OJIOTI€I0
Mapii Tepesu (Puc. 4.60.). Ili cMuCIu BKIIOYAIOTH PEIITY BapiaHTHUX MeTadop
rinepkoHuenty 3XB:

“People are often unreasonable, irrational and self-centered. FORGIVE THEM
ANYWAY. If you are kind, people may accuse you of selfish, ulterior motives. BE
KIND. If you are successful, you will win some unfaithful friends and some genuine
enemies. SUCCEED ANYWAY. If you are honest and sincere people may deceive you.
BE HONEST AND SINCERE ANYWAY. What you spend years creating, others could
destroy overnight. CREATE ANYWAY. If you serenity and happiness, some may be
jealous. BE HAPPY ANYWAY. The good you do today, will often be forgotten. DO
GOOD ANYWAY. Give the best you have, and it will never be enough. GIVE YOUR
BEST ANYWAY. In the final analysis, it is between you and God. IT WAS NEVER
BETWEEN YOU AND THEM ANYWAY”,

[ammm posisom emucity HACJIIJTYBAHHS (Bukonano aropom Jessica Kelly)
Moxke Oytu (yxke 3ramane y BMP® upaxenns nocnigoBHukiB XPUCTA uepes
npupiBHIOBaHHS ¢pa3 salt ta light) HiMenbkOMOBHMIA HAITUC HA TOCTEPI Y BUTIISIIL
puropuunoro 3anutanns (Wer verbindet ein gebrochenes Herz?), kopotkoi BifmoBii
(Gott) ta BimmosigHoi 0i0miitHoi muratu: “Er heilt die gebrochenen Herzen und
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verbindet ihre schmerzenden Wunden” (Psalm 147:3), mo crepeoTHInizye CMHUCI
OOPMYBAHHA CUJ/IN sx “roitu paHum cepusi’ (4epe3 MEPBUHHUA CMUCIH
*si-  ‘“ctaryBaTH, 3B’s3aTH’  Ta  COMATHYHOIO  apXETUITHOTO  €JIEMEHTa
KHUTTECTPYKTYPYBaHHS cepye).

BiamnoBilHOMYy TEKCTy TaKOXk BJIACTHBE SCKPABO BUPAXEHE MOCEPETHUIITBO —
10ro JIoroTun (3BUYHUI y HIMELLKOMOBHIH Ky/IbTypi) Ta inTepHeT-pecype 1.

Jlns Bupakennss cvucny HEBAMJIVIKOCTI  BisyamizoBaHo y  IEHTPI
CHeriaibHI 00pa3u cBATOro(-THX), 0 yocoooe(-foTh) cMmuch muiocepas (Merciful
Jesus, Madonna and Child) 1 crepeorunizytore  HACJIIJIYBAHHSI,
BUKOPUCTOBYIOUM YK€ 3aKkjaJeHI B MeEHTamiTeTi XpucTtusH emizogu (‘“Haripaa
npomnoBinb Icyca Xpucrta”, “Taiina cBaTOi Beuepi”) Ta 300pakeHHs] HacTaBHUKa-Icyca
B LIEHTP1 KOJIA CBOiX MOCIIIIOBHUKIB.

B yxpainomoBHomy cepenoBuin TekcTiB  ALTT-IUVIAKATY crepeotunse
Bupaxenns cvucay HEBAUMJTYIKOCTI BepbanizoBano sx (“Bin 3aejcou cmykae
¥y 08epi meoeo cepys i Mae Haoito, wo mu eiokpucut’) noxiaHe Bix “Cmykavme i 6am
GIOKpuioms”’, 3aKJIaJICHE ApPXCTHUITHO Y 3HAYCHHI “MOBEPHYTHUCH /10 / CTATH JIMLEM
10 / HabaM3UTHCH 10" 13 300pakeHHsAM Icyca Xpucrta, sikuii epIuii i1e Ha KOHTAKT
3 JIFOJIMHOIO (CTYKalO4yM y JBEP1 IOMY).

Puc. 4.59. Puc. 4.60. Puc. 4.61. Puc. 4.62. Puc. 4.63.

OcobnmuBuM pizHoBUIOM y KOXHIN KynbTypi € ATTT-INIAKAT, mo MicTuTh
3aKJIMK-TIPOXaHHS OJarociioBuTH / 3aXUCTHTH. Y TaKOMy TEKCTI MOXKIIHUBI
JI0/IaTKOBI HaMKCH Ha 3pa3zok “Mary Immaculate Protector of Our Country Pray for
Us” abo 3Bepxy cxeMaTHuHOI 30HM (y HeO1) OiarocimoBenHs “Pour our Your Spirit”
a6o “I will pour out my Spirit”, siki yacTo CyHnpOBOIKYETHCS 300pKEHHSIM 201y0d.
Y 1uboMy PpI3HOBHII TEKCTy, CTBOPEHOMY B HIMEUBLKOMOBHOMY CEpPEIOBHIL,
BUABICHO 00pa3 anrema-oxoponms (Heilige Schutzengel), a B ykpainHomoBHOMY —
oopa3z /lieu Mapii 3 nemosenam Ha (oHi npanopa Ykpainu 1 Hagnucy “Moaucs
3a Ykpainy”, “3axucmu Yxpaiuny, 6oinie Hawux” 13 HAUIOHANbHON CUMEBOJIIKOIO
(ecmucn [TPOXAHHS ITPO IOTTIOMOI'Y) (Puc. 4.63.).

17 URL: www.keine-tricks-nur-jesus.de
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Y Bcix  KymeTypax  MmeradopuuHi  cMUCIM  rinepkoHuenty  3XB
aKTyaTi3yIOThCA SK 1HIWBIIyaJIbHO OOpaHa CaMOIIPE3CHTAIllsl MOCEePEIHNKA-MUTIIS
a00 nau3aiiHepchKkoi KommnaHii. CTajioi CMUCIOBOT JOMIHAHTH IS I[LOTO BUIY TEKCTY
HE BHSIBJICHO, MPOTE OUIBII BIAYYTHUM JJII QHTJIOMOBHOTO CEpPEOBHILA € a) YITKE
BUpPAXEHHS OJHOr0 CMHCIy abo O0) MakCUMallbHE TMO€JHAHHS BCIX CMHCIIIB;
JUTSI HIMEIIBKOMOBHOTO — IIUIECTIPSIMOBAaHA KOHIICTINS IUTAKATy 13 BUPAKECHOIO
perpe3eHTAIIE0 TBOPISA-MUTI MOCTepy (MOKIMBO, PEiriiHOl opraHizarii); s
YKpPaiHOMOBHOTO — HaIliOHAJbHA CUMBOJIIKA, MUAJIOCEPIs, IPOXaHHS TIPO JOTIOMOTY.

4.2.3 PeKOHCTPYKIIisfi CTepeOTUIIHMX MeTaPOpUIHMX
cmucaiB  y Tekcrax AIIT-BPOIIIYP. AIIT-BPOILIYPA -

Henepioouune abo nepioouyHe MeKCcmose KHUNCKOBe 8UOAHHS 00 €MOM NOHAO 4,
npome ne 6invue 48 cmopinox [IIBC), sixe suxopucmogyiome 0nsi nonyasapusayii
i0eonocii nesnoi kougecii. PI3HOMaHITHICTh CTPYKTYpH BIANOBIAHOTO TEKCTY Ta
BUKOPUCTAHHA YCIX 3aco0iB TPHUBEPHEHHS yBaru perumieHTa (SK y TeKCcTax
1H(OPMATUBHOTO TUITY) A03BOJISIE€ MIBUJIKO MOMYISPU3YBATH TEKCT.

IMocepenHuKoM 3a1yyeHHs 10 XPUCTUSHCHKOI BIpH € peJiiriiiHa opraHizamis,
AKa PpO3IMOBCIODKYE Opolrypy, 1mo0 3amyunutu 10 cBoro IHTepHer-GJ0Ty
(abo 6e3mocepenHbo Ha 300pax). MerToro MoOmyJsipu3allii € penpe3eHTallis KHUTH
peiriiHuX aBTOPCbKUX PO3AYMiB.

TutynpHa CTOpIHKA aHTJIOMOBHOTO TMPHUKIIATY IOTO TEKCTY, B3ATOTO 3 YK€
sragaHoro Buiie caity “Pinterest” (Puc. 4.64.), Haramye ineiiHy ITICHICTD
TUTYJIbHOI CTOPIHKKA 1H(GOPMATHBHUX TEKCTIB — BIYYHO OOpPaHO CTPYKTYpYy /
dopmar, ockinbku s TOro, 100 ojepkatu i1H(opMalilo TPOo OpraHizalliio,
HEOOX1THO GIOKpUmMU 0OHOUACHO 08I cMOpiHKU a00 BIACTHBY 8iOKUOHOM) PIZHOBUOY
opowypu (fold-out) posropHyTH oaMH 3a OJHUM JUCTKU (CTEPCOTHINIZALIS CMHCTY
MIBHATW/BIJIKPUTU J1JI1 CEBE (IIOETAITHO) BIBJIIMHE 3HAHHS neBHoO
niero). IligcuneHHsIM 1IbOTO CMHCITY € Haamuc-Kpeao opranizamii “Experience God
like never before”(Bepbanbua crepeotumizaniss cmuciny [IPABEIHE XUTTS),
sIKe B CEpPeIUHI OpOIITypH MiCTUTh TIPOJIOBXKEHHS Y BUTIIsA (pasu “Share and receive
God’s love right now!” (crepeorumizanis cmuciay HACJIIJTYBAHHS) ta Binkpure,
BUIbHE MOJIOKEHHS Cy4YaCHOI JIIOAMHM, 110 roTOBA npuiiHaTH ['ocnoaa (BizyasnbHa
cTepeoTumizamisi). Yce BKadye Ha Te, IO, 3BEPHYBIIUCH J0 Ili€l peNiriiHoi
opraHizalii-nocepe/IHuKa, JIIOIUHI JOTMOMOXYTh BIIKpUTH y c001 bora, HaOIM3UTUCH
710 HBOT'O Ta JKUTTS BiY4HOTo / OE3KiHEYHOro. 30epe)keHUil apXeTHITHUN 00pa3 pyku
CTEpPEOTHUIII30BaHO y JApyroMy Bapianti Opomypu (Puc. 4.65.) uepe3 BHCIIB
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“Reaching out in the name of Christ” (docsenu 6 im’ss Xpucma, MoXIUBO, cnpsmyi
acumms, 3aknaaeHe y [IPABEJJTHOMY JXUTTI), skuit cxoxuii 10 MOTHBAIIHHUX
3aKJUKIB (IOJIGCHHUX IMITYJbCIB, CTHMYJIB) B iHMopMatuBHuUX TekcTtax KPII,
AK 1 B TEpIIOMY BapiaHTi Bi3yamizalis BUIbHOI pPaAiCHOI IIOAWHU. [HIIHMH
BIJIIIOBIIHUMH TacjaMH 3 MMOAI0HOI0 Bi3yalli3alli€lo € TaKhil 3pa3ok TeKcTy: “Rejoice
in your faith / Paoiu y sipi” (Puc. 4.66.), “Be a light-bearer! / Hecu csimno 6 co6i”,
“We are glad you are here” (Puc. 4.67.). AarsiomoBHi Tekcti AI'IT-BPOLIYP vacto
akTyanizytorb crepeotunanii MotuB PAJIOCTI / CBOBOJ/IM (Bix mepBicHOTO
OYUILEHHSA).

An, JF - e
"y o uh =

"‘ = n L

4 ¢

Puc. 4.64. Puc. 4.65. Puc. 4.66. Puc. 4.67.

HimenbkoMoBHuid TekcT (Puc 4.68.) € BiamoBiaHukoM aHrioMoBHoro “Living
our beliefs”. The current way of life of the Playmouth Brethren, skuii micTuTh
BUpaXEHY BepOamizamito imeosorii pemiriiiHOi opranizamii: “Nach unseren
Uberzeugungen leben” (cTepeoTurizariio cMuCITy I[TPABEJTHE XUTTS)
13 po3’ssicHeHHsIM B cepenuHi oporrypu “Eine offizielle deutsche Verdffentlichung der
christliche Gemeinschaft Plymouth Brethren. Dieses Dokument beschreibt
In einfacher Form die Glaubensgrundsdtze der Plymouth-Brethren und wie sich der
Glaube im tiglichen Leben der Mitglieder dieser christlichen Gemeinschaft
widerspiegelt. Dies ist eine Deutsche Version und beinhaltet einer Reihe von
Abbildungen aus Deutschland” Ta mnocuinaHHSIM Ha CalT BCECBITHHOTO
OaraTroMoBHOTO 0JI0TY perniriinoi opranizarii / global blog.

B ykpainomosniit  Opomrypt  (Puc. 4.69.)  “Benuxonocui  po3oymu
3 Braoswcenniwuum Jlrobomupom Iyzapom” BUKOPUCTAHO 300pa)KCHHS Ta IIUTYBaHHS
Jlro6omupa I'yzapa “Cmupenomyopic — ye scumu ¢ npagoi’, sike € CTEPEOTUITHUM
motuBatopom [IPABEJIHOI'O JXUWTTS 1 Bupaxkae BIacCTHUBY YKpPaiHCHBKOMY
MEHTAJITETY MO3UILiK0 ;KUTTEBOI CMUPEHHOCTi (IHO1I MPpUTHIYeHHS).

~ «CMUpeHoMyApi€E — ue
XKWUTH B NPaBAi»

el BAaxeHH Wi Aobomup fysap

YA

Puc. 4.68. Puc. 4.69.
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Ha Biaminy Bij momnepenHix aHajigizoBaHuXx ariT-TekctiB, B AI'IT-BPOLIYPI
BOXJIMBOIO € MOXIIMUBICTD BHUKOPUCTAaHHS PI3HOMAHITHOTO  (pOpMaTyBaHHS
(oco0uBOi CTPYKTYpU Ta IIaOJIOHIB JIMIIEBOI CTOPOHH) TEKCTY, SIKE MIACHIIIOE
aKTyaJi3alilo CTEPOTHITHOTO PEIIrifHOr0 CMHUCITY, 3 METOI0 3ay4YeHHS PELHUIi€HTa
no opranizamii (gepe3 Oior B IHTepHeT-mmpocTopi) ab0 KyMiBiIl MPOIYKINi TaKoi
CHIJTLHOTH.

[Tpu anami3zi MexaHi3My CTEpEOTHITI3allli BapiaHTHUX MeTaOPUUYHUX CMHUCIIIB
(31 30epexeHO0r0 iX TEPBUHHOIO MOTHUBAIE€I0) OyJI0 BHSIBICHO OUIBIIUN TPOSB
cB00010/11000B1, kutTepagocti (OUMINEHHA) B anrinoMoBHMX BapiaHTax,
y HIMEIIbKOMOBHUX — WYITKO BHpaXeHy BepOamizalliio 17eo0Jorii pemiriiHol
opranizaiii (KOHKpETHHX TOBCSKICHHUX KpokiB obmmuau sk [IPABEJIHOI'O
XUTTA), a B yKpaiHOMOBHUX — CMHUPEHHICTh (TPUTHIYEHHS), BIAYYTTS TOTO,
o oprauizaiis gonomoxe, Bpsatye (IIPOXAHHSA [TPO JOINIOMOTI'Y), ninxrpumae
HYXJICHHOTO (@HIJIO- Ta HIMEIBKOMOBHI TEKCTH ILIOTO HE MICTITh, a MPOCTO
BUPAXAIOTh KUTTEBI IIHHOCTI, SIKI pOOJISTH JIOUHY IIACIHUBOIO).

4.2.4 PeKOHCTPYKIIifA CTepeOTMHHUX MeTa(pOpMUHMX
cmucaiB  y Tekcrax ATIT-BYKAETIB. ATIT-BYKJIET -

BHUCOKOIH(OpPMATUBHA JPYKOBaHA MPOAYKIIis, KA IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Y LIJISAX
MIPEACTABJICHHS JISUIBHOCTI PEJNIridHOT opraHizaiii meBHOI KoH(ecii, mpoBeaCHHS
ix 310paHb (CceMiHapIB) Ta KOHTAKTHOIO 1H(POPMALIEIO sl OaKarouMX MPUETHATHUCS.
Cxoxuil 3a CTPYKTYporo 110 KHUTH (1HGOpPMATHUBHUX TEKCTIB) OYKJET, Mepemxycim,
MpUBEPTAE yBary THUTYJIBHOIO CTOPIHKOIO, Ha SIKIA MICTHTbCS Ha3Ba Oprasizanii
(manpuxnan, Family Milestones Ministry Booklet) Ta crepeoTtunizoBanuii MOTHB
0i6miitHoro tmrtyBanHs (Hanpukian, [IPABEJJHE XUTTS) “A common path for
church and homes” (Puc. 4.70.) i3 MOXJIMBMM HOCHIIAHHAM Ha CaiiT oprasizamii 8,

VY cepenuni OykiieTy 300paxeHo 1J1€0JI0T1F0 IPOMaJIH, sKa J0MOMarae cim’sim
npoiitu Bei etanu OarbkiBcTBa “to0 walk families through all phases of parenting”
(K TEBHMX MUTTEBUX MpaBWIbHUX KpokiB — crepeorumizanis [TPABEIHOI'O
XKUTTSA) 13 petanbHUM PO3’SICHEHHSM, SK “‘BUXOBYBaTH JiTe y Bipi’:
“The Milestones Ministry is a simple path for families to walk as parents train their
children in the faith. We want to partner with parents to equip our kids with the
Biblical and practical understanding needed to prepare them to experience
and successfully navigate through each phase of life. All the seminars and events
are designed to support this pathway”.

18 URL.: http://churchcommunicationtools.com
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Puc. 4.70.

Ilocepennux (TpynoBuii) JeTalbHO MPOAYMYE BHKJIAJ iHPopMalii y Oykieri,
n6a€e Mpo KPaCHOMOBCTBO, 1HAMBITYyAIbHAN ITiIX17] 10 MOXKIIMBOTO aapecara Ta Crocio
(Mmicrie) momyJsipu3altii.

Y BIANOBIIHOMY aHTJIOMOBHOMY BapiaHTI Ha MEPIid PO3TOPTI ICKPABO CUHIM
KOJIbOPOM BHUJAUICHO BIANOBIAHY O10J1HY [MTaTy, Ha HACTYMHUX CTOPIHKaX
BHOKPEMJICHO IIICTh MOCTYMOBHUX KPOKiB — MpU3HA4YCHHsS / 000B’SI3KM OaTBKIB, JITEH
ta Bipu (1. Parent / Child Dedication, 2. The faith commitment), a Ha ocrtanHiii —
KOHTaKkTHY iH(opmariro (IaTepHeT caiiTh).

Y uimeyvrxomosnomy oOyxieri (Puc. 4.71.) i3 mamgmucom “Was mich bewegt.
Ankommen. Bei Gott. Bei mir” (30epexeHO apXeTUIIHE 3HAYEHHS ‘3pYyLIUTH
nekcemu heranziehen rinepkonnenty 3XB ta 00pa3 KBiTKH, IO pOCcTe, — ICPBUHHA
chepa KUTTECTPYKTYPYBaHHS) KOMIUIEKCHO TMPEJCTABICHO YCIO XPHUCTUSHCHKY

npoxykuito GerthMedien ma caiiti “ISSUU” 1,

Takoxx OyKJIeTy BJIacTUBE
OTOTOXXKHEHHSI TOCEpPEeIHUKA Ta MepBUHHOTO Jxeperna — ['ocrioga (Bei Gott. Bei mir)
3 LIJIOK0 HU3KOKO 3arojIoBKIB (peiriiHoi Ta moOyTOBOi TEMAaTHK) B CEPEAMHI TEKCTY,
OUTBIIICTh 3 SKUX 30€periii MEepBUHHY MOTEHII0 CMHCIIB rinepkonmenty 3XB,
Hanpukiaaa, “Ich bleib an deiner Seite” — “sanmmarvcs Ha Yuiiick cTOpoHi /
HE MEePEeXO0/IUTH Ha 1HIITY CTOPOHY”, AKUH BIJIMOBI/Ia€ apXETUITHII OCHOB1 BapiaHTHOTO
cvucity HEBAUJTYXKOCTI. Cynposinna dpasza “Die bewegende Geschichte einer
wahren Liebe” 3H0By MiCTUTh EpBUHHMI CMUCIT TOTO, IO 3PYLIUTH y TOO1 (ITpaBaIuBa
icTopis 3 )KUTTS Jrojel / mapu), a muTyBaHHs Jrojaek “Gott hat uns nie alleingelassen”
nepenae crepeotunnuid  cmucn  HACJIIJAYBAHHSA uyepe3 ysBiaenHs boxoro
cynpoBony. Ha ocmanniii cmopinyi npedcmaeneno anpvb6om cnieaxa nio HA36010
“Trinen der Riihrung und pure Begeisterung” (nepenae cmucin KASTTS (trénen),
apXeTWIHe 3Ha4YeHHs “3pymmtn’ (rihrung) ta nepsuane OUYMIIEHHA (pure))
Ta KOHTAKTHY 1H(pOpMaIito 3aMoBiIeHHs npoaykiii (Puc. 4.72.).

19 URL.: http://www.issuu.com
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Puc. 4.71. Puc. 4.72.

B iHIIOMY pi3HOBHII BiAOBIIHOTO HIMEILKOMOBHOIO Oykiery “Burnout, eine
Botschaft meiner Seele” (Puc.4.71.) 3HaxogMMoO CXOXI [0 BHIIEOIHUCAHOTO
aHIJIOMOBHOTO BapiaHTy IMOCTYIOBI kuTTeBl kpoku: “Eine praktische Lebenshilfe
fiir Burnout-Betroffene und Bedrohte”, ski crepeoTHIIHO TPOJOBKYIOTH MOTHB
ITPABEJIHE XXUTTS: “Die Spiegel im Leben erkennen mit praktischer Ubungen”
a6o “Die Schritte der Verwandlung” (kpoku 70 3MiH).

VYxpainomoBauit AI'IT-BYKJIET (Puc. 4.73.) rpomajcbkoi oprasizaiii [BaHo-
@paHKIBCbKUM  XPUCTUSHCBKUN  “Pyx 3a ocummsa” (CTEPEOTUIHUN  CMHCI
[NIPABEJIHE KUTTS) na turyneHid cTopiHll 300paxye Hepykomeopnuii obpa3
Mamepi boowcoi 3 ['sadenynu (3HaKy CBITJIa B 3aXHUCTI HEHAPOKCHUX JITEH)
SIK CHMBOJI 171€0JIOT1i CHIJIBHOTH, OCHOBHHUMHU IIIHHOCTSMH SKOi OOpaHO a) 3aXHCT
JFOAICBKOTO KMTTS Bill MOMEHTY 3a4aTTsi 10 MPUPOAHOI cMepTi; 0) mormaHyBaHHS
TiAHOCTI KOXXHOI JIHACBKOI 0c00M. /[[isyIbHICTH oOpradizamii BiAMOBIAHO A0 il
17I€0JIOT1i  BKJIIOYA€ CHUIbHI MOJUTBU, JOMNOMOTY MaTepsiM, MPOCBITHULIBKY

TISUTBHICTh, OO’€IHAHI CIUIBHOIO METOI0 TPOEKTY (MpeICcTaBJEHOr0 Ha CcailTi
)20

(iHpopMATUBHMH THII TEKCTY), HA IKMH CKEPOBYE OYKJIET

Puc. 4.73. Puc. 4.74.

[Hmmm  pizHoBUAOM ykpaiHomoBHOro ATDIT-BYKIJIETY e Oykner mapadii,
Hanpuknaa, Jlyyekoco Monacmupss Ceamozco Bacunis (Puc. 4.74.), saxuii
MPEACTABNISIE BCl CHIIBHOTH Ta Opradisamii, mo Jil0Th Yy BiANOBiAHIN mapadii,
Ta TIepeagpecoBye pelUITicHTa 10 iHGOPMATHBHOIO OJIOTY pemiriiHoi crinmpHOTH 21
(BigmoBimae penpe3eHTallii XPHCTUSHCHKOT POYKITiT GerthMedien

y HIMEIIbKOMOBHOMY OYKJIET1, MijicKiIeHOl poTtorpadisiMu).

20 URL: http://prolife.if.ua/pro-proekt
2L URL: http://osbm.lutsk.ua
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3Baxkatoun Ha ocobOnuBy cTpykrypy AIIT-BYKIJIETY (3a3Buuaii, y BUTIISII
KHIDKKM 3 HEBEJHMKOI KUIBKICTIO CTOPIHOK), i1H(OpMaIlis, IIM0 MpeAcTaBiIcHa
Ha TUTYJBHIA CTOPIHIN (Ha3Ba opraHizailii, ii raciio, ifeoJioris), moeramHo (4acTo
y BUIJISIZII KPOKIB) PO3KPUBAETHCA 13 MEPEropTaHHIM KOXKHOI cTopiHku. KoHTakTHa
iH(opMallis mogaHa Ha 3BOPOTI OYKJIETY 1 MICTUTh ITOCUJIAaHHS Ha OJIOT OpraHizaiiii.

B aHrnomMoBHHMX TeKCTax BHsBJICHAa OUIbII HEHTpandbHa BepOaizamis
CTEPEOTUITHUX BaplaHTHUX CMHCIIB, $KI CHOpSIMOBaHI OUIbIIE Ha SCKPaBY
caMonpe3eHTalil0 opranizauii, HaTOMICTh HIMEIIBKOMOBHI TE€KCTH MICTATh YiTKO
NPoAYMaHy KOHUENIiK CIIBBITHECCHHS YyCiX MeTaQOpPUUYHUX CMHUCIIB 13 METOIO
IpsIMOi OJTHO3HAYHOT 171€0JIOT1i pemiriifHoi opraHizamii (KOHKpPETHOT i1 mpoayKIii) —
BU3HA4YeHOro pyxy / aii / kpokiB 10 BHpilIeHHsI, YKPATHOMOBHI TEKCTH YacCTiIlIe
BHUCBITJIIOIOTh MOTUB €IHAHHA (13 mapadisiMu, COUIbHOTaMU) a00 MIATPUMKH,
a TAaKOXXK 3aKJIIMKAlOTh 0 BUSBJICHHS .JH0OCbKOI 2ioHocmi (CIIBBIIHOCUTBCS 13
MOTHUBOM NPHUTHIYEHHS, MEHIIOBApPTOCT1). MOXIIMBO, Il KyJIbTYpHI CTEpeOTUIH (31
CHUIBHOIO 17ICEI0 BIYHOTO KUTTS) TEHETUYHO 30€persucs BiJl MEPBUHHUX CMUCIIB,
PEKOHCTPYMOBAaHUX Yy 3HAUYEHHSAX JIEKCeM-IMeH rinepkoHuenty 3XB, amxke
aHrJIOMOBHa Jiekcema t0 involve wmama 3HadYeHHS  “OXONUTH  3aKPYTHTH
(3aByamroBatu)”, HiMmenpka — heranziehen ‘3pymutun / Bestm / Tartu”, a
YKpaiHOMOBHA — 3ayuamu “eqHatu (cs)”.

4.2.5 PexkOHCTpPYKIisI cTepeOTUIHUX MeTadpOpMIHUX

cmucaiBb y tekcrtax AIIT-AMCTIBOK. Cxoxa 3a crpykTryporo Ha
0COOUCTY BiTANbHY JHCTIBKY, peniriiina / xpuctusaceka AITT-JIMCTIBKA -
HEBEJIMKUM apKyIl 13 HAJIMCOM, IO BiAMOBigae O10miiHINA (pparMeHTalli, 3aBasKu
OCHOBHIH akTyasi3alli CMHCIIIB Ye€pe3 BUKOPUCTAHHS Bi3yalbHUX 3ac00iB (00pa3iB),
000B’SI3KOBO CHIBBIJHECEHUX 31 CMHCJIOBHUM HABAaHTAKEHHSIM IIUTATH, HaWOIIbIIE
3 yCIX TEKCTIB ariTaliiHOrO XapakTepy CTBOPIOE OCOOIMBY pENIriHYy €CTETHKY
(IMIUTIMUTHUM ~ Ta YacTO HE 1MeHTU(IKOBAHUM TIOCEPESIHHUKOM — MHTIIEM
a00 TU3aifHepChKOI0 KOMITAHIEI, AKi 0€3KOPHUCINBO HAMararoThCs 3aly4UTH JIIOJAEH
70 BipW, po3faroud Ha Byauisx / iHomi B [HTepHeT-maraswHi, HaNpHKIAI,
XpUCTHSHCHKA KHura “Bapsu” a6o “bibmis Luratw” %) i nonyaapusye uymmese
nizHauHA ceimy, He ymunimapue (be3xopucHe), hopmye cnozasioanvrie abo meopue
CMAgNeHHsi T0OUHU 00 penicitiHoi OitiCHOCMI TUIIXOM KOMIUIEKCHOTO PO3KPUTTS
JeKiIbKOX (200 OMHOTO) BapiaHTHUX METaQOPUYHUX CMUCHTIB TinepkoHienty 3XB
(31 30epexeHHSIM IEPBUHHUX MOTUBATOPIB apXETUITHOTO )KUTTECTPYKTYPYBAHHS).

22 URL: http://vk.com.public
308



3a3BuYail, MOCEPETHUK € TPAHCIATOPOM APXETHUITHOTO TOXPHUCTUSHCHKOTO,
peniriiHo-61611HHOTO Ta Cy4acHOro (BIAMOBITHO 0 1HAWBIAYaJbHOTO PENITiHHOTO
CBITOCTIPUMHSATTS) YK€ CTEPEOTHUITHOIO MOTHBIB (BepOaizoBaHO a00 Bi3yasIi30BaHO
13 0COONIMBUMH CXEMAaTUYHUMH 30HaMHu). OCKUIBKH CTEpEOTHIi3allisl MEePBUHHUX
NparepMaHChbKUX Ta TPACJIOB’SHCBKMX MOTHBATOPIB  KHUTTECTPYKTYPYBaHHS
y JINCTIBKAaX HE MICTUTh THIIOBOTO JUIsI BCIX IHUX TEKCTIB JOMIHAHTHOTO CMHCIY, a
HaBIaKW, HAMAra€ThCsl MPUBEPHYTH YBary pelMITiEHTa 0 KOMIUIEKCHOTO PO3KPUTTS
imei XpUCTUSHCTBA, TO PO3IISIHEMO MOXJIMBI pPEMpe3eHTalli yCiX BapiaHTHHX
MeTapOPUIHUX CMHCIIIB B aHTJIO-, HIMEI[LKO- Ta YKPATHOMOBHUX MPUMipHUKAX.

1. MOTHUB RIGHTEOUS LIFE / GERECHT LEBEN / ITPABEJIHE XXUTTAI.

Hanpukian, B aHrioMoBHi# ariT-muctiBii (Puc. 4.74.) magnuc “l am the way,
and the light” (po3aineHo Ha BepXHii Ta HWKHIM CXEMAaTHYHUX 30HAX JUIS KPAI[oro
ocmuciacHHs) nepeaano cmucia [IPABEHOI'O JKUTTA (the way) Ta OUMIIEHHS
(the light), sxi yepe3 Bi3yastizallito ImiICHICHI JOXPUCTUSIHCHKOIO ij1e€ro (it mpsiMo —
3a Xpecmom i HampaBO — XPECT 300pa)KEHO .J1i6opyy, J€ BCE TPIXOBHE MOKA3aHO
B 00pasi 3acOXJIOTO Ta BIAMEPJIOTO0, a npagopyd — yce poArode y MPOMEHSX CBITIA).

[IpoTe 1UIICHUM CMHUCIIOBUM HaBaHTAXEHHSM BHUCTYIIA€ 3arajibHUNA MOTHUB YCIX
TekcTiB PIIJ] — 3XB sik €¢AMHOr0 MOPSTYHKY — OE€3KIHEYHOI'O BIYHOIO KUTTS 4Yepe3
Xpecta (a0 y 1IbOMY BHUMAJIKy O€3KIHEYHOTO 3aHEMaay, IPOTE HE Yy 3BUYHOMY 00pa3i
supy, a 0e3KiHeYHOT 3ryou, MeTadopu30BaHoi K nposanis | npipea).

21 Sy W01
et e Tasat o Seled i e

Puc. 4.75. Puc. 4.76. Puc. 4.77.
Crepeorumizamis [IPABEJIHOI'O XXUTTS (y He xareropudHiii ¢hopmi subopy

T'ocnooa i Ceamocmi yu Cebe) y HIMEIbBKOMOBHOMY TEKCTI JIMCTIBKU MPEICTABICHA
gk “Wir koénnen Widihlen Gott und Heiligkeit oder Uns selbst und
Mittelmdssigkeit” (Puc. 4.76.) 1 HakianeHa Ha 300paXKeHHS gopim (BIIKPUTU JBEpi
710 paro) Ta pyxy MmpsiMo.

VYkpainomoBHa nuctiBka (Puc. 4.77.) MICTUTh CKOpPOYEHY LIUTATY ‘“‘Oe ckapb
saw, mam 0yoe u cepuye eawe” (JIyk. 12:34), sika OKpiM CMHCIY IUJIICHOTO
O10MIIfHOTO emi30/ly BIYHOTO JKUTTS, MO30YBIIMCH 3E€MHHMX MarepiajibHuX OJyiar /
MapHOTPATCTBA, MICTUTh BEPOATBHUI Ta Bi3yalIbHUN 06pa3 micmeuxka (NMOXKHUBH) —
y popMi cepyss — MOXIHMBOI CTEPEOTHMI3allii MPacioB’SIHCHKOTO COMAaTUYHOTO
MOTHBATOpa aKTyaii3allii BiAMOBIZHOIO CMHCIY Yepe3 3HaueHHS *ZIvot “yrpoola,
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KUBIT, cepue”’ (JekcemMa 6ipa), a TaKoX 30€peKEHOro MNrepM. IEePBUHHOTO
MOTHBATOpa ‘‘HaMOBHUTH HUTYHOK’ MeTadopuunoro cmuciay HACIIIIYBAHHSA
ICYCA XPUCTA.

2. TO FOLLOW JESUS CHRIST / JESUS CHRIST NACHFOLGEN /
HACIIAYBAHHA ICYCA XPUCTA.

AnrnomoBamii  BapianT (Puc. 4.78.) crepeorumizye BiAMOBITHUNA CMUCIH
sk “Walk with me awhile today”, momaroun Henas’s3nuBocTi (“IIpodigucst 31 MHOIO
HEHAJIOBTO ChOTO/HI”) Ta 300paxye obpa3 Icyca Xpucra. HimerbkoMoBHA JHCTIBKA
(Puc. 4.79.) 30epirae 3BUYHUN IS LIBOTO CMHCIY oOpa3 6igyi Ta nacmopa —
13 610miitHnM TuTyBaHHAM “Ich bin der gute Hirt. Ich kenne die Meinen und die
Meinen kennen mich. Ich gebe mein Leben hin fiir die Schafe” (John 10:14).
VYxpainomoBuuii Bapiant (Puc. 4.80.) BHUKOpUCTOBYE yKe CTaly sl BUPAKCHHS
cmucny HACIIAYBAHHS  dpasy “Tu ceéimno onsn  ceimy” (M. 5:24),
HaKJIaJal0uuch Ha oumsayull mManoHok (00pa3y YUCTOTH Ta HOOPOTH) Ta 30epirarouu
HaIllOHAJIBHYCUMBOJIIKY (CHHIN Ta KOBTHI KOJIBOPH).

IR worrv A
AWMILE TODWY

Puc. 4.78. Puc. 4.79. Puc. 4.80.

3. BEING NOT INDIFFERENT / NICHT GLEICHGULTIG SEIN / BYTHU
HEBAUJTY XKVM.

Crepeorumizamiss cvucny HEBAWJIYXOCTI B  aHrIOMOBHiH JHCTIBLi
(Puc. 4.81.) “Offer your hand, not your judgment” BigOyyacs NUIIXOM aKTyai3aiiii
MEPBUHHOTO CMHUCJIOBOTO MOTHBATOpa MPOCMASHYMOI pyKuU, y HIMEIIBKOMOBHOMY
BapianTi (Puc. 4.82.) crepeotunnum e cmuci [TIPABEJIHE JKUTTS (so viele Wege /
0araTo NUIAXiB) 3 MOTUBATOPOM “‘m0atu mpo IHIMUX ’ (13 TEPECHECCHUMHU apXETUITHUX
3Ha4YCeHb eJeMeHTiB “OauutH / uytn / roBoputu / mouysatu’): “ES gibt so viele Wege
“Ich liebe dich!” zu sagen [...] “Fahr nicht so schnell” [...] “Ich denke an dich” [...]
“Pass auf dich auf” [...] mann muss nur zuhdren”. YxpaiHOMOBHHUI BiATIOBIIHUK
(Puc. 4.83.) mictTuth 300paxeHHSI HAOJMAKEHUX OUH 10 OJHOIO (BiJl apXETUITHOTO
“cratu uneM 10" / “iTh oaMH 70 OJHOr0”) pasiukie Ta HAAUUCY “JI10606 He uunumb
sna onusxcuvomy” (Pum.13:10).
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Puc. 4.81. Puc. 4.82. Puc. 4.83.

4, REPENT / DIE RUE / KAATTA.

Cnoco6om crepeoTurizallii IIbOr0 CMHCIY B TEKCTI aHTJIOMOBHOI JIUCTIBKH
omHe € cloBO “‘Repentance” Ta 300paKe€HHS CKIAOEHUX PYK SK Npu Cnogioi
(Puc. 4.84.), y nimenibkomoBHoMy TekcTi (Puc. 4.85.) MOTUB nokasnns BupakeHH
y mutaTi: “So wird der Mensch gebeugt und der Mann gedemqitigt, und die Augen der
Hochmuitigen sollen erniedrigt werden, aber der Herr der Heerscharen wird erhaben
sein im Gericht, und Gott, der Heilige, wird sich als heilig erweisen
in Gerechtigkeit” Ta Bi3yasizoBaHHl cy0Oi6CbKUll MOIOMOK, @ B YKPaiHOMOBHOMY
(Puc. 4.86.) — akTyani30BaHO apXCTUITHUH e€JeMEHT NMOBTOPIOBAHOCTI (rpixa),
[0 CUMBOJII3Y€ TPIXOBHICTh YCIX (MEperIieTeHHS! 3araJibHOr0 MOTHBY BIYHOIO
JKMTTH HA HeOi Ta BapiantHoro cmuciy [IPABEJHE XUTTA): “Ha neoi 6yoe
Oinbua padicmv HAO OOHUM ZPIMHUKOM, WO KAEMBCA, HIXC HAO 0e8 simoecsimv
Oes simbma npaseoHuxkamu, wo iv He mpeoa noxaanns” (Jlyka 15:7).

REPENTANCE

Puc. 4.84. Puc. 4.85. Puc. 4.86.

5. PURIFICATION / DIE REINIGUNG / OYMIIEHHSI.

ApXeTHnHi eJeMEHTH CBIT/Ia (YUCTOTH), roiryda (01arocioBEeHHs) Ta BOAU
(i ouncHoi ¢yHKIIT) MOXYTh Oyt 30epexeni y Tekcri jwucriBku (Puc. 4.87.).
Awnrnomosni Haamucu (Puc. 4.88.), nanpuxnazn, “Create in me a pure heart. O God
and renew a steadfast spirit with me” (Psalm 51:10) noenHyrOTh OYUIEHHS CEPIsT
Ta OHOBJIEHHsI AYXY (30epe)keHO TEPBUHHMIA €IEMEHT TMOCTIHHO MOBTOPIOBAHOI Jii),
JIOTTOBHIOIOUHM Bi3yasi3alli€l0 HidKHMX CBITJIMX MacTeJIbHHX KOJbLOPIB (HampHKIIAL,
cmopinku Bioaii cknaneHi y ghopmi cepus).

311



HimenbkoMoBHuii BapianT Tekcty (Puc. 4.89.) “Es ehrt einen Menschen, wenn
er sich auf keinen Streit einldsst; nur ein torichter Streithahn wettert sofort los”
(Sprithe 20:3) / “Cnasa mwoouni, wo cHié ROKUOAE, a KOJNCEH 2IYNaKk GuOYXAE.
Jlinusuit ne ope i3 ocenu, a 3axoue 8 dxcnusa, a nema. Paoa 6 cepuyi 110ounu enuboka
6ooa, i posymua 6o0a ii nosuuepnye” (Ilpunosicti 20:3) 115 cTepeoTUIZAINT CMHUCITY
OYMILEHHS obupae obOpa3 merkocti (Kyavku, wo He ubyxaioms, a NiOHOCAMb
00 nebec). SIBHOW crepeotumizamieto cmuciny OUUIIEHHS (pospaoda 1 csimno)
B YKpaiHOMOBHOMY TeKCTi JuCTiBKM BucTynae Hagnuc (Puc. 4.90.) “boe ne obiyse
OHI Oe3 Oono, cmix 6e3 cmMymky, conys be3z oowy [...] Ane Bin o6iyae cuny ons
KOJCHO20 OHA, PO3pAdy 6 c1bo3ax, ceimio nHa wiaaxy’”’, B skomy MotuB [IPABEJIHE
KUTTSA (wnsx) nepexpemyersest 3 MotuBamu ®OPMYBAHHSA CUJIU (cuna ons
kooicnozo onst) Ta KASITTS (cavosu). TlincuneHHsM nux i1ed € Bizyamisaiis 061020
CHI2y SIK 00pa3y YUCTOTH Ta SICKPABO 17IeHTU(IKOBAHOT Yep8OHOI napacoii — CAMBOITY

3aXHUIICHOCTI.

E“\z‘: 4 Create in me €5 Rk umem 1 onwcliens

[ =8 a (- t i o {6
PN\ and renew o, ST A
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spirit within me. e ey
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1 ' % %)

%
Puc. 4.87. Puc. 4.88. Puc. 4.89. Puc. 4.90.

6. REQUEST / BITTEN / TTIPOXAHHSI.

[lepBUHHUI apXETUMHUI €JIEMEHT >KUTTECTPYKTYpPYBaHHA “‘IIyKaTH (LUISAX),
3aKiafieHnii 'y (opMyBaHHI BIAMOBIAHOTO CMHUCIY, Ta 3JaTHICTh OCTaHHBOTO
nepermitatuck 3i cvucnamu STRENGTH / DIE STARKE / CUJIA ta GRATITUDE
(THANK) / BEDANK / TIOXBAJIA mo-pi3HOMY CTEpEOTHIII30BaHi B aHIJIO-,
HIMeLbKO- Ta yKpaiHoMoBHUX TekcTax AI'TT-JIMCTIBOK.

CmucrioBe HaOJIMIKEHHS TTParepMaHChKUX 1 TIPACIIOB’ THCHKUX MOTHUBIB NOOSIKU
(mo csraroTh dacTtku be-: mparepmanceke *bi “near, by / mopsag”,
Big i.-e. *hepi “nopsim” — 0azoBoi nekcemu HiMm. Bedank, akryamizoBaHOi y
3HauYeHHAX JekceM-BepOamiznTopiB cmuciay [IOJAKA (taky X BiANOBIAHICTD
3HaXOJAUMO
1 B TOXOMKCHHI 4YacTKH no-: Bix NCI. *pozds y 3HadeHHI “mi3Hid (ciigye 3a
9uMOCh)”, Bif i€. *pos “caigom”) [ECYM, 1. 4, c. 465]), 30epekeHnX y CydacHUX
pEIITifHAX MOTUBAX, MMOB’sI3aH1 3 npoxanusmlnowyxom ta odepacanusim oonomoeu |
CUU.
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AmnriomoBHa yiuctiBka (Puc. 4.91.) nepeHocuTs 1110 i€t0 Ha BUCAIB-adopu3sm
“I am blessed with everything I need. | am working hard towards everything | want.
And most of all | appreciate and thank God for what | have”, y skomy “mykaru /
npoxaru” — e need ta want (morpedyBarn), “omepkanus mormomoru / cumu’” — to be
blessed with ta | have, a Bmsunmicte — appreciate and thank. HaoawkenHst
no locnioma 300pakeHO B 00pa3i BiIKPUTOTO TMOJIOXKEHHS Tina (3 eiokpumumu
pykamu), sike y oinpmocti TekeriB PITJI cumBomizye Buss OUUIIIEHHS snromuny,
HATOMICTh y3araJlbHeHHUH CMHCI 0e3KiHeYHOCTi 300pakeHUH SIK Oe3kpac none | ninis
20pU30HmMY 3 HEOOM.

Y HIMEIbKOMOBHIM JHCTIBIII MOXJIMBHA a00 CKOpPOYEHUH 4YITKUN BapiaHT
IpeaCcTaBICHHS BIAMOBIIHOTO IeperieTenHs MotuBy: “Sucht den Herren. Jetzt ist er
zu finden! Ruft ihn, jetzt ist er nahe!” i3 mormsmom MOOWHN B NajlediHb Y MOIIYKY
(Puc. 4.92.), abo 3 mepeHeceHHSAM HOro (YHKI[IOHAIBHOTO HABaHTKCHHS Ha
aBTOpChKi imei, mpeacraBneni Ha “Spruchkarten zu Gott lieben” (Puc. 4.93.):
“Dank opfern ist mehr als ohne Klagen, die Lasten zu ertragen. Dank opfern ist: Gott
noch “danke” sagen, wenn es dunkel ist. Wenn man vergisst, dass Not nur zeitlich
ist — wenn das Gefiihl uns liuschen will. Herr mach uns still, schenk Sicht nach
oben! Dank will ich opdern, dich dennoch loben” (Toni Junk).

VYkpainomoBuuit Tekct (Puc. 4.94.) “I'ocnoou, osxyro mobi 3a me, wo maio,
impuui 0aKyl0 3a me, 4020 He Maw’ TIICUIECHUN 300paxeHHsIM BepoHiku
(mpaBemHoi), sika 6yna nopyu Icyca (36epexeno cmuca CIIIAOM / TTIOPYY) wa
wnaxy ma Toneogpy (3emumit mumsx momneit) i o6mepra Hozo obnuuus nonommom

OCNoMH,

A DAKYo
J 1061 3A TE
X f Wo A I,

1 TPHYI IAKUI0 3A TE |

(ountenHs), 30epirmm Hepyxomeopnuii oopas Icyca Xpucma.

I'm blessed with
everything | need. | am

working hard towards ‘
everything | want.
& most of all |
appreciate and thank
God for what | have.

“Oro A HE Mmo

Puc. 4.91. Puc. 4.92. Puc. 4.93. Puc. 4.94.
Ax 6aunmo, AT'IT-JIMCTIBKA, nonpu cBiit Mmanuii popmar (0JHY CTOPIHKY),

MPOTE 3aBISKH HEOOMEXKEHIN KUIBKOCTI aKTyajisaiii BaplaHTHUX MeTa(opuIHUX
CMHUCIIIB uepe3 Bi3zyamizaiito (KUBOIHUC, AU3aiiH, 0araTCcTBO aBTOPCHKOTO 1JIEMHOTO
BTUICHHS B 00pa3ax Ta NHIMPOKOTO PENITIHHOTO CBITOTIISAY PEIUITIEHTA) HAWO1IBII
HaOamKeHa a0 1H(QOPMATUBHUX TEKCTIB 3a TMOBHOTOK BTIJIEHHHSI apXETHUITHO-
cTepeoTHUITHOTO TpeAcTaBieHHs MoTuBiB PII/I. V BCix TekcTax apXeTHITHI €JIEMEHTH
KUTTECTPYKTYPYBaHHS BUSBJICHO a00 CIOBECHO a00 (UacTiiie) y 300pakeHHSX.
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Bce B aHIIIOMOBHUX TEKCTaxX K BIAYYTHHHA TPOSIB camoIllpe3eHTarlii (IuTaTtu
JacTime JUIsS BHCBITIIEHHS HEOOX1HOro cMHCITy oOpaHo i3 3aiiMeHHukamu | / me /
my), To/i AK HIMEIbKOMOBHI — mu | 6in | 1100una, B yKpaiHOMOBHUX — BUKOPHCTAHHS
abCTpakTHUX TOHATh, TUTSYMX OOpa3iB 13 HAIIOHAIHFHOIO CHMBOJIIKOIO, MOTpeOU
3aXHCTY 1 TOKIPHICTb.

4.2.6 PexOHCTpYKIiss cTepeOTUMHHUX MeTapOpMIHUX
cmucaiB y tekcrax ATIT-®AAECPIB. ATIT-OJIAEP — neBenuka 3a

pO3MiIpoM OJHO- ab0 JBOCTOPOHHS pEKJIIaMHAa JIMCTIBKA, sKa, 3a3BUYail, Hamae
iHpopMariro 1010 JHSA, Yacy Ta MICId IPOBEACHHS pENIriiHOro 310paHHs
(mepenbauae 3ampoIieHHs, BUIbHUN BX1J1 Ha AIMCTBO, 1HO/II IIHY PEJIriiHOT MOI3KH),
AKy BHKOPHUCTOBYIOTH $IK IIBHJKHH croci0 mnomynspusainii. Pempesenrartis
NMocepeHUKA 3aTydyeHHs JO0 XPUCTHSHCHKOI Bipu — pemiriiiHoi / 1epkoBHOI /
KoH(eciitHOi opranizaiii, 10 TPOBOIUTH 3i0paHHsA, 1100 PO3KpUTH cMmuca biomii,
1 3ampornrye 10 maJoMHUIbKOI momopoxi (Puc. 4.102.), BinOyBaeTbcs ILIAXOM
IIBUJIKOI TIepeajapecallii perumieHTa 10 JiiCcTBa.

CTpykTypa IIOTO THIy TEKCTy OJHOTHIIHA Y BCIX KyJIbTypax: NepIIuM
KMTTEBUM KPOKOM, HEOOXITHUM [l TOTO, 100 CTaTh XPUCTUSHUHOM, — IIe
NPUATH HA 3yCcTPiY (YITKO 1AEHTU(IKOBAHY MICIIEM, YaCOM — JHEM 1 T'OJMHOIO)
Ta mepenatu inmuM. Came ug iHdopmals 13 SCKpaBOIO  Bi3yasi3alli€ro
MpeJICTaB/ICHa Ha JIMIEBIM CTOpOH1 (yiaepa, TOAl SIK OLIbII KOHTAaKTHA 1HQOpMaIlis
MIPE/ICTaBJICHA Ha 3BOPOTI (y BUIJISAIB CalTy opraHizarlii, TeaedoHy abo 3al0BHEHHS
KOHTaKTHHX JaHUX ajpecarta).

Posrnsinemo, sk BiIOYBAa€ThCS CTEPEOTHUII3AIlS CMHUCIIB Ta YU 30epeKeHi
MIEPBUHHI MOTHBATOPH aPXETUITHOTO J>KUTTECTPYKTYPYBaHHS y TeKcTax dQuiaepy,
CTBOPEHHX B aHIJVIO-, HIMEIBKO- Ta YKpPaiHOMOBHIN KyJIbTypax. 3yMOBJICHHIA
COIIIAJIEHOIO MPAKTHUKOIO TEKCTY, (hiaep MpeCcTaBisie CTEPEOTUITHUIA CMUCI Y BUTIISII
racjaa-3akjauky. Hampukmnan, anrinomoBauii BapianT (Puc. 4.95.) o6pas racno “Come
& See” 13 0araToCMHUCIOBUM HaBaHTAKEHHSIM, MIJICUICHUM KOHKPETHHMMH YOTHPMA
Kpokamu 13 ix Bizyamzamieto: 1. Jlroounu, wo ide, Ta Hammucy “‘COMe” (CUMBOJIIZYE
3anmyyeHHs). 2. Xpecma 1 ciioBa “see” (mobdauutu, sik mizHatH Icyca Xpucra). 3. Ceimy
1 BKaziBkH “g0”. 4. Esancenic ta “tell” (micii xpucTussHuHa — iTH ponoBiayBatu CioBa
['ocnogni). HimenskomoBuuii piznoBua ¢praaepy FLYERALARM (Puc. 4.96.) Biyuno
oOupae crucie BepOajdbHE BHUPKEHHS OaraThMa MOBaMHU 3aKJIHMKY-TacJia-
3anpollleHHsl Y BUMIAI BIAMOBIAHOI 010miiiHOT twurtatu: “I havn’t come to CALL
the righteous but SINNERS TO REPENTANCE” (Luke 5:32) / “Ich bin nicht

gekommen, Gerechte zu BERUFEN, sondern SUENDER ZUR BUSSE” (Lukas 5:32).
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BuiieBkazanuii  aHTJIO-HIMEIIbKOMOBHUN TEKCT BOJHOYAC aKTyali3ye CMHCI
KASTTA gwepes nexcemu: call / berufen, sinners / Siinder, repentance / bussen.

| o] e vt come ¢ Cald 10 l .......
rgharea ot AINDCTS 10 e oporndmstngtas

¥
repentanie

Puc. 4.95. Puc. 4.96.

OxpeMuM pi3HOBUIOM pedniriiHoro (aepa (Puc. 4.97.) moxe OyTH Tekcr,
110 MICTUTh 1H(OPMALIIFO TPO MOKIIMBE HAICUJIAHHS aJpecaTy PeliriiHol JiTepaTypu
3 €JIEKTPOHHOIO aJIpECOI0 aBTOpa JUIsl AETAJBHIIIOIO O3HAWOMIIEHHS Ta MOJIMBOI
CTPYKTYpPH JIMCTIBKHM 3 3a3HAUEHHSIM OJIEp)KyBada Ha 3BOpOTI. HacTo raciom aiicTBa
0o0OHMparoTh 3arajibHUM MOTHB TinepkoHienty 3XB “Fiir immer und ewig” / 3aBxau
3a Biune (Puc. 4.98.), a iHOmiI BKpail HE3BMYHUX YYaCHHUKIB peNiriiiHOro 3’1317y,
HAIPHKIIAJ, IPHUI3Ay Ha MOTOLMKII IS chiabHOi MoiauTBu “Hamburger Motorrad-
Gottesdienst” (Puc. 4.99.).

Fir Marnbrorgor Motorr ad-Gotlesdienst

und MOGO 2016

ewig sl
- 12, Juni S35

&,

10.00 Uty tn Kahorkirchen:

Puc. 4.97. Puc. 4.98. Puc. 4.99.

Crneundiky o00paHHS KOMIUIEKCHOTO  y3arajibHeHOTo MoOTuBy 3XB
MIPOCTEKYEMO 1 B CXOXKOMY JO MONEPENHIX YKpaiHOMOBHOMY BianoBigHUKy AI'TT-
OJIAEPA (Puc. 4.100.), crepeortumni3zoBaHoro sk “bibnisa eiokpueac MaubOyTHE”
13 Bi3yalli3alli€l0 yCiX €TamiB 3€MHOr0 >KUTTS JIIOJJMHU Ta JIOMMOBHEHOTO CMHUCIIOM
KAATTSA (eremenma mapunocaascmea) “Tax mumae nwodceka cirasa’”. Y BaKKUAN
JUISL KpaiHU Tepioj] METOK TMpOBEACHHS 310paHb YacTo € CHUIbHA MOJIMTBA
(2K HeobXiOnHuL Hcummesuil Kpok), nanpuxiao, MonoaikHi HiuHi gyyBaHHs “TI’ATh
KpOKIB JI0 3100YyTTS AYXOBHOi mepemoru B YkpaiHi” (moyaTok 14 mroToro, xpam
cB. Kimumenris, Bya. ['en. Uynpunku 70, m. JIseiB) (Puc. 4.101.).
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Puc. 4.100. Puc. 4.101. Puc. 4.102.

Y  texcrax ATIT-OJIAEPY He BusBICHO JAOMIHAHTHOCTI YKOJHOTO
3 BaplaHTHUX CMHCIIiB, HATOMICTb MHPOCTEKYEThCS CHUIbHA 1€ XPUCTHSIHCTBA —
BiYHOT0 / 0€3KOHEYHOT0 KUTTS HA HeOi. [ 3anmydeHHs 10 aiiicTBa (sike opraHizye
MOCEPE/IHUK) BUKOPHUCTaHO O10MiiiHy nuTary (amamnoBaHy), IO MICTHTh 3aKIIUK,
IO CMIBBITHECEHO 3 3aKJIMKOM-3alpPOIICHHAM TMPUNATH HA TMOAII0  (MEpIIHii
HEOOXITHUM >KUTTEBHM KpOK) Ta poO3Ka3zaTh Npo Hel IHIMMM. Y BCIX TEKCTax
BUKOPUCTAHO SICKpaBl OapBH KOJIOPIB (IIBHAKO TMPUBEPTAIOTh YyBary), MpoOTe
AHTJIOMOBHI TEKCTU PENITIAHOTO (iaepa MICTATh OUIbII NMPOAYMAHY KOHLEMIiI0
13 IETAIBHIIIMM OMUCOM TOTO, IO OYIKy€ Ha PEIUIIE€HTa, BHUCOKOI NMOMIAHU Ta
NMOBArv OJHUH /10 OJHOT0 HAa 3i0paHHi, TO/1 SIK HIMEI[bKOMOBHI, HaBIIaKH, 0OMPAIOTh
OutbI pi3ki cydacHi (1HOJI He3BUYHI eJIeMEHTH Yy Bizyaizailii), a TeKCTH ¢uaepy,
[0 CTBOPEHI B YKPAaiHOMOBHOMY CEpEIIOBHWIN, — HAI[lIOHAJbHY CHUMBOJIKY
(maTpioTM3M) Ta 3acyJKeHHSI KUTTEBOI MOBENIHKH OTO4YeHHs (CBO€i K
HaIllOHAJIBHOCTI — BHYTPIIIIHS BOPOKHEUA, PO3KOJI, po30par).

4.2.7 PeKOHCTPYKIIifI CTepeOTMHHMUX MeTa(pOpMUHMX

cmmucais 'y Tekcrax KUMINIEHBKOBUX KAJAEHAAPIB.

KHUINEHBKOBUM  KAJIEHJIAP —  HajliMeHmmii 3a  (OpMAaToM  TEKCT
(BepOamizoBaHuil Ta Bi3yali3oBaHUM), ManogopmamHuii OpYKOBAHUL KALEeHOap
makoz2o po3mipy, wob 1020 mModcHa 6yno nokiacmu 6 KuuieHto (TOOTO HE OlIbIIe
MIOIITOBOT JIUCTIBKH) [...], 6unyckaemocs y euensioi mabauyi (OAUH IUIBHUN apKyIl)
a60 xHuoicky (BiIpMBHMI KULIEHBKOBUM KaneHaap) [...] 2%. 3aseuuaii, couianbHa
MpaKkTUKa, B yMOBax SKOi aKTyali3yeTbCsi TeKCcT, — ‘“‘¢pilmoraimis” abo
“KaJIeHJAPHUCTHKA” (KOJEKIIOHYBaHHS KULICHBKOBUX KaleHAapiB) 2. 3amyueHHs
JI0 XpUCTUSIHCBKO1 BipU B1AOYBaeThcsl uepes: 1) inousioyanvre asmopcvke obpasue
npeocmasnenns;, 2) zakaiuk-obepic  (OCOOUCTICHHMM, HANMpHKIAL, Big XBOPOOH,

2 [likago 3uaru. [cropis nossu xanennaps / 1likasi paxtn npo Bee Ha citi. URL: http:/cikavo-znaty.com/757-storya-
poyavi-kalendarya.html/
24 Tam camo.
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y IOpO31 Ta 3aXUCTy Hallii y BiiHi: “Ich Schdtze!”); 3) munocmuns (BUKOPHCTOBYIOTh
obpa3 ckopboru “Visual Piety” Ta mammuc “Give Hope!”; “Die Hand reichen!”;
“Nlati naoiw!”); 4) cesmrkosa noois (imenunu) — o0Opa3 BIAMOBIIHOTO CBSITOTO-
MOKPOBUTENS (4aCTO IMEHi).

BizyamizoBanuit Tekcr KUINEHBKOBOI'O KAJIEHIAPS BuKOpUCTOBYIOTH
U UIOAE€HHOT0 CHOrJIsiAaHHs (IpoTe OLThII OcoOWCTOro) Ta 00AYMYyBaHHS /
1I0IEHHOI0 KUTTEBOI MOTHUBAN€I a00 sk 00epir. [locepenHuk — ye mumeys (abo
OU3alHEepCLKa KOMNAHIS) mMa U020 HCUBONUCHA PUMOPUKA 13 BUKOPUCMAHHAM
8I3yanbHUX 3acobie (0Opazie ceamux ma oamu ix nam’ami 3 piI3HOMAHIMHUM
CMUCTIOBUM HABAHMANCEHHAM, WO YACMO 30i2a€mbCsi 3 GUOKPEMAECHUMU ) pOOOMI
8apiaHMHUMU MEMADOPUYHUMU CMUCTIAMU).

CtpykTypa LBOTO THUIy TEKCTYy OJHOTHUITHA, OCKUIBKM Ha JIMIIEBIM CTOpPOHI
3aBXKJIM 300pakeHO 00pa3 CBITOro / MOKPOBUTEINS (ITOCTIIOBHICTh TBOPSHHS I[LTICHOT
peniriiHoi  oOpa3HOCTI 'y chHocTepiraua mepefdayae cmeniajJbHO  BiaBeleHi
CXeMaTH4YHi 30HM 3 MOXJMBUM HAJAMUCOM), a Ha 3BOPOTI KajieHJAap Ha Pik
i3 3a3HavyennmMu pedirilianvu gatamu. O0paszu cBITHX / TIOKPOBHUTENIB MOXYTh
MepeaBaTH K CIUIbHE IS aHTJI0-, HIMEI[bKO- Ta YKPailHOMOBHOI KYJIBTYP CMHUCJIOBE
HaBaHTaxeHHs (Icyca Xpucra, Cestoro IOpisa, Csitoro Mukonas), Tak 1 BiJIMIHHI,
copmoBani B xoai icropuunmx mnofii. Hanpuknax, mokpoButenem AHTIIT
(mo XII ct.), 110 BU3HAHMI KAaTOJMIIBKOIO Ta aHTJIiKaHChKOM 1epkBoto (Puc. 4.103.)
Ta 3apaxOBaHUM JI0 JIMKY CBATHX PHUMO-KaTOJUIIFKOIO IEPKBOIO (IMIOKPOBUTEIH
KOPOJIIBCBKUX 0CI0, KX mepecninytoTs), € Koponb CxigHoi Anrmi — EnmMyHz
Myuenuk (HapomkeHuit y Himewumni), sSKOro 3a BiAMOBY MOKJIOHSTHUCS
A3UYHUIIBKUM 170J1aM TpPHUB’SI3aJIM 10 J€peBa 1 pO3CTPULSUIM 3 JyKa, a TMOTIM
00e3roJI0BIIIN (BOBKOJAB OXOPOHSB TOJIOBY Bijl BOBKIB, @ KOJIM ii MOXOBAJM Pa3oM
3 TUIOM, TO TICJs TEpPEernoOXOBaHHS BUSBWIM HETJIIHHI OCTaHKM Ta TOJIOBY,
110 3pociacs 3 Tiom) [Britannica].

KUINEHBKOBUI KAJIEHJIAP (06epir), cTBOpEHHMIi Y HiMEIbKOMOBHOMY
CEPEIOBHII, MICTUTh 300paKeHHS HIMEIbKOi MOHAXWHI HACTOSTEIbHHUINI-a00aTHCH,
MPOBU/IMIII, KaHOHI30BaHOI sk cBsToi 2012 p., — Xunpaerapau buHreHChKOT
(Hildegard von Bingen), uHa yecTh sikoi OyJ0 Ha3BaHO MOHACTHp PymeprcOepr i sKy
BU3HAE KATOJIMIIbKA Ta aHITiKaHChKa 1iepkBu (Puc. 4.104.).
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Puc. 4.103. Pwuc.4.104. Pwuc.4.105. Puc.4.106. Puc.4.107. Pwuc. 4.108.

[Torpu Te, M0 BIAMOBITHUI Bi3yaldi30BaHUN TEKCT aKTyali3ye 3A€OLIBIIOrO
CMHUCII HEBAPTI[Y)KOCTI (Xunapaerapna bunreHcbka Bce CBO€E KUTTS MaJia clla0Ke
3I0pPOB’s, IO BIUIMHYJIO Ha 1i OaraTuii BHYTPINIHIA CBIT), a TaKOX CMUCIH
[TPOXAHHS (3axucry), Ounbin getanbHa iH(OpMAIlisS MPO CBATY HAIITOBXHE Ha
OCHOBHY ii KHUTY BHAIHBb “Sivias” i3 CHMBOJIYHOI0 Bi3yaJii3aiiclo 0e3KiHEYHOTro
BcecBiTy (Puc. 4.105.).

B Vkpaini (3 xiHusg X cr.), okpiM cxoxoro 10 Axrmi (3 V cT.) 0co0auBoro
nokpoBuTessi BoiHa 1 Mydenuka CB. Opis (3miebopiis), 10 SKOTO 3BEPTAIOTHCS
3 NPOXAHHAM NPO 300P08’s OYyUle8HO20 Ma MINECHO020, NPO POOIOUICMb 3eMli, NPO
oonomoey i 3acmynHuymeo 3 gopozamu pioHoi zemai (Puc. 4.106.), mpaBociaBHOIO
LEpPKBOIO aHOOIMBO CBATKYIOTH [lokpoBy IIpecBsroi boroponuui (3 2014 p. “/lenb
3aXMCHUKA YKpaiHu), OCKUIbKHU, 32 JIET€H010, 14-r0 KOBTHS, KOJIM “BIHCHKO JaBHIX
PYyCIiB Ha 40Jii 3 ACKOJIBJIOM B3sJI0 B 00JI0TY LIEHTp MpaBociiaB’si — KOHCTaHTUHOIIb,
XOTIJIO B3ATH B TIOJIOH MICTO, WMOTO KHUTENl y TapsA4yid MOJUTBI 3BEPHYJIHCH
1o boropoauili 3 mMpoXaHHSM TMPO MOPATYHOK, SKa, 32 OMOBIJaHHSIMH, 3’ SBHIIACS
nepen JIOABMH Ta BKPHIIA 1X CBOEK MOKPOBOKO / OMOGOPMOM (CTPIUKOMIOIOHO0
TKaHHWHOIO), IMICIsA YOro BOPOTM HEe MoOrim mobaunmth mmx ymoneir” (Puc. 4.107.).
JIJist MATPpUMKH JITEH 4acTillie BUKOPUCTOBYIOTh 00pa3 aweela y BCIX KyJNbTypax
(Puc. 4.108.).

Ananiz KUIIIEHBKOBUX KAJIEHJIAPIB, cTBopeHHX B aHIJIO-, HIMEIHKO-
Ta YKpaiHOMOBHOMY CEpEIOBHIII, BKa3ye Ha sBHE JOMiHYBaHHS (13 HHU3KOIO
yrounens / pisHoBuaiB) cmuciie HEBAMJTYKOCTI (akTyamizyeTbest y MHIOCTHH /
omaromivinuntel) Ta [TPOXAHHSA (neperunaerscs 13 ®OPMYBAHHAM CUJIN
yepe3 mpotekilito cBatux Ta [IOASAKHM uepe3 manob6avBe CTaBICHHS PEIUIEHTA 10
Horo o00pa3y/mOCTIHHO CYyNpoOBOKYE HOCis / YacTe CHOIJISIaHHS), a TaKoXK
BUSIBJICHHSI OCOOJIMBUX JJII KOXKHOT KpaiHu, ChOPMOBAHUX Y X0/l ICTOPUYHUX TOJIIH,
KyJIBTYpOJIOTTYHUX eJeMeHTIB (y (popMi Bizyamizailii).
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4.2.8 PeKOHCTPYKIIifI CTepeOTMHHMUX MeTa(pOpMUHMX
cmucaiB y Tekcrax 3SOBHIIIMIHIX ATIT-HA AIIVCIB. 30BHIIIHI

HAIIINCH (na 6inbopmax, aT-00kcax Ta OaHepax) — 0O0HI 3 Halle(heKMUBHIUUX
cnocobie nonynsapusayii peniciiHo20 B4eHHs, OCKLIbKU PO3MIWeH] Ha GYIUysXx,
OXONNIOIOYU  6CIO  AyOumopilo  8NPOO0BIHC  Mpueano20 uacy (He nompebye
KOHCOLIO0BAHO20 HE MOBHO20 NOCEPEeOHUKA, AKUU po30aE NpooyKyiro, He nompebye
IHOUBIOYANbHO2O NIOX00Yy 00 3anyueHHs adpecama, 00 HAONUC CAM 6NA0AE 8 OUi
nepexoxcomy). 3anmydeHHs 10 XpUCTUsSHChKOI Bipu (cxoke no AITT-JIMCTIBKHN)
BiIOYBAa€ThCS 4Yepe3 KOMIUICKCHE MPEJICTaBICHHS BapilaHTHOrO MeTadOpUuIHOro
cMuciy rinepkonuenty 3XB i3 sicKkpaBo BHUALIEHHMMH KJIIOYOBHMHU JIeKCEMaAMM-
BepOaJjizaTopamMu  MOTHBIB  (30iratoTbcsi 3  apXETUNHUMU  MOTHBATOpaMu
KUTTECTPYKTYPYBAHHS y CXEMAaTU4HI 30HI) y BIAMNOBIAHIM JJI 30BHIITHBOTO
ariTyBaHHs OiOMilHiA wuTaTi 13 nocwinaHHsAM Ha bibOiio sk mepekoHaHHs (a He
MaHIMyJISAIII0) Ta 1HOMI OCOOJMBOIO Bi3dyasizamielo rpagiuHo-cjioBecHHX pedyciB
nasa  posmwmdpyBanns. [lig0ip 1uTaTH BIANOBiIAE TMOAIl, B YMOBaX SIKOL
AKTYali3ye€ThCsl TEKCT, — MOJIi B KpaiHi, CBATO (JeHb OaThKa, MaTepi, MMOYaToK 1
kiHenp [locty) abo misjibHOCTI pediriiiHoi opraHizamii, sika BCTAHOBJIIOE NOPYY
0indopa, Ta iHdopmailii mpo Hel (B aHTII0-, HIMEIIbKOMOBHUX KpaiHax).

BignoBimHo 10 00paHOro TmoOCepeIHHMKOM  Mepioay  BCTAHOBJICHHS
30BHIIIHbBOI'O ATTT-HAAITUCY o6pano nomiHaHTHUN MeTadhOpUUHUNA CMHUCT.

Hanpuxman, cmucn RIGHTEOUS LIFE / GERECHT LEBEN / TIPABEJIHE
KUTTSA axrtyamizyerbcst (y BCIX XPUCTHUSHCBKUX KYJIbTypax, MPOTE 13 PI3HUM
YacOBUM NapaMeTpOM Ta 1HAUBIIYyAIbHUMH TPAIULISIMU KOH(ECIH) HalyacTie mija
yac Bemukomnoro ITocty / Great Lent (Fast) / Adventzeit (sx HACJIIAYBAHHSA
Icyca Xpucra, skhif TOCTUBCS Y IYCTEl COPOK JHIB) Ta CTEPEOTHUITIZYETHCS 3arajioM
AK OCOOIMBHH mMepiox CAMOAUCHMIUIIHM Y KUTTI JWOAUHM (OIUH 13 KPOKIB
710 BIYHOTO YKUTTH).

AnrnomoBanii  Teket (Puc. 4.109.) crepeorumizye mpaBeaHICTh KUTTEBUX
HiHHOCTeH Ha3Boio (y IEeHTpaiabHIN cxemartuuHii 30H1) “40 things not to give up for
lent” i3 6a3oBoro Humility (mokipHicTs) Ta OIOMIHHMM MOCHIAHHSAM HA BiIMOBITHY
mutary y biomii mnas tux, xTo 3amikaBuBcs (James 4:10). [ns Toro, mo0 3HaWTH
[IUTATy, PELUITIEHT TOBHHEH O€3MOCEPeHhO 3BEPHYTUCS JI0 KOHTEKCTYy CBaHTEINIE!
“Humble yourselves before the Lord, and he will exalt you” — mokipHocTi nepen
[ocrioom, sikuii Bo3BeIMuuTh (BO3HEece Ha HeOeca) oAuHY (3arajdbHUNA CMHCI
rinepkonenty 3XB). AHIIIOMOBHI HAAMUCU PENPE3CHTYIOTh HEHTPAIbHE EMOTUBHE
HAaBAaHTAXXCHHS KOXKHOTO 31  CTEPEOTUMI30BaHMX CMHCTIB (i3  MOXIMBUM

ABTOPUTETHUM 300pa)KCHHSM TOJIOBHOTO HACTOSATENsA LepkBH): “You are free
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to choose, but you are not free from the consequences of your choice”, “Jesus your
only way to God” (ITPABEAHE XWUTTS); “One nation under me”
(HACJIIJIYBAHHS), “The blood of Jesus Christ cleanseth us from all sin”’; “Love is
patient, Love is kind, love never fails;God has a Gift for you [...] For by grace are
you saved through faith. And this is not your own doing; it is the gift of God”
(Ephesians 2:8) (OYMILIEHHS); “Someone will pay the price for your sins. Will it be
you or Jesus?” (KASTTS), “Jesus is the answer” (ITPOXAHHSI), “Are you lost?
Lost? God’s plan of Salvation” (ITPOXAHHS Ta @POPMYBAHHA CUJIN).

Y HIMEUBKOMOBHIN KyJbTYpl piAlIe TPaIuIsSiOThCS BIAMOBIIHI HAJIUCH,
HATOMICTh NMOBHOTA CMHCJY MepelaHa OJHMM CJOBOM Ha jaiT-Ookci “Fasten”
(Puc. 4.110.): “Gott kann nicht alles regeln, fiir uns bleibt noch genug zu tun”,
“Frieden ist der Weg”, “Es ist besser, Gott zu vertrauen, als sich auf Menschen zu
verlassen” (ITPABETHE XXUTT), “Gott zeigt uns Seine Liebe dadurch, dass Christ
fiir uns starb”, “Gott ist grosser als unser Herz und er weiss alles” (Johannes 3:20)
(OUMILEHHS), “Sei reumiitig” (KASTTS), “Der Herr ist nahe allen, die ihn
ehrlich anrufen”, “Hilf mir nach deiner Gnade” (Psalm 109:26) (ITPOXAHHS),
“Frirchte dich nicht, denn ich habe dich erlost! Ich habe dich bei deinem Namen
gerufen, du bist mein. Wenn du durchs Wasser gehst, so will ich bei dir sein, und wenn
durch Strome, so sollen sie dich nicht ersaufen. Wenn du durchs Feuer gehst, sollst du
nicht versengen werden, und die Flamme soll dich nicht verbrennen (Jesaja 43:1-3)”
(POPMYBAHHS CUWJIM) . V Bcix BMmaakax crocrepiraemo: 1) mpomymane
BUKOPUCTAHHA CXEMaTUYHUX 30H (Ta KOJbOPY) JUIsl BI3yalli30BAHOTO BaplaHTy
MOCJIIOBHOCTI TBOPEHHSI IIUIICHOI pEeJNiriiHoi 00pa3HOCTI y chocrepiraya,
2) MapKyBaHHS OCOOJMBO BaXJIMBHUX CIIiB Y OIOMIMHIA IUTATI (3aKJIMKY); 3) HasBHE

IMIOCHJIaHHA Ha IIOCCPCAHUKA

* 10 THINGS NOT TO.
GIVE UP FOR LENT

———y

PUREPEY

Puc. 4.109. Puc. 4.110.

25 URL: http://www.mediafocus.com
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Ha npuxknani aritamiitnoro 6anepy (M. Kuis, 2011 p., “Jlopora MaiiGyTHROTO”)
y npaeocnag’i (npasv — CUpaBeNTUBUI, TPABOBIPHUN Ta C1a6a) — MOCEPETHUKAMH
nomyJsipu3aliii XpUCTUSHCHKOT0 BUECHHS i yac noaii — Benukoro Ilocty, ocobmuBum
CriocoboM MomyJsipu3aliii Ta SCKpaBoi PUTOPUKH, OCHOBHUMH JIHISIMU aKTyai3alii
BianoBigHoro crepeorunHoro cmuciay [IPABEJIHE XKUTTA Buctynarore nuraTu:
“Yac ons dobpux cnpas (a ne cmpag)” abo “lonosne 6 nicm e icmu 00uUH 00HO20”
(Puc. 4. 110.), sKxi CIiBBITHOCSATHCS 13 apXETUITHUM MOTHBATOPOM IIPACIIOB’ THCHKOTO
3HA4YeHHs “‘yTpoOa / >KUBIT’ Ta NrepM. MEPBUHHOTO €IIEMEHTa “ITH HAIOBHUTH
nutyHok”, ocHoB BapianTHoro cmucity HACJIIIAYBAHHSA XPUCTA; inmi Haanucu
“Yac eubauamu” ta “Yac npodbawamu o00un 00HOMY” aKTyalli3yIOTh CMHCI
KASTTS, a “Yac donomazamu odun oonomy” — HEBAUJIYIKOCTI. HaromicTb
Y 2peKo-KamoauybKil CniibHomi aKIEHT TMpUIlaJlac Ha TPaKTyBaHHS mojii Benukoro
IocTy sik 3acoby pocsrHenHs umcrotn cepusi (HEBAVIYXKOCTI), GopoTnon
npotu cnokyc (KAATTS) ta ounmenHi gymi i tima (OYUILIEHHSA).
[HIIMM BapiaHTOM CTEPEOTUITHOTO MOTHBY IMPABEIHOCTI MOKe OyTH HAJIHUC,
110 aKIeHTye yBary Ha BUYMHKY (Puc. 4.111.): “Twer sepuuv, umo boe edun: xopouio
Oenaewtb, u Oecvl gepam, u mpenewyym. Ho xouewv nu 3namv, HeocHosamenvbHblll
yenosek, umo eepa 6e3 oen mepmea?” (Mak. 2:19, Naxk. 2:20) (Puc. 4.112.).

:‘;:I :‘..- “‘w_. T‘-‘-(M-v- ‘\:;n-'.
Puc. 4.111. Puc. 4.112.

VY nepion 3 2013 p. mo 2016 p. B Ykpaini (Ha 3axozi) Outbiiicte 611600paiB Ta
naitookciB BucBiTIOBaM MOTHB ['PIXOBHOCTI Ta KPOBOIIPOJIUTTA (six
MOXJIUBY TIPUUYMHY O17M IIUJIOT HAIlll Ta 3aKJIMKOM MPOCUTH Jomomoru y ['ocrona).
Takox MoYeproBo BUCBITJICHO 1HIII BapiaHTHI MeTaQOpPUYHI CMUCIIHU TIEPKOHLIETITY
3XB 31 chnuibHOK0O 1AeHTU(IKAINEID €IUHOTO TMocepenHuka (00pa3y COHSYHOIO
cBiT/Ia y I1eHTpalbHIA cxemaTHuHii 30H1 — [ocroma sk mepiIomKepena
MOBIJOMJICHHSI), @ HE KOHTAaKTHUMU JaHUMHU SK B aHIJIO- Ta HIMEIIBKOMOBHHX
HaJMcax, IO MOXE BKazyBaTH Ha OE3KOpHCHY NOMyJspu3alliio O010711i#HOTrOo

BUCHHS).
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1. TIPABEJIHE XUTTA: “I'ocnoob — mo boe npasocydos, baasicenni 6ci, xmo
Haoio Ha nboco kaade!” (Puc. 4.113.); “A xabapa ne 6izbmu, 60 xabap ocrinioe

3psuux i sukpueise cuosa cnpaseorusux” (Puc. 4.114.).

Puc. 4.113. Puc. 4.114.

2. HACJIIAYBAHHA ICYCA XPUCTA: “brascen kooicen, xmo 0Ooimbvcs
T'ocnooa, xmo xooums nymamu Hozo!” (Ilcanom 127:1) (Puc. 4.11.5).

Puc. 4.115.

3. BYTU HEBAUJTYXXKUM: “Haiinepuie maiime wupy 110606 00ut 00 00HO20,
0o 110606 nokpusac 6bazamo epixie” (Puc. 4.116.); “boe nmobumv mebe!”
(Puc. 4.117.); “Tax 2osopué ['ocnoow. “ILllanyii ceoco bamvka ma mamip ce6010,
wob 6yno mobi 0obpe” bionia, Knuea nosmopenns 3akowy po3oin 5, eipu 16
(mmrotuii—6epesens 2014 p., m. JIseiB) (Puc. 4.118.).

Puc. 4.116. Puc. 4.117. Puc. 4.118.

4. KAATTA: “lI'ocnoov epside cyoumu Hapoou no Ilpasdi Ceoitl”
(b16:1. Tlcamom 95, Bipm 13); “Icyc Xpucroc ckazaB: “Koau He nokaeuics,
mo 3acuneme @ci!” bionis, €panremis CB. Jlyku, po3gin 13, Bipm 3 (M. JIbBiB,
Oinst YKpaiHChbKOro — Kartonuibkoro yHiBepcurety, 2014 p. (Puc. 4.123));
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Tak roBopute ['ocrionw: “Iloxatimecs i 6i0sepuimvcs 6i0 6Cix 2epixié eauiux’
(Puc. 4.122.); “BOI” npusede éce nomaemue na CYV/!” (Puc. 4.125.); “Koocen i3 nac
cam 3a cebe dacmw 6i0no6iob bozoei” (Puc. 4.120.); “He epiwimo i micyst ousigony me
oasaume” (Puc. 4.126.); “Yu oymacws nroouno, wo emeuew 6io Cydy bBoowcozo?”
(Puc. 4.127.); “A npuitwos kauxamu epiwnux 0o noxkasnus” (Puc. 4.124.).

Puc. 4.119. Puc. 4.120. Puc. 4.121. Puc. 4.122. Puc. 4.123.

Puc. 4.124. Puc. 4.125. Puc. 4.126. Puc. 4.127.

9

5. OYUNIIEHHA: “Kpos Icyca Xpucma ouuwae Hac 8i0 ycaxozo epixa’
(Puc. 4.128).

Puc. 4.128.

6. TIPOXAHHS / CUJIA | IOASKA: “Ilomosicu nam, Boowce, i 36epedcu nac,
i npocmu nawi epixu paou Hmenns Ceozo! Bibnis, ITcanom 78, sipw 9” (M. JIbBiB,
2014 pik) (Puc. 4.129.). “A I'ocnoos, boe kooicnoco mina! Yu € 0ns mene wocw
nemoowcause?” (Puc. 4.130.).

Puc. 4.129. Puc. 4.130.
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Posrmsnysmmn - 30BHIIIHI - AT'TT-HAJIIIMCH, BusiBI€HO AOMIHAHTHICTh
cmucny [IPABEJHE XWUTS B anrmo- Ta HIMEIBKOMOBHHX TEKCTaX, TOMI SK
B YKpaiHOMOBHUX dacTime penpe3eHToBanuii cmuci KASTTA (3a rpixoBHICTH
KOKHOTO I10 BITHOIIICHHIO OJIMH J0 OAHOIO Ta HAIIlii 3arajaoMm).

4.2.9 PexkOHCTpYKIisI cTepeOTUIHUX MeTa(pOpUMIHUX

cmucaiB  y Tekcrax ATIIT-BYKAETIB-MO/AUTOBHMUKIB.

AT'TT-BYKJIET-MOJIMTOBHUK — nHe wmacmrTabHa, TpoTe BHUCOKOIH(OpMAaTHBHA
JApyKOBaHa MPOAYKIIiS, sIKa MIMPOKO MOMYJISIPU3YETHCS B PI3HUX COLIATbHUX cdepax
(kIM4 10 BHUKOHAHHS TMEBHUX TMOCTYNOBUX KPOKIB, OCOOJMBO CIHUIBHOI Ta
1HJIMB1AYyalIbHOI MOJIUTBH, 33151 CIACIHHS TYIIII.

[Tonmisi, B ymMOBax siKoi peayi3yeThCsi BIAMOBIAHMM THUI TEKCTYy — KPUTHYHA
ocobucticHa a0o momiTHYHa (peiiriiiHa) cuTyaliss B JAEpXaBl, sKa BUMAarae
TEPMIHOBUX Jii. BiAMOBIAHO, TEKCT MOMYJSPU3YIOTh y COLIANBHUX 1HCTUTYTaX.
Ha BiziMiHy BiJ OUIBLIOCTI ariTaliiHUX TEKCTIB, LEW TUI JEMOHCTPYE KOHKPETHI
HeraifHi KpoKH, sSIKi HEOOXITHO TEpMIHOBO 3POOUTH JIOAWHI, 100 BpSATYBaTU cede
3 TSHKKOTO CTaHOBHINA — AeTpajallii, a Tako>X JOMOMOTTH YHUKATH XBUJIIOBAaHb 1010
ocyny |/ ymepempkeHHss ONIDKHIX (a HE 3aCTEPEeKCHHS UM TPOTEKINI JIFOJMHU
B MallOyTHROMY Ha €Tarax 36MHOTO KUTTS, 00 3700yTH KUTTS BIYHE).

Hominantaum € BapiantHui cmucia [TPOXAHHS B moexnanni 31 cMuciamMu
®OPMYBAHHS CUJIU ta TIOASAKA. ApXeTHITHUI eleMeHT “TTyKaTH NULsIX / BUXix”
CTEpEOTHUIII30BaHO B aHTIIHCHKUX TekcTax sk “salvation / sunlight disinfects darkness”
(Puc.4.131.), a xpurnunumii mnepion JoauHu (kpainu) sk “being in the dark”
(Puc. 4.132.) 13 Bi3yali30BaHUM TMIACUIICHHIM nimomu ab0 J1H0OOUHU, WO ONYCKAE
20108y. OKpeMHUM BapiaHTOM MOKe OyTH CHUTBHUM OYKJIET-MOJIUTOBHUK JJIs BCI€l CIM 1
“Book of Common Family Prayer”, “Praying for future husband” (tizecue
OUUILEHHSA): “Prayer of repentance”, “CHRIST WITHIN/WITHOUT” (Puc. 4.113.).

%w"‘

Puc. 4.131. Puc. 4.132. Puc. 4.133.
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VY HIMEUBKOMOBHMX TEKCTaxX IOCEPENIHUK (TBOpELb TEKCTY) pPENpe3eHTYE
TaKoX cTepeoTunHuii mMormB maptHeperBa (HEBAMJIYXXOCTI) “Partner im
Gebet” (Puc. 4.135.), “Gebet an die Liebe und Gedanken” (apxeTumHuii eJxeMeHT
“nymka” cmucny [IOJJSKA). BaxnuBuMm KpokoM 10 3IiI€HHS (y BCIX TEKCTaX)
NPUNHATO BBaXKaTu BASAYHICTH (TIopomxkye 0060B) 'ocnoxy 3a Te, o nmogapysas
JioauHi Oe3liHHE JKUTTH, siIke BOHA NMOBMHHA IIAHYBATH (a4 TAKOX JIIOACHKY
rigaicTp): “Dankbarkeit ist das grosste Gebet, denn Dankbarkeit erzeugt Liebe”.

Motus [TPOXAHHS crepeotunizoBaHo sk 0eepi domy (B SIKUN CTYKarOTh)
ta mypooma: “Gebet ist die Tir” SORGEN (Puc. 4.134.). Takox 3HaXOAMMO
apXeTUITHUIA 00pa3 eéxodocenns y sopoma — “Geht ein durch enge Pforte”: “Ich bin
der Weg, die Wahrheit und das Leben; niemand kommt zum Vater als nur durch
mich!” (Johannes 14:6). Geht ein durch enge Pforte. Denn die Pforte ist weit und
Weg ist breit, der ins Verderben fiihrt; und viele sind es, die da hineingehen. Denn
die Pforte ist eng und der Weg ist schmal, der zum Leben fiihrt; und wenige sind es,
die ihn finden” (Matthdus 7:13-14), “Gott sorgt fiir uns”, “Gebetsbuch fiir katholische
Christen. Reue ist herrschender Siindenhass und herrschende Gottesliebe”.

R

% z | P.:“m {""@0‘4 Bol;ltllﬂlwllﬂlgn htrp://vk.conflubll781359 @
@ /C’(c S IIpuitaits 40 Meme yci
f e | CTPYA>KeHi Ta OOTsDKeHi,
! i - i 51 Bac 3acriokoio!

i g ‘ - (MT.11:28)

i SURGEN i L ]

| e S|

Puc. 4.134. Pwuc. 4.135. Puc. 4.136. Puc. 4.137.

YkpaiHOMOBHUI OYyKJIET-MOJUTOBHUK “hopys 3a cionicmsy”. I1’ame Kkpokie
00 3000ymmst O0yxosnoi nepemocu 6 Yxpaini (2013 p.) — e TEPMIHOBHH KUY
710 00’€THAHHA TPOMAJSH Y Bipl IS CHJIBHOT MOJUTBU 3371 CHACIHHA IIJTICHOCTI
Jep’KaBH Ta JYXOBHOI €IHOCTI TpOMaAsH YKpaiHM y mepioa BiiiHM (po30Oparty),
KPUTUYHOI TOJITUYHOI cuTyamii B aepxasi. [lociigoBHICTh BukIamy iHQopMaIltii
PO3MOYHHAETHCS 13 TUTYJIbHOI CTOpiHKH. CaM TEKCT PO3MOAUICHO Ha CErMEHTH-
enizoau (KPOKU: m’sTh MOCTYIIOBUX KPOKIB OUYMINICHHS HAIII1), IO MICTSITh 0COOAUBY
pumopuxy — KOTEPEHTHI MEAWYHI, TMOJITUYHO-BOEHHI Ta PEIIriiiHI MapKepu
(3100yTTS TyXOBHOI MEPEMOTH, MOJIUTOBHUK OOpIIs 3a [...]), MCUXOJOTIYHI TAKTHKH,
BCTaBKa MOJIUTOB (Moaumocv kodcHo2o OHA 3a Ykpainy no moowciusocmi o 21:00,
MaKoic wWopasy, Kojau MAemo 3moey) Ta BIATOBIAHY 00pa3Hy CUMBOJIIKY (HaIIpUKJIIA],
3006padcenns Icyca, nia akum ciiaye Haamnuc Icyce dosipsito To6i).
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TeMnopansHO 3yMOBJIEHA OIS (BOEHHI MOJII B YKpaiHi: mepmiHosull Kiuy-
2acno), mocepeaTHuK (peririiiHa oprasizamis “biarociioBeHHs”), 0cOOJUBUI CITOCIO
NOMyJIsipU3allii CpaBIsiOTh MUTTEBUHN eMbaTUYHUMN edeKT.

KPOK 1: lToxracmuca ma Bora, mpocsum Horo BTpyTHTHCS B Xin ictopii
HAIIOr0 HApOYy.

KPOK 2: [lonpocumu y bora npobauenns 3a epixu TIIOTO HApOAy 1 CBOI
0ocoOHuCTI (MapKOBaHO ajpecara K 4WICHa COLiyMY).

KPOK 3: Ilpo6auumu Boporam.

KPOK 4: [Ipuiinamu nonomory Icyca Xpucma.

KPOK 5: Biooamu cBo€ KUTTS 1 KUTTS HAIIOTO HAPOAY ni0 MNOKpOs
bozopoouyi (MmapkoBaHO ajipecaTa siK 4jeHa COLlyMYy).

HeranbHi  po3’scHeHHs mono crepeorunHoro wmotuBy [TPOXAHHA
3HAXOJAMMO Ha 3BOPOTI OYKJIETY-MOJUTOBHUKA: “CunbHiuioro 3a 30poio € noeHa
006ipu monumea |[...| egexmugHiwum, HiXc cmpameziune NIAHY8AHHSA, € NICM I
Jrcepmea | ...| CunbHiuow 3a 80EHHY CUTY € CMUPEHHA CUNA HAPOOY, AKUU HeYCMAHHO
monumucss  [...] 3acmynnuymeom boeopoouyi npunumanocs HacuibCmeo i
kposonporumms [...] Hozo [Icyca Xpucma] ocepmsa — ye nooapynox, axuil mu
Modicemo abo nputinamu, abo siokunymu’ (Puc. 4.136.).

[Tepmuii Kpok 0 HYXJAEHHOTO ijae Bix ['ocmoma m0 JIOAWMHU, SIKa TOBHUHHA
3pOOUTH HU3KY BJIACHUX KpPOKIB Yy BIJAMOBIAb YIPOAOBK YChOI'O CBOTIO >KHUTTS
Ha 3emui: “IIputioimb 0o mene yci cmpyoxceni ma odomsaxyceni, i 1 Bac 3acnokorw!”
(Puc. 4.137.).

JloMiHaHTHUN Yy BCIX TEKCTaX OYKJIETIB-MOJIMUTOBHUKIB BaplaHTHUW CMHUCI
ITPOXAHHS B moemgnanni 31 cmucaiamu @OPMYBAHHA CUJIN ta ITOHASAKA
30epir apXeTUITHUM ENEeMEHT “IIyKaTH IUIAX / BUXiZ 31 CKPYTHOTO CTaHOBHIIA”
Ta 00pa3 oeepeit Oomy (mepBUHHa T00yTOBa cdepa KUTTECTPYKTYPYBAHHS
K 3axucmy). [IpoTe TeKCcTy, CTBOPEHOMY B aHTJIOMOBHOMY CEpPEIOBHIII, BIACTHUBA
Olnbllla camMoNpe3eHTalisi, y HIMEIIbKOMOBHOMY — HNAPTHEPCTBO 1 IIAHO0JHBE
CTABJIEHHS1 10 OTOYYI4YHX (0COOJMBO HYXKJCHHHX), a YKpaiHOMOBHOMY —
BUCBITJIEHHST cMucy roAchkoi rigHocti ([IPABEJIHOI'O XXUTTS) Ta nopsTyHKY
Hamii (ITPOXAHHS), npobauntu (KASATTA), noknactucs wa bora ta mpuifHsITH
iioro nomomory (HEBAMJTYKICTD).
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BucHOBKU A0 po3aiay 4

CyuacHui KOTHITUBHUN MIAXIJ 10 MOBH CIIUPAETHCA HA 1CT0 IUIECITPSIMOBAHOT
PEKOHCTPYKI[li KOTHITUBHMX CTPYKTYp 3a JaHUMHU BHYTPIIIHBOI MOBHOI (hopMHu
(MOBa — 1Ie IHCTPYMEHT, IO 3a0e3leuye MHUCICHHEBY MiSJIBHICTh;, MUCIECHHS — 1€
NPUXOBAaHWM TMOTEHIIMHUNA 3MICT MOBJICHHS, SKHM MOXHA PO3KPUTH 4Yepes
TpPaKTyBaHHSI KOXKHOTO €JI€MEHTa MOBJIEHHEBOTO MOTOKY B MOTO KOHIENTYaJlbHOMY
HAIlOBHEHHI).

I'inepromnent 3XB (BIBJIMHUM 3HAHHSIM), pekoHCTpyifoBaHMH Ha
OCHOBI IIparepMaHChKUX 3HA4YE€Hb CJiB, 10 € HOro IMeHaMu: “TIOBEpTaTH, 3r0JO0M
kpyruta”  (involve / heranziehen) Tta mpacnoB’sHCHKUX —“‘emHATH, B’sI3aTH
(3anmyuamu), copMyBaBcs SIK CTEPEOTHIIHE MEHTAJIbHE YTBOPCHHS, BiIOOpakeHE B
pENIriifHii CBIZOMOCTI HOCIiB aHITIMChKOI, HIMEIBKOI Ta YKPaiHChKOI MOB.

PeniriitHo-11iHHICHO-00pa3Hy CKJIaJIOBY bOTO TIIEPKOHIICHTY
PEKOHCTPYHOBAHO NUISIXOM aHaji3y ABOX BUJIB TekcTiB PIIJ[ 3 ixHIMU pi3HOBHAAMU:
peniziuno-ingpopmamuenux (1) Peniriiini waconucu / Religious Magazine,
2) TekcTu CTPYKTYpHO KJIIIIOBAHUX KAJICHIAPHUX peliriiaux mytiBHUKIB / Religious
Callendar Guides: a) Binpusnuii peniriiinuii kanengap / tear-off callendar; 6) Kuura
s gyxoBHoro yutanHs / Andachtsbuch; B) BiGumiiini oGiTHUI (mogHs a6o 365) /
Daily Bible Promises (ta amanTtoBana cyuacHa Bepcis [Phone Bible Promises
For Every Day); ) biomniiini 3aqymu (moans) / Daily Planner; x) Kopotki 0i0miiiHi
posnymu (monus) / Devotionals; ) I'muboki 6i0miiiHi  po3gymu  (momns) /
Meditations; 3) byknern MixkHapogHoro peniridnoro ¢ectuBamo / International
Religious Festival Booklet; 4) Bykieru 3i0panns Pemniriiinoro Cunony / Religious
Synod Meeting; peniziiino-azimauyinnux (5) Arit-muct / prop-leaf, 6) Arir-rurakar /
prop-poster, 7) Arit-opomypu / prop-brochure, 8) Arir-Oykneru / prop-booklet /
prop-pamphlet, 9) Arit-muctiku / prop-leaflet / fold-out leaflet, 10) Arit-dnaepu /
prop-flyer, 11) KumenskoBuii kaneumap / pocket callendar, 12) 3oBHimiHi arit-
Haamucu [/ outside prop-text (0imdopxa, nanTOOKC, Oanep), 13) AriT-Oykiert-
MOJINTOBHHK / Prop-prayer-booklet), ae ioro iMmeHa Ta iMeHa BOCbMH MeTa()OPHUUHUX
KOHIENTIB 3a3HAJIM CEMAaHTUYHOTO PO3BUTKY yOiIK HaOyTTs 010miiiHuX cMmuchiB. Came
B TEKCTaX MPOSBISAETbCA HaWOLIbIIa PO30OLKHICTE XPUCTUSHCHKUX KOH(Decii,
OCKUIBbKH KOKHA HAMara€eThCs MO-CBOEMY TPAaKTyBaTH €MHUMN cMmuci biomii.

3anmy4yeHHS 10 XPHUCTUSHCHKOI BIpM uepe3 TEKCTH 1H(MOPMATUBHOTO THUILY
BITOYBAETHCS MUIIXOM O€3MOCEPEeHHOTO 1HAMBIAYaTbHOTO 3BEPHEHHS PEIMITIEHTA
1o Tekcty €Banrenie (4epe3 Hapauii, nediHimii, po3’siCHEHHs), TOAl SK Yy TEKCTax
ariTaliiHOTO XapakTepy — MLUBIXOM [OCEPEAHUKA-TIPOBIIHUKA 10 CIHPUUHSATTA
O10ITHUX CMHCIIB, OCKUIBKM IXHS CcolllajibHA TMpaKTUKa IMependayae IIBUIKY
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nepeajpecallilo peluInenTa 10 peiiriiaoi / mepkoBHoi / koHdeciiHOT opraHizaiiii,
sAKa HAMaraeTbcsi PO3KPUTH cMuUcH biOmii peuumieHTy (3 3aCTOCYBaHHSIM Pi3HUX
TaKTUK: camonpesenmayii, BIACTHUBOI  ariTalliiHUM  TEKCTaM, CTBOPEHUM
B QHIJIOMOBHOMY  CEpEIOBHINI,  posmedcyeanuss | — nmpomucmaenenuss — —
y HIMELIbBKOMOBHOMY Ta €OnanHsl | koonepayii — B yKpaiHOMOBHOMY).

Koxen 3 TexcriB PITJ] — e minHicHO-00pa3Ha nmepudepiiiHa CMHCIIOBa CTpaTa,
y  SKIl  TPOCTEXYETbCS  apXETUIIHO-CTEPEOTHUITHUM  B3a€EMO3B’A30K  YCIX
MeTaOpUIHUX CMHCIIB Ta TPEJICTaBiICHA iX JOMIHAHTHICTH / (paKyJIbTaTHBHICTB,
1€papXi4HICTh, EPEIUICTCHHS a00 O THAHHS.

KirouoBum mMeTapopruHUM KOHIIENTOM — CKJIAJHUKOM TIMEPKOHIENTY B YCiX
aHIJIO-, HIMEIBKO- Ta YyKpaiHOMOBHMX Tekctax PIIJI, mo migmopsakoBye 1HII
cmucin, € RIGHTEOUS LIFE / GERECHT LEBEN / TTIPABEJHE XXUTTSI.

B ocuoBy meradpopu I[IPABEJHE XUWUTTSA y tekcrax PIIJl Tpbox MoB
MOKJIAJEHO CHUIbHY KOHIENTYyajJbHY O3HaKy ‘‘JI0TpPUMaHHS MOpaIbHUX NpPaBUI’
BigHoBuBIIM  JiaXpOHIYHI CEMAaHTHYHI 3B’S3KM MDK IIMMH CEMaHTHYHUMU
KOMILIEKCAMH, YCTAaHOBJIEHO, 10 BaplaHTHUU Metadopuunuii cmucin [IPABEJIHE
KUTTSA iepapxiuHO MIAMOPSIAKOBYE 1HIINI CMHCIH, MPOTE B KOKHOMY 3 TEKCTIB
JIOMIHAHTHUM MO>K€ OyTH U 1HIIHN CMUCI.

V Ttexcrax PEJITTMHOI'O YACOIIUCY cmucn ITPABEJHE JXUTTS
JOMIHY€, OCKIIBKHM pemTa meTadop MNeperunTaloTbess 3 MOTHBOM “‘TPABHIIBHOIO
KUTTS Ha 3emill, & CEMaHTUYHUW 3CyB 3HA4eHb IMEH BaplaHTHUX KOHIIEMTIB
MEePEXOAUTh BIJI PENIriifHO-010IMHOTO 10 COIlalbHO-3yMOBIEHOTO. (CMHCIOBY
MOMIHAHTHICT, B  aHrio- Ta HiMenbkoMoBHHX Tekcrax CTPYKTYPHO
KIIMIIIOBAHUX KAJIEHAAPHUX IIYTIBHUKIB cranoButs MeTadopudnmii
konuent GOPMYBAHHSA CUWJIM, ockinbku pemra MeTadhOpUYHUX CMHUCIIB
MEePerITaeThCsl 3 MOTUBOM “‘IIOJICHHOI MOTHBAIIlI’, @ B YKPAaiHOMOBHUX — KOHIIEIT
I[MTPOXAHHAI.

vy TEKCTaxX BYKIJIETY MDKHAPOJJHOI'O MOJIOJDKHOI'O
PEJIIITAHOIO @®ECTUBAJIIO  nominautHuM €  MeTadOpHUHMEA — CMHCH
HACIIAYBAHHSA ICYCA XPUCTA, ockiJIbKH BiH NEPEAa€ MOTUB “IPOXOKEHHS
CHUIBHOTO HUIAXY JUIsl €1HAaHHS 3 borom”, B mepioj1 IKOro BiI0OyBa€ThCs aKTyati3aris
pemrtu BapianTHuX cMuciiB — KAATTSA, OUMIIEHHA touo.
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B anrnomoBHOMY i MOJNBCHKOMY (CJIOB’STHCHKOI KYJIBTYPH) TEKCTaX BUSBICHO
NepeTMH  JOMiHaHTHOTO  cMucIy 31 cmumcaom  HEBAUJIVXKICTH, vy
HIMEIIbBKOMOBHOMY — B3a€MO3B 530K 13 TIEPBUHHUM 3Ha4CHHAM Jiekcemu heranziehen
rimepkonnenty 3XB (uepe3 Kreuzbewegt) Tta i3 BapiaHTHUM CcMUCIIOM
OOPMYBAHHA CUJIN.

Texctu BYKJIETY 3IBPAHHS PEJITT MTHOI'O CUHOJIY IpyHTYIOThCSA Ha
cMHCIOBili  moMiHauTHOocTi Moty HEBAMJIY)KOCTI B jioro meperuHi
3i cmucnamu [IPOXAHHS, ®OPMYBAHHSA CUJIN, TIOASIKA. B aHrimoMoBHHX
BapiaHTaxX CTepeoTHIi3alis BiAOyBaeTbCs  BOIK  HEOAMTyKOro  CTaBJICHHS
1o incmumymy cim’i | wmoby | Odimeti, y HIMEIIBKOMOBHHX — JI0 BHOOpY Jiijiepa
penieiinozo incmumymy abo HebaiTy>Koro CTaBJICHHS OJMH JI0 OJHOTO Ta MiATPUMKHU
HYXKJICHHUX nopaooto | donomozoio, a B YKpaiHOMOBHHX BapiaHTaX — HeOaTyKoro
CTaBJICHHS 0 YKpaiHU €BPOIECUCBHKUX IHCMUMYmie OCImu, COYIAIbHUX NPOEeKmIig
(BHYTPINIHBOT €OHOCMI KOHGecill, 30BHIIIHBOT niIOMPUMKU).

VY Tekcrax ariTamifiHOTO XapakTepy HEe BUSBICHO SIKOICh CTaJlOl JIOMIHAHTH
MeTa(pOpUUHUX CMHUCIIIB.

V¥ tekcrax AT'IT-JIMCTA niaTBepakeHO HasBHICTh MOCEPEIHUKA SK aritaTopa
3aJy4eHHST JI0 XPHCTUSHCHKOI Bipu, pemiriiHoi / uepkoBHOi / KoH]eciiHOT
opranizaiii, sika Oepe Ha cebe BIANOBIJANBHICTE PO3KPUTH cMHCH biomii,
110 TPOSIBIIIETHCS B aanTaiii / CkopoueHH1 O10JIHOTO IUTYBaHHS, BUKOPUCTAHOTO
JUIL Ha3BH a0o0 17eoJiorii peniriiHoi CHITBHOTH, Ta BIJAMOBIIHOI Bi3yasizallii-
MIJICWJICHHST OAHOro a00  JEKUIbKOX  BaplaHTHUX CMHUCHIB. Y CTaHOBJIEHO
K EKCIUTIIIUTHE MapKyBaHHS IMOCEPEeIHMKA KOMYHIKallii (MOCHJIaHHS Ha IHTEpHET-
pecypc — 0JIoT peniriiHOl CIIIbHOTH), TaK ¥ IMIUTIIUTHE (3aByasibOBaHE B O10MiiTHIN
UTaTi Ta 1i KAHOHIYHOMY TpAaKTyBaHHI, SKe TMOTpeOye TOIIyKYy JOJaTKOBOT
iHdopmalii Juisl peuuiieHTa). B aHrIOMOBHMX TeKCTax 3adikcoBaHe 30€peKeHHs
apXEeTUIHOI TMOTEHIli CEMaHTHYHOI Mojenl TinepkoHuenty 3XB depe3 onHe
31 3HaueHb 1MeHl KoHuenty JXUTTS Ta nepBUHHOro eneMeHTa CTUXii 3emils
y 3Ha4CHHI “IUIIX”, y HIMEIbKOMOBHOMY — apXeTHITHE 3HaueHHs Jiekcemu die Pforte
ta Hanpsmy Leben Richtung, B ykpaiHOMOBHOMY — MEpPBHUHHY MOTCHINIO JIEKCEMH
8ipa.

[Ipore Bci LI TOpOSBM TEPBUHHMX MOTHUBATOPIB, IO 3aKJIald OCHOBY
(dhopMyBaHHS KOXKHOTO 3 BapiaHTHUX METAQOPUIHUX CMHCIHIB, (PYHKIIOHYIOTh JIHIIEC
K ocepelku (BIAMOBIIHO 10 3MIHM CEpeOBHUINA MOMYJspu3allii TEKCTY) €IUHOIO
[ITICHOTO CMHUCTY OJKHTTS BiuyHOTO, cTepeorumnizoadoro B ATlTT-JIMCTI
K “TIpUEIHANCSA 70 CHUTBHOTH, 00 mi3Hatu bora / Bioimiro (a00 Mu HaBYUMO)”.
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BapianTtai metadopuuni cmucinu TekctiB ATTT-IUIAKATY y Bcix KynbTrypax
(31 30epeKeHHIM 1X apXETUITHOT MOTEHIIIT) aKTyali3yloThCA K 1HAWBIIyalbHO 00paHa
caMOMpEe3CeHTAllisl TOCEepPeNHUKA-MUTIL abo au3aiHepchkoi Kkommadii. Cramoi
CMUCJIOBOI JIOMIHAHTH JJIS1 I[OTO BUAY TEKCTy TaKOXX HE BUABICHO, MPOTE OLIBII
BIIUYTHUM JJI1 aHIJIOMOBHOIO Cepe/loBUIlAa € a) abo 4YiTKe BUPAXKEHHS OJHOTO
cmuchy (i3 1HAUBIAYaJTbHUM aBTOPCHKUM BIATIHKOM), a00 0) iepapxiyHe MOeTHAHHS
PI3HUX BapilaHTHUX CMHCIIB; JIJI1 HIMEIIbKOMOBHOT'O CEPE/IOBHINA — ILJIECTIPSIMOBaHA
KOHIEMIIiS TUIaKaTy 13 SCKPaBO BUPAXKEHOIO PETPE3CHTAIIEI0 TBOPLS-MUTIIS TTOCTEPY;
JUISL  YKpailHOMOBHOTO —  HalllOHaJbHA CHMBOJIIKA, MUJIOCEP[s, IPOXAHHS
PO JAOMIOMOTY.

Texctu AI'IT-BPOLLIYPU wmatoth pizHOMaHiITHE (opmaTyBaHHS (0COOJIUBY
CTPYKTYpPY Ta INA0JIOHM THUTYJIBHOI CTOPIHKH), SIK€ MIACHIIOE AaKTyalli3allio
CTEPOTHUITHOTO PENITIHOr0 CMHUCIY 3 METOI0 3allyuyeHHs PELMITIEHTa A0 OpraHizarlii
(uepe3 Osor B IHTepHeT-mpocTopl) abo KymiBial ii MNpoaykiii. B aHrmoMoBHUX
BaplaHTax BUSBIECHO OLIBIIMI MPOSB CBOOOMONIOO0BI, KUTTEPAIOCTI (MOTHUB
OYMIIEHHSA), y HIMEIPKOMOBHHX — 4YITKO BHpaXeHYy BepOaii3aliio 11e0Jorii
peniriiiHoi ~ opraHizamii  (KOHKpPETHUX  MOBCAKJACHHUX  KpPOKIB  OOIIMHU
ak [IPABEJIHOI'O KUTTS), a B ykpaiHOMOBHHUX — CMUPEHHICTh (IPUTHIYEHHS),
BIIUYTTSI  TOro, IO  opraHizamiss  gomomoxke, Bpatye  (ITPOXAHHA
ITPO IOIIOMOI'Y), miaTpuMae HYXIEHHOTO (aHTJIO- Ta HIMEIBKOMOBHI TEKCTH
I[bOTO HE MICTATh, a MPOCTO BUPAXKAIOTh JKUTTEBI I[IHHOCTI, SIKI POOJISTH JIOAUHY
MTACIIUBOIO).

3Baxatoun Ha ocobnuBy cTpykTypy AIIT-BYKIJIETY (3a3Buuaii, y BUTIsi
KHUKKM 3 HEBEJIUKOK KIUIBKICTIO CTOPIHOK), 1HoOpMaIlis, 10 MOpeacTaBieHa
Ha TUTYJBHIM CTOpiHII (Ha3Ba opranizaiii, ii racio, 17€0JIOTis), MOEeTamHO (YacTo
y BUIJISIII KPOKIB) PO3KPUBAETHCS 13 MEPErOPTaHHAM KOXKHOI cTOpiHKH. KoHTakTHa
iH(pOopMaIris o1aHa Ha 3BOPOTI OYKIIETY 1 MICTUTh OCHJIAHHS Ha OJIOT OpraHi3aifii.

B aHrmomMoBHUX TEKCcTax BHsSBJIEHAa OIbII HEWUTpalibHa BepOamnizaris
CTEPEOTUITHUX BapiaHTHUX CMHCIIB, $KI CHOPSMOBaHI OUIbIIe Ha SCKPaBy
CaMOITPE3CHTAIlII0 OpraHizailii, HaTOMICTh HIMEI[bKOMOBHI TEKCTH MICTSATh YITKO
MpOlyMaHy KOHIICTIIIO CHIBBIIHECEHHS YCIX METaQOpUYHUX CMHUCIIB 13 METOIO
MpsAMOT1 OJHO3HAYHOI 171€0JIOT1i peNiriiHoi oprasizauii (KOHKpeTHOI ii mpoayKiii) —
BU3HA4YeHOTO pyxy / mil / KpOKiB 10 BHpIIIEHHS, YKPaiHOMOBHI TEKCTH YacTillle
BHUCBITJIIOIOTh MOTUB €JJHaHHSA (13 mapadisiMu, COiIbHOTaMH) a00 MIATPUMKH, a TAKOX

3aKJIMKAIOTh JI0 BUABIEHHS JIF0OCLKOI 2IOHOCMII.
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ATIT-JIMCTIBKA, nonpu cBii Manuii (gopmar (0gHY CTOPIHKY), MPOTE
3aBISAKM HEOOMEXKEHIN KITBKOCTI aKTyaui3allil BaplaHTHUX MeTadOpUYHHX CMHCIIIB
gyepes Bidyallizalliio (KMBOIHUC, JAU3aiiH, 6araTrcTBO aBTOPCHKOIO 1EHHOTO BTUICHHS
B 00pa3zax Ta MIMPOKOTO PEIITIMHOTO CBITOTIISAMLY PEIUITIEHTA), HAUOIIBII HAOIMKEH]
10 1HQOPMATUBHUX TEKCTIB 3a IMOBHOTOIO BTUICHHHS apXETUITHO-CTEPEOTHUITHOTO
npencraBienHs wMotuBiB - PIIJ[. ¥V Bcix TekcTtax  apXeTWIIHI — €JIEMEHTHU
KUTTECTPYKTYPYBaHHS BHUSBJICHO a00 CJIOBECHO abo (yacTimie) y 300pakKeHHSX.
B aHr/IOMOBHMX TeKCTax JOMIHYE TIPOSB CaMOMpe3eHTalli (s axTyamizarii
HCOOX1IHOTO CMHCIYy dacTilie oOpaHO LWTaTH 3 3aiiMeHHMKamu | / me / my),
TOJII SIK y HIMEIIbKOMOBHUX — y3arainbHeHHs: mu [ ¢in [ 1toouna, B yKpaiHOMOBHHX —
JOMIHYIOTh aOCTpaKTHI TOHSTTS, AUTSIYI O0pa3u 13 HAI[IOHAJIBHOIO CHUMBOJIIKOIO
1 MmotuB 3AXUCTY.

Tekctn AI'IT-OJIAEPY MicTATh CHUIBHY i€ XPUCTHSHCTBA — BIYHOTO /
OE€3KOHEYHOro KUTTS Ha HeOl. Jlng 3amydeHHd OO0 JiicTBa (K€ OpraHizye
MOCEPE/IHUK) BUKOPHUCTaHO O10diiiHy nurtary (aaamoBaHy), IO MICTUTh 3aKIIUK,
CHIBBIAHECEHUH 13 3aKJIMKOM-3aMPOIICHHIM IPUITH HA MOII0 Ta PO3IMOBICTU PO HEl
IHIIMM. Y BCIX TEKCTax BUKOPHUCTAHO SICKpaBl 0apBU KOJIHOPIB, MPOTE AHTJIOMOBHI
TEKCTH pEJIriiHoro (pyiaepa MICTATh OUIBII TPOAYMaHy KOHLEMIIIO 13 JETaNIbHIIINM
OTIMCOM TOTO, IO OYIKy€ Ha PpEIUIIE€HTa, TOJlI SK HIMEIbKOMOBHI, HAaBIIaKH,
oOMparoTh OUIBII Pi3Kl Cy4acH! HE3BUYHI €JIEMEHTH y Bi3yalli3allii, a yKpaiHOMOBHI1 —
HalllOHAJIBHY CHUMBOJIKY (TaTpioTU3M) Ta 3acCy/PKEHHS OSKUTTEBOI TOBEHIHKU
OTOUYCHHS (CBOET K HAI[IOHATBLHOCTI — BHYTPIIITHS BOPOKHEYA, PO3KOJI, po30par).

Ananiz KUIIIEHBKOBUX KAJIEHJIAPIB, cTBOpeHHX B aHIJO-, HIMEIBKO-
Ta YKpaiHOMOBHOMY CEpEJIOBHUIIl, BKa3ye€ Ha SBHE JIOMiIHyBaHHs (i3 HH3KOIO
yrounens / pisHoBuiB) cmuciais HEBAMJTYKOCTI (akTyanisyeTbcs y MUIOCTHHI /
omaromiinuntel) Ta [TIPOXAHHSA (neperunaerscs i3 ®OPMYBAHHAM CUJIA
yepe3 nporekiiro cBatux Ta [IOJIAKY depe3 manoOGauBe CTaBIICHHS PELMITIEHTA
710 ioro 00pasy), a TakoX KyJbTypOJOTidyHUX eneMeHTIiB (y (opmi Bizyanizailii),
0COONMMBUX JJIA KOKHOI KpaiHu. AHrio- ta HimenbkoMmoBHI Tekctu 3OBHIITHIX
ATTT-HAAIIUCIB wmictate nominantHuii cmucin [IPABEJIHE XUWUTA, Tomi sk
ykpainoMoBH1 — cMucia KASTTS (3a rpixOoBHICTH KOXKHOTO IO BITHOIICHHIO OJIUH JI0
omHoro Ta Hamii 3arajgom). JlomiHanTHui y Bcix Tekcrax BYKIJIETIB-
MOJIMTOBHUKIB  cmucn I[IPOXAHHS B moemHanHi 31 CMHCIAMH
OOPMYBAHHSA CUJIN Ta IIOAAKA 30epirac apXeTUNHUN eleMEHT ‘‘IIyKaTu
nuisXx / BUXiZ 31 CKpPYTHOTO cTaHOBHINA” Ta o0pa3 “mBepedt momy” (TmepBUHHA
noOyToBa chepa KUTTECTPYKTYPYBAHHS SIK 3aXUCY).
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[Ipy upbOMy aHIJIIOMOBHHMM TEKCTaM BJACTHBA OUIbIIa camMoONpe3eHTallis,
HIMEIIbKOMOBHUM — TMapTHEPCTBO 1 IMIAHOONWBE CTaBJICHHA [0 HYXJICHHUX, a
YKpalHOMOBHUM — BHCBITJIEHHS cMmuciay Jojcbkoi rimHocti ([TPABEJHOI'O
KUTTA) ta nopsarynky Hattii (ITPOXAHHS), npo6auenns (KAATTS), noknaganas
Ha bora Ta npuUHATTA KO0 JOIIOMOTH.

Sxu1o B iHGOPMATUBHUX TEKCTaX CTEPEOTHMI3allisl BaplaHTHUX METAPOPHUIHUX
CMHCIIIB BiJIOYBAEThCS 3 METOIO PO3KPHUTTSA /| YyTOUHEHHS 3EMHHX JKUTTEBUX KPOKIB,
HEOOXITHUX JUISI )KUTTS BIYHOTO, BepOasizallisi Ta Bi3yami3allis KX perpe3eHTOBaHa
Ha TUTYJIBHIM CTOPIHII TEKCTY 1 B 0COOMMBHH cmocid po3kpuBae crnerudiky
CEMaHTHKH KOYKHOTO 3 HUX, TO B ariTallifHUX — ajanTarlis / CKopodeHHs 0i10iitHOTrO0
IUTYBaHHA BUKOpPUCTaHa JUIsi HA3BU  PENITIMHOI  CHUIBHOTU-IIOCEPE/IHUKA,
a BIANOBIJHA Bi3yasi3allisl CIyTrye MiACUICHHSIM CMUCIOBOIO HABAHTAXKEHHS.
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BMCHOBKUA

Teopetnuni moctynatu MoHOrpadii IPYHTYIOTbCS Ha TaKMX MOJOKEHHSX:
1) TepMiH “MIHIBICTHYHA PEKOHCTPYKIIS® Y KIACHYHIN JIIHTBOKOMIAPAaTHUBICTHUII
PO3YMUITU BY3bKO SK CYTO METOJWYHHM MPUHOM TOPIBHSAHHS 3BYKOBHX €JICMEHTIB
pPI3HUX MOB, Yy pe3yJIbTaTl 3aCTOCYBaHHS SIKOTO JOCIIIHUKHA Jajdd BIANOBIIb Ha
NUTaHHS IOJI0 PO3BUTKY MOBHOTO SIBHIIAa Ha T WOTO XapakTEpUCTUK Y
CIOPIJTHEHUX MOBAaX; 2) OCHOBHMM CTHUMYJIOM JIJIsl TIEPEOCMUCIICHHS 1bOTO TOHATTSA
ctaB  Oe3mepepBHHMI  E€BONIOMIMHANA  TOTIK  JIIHTBICTUYHUX  TEOpid 700U
CTPYKTypaJli3My, SKUW 30CEpelluB yBary MOBO3HABI[IB Ha IMOLIYKaX HayKOBOIO
METOJIy CHHXPOHHOTO OIMCY MOBHHUX SIBUII; 3) ISl CHHXPOHHOTO OINKCY MOBHHUX
SIBUII] TIOYMHAIOTH 3aJy4aTd MaTeMaTH4Hy TepMiHocucteMy (moOymoBy rpadikis,
CTPYKTYPHHUX MOJI€JICH, aTOMI3M TOIIO), JIe¢ PEKOHCTPYKI[iSi MOBHUX SIBUIIl BXXE€ Maja
1HII 3aBlaHHA; 4) came y 100y CTPYKTypaii3My 3’SBISIOTHCS 3pa3Kd MaTPpUYHOIO
MPEJCTaBICHHS]  0araTOBUMIPHOTO  JIIHTBICTUYHOTO  3HAHHS; 5) JIHTBICTUYHA
PEKOHCTPYKIISL y TMepioJ CTPYKTypadi3My BHUXOJIUTh Ha €Talm MOTJIUOJIEHOrOo
PO3yMIHHS 3B’SI3KIB Ta NpUYMH (OPMYBAHHS CTPYKTYPH, CTaHy Ta CHUCTEMH MOBH;
6) Teopis ceMaHTHYHOI PEKOHCTPYKIIii, sika cTaja nmonyssipHor y 60-70-x pp. XX cT.
1 Oyna 30cepelkeHa Ha KOMIOHEHTHOMY pPO3KJIaJaHHI 3HA4Y€HHs CJoBa, HaOyBae
HOBOTO PO3YMIHHS MiJ BIUIMBOM (QYHKIIOHATI3MY; 7)Yy (yHKIIOHATI3MI aKIeHTH
3MICTHJIMCS] HA BUBYEHHS 3aC001B, SIKi BUKOPUCTOBYE MOBA ISl BKa31BKM Ha CUTYaLlIO
(ta 11 y4YacHHKIB) y JAHMCKYypCi, /¢ PEKOHCTPYKIls 3abe3neumsia (GopmMytoBaHHS
0a30BUX TEOPETUYHUX IMOHATh, L0 CKJIAJal0Th apXITEKTOHIKY MOBH, il pIBHEBUU
XapaKkTep Ta MOXKIIUBICTh TOCIPKEHHS TPaMaTUYHHUX KaTeTOpii y TEKCTI U JUCKYPC.

CyvacHe OayeHHS  “TMIHIBICTUYHOI  PEKOHCTPYKIII®  SK  TEOPETHKO-
METOJI0JIOTIYHOT IECKPUIIIIi 1TOB’A3aHe 3 MDKIUCIUIUTIHAPHUM MIAX00M JI0 aHATi3y
MOBHHX 1 KOHIICNITYQJIbHUX KapTUH CBITY SIK CKIQIHHUX apXiTEeKTypHUX Mojeieu /
MaTpuilh (PuIOCOPCHKOr0 CMHUCITY OHUCKYpCy, A€ IIed TEepMiH TOB’SI3yIOTh HE 3
PEKOHCTPYKIIIEIO 130JIbOBAHUX CHIB Ta iX (GopM, a MUTICHUX (parMeHTiB Tekcty. Lle
JI0TIOMAara€e BHCBITJIMTU JIYXOBHY KYJbTYPY €HOXH 13 ii 0COOJMBUM CBITONIAIOM /
CIPUAHATTAM |/ PO3yMiHHSAM JIIOZCH 1, Hacammepes, OaueHHSIM PI3HHUX pPeTiriiHuX
(eHOMEHIB y CYCHUIbCTBAX. Y ILbOMY KOHTEKCTI TepMiH “peniris” y MoHorpadii
OCMHCIJICHO Kpi3b MNPU3MY PEKOHCTPYKINi (HUTOCOPCHKOTO TOSICHEHHS 3B’SI3KIB
JHTBICTUKH 1 TE€OJIOTIi, IKMI €BOJIIOLIIOHYBAB — BiJ] MIEPBICHOTO BIPYBaHHS Y KapMy,
srofoM — pemniridHoro cBitorsny XVI-XVII cr., xonmu TorouacHa Hayka yBary
30cepe/KyBajia Ha JOBEICHHI Woro OyTTst Ta cTBOpeHHI HuMm CBITY 3 HIYOTO —
710 aHTPOMOKOCMIYHOTO CYy4aCHOTO MOSICHEHHS.
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AKTyanizaiisi X NHTaHb Yy pPI3HUX c@epax HAyKOBOTO 3HAHHS CIpHsiIa
BBEJICHHIO B HAyKOBHM 00Ir MOHATTS “‘pemiridHuil AUCKypc”, 10 CTaB 00’ €KTOM
BUBYCHHS 1 B TEOJIHIBICTHIN, I IKUM PO3yMiIOTh OCOOJIMBUM THI 1HCTUTYIIMHOTO
IUCKYpCy, IO OpIEHTOBaHW Ha OOCIYrOBYBaHHS KOMYHIKallli, OB’ A3aHOI
3 peNrMHUMHU  ySIBICHHSAMU JIIOJEH 1 MNPU3HAYEHUU 11 TPAHCIHALII SKUTTEBO
BAXJIMBUX €THUYHUX CMHUCIIIB.

OmHuM 13 BHUJIB PENITIHHOTO AUCKYpPCY € PEeNiriiHO-MONnyJISpHUNA TUCKYPC,
SIEPHUMHU KpUTEpisiMU iaeHTHdIKaril skoro € 1) mMeTa, 2) y4aCHUKH JUCKYPCUBHOI
B3aeMOJIl, 3) COLAIbHO-CUTYaTUBHUM €KCTPAJIIHIBICTUYHUN (akTop, 4) MOIyC
npoTuctaBicHHs ycHoro PIIJ] muceMoBOMYy, 5) HOPMATUBHUMN €KCTPATiHTBICTHYHUI
dakTop, 6) peniriiHO-NONMy/IsIPHI MOBHI CTpaTerii, sSKi € BU3HAYaJIbHUMH JUIS BCIX
HOr0 TEKCTIB SIK PENiriiHO-1HQOpMAaTUBHOTO, TaK 1 pENiriiHO-ariTaiiiHoro
XapakTepy 1 CTaHOBJATH HOro MakpopiBeHb (€ IUCKYPCUBHO YTBOPHOBaJIbHUMHU
Ha 3MICTOBOMY piBHi). |HBapiaHTHI mapamMeTpu — L€ 3MICT HPOBIAHOI IHTEHUII 1
CUCTeMa JUCKYpCHBHMX (opmamiii (coliajibHa TMpakTUKa), 110 Jal0Th 3MOTY
IUu(epeHioBaTH TEKCTU PENIriiHO-1HPOPMATUBHOTO W pPENIriiHO-ariTaiiiHoro
xapaktepy. BapianTHi mapameTpu O0e3mOCEpEIHBO aAKTYalll3yIOThCS Y KOXXKHOMY
okpemomy pizHoBU1 TekcTiB PIT/].

OcHoBHuii  1HQOpMATUBHMI  KOJA  TeOMHTBiCTHUHOI  Matpuii  PIIJ]
chopMOBaHMI Ha KOHIENTyaJIbHUX CMHUCIAX O1071HHOT IUTATH, PEMpPEe3eHTOBAHOL
y BCIX HOro TekcTax. PEKOHCTpyKIlis IHUX CMHCIIB (Ha OCHOBI acoIllaTUBHOTO
Ta JIOTIYHOTO MUCJICHHS 13 TIEPEHECEHHSIM Ha BIAMOBIIHUM BepOamizatop) crpusia
KOMOIHYBaHHIO 11eorpamu 0Oa3zoBoro rinepkonnenty PIIJ — 3AJIYUEHHA
JIO XPUCTUSTHCBKOI BIPU wuwepes wmexanismm Mmeradopusanii PEJIITTITHO-
BIBJIIMHOT'O 3HAHHS, sike cknanaetbcs 3 HazBaHUX 8 Metadop, KOXKHA 3 SKHX €
KOJIOM pediriitHoi iHpopMalii i aritarii.

bibmifina muTaTa € KOTHITMBHOIO CTPYKTYpPOIO KOKHOTO 3 TekcTiB PII/I,
PEKOHCTPYKIIisl K01 mependayanga BIITBOPEHHsSI KOMIUIEKCY (akTiB (ICTOPUYHUX,
MOBHUX, MEHTAJIbHUX), IO BIUIMHYJIU Ha (OPMYBaHHS TEPBUHHUX PEIITIHHUX
CMUCIIB (1€ JOXPUCTUSHCHKHUX) Y CBIIOMOCTI (apXeTUl y TeHETUYHOMY KOJIi) HOCIiB
aHTIINACHKOI, HIMEIPKOI Ta YKpPaiHChKOI MOB Ta 3TOJOM CIPHUSIN IXHHOMY
BUPAXEHHIO Yy CJOBaxX, SKI 3a3HaJIM PO3BUTKY 3HA4YCHHS YOIK HaOyTTH
BXK€ XPUCTUSHCHKO-pENITiiiHOI cemaHTuku. [le OyB mepmmii eTam MeToM0JIOTIYHUX
onepauifHuX NpoueAayp MoHorpadiuHoro pociikeHss. pyruil npouenypHuii ertan
JaB 3MOTY BIJHOBUTH TJHOWHHI (apXETUIIHO-CTEPEOTHITHI) CMHUCIH PEIiriiHO-
1H(QOPMATUBHUX Ta PENITriitHO-ariTalliiHUX TEKCTIB.
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VYHacmIoK 3acTOCYyBaHHs OIEpAllifHUX Mpoueayp y poOOTI MiATBEPKEHO
NPUITYIICHHS NP0 CHUIBHUM Tporiec (OpMyBaHHS y HAIIaIKIB 1HIOEBPOICHIIIB
periiHOrO0 MUCJEHHS Ta Ppi3HI Horo O10iiHI mepueniii y HOCIIB aHIIMCBHKOI,
HIMEIPKOI Ta YKpaiHCbKOi MOB, KU OyJl1O PEKOHCTPYHOBAHO MIISIXOM PO3KPUTTS
€BOJIIONIT ceMaHTUKH iMeH rinepkonnenty 3AJIYUEHHSA 10 XPUCTUIHCBHKOI
BIP (Bim JAOXpUCTUSHCBKOTO JO  PENiriiiHO-010J1HHOTO Ta  CydacHOTo,
3ahIKCOBAHOTO y TIIYMA4YHUX CJIOBHHKaX JOCIIPKYBaHMX MOB) Ta HOTO BapiaHTHUX
metadopuunnx kounentiB: 1) [IPABE/IHE JKUTTS, 2) HACJIHAYBAHHSA
BUEHHSI XPHCTA, 3) ®OPMYBAHHSI HEBAUMJIYKOCTI, 4)KASTTS,
5) OYUIIIEHHS, 6) IPOXAHHS (ITPO AOIIOMOIY), 7) ®OPMYBAHHA
CWJIN, 8) IIOJJSKA.

Teomiureictuuna marpuus PIIJ] mae Mozaenb CHeKTpaabHO-BISJIOBOrO THILY,
B AKIi YHAOUYHEHO CYKYITHICTh 3Hay€Hb IMEH TINEPKOHIIKENTY Ta METaQOpUIHUX
KOHIIENTIB. BiJl — MEPBICHOI AOXPUCTUSHCHKOI CEMAHTHUKH JO PENIriiHo-01011HHOi,
AK1 aKTyali3ylTh CBOI JOMIHAHTHI W ()aKyJbTaTUBHI CMHCIM B aHIJIO-, HIMEI[bKO-
Ta YKPalHOMOBHMX TEKCTaX PENIriiHO-IHPOPMATUBHOIO Ta PENIrIiHO-ariTaiiiHoro
XapaKkTepy.

CTpykTypyBaHHA JOXpUCTUSHCBbKOI cdepu rinepkonuenty 3AJTYUYEHHA
JJO XPUCTUAHCBKOI BIPU cynpoBomKye TNOAANbIINIA CEMAaHTHUHHH 3CyB
3HaQ4Y€Hb JI0 HAOYTTSA EKCIUIIMTHO BHUPAXKEHOIO PENiriitHo-010J1HHOr0 3HAYCHHS
Ta Cy4acHOTro, 3a(piKCOBAHOTO y PI3HUX JIEKCUKOTPpadIuyHUX JKEpeax.

PeniriiiHo-1iHHICHO-00pa3Hy CKJIaJIOBY BOTO TIIEepPKOHIENTY
PEKOHCTPYHOBAHO MIIAXOM aHam3y JBOX BuaiB TekctTiB PIIJ[: pemiriiiHo-
1HQOpPMATUBHUX Ta peNiridiHo-ariTaulifHuX, 1€ MHOoro IMeHa Ta IMEHa BOCBMU
MeTaOpUYHMX KOHIIETITIB 3a3HAIM CEMAaHTHYHOTO PO3BUTKY YOIK HaOyTTs
010JTIITHUX CMUCITIB.

3anmydeHHS 70 XPHUCTUSHCHKOI BIpM uepe3 TEKCTH 1H()OPMATUBHOTO THITY
BIJIOYBA€ETHCS IIISTXOM O€3MOCepPeHBOI0 1HIMBIAYAJIbHOTO 3BEPHEHHS PELMITIEHTA
1o Tekcty €Banrenie (depe3 Haparilii, nediHimii, po3’sICHEHHS), TOIl SK Yy TEKCTaxX
ariTalifHOro Xxapakrepy — MIISXOM [OCEpEHUKA-TIPOBITHUKA [0 CIPUNUHATTA
010MIMHUX CMHCIIB, OCKIIBKM IXHS COIliajbHA TMpaKkTUKa TMepeadadae IMBHAKY
nepeagpecaliro peruiienTa 10 peliriiaoi / 1epkoBHOi / KoH(ECIHHOI opraHizariii,
SKa HAMaraeTbCs PO3KPUTH cMHCI biOmii pernumieHTy (3 3aCTOCYBaHHSIM PI3HHUX
TaKTHK:  camonpesewmayii, BIACTUBOI  ariTalliiHUM  TEKCTaM, CTBOPEHHUM
B QHIJIOMOBHOMY  CEpEIOBHILI,  po3medcyeanus | — mpomucmaenienns — —
y HIMEIIBKOMOBHOMY Ta €0HanHsi | koonepayii — B yKpaiHOMOBHOMY ).
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KitouoBUM MeTapOpuYHUM KOHLIETITOM — CKJIAAHUKOM TIMEPKOHIIENTY B YCIX
aHrjgo-, HIMEUbKO- Ta ykpaiHOMOBHUX TekcTtax PIIJ[, mo mignmopsakoBye iHIII
cmucin, € RIGHTEOUS LIFE / GERECHT LEBEN / TTIPABEJJHE JXUTTA.
B ocnoBy meradopu I[TPABEJHE XUTTA y Texcrax PIIJI Tppox MOB mokiaaeHO
CHUIbHY KOHUEMNTYaJIbHY O3HAKYy “JOTPUMAaHHS MOPAJbHUX MpaBui’. BigHOBUBIIM
TiaXpOHIYHI CEMaHTHYHI 3B’SI3KM MK IUMH CEMaHTUYHUMHU KOMILUICKCAMH,
yCTaHOBJIEHO, M0 BapianTHuM wMetadopuunuii cmucn [IPABEJIHE JXUTTA
1€papXivHO MIAMOPSIAKOBYE 1HII CMHUCIH, MPOTE B KOXKHOMY 3 TEKCTIB JIOMiHAHTHUM
MOXKe OyTH ¥ 1HIITUI CMHUCIL.

Konnentyansuuit cmuciomotuB (Metadgopuunnii konnent) [IPABEJIHE
XKXUTTSA B repmMaHCBKMX MOBaX AacOLIIOETHCS 31 3HAYECHHSIM ‘“MaTH YITKHH Kypc
yxkutTi ” (to think straight; to live the principles of / to have life and have it to the
full / dem Leben Richtung geben), a B ykpaincekiii — “Bubupartu / manc / Kpok”
(6inbnutt Odianoe, ezopy uu 6Hus, €ouicme | cnienpays, 2ionwicms), MO TOXOIATH
BiJI CIUILHOTO apXETUITHOTO 1.-€. 3HA4YCHHS “ITW mpsMoO / BHEpen MOXKUBHTUCH [
32 JKUBJICHHAM™ (MOJKJIMBO, “NOJIIOBATH”), SIKE HAa KOKHOMY €Talll €BOJIIOIli MOBH
BUJIO3MIHIOBAJIOCH, MPOTE 30€epirajio JOT1YHUMN acollaTUBHUH 3B’ SI30K.

Motus HACJIIAYBAHHS (akTyanizoBaHuii yepe3 Bi3yali3allilo BIIOMHUX
NOCIIJJOBHUKIB XpHUCTa, @ TaKOoX SK BUSB aABTOPUTETHO BHILOTO IOJIOKECHHS
0 BIJHOIIEHHIO 10 IHIIUX (MIPOIMOBiIb HA TOPi, ITU 3 MAJEHHKOIO MICTA y BEJIMKE
JIOJIHE) Ta, HAaBIAKH, CIYXIHHA YyCIM JIOJAM), po3BUHYTO Yy Tekctax PIIJ]
31 CIUJIBHOTO 1.-€. 3HAYEHHS “ITH (3a)”, K€ (TaKOX MEePEKIUKAETHCS 13 MOJIOBAHHIM),
AK€ y JBOX TEpPMaHChKMX MOBax HaOylO JI0aTKOBOIO 3HAu€HHS ‘‘TIOBHUM,
HaroBHEHUN” (acolriamii 31 HUTYHKOM), a B YKpaiHChKi MOB1 — “NO 4YMiXOCh Clijax’”
(3emuts).

CyuacHnii 06pa3 HEBAWJTYKOCTI BinTBOpeHo y Tekctax PITJ] sk “He ouH
(emHaHHS OJIWMH 3 OJHHUM)” 3a JOIMOMOTOI) MOTHBATOPIB “‘pyXOMH, KOPUCHUM,
CHOPUSTIIMBUM, LUTIOMIMA BIUIMB Ha KOXXHOTO 1 CYCHIJIBCTBO pa3oM Yy cHiBOpari’”,
“moyytd, mOO0AQYUTH, TMPOCTATHYTH pyKy jgonomoru 1o”. Ilpumyckaemo,
10 IEPBUHHOIO KOHLIETITYaJbHOIO O3HAKOM0, BIJOOPAKEHOIO y TMOHSTTEBIA CTpari
BOTO KOHIIENITY, OyJla CeMaHTHKa “TIONIOBAHHA , SIKE MOTPEOYBAJIO CIIAHOBAHOTO
KOJIEKTUBHOTO TMPOIIECY ‘“‘HE€ TMEpPEeHOCUTH ce0e 3 OJHIEI CTOPOHM Ha 1HIIY,
HE BiZIBEPHYTHUCh / HE BIAXOAWTH [BiX KOroch / 4oroch]| y CTOPOHY, HE 3MIHIOBATH
HampsiM BiJ [KOrock / 4Orock|, HE MEPEXOAUTH HA IHIIY CTOPOHY, 0O TOTpAIHII
y 6e3Buxinp (Xari), 3a0ayKael, Ipomnaell, 3aruHelr” (apXeTHITHE JTOXPHUCTUSHCHKE
3HAYEHHS).
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[ligcBimoMuil TEHETUYHO 30€pPEeKEHUM €JIEMEHT MeTapOPUUYHOI0 CMUCTY
KASTTS “BigBepuytucst Bix / mepedtd Ha iHmmNA OiK (y BUMAIKy HEOE3MEKH),
3MIHUTH HampsM™~ BijgoOpakae apXeTUIIHI 3HAYCHHs, TOB’SA3aHl 3 “TIOJIIOBAHHSIM
Ta 3aKJIMKaMU-BUTYKaMH PO MOXJIHBY 3arpo3y’. Ilpote, aHrio- ta HIMEIbKOMOBHI
tekctd PIIJ] neMOHCTpYIOTh CEeMaHTHYHUN 3CYB IIMX 3Ha4YeHb YOIK akTyamizamii
3HaYeHb “TypOOTH, XKalio, CMYyTKy, OO, IUlayy 3a TUM, IO BeAe 10 CIIOKYCH,
710 TyKaBOT'0, CTaTH JIUIEM JI0 IPOBUHM — O0Aa4YMTH ii, mpobayaT’, a B YKPaiHOMOBHUX
TEKCTax — 3HAYCHHS “‘cTpaxy (CIbO3M JIOKOPY, Kapu / TUTaTh 3a TpixoBHE, O0pT)”.

Metadopuunnii xkonnent OUYMIIEHHS, skuii nos'szanuii 13 NEpBUHHUM
3HAQYCHHSM “3BUIBHUTH ce0e¢ / OYHCTUTH IUISIX Yy BHIAAKYy HEOE3MeYHOro
CTAaHOBHINA”, a TaKOX 31 3HAYCHHSAM ‘3BUILHUTH, BU3BOJUTH JIOAUHY Big /
3 (macTku)”, y LIHHICHO-00pa3Hii cTpari HAOyB peNiriiHo-0101HHOT CEMaHTUKH
BepOasizaTopiB sIK “BUBECTH BIJ CIIOKYCH Ta JyKaBoro”. besmocepeaHbo B aHIUIO-
Ta HIMEIbKOMOBHUX  Tekctax  PIIJI BiH  crepeoTumizoBanumii sk  “map”,
a B YKpaiHOMOBHHUX — SIK “JTF000B, IlIaHA Ta CAMOIIOXKEPTBA .

OCKUIBKH €JUHUM CIIOCOOOM BWKHUTH JUIsSl 1HAOEBPOINEHIIB OYJI0 MOJIOBAHHS
(maymnst 1 MOTy3Ka JJIsi JIYKy Ta TIepeBe3eHHs 37100uui), 30HMpaJIbHUIITBO
Ta puOaILCTBO, MOIIYK MOXXUBU ISl 3MIITHEHHS (1100 MOTTH AyMaTH ¥l BiA4yBaTH),
TO TPUITYCKAEMO, IO came IIi MOTHBHU TOKJIAJCHI B OCHOBY IEPBICHUX 3HAYCHb
noHsaTTeBUX crpar koHuentiB [IPOXAHHSA (“mykatn’™), ®POPMYBAHHA CUJIA
(“miao B’si3at’) Ta [NIOASAKA (“mo0pa nymka, Gmaromath, cmacubi, mam’sitaTtu’).
CydacHWi  BIONOBIAHWUN  CTEPEOTUITHWHA  MOTHB B  aHIJIO-,  HIMEIBKO-
Ta ykpaiHoMoBHUX TekcTtax PIIJ] 3Bomuthes mo “momryky I'ocmoma miis 3MilTHEHHS
ta XKutTa Biunoro i mocriiina Momy BasunicTs”.

Axmo B iHpopmaruBHuX Tekctax PIIJ] crepeorumizaiiiss BapiaHTHHX
MeTaQOpPUYHUX CMHCIIB BiOYBA€THCS 3 METOI PO3KPUTTS / YTOUHEHHSI 3EMHUX
KUTTEBUX KPOKIB, HeoOXimHuX s JKutrs Biunoro, BepOanizaliis Ta Bi3yami3ailis
AKUX PpENPE3eHTOBAHA HA TUTYJbHIM CTOPIHII TEKCTYy 1 B OCOOJMBHUH CHOCIO
po3kpuBac crenudpiky CEeMaHTHKH KOXXHOTO 3 HHUX, TO B ariTaliiHUX TEKCTax —
amanTailist / ckopoueHHs 0i0JIHHOTO IIUTYBaHHS BUKOPHCTAHA JUISl HA3BU PEJITridHOT
CHUIbHOTH-TIOCEPEIHUKA, a BIANOBIAHA Bi3yami3alis CIyrye MiJCHICHHSAM
CMUCJIOBOTO HaBaHTAKEHHS.

[lepciekTyBM  MOAaNbIIMX  JOCIKEHb  MMOB’SI3aHI 13 3allyYEHHSIM
JUTSL PEKOHCTPYKIIi 1HIIUX BHJIB TEKCTIB PENITMMHOr0 IUCKYpCYy — (1I€iCTUYHOrO

Ta MPOPETUIHOTO HA MaTepiail pi3HUX MOB.
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AOAATKN

AoaaToxk 1
Tabnuys 3.5
ApxeTnnHa marpuud rinepkornuenty 3XB
IMEHA Erumosioriune i.-€. rHi3no *uer- / *uel*: nrepm. *hver- / *kver- i nca. *ver- Konuenryaabhi
=~ TCIMEPKOHUENTY 3Ha4yeHHsA XapaKTepPUCTHKH
S| “3AJIYUEHHS IO 1 2 3 __4 1 2
2 XPHCTMHCBKOI “HOBepTaTI/l Ol'[leBaTI/ICb, “FHyTI/I €Z[HaTI/I,
BIPU” KOVIHTH” ’ CKepOBYBATH, BI/IFI/IHaTI:I” B’si3aTH, SAnapo Iepudepis
Py pyxaTuch ynepexn” crnojay4yaTtu”
. INVOLVE *wel* “kpyrurn” — — — + —
E cunonim FOLD
<| (enclose /frame/ + — + — — +
encircle)
HERANZIEHEN *tiih “3pymmTi B B B + _
= (ziehen) B 001"
=| cunonim PFLEGEN B + B B _ +
(migTpUMYyBaTH)
3AJIVUATH Slokti “rmyTn, lociti ’ TIJTMTH, N
- - ,» | €THATH, 3’ €JHYBATH, —
(ryumnTn) 3rUHATH, BATUHATH ’
CTIOTYyYaTH
CHHOHIM " B _ _ B +
s/ ITPUTSATATH (BecTn)
§ CHHOHIM
MNPUTAT'YBATH B B B + B +
(exnaTm, MOTATH,
B’13aTH)
cuHonim BBOAUTHU + — — — _ +
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AoaaTok 2

Tabnuys 3.6
ApxerunHa marpuusg MeragopuuHoro konuenty [IPABE/THE )KUTTSA
BEPEAIIBATOPH ETumonoriune i.-€. ruizno *uer- / *uel*: nrepm. *h“er- / *k“er- i mcj1. *ver- KonuenryaabHi
= CINEPKOHIENTY 3HayeHHs XapaKTEePUCTHKH
Q 1 2 3 4 1 2
S| IATVILIIL 0. “OnikyBaruchb “€nHaru
S| XPUCTUSHCBKOI “IToBepTaTh y ’ “I'myTn o ’ )
BIPU” S— ’ CKepoBYyBaTH, BanaTl,a” B’f13aTH, Anpo IHepudgepisn
Pyt pyxaTuch ynepen” cnoJyyaru”
*reg- “HampaBiIsTH,
= RIGHTEOUS — CKEpOBYBATH, — - + —
= pyX 1O OpsAMii JTiHii
< *[ein.
LIFE leip KOHTHHYYM / B B B + _
BIYHICTb
*reg- “HampaBIIsTH,
. GEREHT — CKEpOBYBaTH, — - + -
=2 pyX 1o mpsiMii JiHii”
= L EBEN *|eip- koHTHHYYM / +
BiuHiCTE” B B B -
. *prave- “Bectu
MMPABEITHUU , — — _ + _
paBopyd
8l CHHOHIM . B B B + +
§ HNUIAXETHUHA -
*zivot “xutTs”
KUTTA (0oarcusommnuii — — — — + —
“IOBIYHUIN)
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AoaaTok 3

Tabnuys 3.7
ApxerunHa matpuus Metapopuunoro konuenty HACJIIAYBAHHA XPUCTA
EtuMonoriune i.-€. ruizno *uer- / *uel*: nrepm. *hver- / *k“er- i mcJ. *ver- Konnenrtyaabhi
= BEPBAJIIBATOPU 3HaueHHS XapaKTEePUCTUKH
g T'MEPKOHIEINTY 1 2 3 4 1 2
13
= XPI/I:C;$E:[];£II;II}<I(;)[{}3(I)PI/I” “Omikysatuce, “T'myTn “€amaTn
“IloBepTaTn, KPyTUTH” CKepoBYyBaTH, . , i " Sapo Ilepudepisa
pyxatHcs yneper” BHUTHHATH B’sI3aTH, CIIOJIYYaTH
5 prm
FOLLOW Hf:l!ILS:QH(gg);ﬁ *full-gan “ssopysari” | *polgh- “cin Hori” + _ +
Ty HK(oM)y (cocTepiraTn) (1a mopo3i)
: e *huntojan “BumykyBatu
E cunoniMm TO HUNT *huntojan SaXOIIHTH’ IIOKH HE 3Haiaenr’ - - - +
< OTOHHTHTH (cmocrepiraru 3a)
*huntojan “3axomutu *huntojan “suyxysaru
cunonim TO THROW BACK OTOUNTHTI i IOKH He 3Haigenr”’ - - - +
(cmocrepiraru 3a)
*full-gan “itu 3 /3a *full-gan “s30 i, *full-gan
FOLGEN HanoBHEH(UM )HIM OpyBaTH - “BUCTEXYBaTH” + -
= HUTYyHK(OM)Y (cnocrepirath) (cTexKy, 1110 3’€IHIOE)
== cunonim SICH *yedh “spymmuTa /
FORTBEWEGEN SoVI 5010” - - - - +
(nachriicken) PYIIYBaTH 32 COO0I0
HACIIIYBATH ~ ~ *slédw- ucnm, KOJ‘IEI’, B + B
MOXWINH, TIaJKAN
*styga- “secTi *stega “BI/ICTG?KYBEITI/I”
cunoniMm CTEKUTHU - criocTepexeHHs” - (mo crexti, Mo - +
g 3’€JTHIOE)
i
> *dorga “zamaauHa,
piBYaK, 3armuOIeHHs”
cunonim IOPAKATHU - - - *dorgs “noporwii, - +
HaJeKHUN
(TmomopoxyBatn)
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AoaaTok 4

Tabnuys 3.8
ApxerunHa marpuus MeragopuuHoro kouuenty POPMYBAHHSA HEBAUYKOCTI
Etumosnoriune i.-€. ruizno *uer- / *uel*: nrepm. *hver- / *kver- i mea. *ver- KonuenryanbHi
= BEPBAJIIBATOPH 3HaveHHs XapaKTePUCTUKH
=) T'MEPKOHIEINTY 1 2 3 4 1 2
g “3AJIquHHﬂHO . “Ol’lil(yBaTl/le, “r “e
XPHCTHAHCBKOI BIPH “IIoBepTaTH, KpyTHTH” CKepoBYyBaTH, BI/IF:I[Z::IZI” B’ s13aTH H::;T:;}’qﬂ“,, Sapo Iepudepis
pyxartuch ynepen” ’
*pberiz “to bear /
HIEPEHECTH,
BEING NOT _ B a nepeBe3TH’’ KOTHAT + B
INDIFFERENT 3 HiM. -bar
Ta nar. -fer ue
(Bin’ € THIOBATH)
= *Kkrs-yo- “maxuir’; bias
é CHHOHIM _ _ “CXWJIMTHCH Ha OIUH B 3 +
NOT TO BE UNBIASED 0ik”;“He OyTH
yHepemKkeHum”
Cunonim MERCYFUL « e ’ *Kker “re, mo GopMmye,
Miserere (;at. Misericors) *ker “niosepratu”, “cepue Bnmna(g’ o B - B -
canoniv TO TURN OVER *tuh “moseprarn” *tuh “nopnbaru, KoBipsATH” - - - +
(TO TURN TO CARE) » JIOBIP
NICHT B He (*1éig “ mpsimuii™) _ B +
GLEICHGULTIG SEIN BUTHYTUUN
. CHHOHIM I " *ker “re, mo hopmye,
Z | DIE BARMHERZIGKEIT ker “nioseprath, cepue BUrHHAc” - - " -
cunonim DIE ZUWENDUNG mox. Big. wind
“muyI0cTHHS / KepTBa” (*we- 1yTH, KPyTHUTH) - - - - +
wenden cuHoHiM 10 Kehren
CTCIL. He baiioe
a BYTH HEBAH Y KUM - - “HE0THAKOBUH, - + —
& HEepiBHUI
< cunonim HE BYTHU T a— _ _ _ _ +
HE3BOPYIIHUM
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AoaaTok 5

Tabnuys 3.9
ApxeTunHa maTpuusa MeragopuyHoro konuenry KAATTA
BEPEAJIIBATOPH Etumostorivne i.-€. raizno *uer- / *uel*: nrepm. *hver- / *k“er- i ncJ. *ver- KonuenryauanbHi
=| TINEPKOHIIENTY 3navenns XApaKTepHCTHRH
3| “3AJTYYEHHSA 0 1 _ 2 3 4 1 2
=| XPUCTHUSIHCBKOI “OnikyBaTHchp, “Tmyrn “Cnnarm,
BIPU” “IloBepTaTH, KPyTHUTH” CKepOBYBATH, BHFHHZIT;[” B’f3aTH, Snpo Iepudepis
pyxartuch ynepen” crnoayyaru”
* _ ER)
REPENTANCE wret- “to tum - - - + -
(moBeprarn)
- con + trition
. *tere « i - - - + _
. CONTRITION (*tere “to turn, tw1st”/
= MOBEPTATH, KPYTUTH)
< *Ker-, *kwer-, *guer- *Ker-, *kwer-,*guer-
cunoniMm TO CURSE €y e “biegen, kriimmen,
" . biegen” / “kpyTutH, - ” e - - +
MPOKJINHATH oBeDTATI drehen” “kpyTtutH,
P MOBEpPTaTH, THyTH
*reue “panToBO BIIACTH,
DIE REUE JaMaTUCs (3TMH)”, 3r0A0M *reUe “CTeKKa
- “cTe)KKa, ByIUIlS) MOX. By (3°€ HI(;G) + - -
= 3acT. aHmI. ruth “pity” YIHI A
o (kautn)
CuHOHIMiuHe (Ti€csI0B0)
SICH BEKEHREN *krer- “moBopot”’(kehren) - - - + -
“nokasaTuca”
ncn. *kajati “mopikarwu,
KapTaTH, Kaparw, 7 7 _ B
. KAAITTH BiJIIaqyBaTu’” *
g,
% (yce momaeTbes)
) :
CHHOHIM
BIABEPHYTHUCHA BIJ nci. *ver- “mosopot” - - - - +
[MOTAHOI'O, 3J10I'0]
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AoaaToK 6

ApxerunHa maTpuus Meragpopuunoro kouuenty OUUINEHHSA

Tabnuys 3.10

Etumonoriune i.-€. rHizno *uer- / *uel*: nrepm. *h“er- / *kver- i mca. *ver- KonuenryauabHi
BEPBAJII3BATOPH EY—— XapaKTepHCTHKH
=| TIEPKOHIIEINTY
S|  “3AJIYYEHHS 10 1 2 3 4 1 2
S| XPUCTUSIHCBHKOI “OniKkyBaTHCh, “r “€nnaru,
BIPWI” “IToBepTaTH, KPyTUTH” CKepoBYBAaTH, HyTH, v B’f3aTH, Snpo epudepis
pyxatuch ynepen” puruHaTh crnoJjyyaru”
*peue — “ounCTUTH
PURIFY (3epHOBI), 3BLTHHATH, B B B + B
CBIKHH, SICHUH, TTOCTIHHO
o OHOBIIEHUN
- *war-(warjan)
<| cunonimun HEAL/CURE “take care of” - - - - +
(marisoaty, nbarn)
cuHoHiM RAIN (ounimac) - “reg “np HMH,I:I pyx o - - - -
JHIT
*rein “guctwii”(mpo
DIE REINIGUNG *reg “IpsMuii pyx 1o 3ipH°‘?})’ Hab1. 210
. Regen (ounimac) B miwii” (rain, regnrn) h reu “zerre |_en, * B
= MPOYUILATH JIICH,
== cyuacHe road)
*- < TRV —
curoniv ABZIEHEN t“htufr’:f; y(:;pg;?e M= - - - - .
ABKEHREN « -
obauparu
YACTUM _ *Cistv “ancTuii” B B - R B
OUYUIINEHUH (o4mcTKa 3epHOBHUX)
g- CHHOHIM
) ITPABEJTHUU _ *prave *praves “Bene / _ _ B +
CHIPABE/IVIMBUU, “BeCTH MpsAMO, TBEPAO” 3 MPaBoi CTOPOHI”
CIPABKHIN
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AoaaTok 7

ApxetunHa marpuusg Meragpopuynoro konuenrty [IPOXAHHSA

Tabnuys 3.11

EtuMonoriune i.-€. ruizno *uer- / *uel*: nrepm. *hver- / *k“er- i mcJ. *ver- Konnenrtyaabhi
= BEPBAJII3BATOPHU 3HaueHHS XapaKTepUCTUKH
® I'MEPKOHIENTY 1 2 3 4 1 2
g “3AﬂquHHﬂuﬂo . “OHiKyBaTI/ICb, - “CmHaTH,

XPHCTHAHCBHKOI BIPH “IIoBepTaTH, KPyTHTH” CKepoBYyBaTH, Bnr:z;:lp’l” B’fA3aTH, Sapo Ilepudepisa
pyxaruch ynepen” crnoJjyyaru”
TO ASK nrepm. *aiskojan “npocurn”,
— crop. 3 aing. icchati “seek” / - — + —
“mrykatu’
cunonimu TO BEG - - *phek- “3mamaru” - - +
o to follow = to hunt
= (*huntojan “zaxonutwy,
< WISH, STRIVE OTOYHTHUTH’, “‘IIOIIOBATH, *huntojan
FOR, TO SEEK cnocaepirign ia” - - “BucsiKOBYBATH” - +
= throw bac
(*tere “to turn, twist /
MOBEPTaTH, KpyTHTHUL”)
ziehen die Blicke auf *prek-, *perk- “mpocury,
FRAGEN (TpUBEpHYTH YHIOCH yBary HIYKAaTH TPUXUIBHICTB, - - + -
= 10) (ziehen = turn) CBaTaruch”
== . ceH. bitte “hiufiger”
CHHOHIM « / o B _ _ _ +
BITTEN/BETEN (“aacto / mocri
MTOBTOPIOBAHUHN ")
IPOCUTH B IICJI. *ﬁbCKam‘L‘l, *ﬁc;cé’ ’ B B + )
poc. uckamo, “Kenarb
a 3aCT. CHHOHIM -~ -~ nox. iz *bheugh- B B +
§ BI'ITH / BTATH YOJI0M “rHyTH”
3ACT. CHHOHIM el *usvckamu “mykata /
B3UCKATH/ - ' L, - - - -
JTOUCKATUCS SHautH
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ApxernnHa marpuus Mmeragopudnoro konuenty ®OPMYBAHHSA CUJIN

AoaaTok 8

Tabnuys 3.12

EtuMonoriune i.-€. ruizno *uer- / *uel*: nrepm. *hver- / *k“er- i mcJ. *ver- Konnenrtyaabhi
=~ BEPBAJII3BATOPHU 3HaueHHS XapaKTepUCTUKH
® I''MEPKOHOEITY 1 2 3 4 1 2
g “3AﬂquHHﬂnﬂo . “OI[iKyBaTI/ICI), «T “CrHaTH,

XPHCTHAHCBHKOI BIPH “IloBepTaTH, KPYTUTH” |CKEPOBYBATH, PyXaTHCh BI/IF:I-)[::[I:I” B’f13aTH, Sapo Ilepudepisa
ynepen” croJjyyaru”
*stranggaz cmop.
. STRONG - B - 3 string “moty3ka” " B
=) *tuh “to make strong”
z cunonimu TO TURN (3MirHETH) B _ B B +
TO CALM “COH y JITHIO CIIEKY,
110 Ja€ cuIn’”
*sterg- “>XOpCTKHii;
STARK *straﬁlglgzz ?‘?:IT;LI;II;Z;(I;IHOI[HET
. Stark (Motivation) *tuh “maBatu cunn” - - A . - +
2 an sich ziehen CIM’1 _(3H1/H<no), criopizHene
== 3 string “moTy3Ka; MillHO
3B’s3yBaTH’”
CHHOHIM “« -
UNBEUGSAM (FEST) - - *bheug-“nHemoxurHuit - - +
*si- “cTsrysaru, 3B's3aTH’
CTCIL. CUTbHD “TyKUR”
CIUIA B B _ ) TacHIIO, CHIbLIE + 3
TPUCTPIHA y BUVISL KUTBIIS /
s, TIETEJIBKH JUIS JIOBJICHHS
§ nTaxiB”
CHHOHIM *stha- “crarn” - B B +
CTIMKNHU (piBHO, IPAMO)
CHHOHIM B B *Kel- “xunury, el xXytati “xamaru” +
HEIIOXUTHHNU 3ruHaTH (mocsirtH, exHATHCS)
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AoaaTok 9

ApxeTunHa marpuusg Merapopuynoro konuenry IHOAAKA

Tabnuys 3.13

BEPEAJIIBATOPH Etumoutorivne i.-€. rHi3n0 *uer- / *uel*: nrepm. *hver- / *k“er- i mci1. *ver- KonuenryanabHi
=| TINEPKOHIIENTY 3navenns XapakTepHeTke
S| “3AJYUYEHHS 0 1 2 3 4 1 2
S| XPUCTUSIHCBKOI “OmnikyBaTHCh, “I'y “Canarm,

[13 2 yTH’ b 3
BIPU” IloBepraru, KPyTUTH CKepoBYBaTH, S — B’sI3aTH, SAnpo | Hepudepis
pyxartuch ynepen” crnoJjqyyarn”
THANKFULL “thank-, “thengk- - — - + .
o (cyud. anr. think — nocTiiiHo 00xyMyBaTH)
| cunonimiunmii ¢p. Bupas
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SMTH. IN HEAD
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MOJKJIMBO, 1 4epe3 cioBall.)
*bolgs “npomeHucTHil, TpeKpacHuii”,
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o BJIAXKUTHU HacJliAyBaTH, OBEPTATH 32 YHEIOCH JYMKOIO”
>% (KpyTHTH B TOJIOBI)
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CHHOHIM nci. *goveti BusiBuTH / IOBEpHYTHCH TOJIOBY) SIK . . +
BJIAT'OT'OBITU sack(y)oro, 100pO3NWINBICTh BIISIB BISTTHOCTI
Ha MPOIIaHHS
JIFOIMHI
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[ligmucano no apyky 19.06. 2017 p. dopmar 60x84 1/16
[Mamip npyk. Ne 1 Croci6 apyky odceTHuit. YMOBH. Ipyk. apk. 26,90
YMmoBH. pap6o-Bind. 27,02 O6x.-Bun. apk. 27,02
Tupax 300. 3am. Ne 17 -
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